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ÖZET 

PEYAMĠ SAFA‟NIN SERVER BEDÎ MÜSTEARIYLA YAZDIĞI CĠNGÖZ RECAĠ 

SERĠSĠNĠN 2015 TÜRKÇE DERSĠ ÖĞRETĠM PROGRAMINA GÖRE 

ĠNCELENMESĠ 

CANBEK, DENĠZ 

Yüksek Lisans, Ġnönü Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü 

Türkçe Öğretmenliği Ana Bilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Prof. Dr. Nesrin SĠS 

Kasım- 2017, XI + 328 sayfa 

 

Bu araĢtırmada, ortaokul öğrencilerinin düzeyine uygun olduğu alan 

uzmanlarınca saptanmıĢ Server Bedî müstearlı Cingöz Recai‟nin Maceraları serisinde 

yer alan 12 kitap incelenmiĢtir. AraĢtırmada Peyami Safa‟nın Server Bedî müstearıyla 

kaleme almıĢ olduğu eserlerin 2015 Türkçe Öğretim Programına uygunluğu, 

programda yer alan genel amaçları ne ölçüde karĢıladığının saptanması amaçlanmıĢtır. 

Seride yer alan kitaplar biçimsel özellikleri ve içerik unsurlarına göre incelenmiĢ, 

eserlerde kullanılan anlatım tekniği kullanımları belirlenmiĢtir. Dil ve anlatım 

bölümünde ise seride yer alan kitaplar söz varlığı açısından ayrıntılı olarak incelenmiĢ, 

seride yer alan söz varlığı unsurları; sıklık oranları ile birlikte verilmiĢtir. Cingöz 

Recai serisi, betimsel tarama modeli ve doküman incelemesi teknikleri kullanılarak 

incelenmiĢtir. Cingöz Recai serisinin 2015 Türkçe öğretim programında ifade edilen 

genel amaçları ne ölçüde karĢıladığı konusunda saptamalar yapılmıĢ, serinin Türkçe 

öğretimi açısından kullanılabilirliği belirlenmeye çalıĢılmıĢtır. 

AraĢtırma sonucunda Cingöz Recai serisinin 2015 Türkçe Öğretim 

Programında ifade edilen genel amaçları karĢılar nitelikte olduğu, söz varlığı açısından 

zengin bir içeriğe sahip olduğu saptanmıĢtır. Cingöz Recai serisinde yer alan kitapların 

çocukların temel dil becerilerinin geliĢimini destekler nitelikte olduğu, Türkçe 

öğretiminde kullanılabileceği ve içerdiği zengin söz varlığı sayesinde temel dil 

becerilerinin kazandırılması amacıyla okullarda okutulmasının yararlı olacağı 

sonucuna varılmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Çocuk, Çocuk Edebiyatı, Ana Dil, Türkçe Öğretimi, Türkçe 

Öğretim Programı, Polisiye Roman, Peyami Safa, Server Bedî. 
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ABSTRACT 

AN ANALYSIS ON PEYAMĠ SAFA‟S CĠNGOZ RECAI SERIE WRITTEN WITH 

SOUBRIQUET, SERVER BEDÎ ACCORDING TO 2015 TURKISH COURSE 

TEACHING PROGRAM 

CANBEK, DENĠZ 

Master‟s Degree, Ġnönü University Institute of Educational Sciences  

Turkish Language Teaching Main Department 

Thesis Advisor: Prof. Dr. Nesrin SĠS 

November - 2017, XI + 328 pages  

In this study, twelve books in the series of Cingöz Recai's Adventures of 

Server Bedi, which were determined by field experts who were suitable for the level of 

middle school students, were examined. The aim of the study was to determine the 

appropriateness of the Works that Peyami Safa wrote with the Server Bedîî to the 2015 

Turkish Education Program and to what extent it meets the general objectives of the 

program. The books on the serie were examined according to the form features and 

material elements, and the usage of the narrative technique used in the works was 

determined. In the linguistic and narrative section, the books on the serie were 

examined in detail from the point of view of the word existence, and the word 

presence elements in the serie were given together with the frequency ratios. The 

Cingöz Recai series were studied using descriptive scanning model and document 

review techniques. Cingöz Recai series was determined about the extent to which the 

general objectives expressed in the Turkish language teaching program of 2015 were 

met and tried to determine the usability of the series in terms of Turkish teaching. 

As a result of the research, it was determined that the Cingöz Recai series 

fulfills the general objectives expressed in the Turkish language teaching program of 

2015 and has a rich content in terms of vocabulary. It has been concluded that the 

books in the Cingöz Recai series can be used in the teaching of Turkish and that it is 

beneficial to have children learn basic language skills in order to acquire basic 

language skills thanks to the rich vocabulary they contain. 

Key Words: Children, Child Literature, Mother Tongue, Turkish Language Teaching, 

Turkish Teaching Program, Detective Novel, Peyami Safa 
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1. GĠRĠġ 

1.1. Problem Durumu 

Dil öğretimi, öğrencilerin dilin farklı bağlamlarda aldığı görünümleri 

kavramalarını, dil aracılığıyla kendilerini ifade edebilmelerini, değiĢik bilgi 

kaynaklarına ulaĢarak duygu, düĢünce ve hayal dünyalarını zenginleĢtirebilmelerini 

sağlamaktır. Ġlköğretim eğitimi sürecinde Türkçe öğretiminden beklenen, öğrencinin 

okuma, dinleme/izleme, konuĢma ve yazma becerilerini dilin kurallarına uygun olarak 

geliĢtirmesidir (MEB, 2006: 2). 

Çocuğun sözcük dağarcığını, duygu ve hayal dünyasını zenginleĢtirebilmesi, 

temel dil becerilerini yetkin bir Ģekilde kullanabilmesi; kiĢisel, sosyal ve kültürel 

yönlerden istenilen düzeye ulaĢabilmesi, ancak sürekli okuması ile gerçekleĢebilir. 

Okul çağındaki çocuk için de ilk okuma aracı ders kitapları ve ders kitaplarında yer 

alan metinlerdir (Sidekli, 2014: 168). 

Okullarda Türkçe öğretiminin temel materyali, ders kitaplarıdır. Ders 

kitaplarının yanı sıra öğretmenlerce önerilen diğer edebi türlere ait metinler ve kitaplar 

da Türkçe öğretimini desteklemektedir.  

Türkçe dersinin birinci sınıftan sekizinci sınıfa kadarki süreci kapsayan 

Öğretim Programı, öğrenciye kazandırılmak istenen birtakım genel amaçları 

içermektedir. Programa göre, Türkçe öğretiminin amaçları öğrencilerin (MEB, 2015: 

5); 

 Sözlü iletiĢim, okuma ve yazma becerilerini geliĢtirmek,  

 Türkçeyi, konuĢma ve yazma kurallarına uygun olarak bilinçli, doğru ve 

özenli kullanmalarını sağlamak,  

 DüĢünme, anlama, sıralama, sınıflama, sorgulama, iliĢki kurma, eleĢtirme, 

tahmin etme, yorumlama, analiz-sentez yapma ve değerlendirme becerilerini 

geliĢtirmek,  

 Okuduğu, dinlediği ve izlediğinden hareketle, söz varlığını zenginleĢtirerek 

dil zevki ve bilincine ulaĢmalarını; duygu, düĢünce ve hayal dünyalarını geliĢtirmelerini 

sağlamak,  

 Okuma ve yazma sevgisi ile alıĢkanlığını kazanmalarını sağlamak,  

 Duygu ve düĢünceleri ile bir konudaki görüĢlerini veya tezini sözlü ve yazılı 

olarak etkili ve anlaĢılır biçimde ifade etmelerini sağlamak,  

 Bilimsel, yapıcı, eleĢtirel ve yaratıcı düĢünme, kendini ifade etme, iletiĢim 

kurma, iĢ birliği yapma, problem çözme ve giriĢimcilik gibi temel becerilerini 

geliĢtirmek,  

 Bilgiyi araĢtırma, keĢfetme, yorumlama ve zihinde yapılandırma becerilerini 

geliĢtirmek,  

 Basılı materyaller ile çoklu medya kaynaklarından bilgiye eriĢme, bilgiyi 

kullanma ve üretme becerilerini geliĢtirmek,  

 Çoklu medya ortamlarında aktarılanları sorgulamalarını sağlamak,  
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 KiĢisel, sosyal ve kültürel yönlerden geliĢmelerini sağlamak,  

 Millî, manevi, ahlaki, tarihî, kültürel, sosyal, estetik ve sanatsal değerlere 

önem vermelerini sağlamak; millî duygu ve düĢüncelerini güçlendirmek,  

 Türk ve dünya kültür ve sanatına ait eserler aracılığıyla millî ve evrensel 

değerleri tanımalarını sağlamaktır. 

Türkçe öğretimine yönelik seçilecek olan ders kitaplarının ve eğitim süresince 

okutulacak metinlerin, programda ifade edilen genel amaçları verebilecek nitelikte 

olması gerekmektedir. Bu bağlamda araĢtırmamızın problem cümlesini “Peyami 

Safa‟nın Server Bedî Müstearıyla Yazdığı Cingöz Recai serisinde yer alan polisiye-

macera türündeki eserler, 2015 Türkçe Dersi Öğretim Programına uygun mudur?” 

sorusu oluĢturmaktadır.  

1.2. AraĢtırmanın Amacı 

Bu araĢtırmada, Peyami Safa‟nın Server Bedî müstearıyla yazdığı Cingöz 

Recai serisinde yer alan polisiye-macera türündeki eserlerin, 2015 Türkçe Dersi 

Öğretim Programında ifade bulan genel amaçları ne ölçüde karĢıladığını belirlemek ve 

Türkçe öğretimi açısından kullanılabilirliğini saptamak amaçlanmıĢtır. 

1.3. AraĢtırmanın Önemi 

Ders kitapları, Türkçenin ana dil olarak öğretiminde ve öğrenme-öğretme 

sürecinde en etkili ve iĢlevsel araçlarından biridir. Bu yüzden ilköğretim ders 

kitaplarının hazırlanması sürecinde belirleyici olan temel ilke, kitapta yer alan 

metinlerin eğitici bir içeriğe olmasıdır. Ders kitaplarına seçilecek metinlerin dilin 

estetik değerlerini taĢıması gerekmektedir. Metinler öğrencinin dil becerilerini, 

zihinsel ve sosyal becerileri geliĢtirici nitelikler içermelidir. Özellikle öğrencilerin 

soyut düĢünce becerilerini kazandığı ikinci kademede, ders kitaplarındaki metinler 

özenle seçilmelidir (Onan, 2013: 123). Bu bağlamda Cingöz Recai serisinde yer alan 

eserlerin Türkçe öğretiminin genel amaçlarını taĢıyor olup olmadığının belirlenmesi ve 

Türkçe öğretimi kapsamında eğitim kurumlarında kullanılmasının uygunluğu 

konusunda bir araĢtırma yapılmıĢtır. Bu araĢtırma, Cingöz Recai serisindeki roman ve 

hikâyelerin ortaokul düzeyindeki çocuklara temel dil becerilerinin kazandırılması 

sürecinde kullanılabilirliğinin saptanması açısından ve seride yer alan eserlerin Türkçe 

öğretim programında ifade edilen genel amaçların ne kadarını içerdiği konusunda bir 

fikir vermesi bakımından önemlidir. Bunun yanı sıra çalıĢma, Türkçe öğretimine 

yönelik kitap hazırlayan alan uzmanlarına yardımcı olması bakımından da önemlidir. 
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Peyami Safa, Türk dilinin zengin imkânlarını kullanarak yazdığı yazılarda, 

Türkçeyi koruma konusunda büyük bir hassasiyet göstermiĢ; Türkçenin geliĢimi için 

önemli bir mücadele vermiĢtir. Safa, Türk dilini korumak adına verdiği mücadeleyi 

kendi ağzından Ģu Ģekilde ifade etmektedir: “Kalemi elime aldığım günden beri 

Türkçenin müdafaası için yazdığım satırları birbirine eklesem, Ġstanbul-Ankara 

Ģimendifer hattından daha uzun olur…” (Safa, 2013a: 57). 

Dil konusunda çok hassas olan, yaĢamı boyunca Türk diline hizmet etmiĢ olan 

Safa; Server Bedî müstearıyla yazdığı yazıları bir müsvedde olarak görmüĢtür. Server 

Bedî müstearıyla verdiği eserleri Safa her ne kadar değerli görmüyor olsa da özellikle 

Cingöz Recai serisi Türk edebiyatı açısından oldukça büyük bir öneme sahiptir. 

Kösoğlu (2011: 71)‟na göre Cingöz Recai tiplemesi ile Safa, bir çeĢit Ģehir 

Köroğlu‟sunu oluĢturmuĢ; Türk polisiye romancılığında bir çığır açmıĢtır. Safa‟nın 

gerek kendi adıyla kaleme aldığı gerek takma adıyla yazdığı eserler Türk edebiyatı ve 

Türkçe öğretimi açısından ve Türk polisiye romancılığı açısından değerlidir. Seri 

üzerine yapılan bu çalıĢma, polisiye roman türündeki eserlerin okullarda 

okutulmasının öğrencilere temel dil becerileri kazandırılması konusunda ne gibi 

faydaları olacağı hakkında bir fikir vermesi bakımından ve Türk romancılığının büyük 

düĢünürü Safa‟nın ilköğretim çocuklarınca tanınması açısından önemlidir.    

1.4. AraĢtırmanın Sınırlılıkları 

 Bu araĢtırma, Peyami Safa‟nın Server Bedî Müstearıyla Yazdığı Cingöz 

Recai serisinde yer alan polisiye-macera türündeki sekiz hikâye ve dört roman ile 

sınırlıdır.  

 AraĢtırmada, Server Bedî imzalı polisiye-macera türündeki eserlerin 

Damla Yayınevi‟nden çıkan baskıları (2014) esas alınmıĢtır. 

1.5. Varsayımlar  

 Bu araĢtırmada doküman incelemesine dayanan betimsel nitelikli tarama 

yöntemi kullanılmıĢtır. Bu yöntemin araĢtırmanın amacına uygun olduğu 

varsayılmıĢtır. 

 Seçilen örneklemin evreni temsil ettiği varsayılmıĢtır. 

 Alan uzmanının görüĢü alınarak seçilen “Cingöz Recai” serisinde yer alan 

polisiye-macera türündeki eserlerin, ortaokul öğrencilerinin düzeyine uygun olduğu; 
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Türkçe Dersi Öğretim Programında yer alan genel amaçları öğrenciye kazandıracağı 

varsayılmıĢtır. 

 ÇalıĢma süresince araĢtırmanın tarafsızlığının korunacağı varsayılmıĢtır. 

 

 

 



 

2. KURAMSAL BĠLGĠLER 

2.1. Türk Eğitim Tarihi, Ana Dili ve Türkçe Öğretimi 

2.1.1. Türk Eğitim Tarihi 

Çağının en geliĢmiĢ uygarlıklarından biri olan Büyük Hun Devleti ile Avrupa 

Hun Devleti, halk kültürüne ve diplomatik iliĢkilere dair sayısız örnekler vermiĢlerdir. 

Çin‟e komĢu olan ilk Hun Devleti, komĢularıyla daha çok savaĢ hukukuna dayalı bir 

iletiĢim içerisinde olmuĢtur. Dönemin elçilik yazıĢmaları, karĢılıklı imzalanan 

antlaĢmalar; önemli diplomatik araçlarındandır. Çin ile iliĢkiler sadece savaĢ temelli 

olmamıĢ, barıĢ döneminde de Türkler ile Çinliler arasında ekonomi temelli iletiĢim 

sürmüĢtür. Gerek savaĢ Ģartlarında gerekse barıĢ dönemlerinde her iki uygarlık da 

birbirinin yaĢam biçimlerini, kültürel normlarını, gelenek ve göreneklerini almıĢlardır  

(Leylak, 2011: 15). 

Türkistan‟ın Altay Dağları civarında, miladdan önce 1000 yıllarında kurulmuĢ 

olan Büyük Hun Devleti, atlı göçebe bir kavim idi. Çin‟e karĢı kendilerini 

savunabilmek için daha çok göçebe tarzda yaĢayan, sürü besleyen Hunlar; zamanla bu 

durumu bir yaĢam biçimi olarak benimsediler. Hunların bu yaĢam biçimi, tüm yaĢam 

alanlarını; dolayısıyla eğitimlerini de etkilemiĢtir. Hunlar‟ın göçebe oluĢu, onların 

daha savaĢçı olmalarını sağlamıĢtır. SavaĢçı özellikleri sayesinde Hunlar, Çin gibi 

yoğun nüfuslu bir ülkeye karĢı sayısız zaferler kazanmıĢlardır. Bu askerî zaferler, 

Hunların askerî anlamda iyi bir eğitim almalarından kaynaklanmaktadır. Hunlar, 

çocuklarının güçlü birer asker olmalarını törenlerle kutlar; Türk töresinin emrettiği 

kurallarla asker eğitirlerdi. Hunlar, askerî baĢarıların yanı sıra yöneticilik ve el 

zanaatları konusunda da yetenekliydiler  (Akyüz, 1994: 4). 

Türkler, tarih sahnesine çıkıĢlarından günümüze kadar hemen hemen her 

dönem ileri bir uygarlık seviyesine sahip olmuĢlardır. Türklerin çağına göre yüksek 

uygarlık düzeyine ulaĢması, disiplinli ordu yapıları ve toplumsal düzende sağlam bir 

teĢkilâta sahip olmalarından kaynaklanmaktadır. Türk kağanları, yönetimde bilgili ve 

cesur kiĢileri görevlendirdiği gibi devlet yönetiminde eĢlerine de söz hakkı verirlerdi. 

Türkler, yeryüzünde ilk hukuk kurallarını ve ceza yasalarını uygulayan uygarlıklardan 

biridir. Hukukî ve ahlâkî kurallar töre, ceza ile ilgili kurallar ise yasa olarak 
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adlandırılmıĢtır. Türkler töreyi ve yasaları uygulayarak çağlarının bu anlamda önde 

gelen uygarlıklarından biri olmuĢlardır (Leylak, 2011: 16). 

Çinlilere karĢı güçlü bir savunma mekanizması oluĢturabilmek için Büyük Hun 

Devletinin düzenli, disiplinli ve eğitimli bir orduya sahip olması gerekliydi. 

OluĢturulmak istenen bu ordu yapısı, Mete‟nin kurduğu onluk sistemi ile sağlanmıĢtır. 

Onluk sistem temeline dayanan Hun orduları, savaĢa karĢı tüm toplumu uyanık ve 

hazır tutmuĢtur (Özkan, 2008: 9). 

Mete‟nin ordu yapılanmasında düzenlediği ve uygulamaya koyduğu onluk 

sistem, daha sonraları devlet hiyerarĢisinde kullanıldığı gibi halkın yararına bazı 

uygulamalarda da kullanılmıĢtır. Ordu içerisinde açılmıĢ olan sağlık kuruluĢları, 

zamanla askerlerin yanı sıra sivillerin de tedavisi için kullanılmıĢtır. Dönemin tıp 

eğitimini almıĢ olan otacılar tarafından halk sağlığı konusunda bazı adımlar atılmıĢtır. 

Otacıların halk sağlığına yönelik hizmetleri, dönemin Ģartları uygun bir eğitimin 

olduğunu bize göstermektedir. Ancak yapılan araĢtırmalar, Hunların zamanında örgün 

bir eğitim kurumunun olmadığını göstermektedir (Leylak, 2011: 16). 

Din, ister istemez toplumsal yaĢamı da etkilemekte; toplumların eğitim 

anlayıĢına da tesir etmektedir. Dini inanıĢlar gereği önder görülen kimseler, baĢta dinî 

konular olmak üzere yaĢama dair konularda halkları eğitmiĢlerdir. Hunların 

döneminde din adamı durumundaki kamlar, Türk toplumunu maddî ve manevî 

konularda eğitmiĢlerdir. Kamlar, toplumun değerlerini halka aĢılayan; anlatan birer 

önderdirler. Kamların verdiği eğitim sadece din ağırlıklı değildir. Aksakallı, yaĢlı din 

adamları; yaĢam deneyimlerine dayalı olarak edindikleri hekimlik, kâtiplik vb. 

konulardaki bilgilerini topluma aktarmıĢlardır (Özkan, 2008: 11). 

MS. 552‟de Bumin Kağan tarafından kurulan Köktürk Devleti‟nde eğitim, 

Hunlardakine benzerdi. Eğitim ve toplumsal yaĢamın sürekliliği, töre ile sağlanıyordu. 

Köktürkleri Hunlardan daha geliĢmiĢ kılan ise Türk karakterli Köktürk yazısı 

olmuĢtur. 38 karakterden oluĢan Köktürk yazısı, o dönem düzenli bir eğitimin olduğu 

iddiasını güçlendirmektedir. Orhun Nehri kenarına dikilmiĢ olan yazıtlar, halkın 

okuma-yazma bildiği konusunda güçlü bir kanıttır. Bu durum, o dönem koĢullarına 

uygun bir örgün eğitim verildiği fikrini kuvvetlendirmesi bakımından önemlidir 

(Akyüz, 1994: 9). 
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Köktürk döneminde ikili devlet yönetimi sisteminin geliĢmesiyle birlikte, 

toplumsal hayatta bir iĢ bölümüne gidilmiĢtir. Her boyun baĢında bulunan beyler, iĢ 

bölümü ve yetki ile boylarını yönetmiĢlerdir. Beylik statüsünü alabilmek de bir eğitim 

süreci sonunda, uzuun zaman yetiĢtirilerek mümkün olabilmekteydi (Leylak, 2011: 

17). 

745 yılında Köktürk Devleti‟nin yıkılması ile birlikte, Uygurlar bölgede 

egemenliği ele geçirdi. YerleĢik yaĢama biçimini benimsemiĢ olan Uygurlar, kendi 

alfabelerini geliĢtirmiĢ; edebiyat ve sanat alanında, dinî konularda eserler vermiĢlerdir. 

Uygurların bilime ve eğitime verdikleri önemi, Turfan‟da bulunan Ģu mecmuadaki 

dörtlükten de anlayabiliriz (Akyüz, 1994: 12): 

 

“Bilgi bilin ey beyim 

 Bilgi sana eĢ olur 

 Bilgi bilen insana 

 Bir gün devlet yar olur 

 

Bilgili insan beline 

TaĢ kuĢansa kaĢ olur 

Bilgisizin yanına 

Altın konsa taĢ olur” 

 

Arapların Çinlilere karĢı kazandığı Talas SavaĢı, Türklerin Ġslamiyet‟e bakıĢını 

olumlu yönde etkilemiĢtir. O dönem Ġslamiyet‟i kabul eden Türkler, yaĢamsal alanda 

bazı değiĢikliklere gitmiĢlerdir. Bu değiĢikliklerden eğitim de etkilenmiĢtir. Yeni dinin 

kabulü ile din dili olan Arapça, daha çok ön plana çıkmıĢtır. Türkçe, Arapçanın yoğun 

bir baskısı altına girmiĢtir. Hazar Denizi‟nin güneyinden Anadolu‟ya geçen Türkler, 

bu kez Farslılarla diyalog kurmuĢ ve Fars dilinden de etkilenmiĢlerdir. 1928 tarihli 

Latin Esaslı Türk Harflerinin Kabulüne kadarki süreçte Türkler, Ġslamiyet‟in etkisi ile 

kendi alfabelerini bırakarak Arap Alfabesini kullanmaya baĢlamıĢlardır. Din değiĢimi 

kültürel alanda ve eğitim alanında birçok köklü değiĢimin de oluĢmasına yol açmıĢtır 

(ArıbaĢ ve Görücü, 2011: 22). 

Arapçanın Türkçeye olan baskısı, Anadolu Beylikleri döneminde kısmen 

aĢılmıĢtır. Bu dönemde Türkçenin bilim dili olması yolunda önemli adımlar atılmıĢtır. 

Arapça ve Farsça birçok eser Türkçeye çevrilmiĢtir.  Karamanoğlu Mehmet Bey, 

1277‟de yayınladığı fermanla resmî yazıĢmaların Türkçe yapılacağını duyurmuĢ ve 



8 

 

 

 

halkın Türkçe konuĢmasını, Türkçe düĢünüp Türkçe yaĢamasını istemiĢtir (Uçgun, 

2013: 89). 

Türk ulusunun ilk eğitim kurumlarını, medreseler olarak gösterebiliriz. Ders 

verilen yer anlamına gelen medreselerde XV. yy.‟a değin Arapça öğretim dili olarak 

kullanılmıĢ, daha sonrasında Arapça ile birlikte Türkçeye de yer verilmeye 

baĢlanmıĢtır (GöğüĢ, 1989: 123-124).  

Medreseler, Osmanlı döneminde daha çok ön plana çıkmıĢtır. Zamanla çağın 

gerisinde kalmıĢ olan medreseler, çağdaĢ bilim karĢısında kendini yenileyememiĢtir. 

Yine Osmanlı döneminde eğitim veren Enderun Mektebi de azınlık çocuklarının iyi 

birer eğitim aldıkları örgün eğitim kurumlarındandır. Osmanlı döneminde ilköğretim 

çok basit bir düzeyde kalmıĢtır. Son dönem Osmanlısına kadar ilkokul üstü örgün 

eğitim kurumlarında, kız çocuklarına yönelik herhangi bir eğitim programı yer 

almamaktadır. Medreselerin düĢünsel felsefesinde eğitim-öğretimin temeli dindi ve 

âlim olarak adlandırılan bilginlerce dersler verilmekteydi (Akyüz, 1994: 52). 

Osmanlı dönemine hâkim olan medreselere dayalı eğitim, ezbercilik yöntemine 

dayanmaktadır. Bu okullarda Türkçe dersi XV. Yüzyıla kadar kendisine yer 

bulamamıĢtır. Öyle ki medreselerin ilk basamağı olan ibtida-i hariç sınıflarında, sıbyan 

mektebinde okuma öğrenememiĢ çocuklara okuma-yazma öğretimi, Arap harfleri ile 

yapılmıĢtır. Ancak XV. Yüzyıldan sonra ders kitaplarının ve kaynak kitapların 

Türkçeye çevrilmesi veya Türkçe yazılmasıyla öğretim dili Türkçeye dönmüĢtür 

(GöğüĢ, 1989: 123). Osmanlı Türkçesi diye tabir edilen dil Türkçe, Arapça ve 

Farsça‟dan meydana gelmiĢ suni bir dildi. Arapça ve Farsçanın o dönem Türk dili 

üzerine baskısı o denli yoğundu ki, Türkçe kimilerince bir avam argosu olarak 

görülüyordu. Hâlbuki asıl tabii dilimiz Türkçedir (Gökalp‟ten Akt. Turhan, 2013: 50).  

Tanzimat döneminde yayımlanan Maarif-i Umûmîye Nizamnamesi ile eğitim 

alanında bir yenileĢme hareketi baĢlamıĢtır. Bu dönemde hem Avrupa‟ya iyi 

görünmek ve Avrupa‟nın desteğini sağlamak için, hem de yenileĢme ile kötü gidiĢatın 

önüne geçileceği düĢüncesiyle birtakım yeni düzenlemeler yapılmıĢtır. Eğitimde 

atılacak adımlar sayesinde devletin felaketinin önleneceği düĢüncesi ön plana 

çıkmıĢtır. Eğitim, bu dönemde bir bilim olarak görülmüĢ ve eğitim alanında bilimsel 

kitaplar yazılmaya baĢlanmıĢtır. Eğitim materyallerinde yenilemeye gidildiği gibi; 

eğitim ortamlarında, eğitim-öğretim yöntemlerinde de farklı uygulamalar denenmeye 
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baĢlanmıĢtır. Yine bu dönemde örgün eğitim alanında birçok okul açılmıĢtır. 

Medreselerdeki aksaklıklar giderilmeden ve yanlıĢlar düzeltilmeden meslek 

medreseleri açılmıĢtır. Medrese dıĢındaki okullarda Türkçe öğretim dili olarak kabul 

edilmiĢtir. Ġlk kez öğretmen yetiĢtiren meslekî okullar açılmıĢ ve orta dereceli 

okullarda kız çocuklarına yönelik eğitim-öğretim verilmeye baĢlanmıĢtır (Akyüz, 

1994: 137-138). 

Kanun-ı Esasî‟nin ilanı, eğitim alanında birçok yeniliği beraberinde getirmiĢtir. 

Kabul edilen bu ilk Osmanlı anayasasında eğitimle ilgili önemli maddeler 

bulunmaktadır. Ġlgili anayasada eğitime dair; öğretimin toplumun tüm bireylerine 

verileceği, belirtilen kanuna uymak kaydıyla tüm Osmanlı vatandaĢlarının genel ve 

özel öğretim yapabileceği, devletin tüm bireyleri için ilköğretimin zorunlu olacağı 

hükümleri yer bulmuĢtur. Eğitim ve öğretime yönelik bu adımların atılması, o dönem 

için oldukça önemlidir (Akyüz, 1994: 194-195).  

Mustafa Kemâl Atatürk, KurtuluĢ SavaĢı yıllarında dahi eğitim üzerine 

düĢünmüĢ, eğitim alanında devrimler gerçekleĢtirmeyi amaçlamıĢtır. 1921 yılında 

genç cumhuriyetin baĢkentinde eğitim ve öğretimi düzenlemek amacıyla Maarif 

Kongresi düzenlenmiĢ, kongreye yurdun dört bir yanından yüzlerce erkek ve kadın 

öğretmen katılmıĢtır. Kongrenin açılıĢ konuĢmasını Atatürk yapmıĢtır. Dönemin 

Hâkimiyet-i Millîye Gazetesi bu konuda uzun bir baĢyazı yazmıĢ ve Atatürk‟ün eğitim 

konusundaki duyarlılığını vurgulamıĢtır. Atatürk, Yunan taarruzunun en yoğun olduğu 

dönemde dahi eğitim kongresi toplatarak savaĢ sonrası yurdun kalkınmasının eğitimle 

olacağını düĢünmüĢ ve bu yönde devrimler gerçekleĢtirmiĢtir. Atatürk bu kongredeki 

konuĢmasında, öğretmenleri toplumun geleceğinin Ģekillendirecek olan birer ıĢık, 

toplumsal önder olarak görmüĢtür (Akyüz, 1994: 292-293). 

Atatürk‟e göre geleneksel eğitim yöntemi çağ dıĢıdır ve çağdaĢ toplumlarda 

bireyin yetiĢtirilmesi sürecinde yetersiz kalmaktadır. Geleneksel eğitim, Türk 

toplumuna yabancıdır; bu eğitim yöntemi Türk‟ü değil Arap‟ı, Fars‟ı yansıtır; 

onlardan izler taĢır. Akılcılıktan, eleĢtirel düĢünceden uzak olan geleneksel eğitim 

yöntemi ile toplumsal gereksinimler karĢılanamamaktadır. Atatürk bu konudaki 

görüĢlerini Maarif Kongresi açıĢ konuĢmasında paylaĢmıĢ, eğitim üzerine birtakım 

görüĢler ve öneriler bildirmiĢtir. Mustafa Kemâl‟e göre Türk milletinin geri 

kalmıĢlığın nedeni, eğitim ve öğretimin çağdıĢı olmasıdır. Ulusal bir eğitim öğretim 
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programı, dogma düĢüncelerden arınarak oluĢturulabilir. Geleneksel düĢünce yapısının 

dıĢına çıkılarak çağı yakalamalı, eğitim programlarını kültürümüzden izler taĢıyan bir 

yapıya büründürmeliyiz. Toplum gerçekliğinden uzak olan, millî kültürden 

beslenmeyen bir eğitim programı, toplumsal kalkınmayı sağlayamayacaktır (Akyüz, 

1994: 279-280). Öğretim programları hazırlanırken, Mustafa Kemâl‟in bu konudaki 

akılcılık vurgusu göz önünde bulundurulmalıdır. Ancak bu sayede 21. Yüzyıl 

dünyasına ayak uydurabilecek bir toplum olunabilir.   

Atatürk, Osmanlının gerilemesi ile birlikte oluĢan toplumsal çöküĢün de eğitim 

ile aĢılabileceği kanısındadır. Bu yüzden Cumhuriyetin ilanı ile eğitim alanından 

önemli adımların atılmasını sağlamıĢtır. Eğitim öğretim birliği,  Tevhid-i Tedrisat 

Kanunu‟nun yürürlüğe girmesi sağlanmıĢ, eğitim ve öğretimin Maarif Vekâleti 

aracılığıyla, tek bir merkezden yönetileceği belirtilmiĢtir. Cumhuriyetin ilk yıllarından 

itibaren hem eğitimin hem de Türk dilinin kalkınması, ana dilimizin yurttaĢlara 

öğretilmesi konusunda önemli adımlar atılmıĢtır. Latin Esaslı Türk Abecesinin Kabulü 

Kanunu ile okullarda okutulan Arapça ve Farsça dersleri kaldırılmıĢ, 1932‟de kurulan 

Türk Dilini Tetkik Cemiyeti ve benzeri adımlarla Türk dili üzerine önemli çalıĢmalar 

baĢlatılmıĢtır (Özkan, 1994: 122). 

2.1.2. Ana Dil  

Türkçe Sözlük‟te ana dili, “Çocuğun ailesinden ve içinde yaĢadığı topluluktan 

edindiği dil” Ģeklinde tanımlamıĢtır (TDK, 2011: 119). “Ana dili” tamlamasında yer 

alan “ana” sözcüğü ile asıl, esas, temel anlamları değil; anneden öğrenilen dil kast 

edilmektedir. “Ana dili” kavramındaki ana sözcüğü doğrudan anne ile ilgilidir ve en 

kısa tanımıyla ana dilini kiĢinin annesinden öğrendiği dil olarak ifade edebiliriz. Dil 

öğrenme süreci, bireyin doğumu ile baĢlar. Doğum sonrası baĢlayan dil öğrenme 

sürecinde çocuğa en yakın olan kiĢi,  Ģüphesiz annedir. Anne ile kurulan yakın bağ, 

çocuğun dil öğreniminin temelini oluĢturur. Dil öğrenilirken çocuğun annesi ile 

kurmuĢ olduğu yakın bağdan yola çıkılarak ana dil ifadesi tercih edilmiĢtir. Daha 

ayrıntılı bir tanım ile “ana dil” kavramı; kiĢinin annesinden, ailesinden, sosyal 

çevresinden doğal yolla ilk edindiği, en iyi kullandığı ve hâkim olduğu dildir Ģeklinde 

de tanımlanabilir. 

Ana dili kavramında yer alan ana sözcüğü, ister istemez çocuğun biyolojik 

annesini çağrıĢtırmaktadır. Fakat çocuk yalnız biyolojik annesi ile değil, bir baĢka 
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yakını ile de iletiĢim bağı kurabilir. Çocukla ilk olarak ve düzenli, sürekli dilsel 

iletiĢim bağını kuran kiĢinin anne olması; böyle bir adlandırmanın oluĢmasını 

sağlamıĢtır (Güzel, 2014: 26). 

Ana dilini, anneden öğrenilen dil olarak nitelendirmek yetersiz bir açıklama 

olur. Nitekim Jespersen de ana dilden kastın annenin dili olmadığı görüĢündedir. 

Dilbilim sözlüklerinde ana dili daha çok çevreden edinilen dil olarak belirtilmektedir. 

Bebek iken ailesinden, annesinden uzakta yetiĢtirilen çocukların ana dilleri; yetiĢtikleri 

çevrenin dilidir (Nas, 2003: 3). Bu durum da ana dilinin aslında çevrenin dili olduğu 

iddiasını daha da güçlendirmektedir. Ana dil elbette çocuğa en yakın bağı taĢıyan 

anneden edinilir ve annenin dilidir ancak çevre de çocuğun dil ediniminde oldukça 

önemli bir yere sahiptir. 

Aksan (2009a: 51) doğumla birlikte çocuğun kendisine en yakın kiĢi olan 

anneden edinmeye baĢladığı ve zamanla toplumsal yapı içerisinde çevreden öğrenerek 

geliĢtirdiği ana dilinin; çağlar boyunca iĢlenerek yeni nesillere taĢındığı, kültürel 

bağların bir taĢıyıcısı olduğunu düĢüncesindedir. Aksan bu açıklaması ile ana dilini, 

bir nevi toplumsal iĢleve sahip bir kuruma benzetmiĢ ve ana dilinin çocuğun 

toplumsallaĢmasında, millî kültürün öğelerini tanımasında önemli bir iĢlevi olduğunu 

vurgulamıĢtır. Sağlıklı bir Ģekilde ana dilini edinen çocuk, zamanla kendini topluma 

dâhil edecek ve toplumsallaĢacaktır.  

Vardar ana dilini (2007: 17): “Ġnsanın içinde doğup büyüdüğü aile ya da 

toplum çevresinde ilk öğrendiği dil” biçiminde tanımlamaktadır. Bu tanımı ile Vardar, 

ana dilinin bir edinim süreci içerisinde yerleĢtiği görüĢündedir. Onan (2013: 109)‟da 

ana dilinin öğrenme ile değil daha çok edinme ile kazanılabileceği görüĢündedir. Ana 

dili, çocuğun aile ve yakın çevresinden örtük olarak edindiği dildir ve öğrenmeden 

farklıdır. Çocuk, aile ve yakın çevresinden edindiği örtük dili okul ile birlikte bir 

sistem ve program ile daha düzenli ve sağlıklı bir yapıya büründürür. Örtük olarak 

edinilen bilgiler, örgün eğitim süresince açık hâle getirilir ve sistemli, programlı bir 

yapı içerisinde verilmeye baĢlanır. Ana dili edinimi, kiĢinin yaĢamı süresince en iyiye 

doğru ilerlemesini sağlar. Ana dilini kullanma yetkinliğine sahip olan birey, yaĢamda 

karĢılaĢtıkları sorunları daha rahat çözer, çalıĢtığı alanda daha baĢarılı olur.    

Topaloğlu (1989: 24)‟nun ana dilinin iletiĢim kurma iĢlevini vurgulayan tanımı 

ise Ģu Ģekildedir: “KiĢinin önce annesinden ve diğer aile fertlerinden, sonra içinde 
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bulunduğu sosyal çevreden edindiği, kendisiyle toplum arasındaki iletiĢimi sağlayan 

dil.”  

Yılmaz (2007: 35), ana dili ediniminin anne karnından baĢlayan gizil bir 

süreçle oluĢtuğu ve çocuğun rahme düĢmesinden beĢ yaĢına ulaĢıncaya kadarki dilsel 

geliĢiminde tüm çocuklarda aynı olduğu; evrensel olduğu görüĢündedir. Macwhinney 

de dil öğreniminin anne karnında, annenin hamilelik sürecinde baĢladığı kanısındadır. 

Bazı anne adayları, doğuma kadarki süreçte karnındaki cenin ile iletiĢim kurar.  

Bebeğiyle konuĢan, ona müzik dinleten anneler; doğum öncesi ilk iletiĢimi kurmakta, 

çocukları ile olan içsel bağlarını daha da kuvvetlendirmektedir (Macwhinney‟den Akt. 

BaĢtürk, 2013: 4). 

Anne karnında baĢlayan dil öğrenimi, doğumla birlikte aile ortamında devam 

eder. Çocuğun doğumundan okul çağına kadarki bu eğitim süreci, ne denli özen 

gösterilirse gösterilsin hâliyle düzensiz ve plansızdır. Bu düzensizlik ve plansızlık, 

çocuğun baĢarılı bir ana dili eğitimi almasını Ģanslara, tesadüflere bırakmaktadır. 

Çocuğun iyi bir dil yetisi kazanabilmesi için bu süreç daha dikkatli yönetilmeli, ana 

dili eğitimi tesadüflere bırakılmamalıdır (Cemiloğlu, 2004: 27). Ana dili eğitimi, 

hayatî önemdedir ve kiĢinin tüm yaĢamı boyunca, yaĢamın tüm alanlarında kiĢiye 

hizmet eden bir beceridir.  

Dil yetisi ile doğan çocuk, dili süreç içerisinde; aĢamalı olarak öğrenir. Her 

geçen gün yeni bir Ģey öğrenen çocuğun ana dili edinimi bir sürece dayanır (BaĢtürk, 

2013: 3). Eğitim-öğretimden yoksun bir Ģekilde de dil edinilebilir ancak bu edinim 

bazı eksiklikleri, yanlıĢları da beraberinde getirecektir. Bu yüzden dil edinim sürecinin 

sistemli ve kurallı bir eğitimle desteklenmesi, çocuğun dil edinimi açısından daha 

sağlıklı olacaktır. 

Kavcar, ana dili ediniminin kültürel bir zorunluluk olduğu ve edinilmemesi 

durumunda toplumsal bir dıĢlanmıĢlık ile karĢılaĢılabilineceği görüĢündedir. Ana dilini 

doğru kullanamayan bireylerin toplum içerisinde dıĢlanacağı, ayıplanacağını düĢünen 

Kavcar; insanın mükemmel olmadığı, birtakım eksiklikleri olabileceği ve bu 

eksikliklerin hoĢ karĢılanabileceğini ancak ana dili yetersizliğinin toplumuca hoĢ 

karĢılanmayacağı düĢüncesindedir. Ġnsanın bazı kusurları bir nebze hoĢ görülebilir 

ama bünyesinde yer aldığı toplumun dilinin iyi bilmemesi, dilini doğru kullanmaması 

ayıplanmalıdır (Kavcar, 1999: 143). 
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Ana dilinin iĢlevsel ve etkin kullanımı, sadece birey için değil; tüm toplum için 

de oldukça önemlidir. Ana dili toplumsal iletiĢimin temel kaynağıdır ve toplumsal 

iletiĢim ağında bireyler birbirini ne denli iyi anlar ve kendilerini ne denli iyi ifade 

ederse; toplumsal iletiĢim ve yaĢam daha doğru bir zemine oturur. Aksi takdirde 

bireyler birbirini anlayamaz, kendilerini ifade edemezler ve toplumsal yaĢam bir 

sağırlar diyaloğundan öteye geçemez  (Ünalan, 2001: 5).  

Ġlk olarak çocuğun ailesinden baĢlayan ve çevre ile Ģekillenen ana dili edinimi, 

tamamen geliĢigüzel bir kültürlemeye dayanmaktadır. Okul çağı ile birlikte çocuk,  

kasıtlı kültürleme yoluyla aileden edinmeye baĢladığı ana dili ve ana dili kurallarını 

daha doğru bir Ģekilde öğrenmeye baĢlar. Okullar çocuğun ana dilini öğrenmesinde en 

önemli toplumsal kurumlardır (Demirel, 2000: 6). 

KiĢi, ana dilini edinirken kültürel tüm öğeleri de tanır ve içselleĢtirir. 

Toplumun tüm değer yargıları, iyi-kötü, doğru-yanlıĢ; tüm değerler, inançlar, gelenek 

ve görenekler ana dili edinimi ile kiĢiye aktarılır (GöğüĢ, 1978: 2). Bu edinim süreci 

aslında toplumun parçası olma, topluma kendini kabul ettirme sürecidir. Bu süreç ile 

birlikte kiĢi, toplumun bir prototipi olmaya baĢlar; toplumun özünü yansıtır. 

GöğüĢ (1978: 4-8), ana dili eğitiminin kiĢiye ana dilini kullanabilme yetisi 

kazandırmasıyla birlikte, kiĢinin zihinsel etkinliklerini de birçok yönden geliĢtirmesi 

ve kiĢiye yaĢamsal beceriler kazandırması gerektiği kanısındadır. Ana dili eğitimi alan 

birey, toplumsal duyarlılık kazanmalı; edindiği ana diliyle kendine ve topluma faydalı 

olabilmek adına meslekî anlamda da kendisini geliĢtirmelidir.  

2.1.3. Türkçe Öğretimi 

Çocuk, ana dilini aileden ve yakın çevreden öğrenmeye baĢlar ve daha sonraki 

süreçte sosyal çevre içinde edindikleriyle de geliĢtirir. Ana dilini kullanmadaki 

yetkinlik,  dört temel dil becerisinin etkin bir biçimde kullanılabiliniyor olunmasından 

geçmektedir.  Türkçe öğretimi; dinleme, konuĢma, okuma ve yazma olmak üzere dört 

temel dil becerisi ile dil bilgisi alanı üzerine yapılandırılmıĢtır. Türkçe eğitim-öğretimi 

sürecince çocuğun dört temel dil becerisini istendik düzeyde edinmesi, geliĢtirmesi ve 

ana dilinin beceri alanlarında istenilen yetkinliğe ulaĢması amaçlanmaktadır (Lüle 

Mert, 2014: 24). 

Türkçe öğretimi, aslında bir beceri eğitimidir. Türkçe öğretimi ile amaçlanan, 

çocuğun ana dilini doğru ve etkin kullanmasını sağlamanın yanı sıra, çocuğun birçok 
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beceride de yetkinleĢmesini sağlamaktır. Türkçe öğretimi sayesinde çocuk, temel dil 

becerileri üzerine geliĢimini daha sağlıklı tamamlayacak ve bu beceri alanlarında bir 

yetkinliğe ulaĢacaktır. Bu durum ise çocuğun çevresiyle daha iyi bir iletiĢim kurmasını 

sağlayacak, toplumsal yaĢama uyum sağlamasını kolaylaĢtıracaktır (Çelenk, 2008: 18). 

Ġlköğretim okullarında verilen Türkçe derslerinin genel amaçları; çocuğun 

anlama ve anlatma yeterliliğini geliĢtirmek, çocuğa okuma ve dinleme alıĢkanlığı 

kazandırmak; çocuğa okuma zevki vermek, çocuğun sözcük dağarcığını geliĢtirmek, 

çocuğa ana dili sevgisini kazandırmak ve ana dilini daha etkin ve doğru kullanmasını 

sağlamak olarak sıralanabilir (Öz, 2001: 2).  

Kavcar (1997: 9), Türkçe öğretiminin doğal koĢullar içerisinde yapılması 

gerektiği görüĢündedir. Okula yeni baĢlayan çocukların dil becerileri üzerine doğal 

ortamda çalıĢmalar yürütülmelidir. Özellikle ilkokulun ilk yılları bu anlamda kritik bir 

öneme sahiptir. Ġlkokulun ilk yıllarında çocukların soyut düĢünce yetenekleri üzerine 

eğilinmemeli, onları zorlayacak ve soğutacak uygulamalardan kaçınılmalıdır. Bu 

yıllarda dil öğretimi günlük yaĢamdan ayrı düĢünülmemeli ve basit düzeyde 

tutulmalıdır. Çocukların geliĢim düzeyleri göz ardı edilmemeli, geliĢim düzeylerine 

uygun etkinlik ve çalıĢmalar yapılmalıdır. 

Türkçe öğretiminin temel iĢlevleri; öğrencinin duygu dünyasına dokunmak ve 

geliĢtirmek, öğrencinin düĢünce yetisini zenginleĢtirmek, dilsel geliĢimini 

desteklemek, ana diline karĢı dil bilinci oluĢturmak ve okuma kültürü kazanmıĢ 

bireyler yetiĢtirmektir. Bu bağlamda ilköğretimin ilk yıllarından baĢlayan Türkçe 

öğretimi, öğrencilerin biliĢsel, duyuĢsal ve deviniĢsel geliĢimi üzerinde etkili olmakta; 

öğrenciyi yaĢama hazırlamaktadır  (Sever ve Ark. 2006: 17). 

Dil öğretiminin dolayısıyla Türkçe öğretiminin en önemli kaynaklardan biri de 

metinlerdir. Dilin yazılı ürünleri olan metinler, dil eğitiminin olmazsa olmaz 

materyallerindendir. ÇağdaĢ yaklaĢımların ortaya çıkıĢıyla birlikte ana dili eğitimi 

farklı yöntem ve tekniklerle, farklı materyallerle uygulanmaya baĢlamıĢtır.  Ana dili 

öğretimi süreç içerisinde farklı yöntem ve tekniklere, materyallere yöneliyor olsa da 

ana dili öğretiminin temel materyali kuĢkusuz metinlerdir, ders kitaplarıdır.  Bu 

bağlamda Türkçe öğretiminde de metinlerden nasıl yararlanılacağı üzerine farklı 

görüĢler bildirilmiĢ ve farklı uygulamalara gidilmiĢtir ancak metinler ana dili 

öğretiminin temeli olmaya bugün de devam etmektedir (Nuhoğlu, 2007: 10). Türkçe 
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öğretiminde tercih edilen metinlere bakılacak olunursa, yazınsal ve öğretici içerikteki 

metinlerin daha çok tercih edildiği görülmektedir. Öğretimin temel araçları olan 

metinlerdeki dilin akıcılığı, sadeliği, söyleyiĢ gücünün zenginliği öğrenciye yaĢantı 

zenginliği katmaktadır.  

Türkçe öğretimi, daha çok ders kitapları aracılığıyla verilmektedir. Ders 

kitaplarına bağlı öğretim anlayıĢı, Türkçe öğretiminin baĢarısını sınırlandırmaktadır. 

Okuma kültürü kazanılması istenen öğrenciler, ders kitaplarının yanı sıra farklı 

materyallere, kitaplara da yönlendirilmeli; okuma zevki kazanmaları sağlanmalıdır. 

Öğrenci ancak farklı türdeki metinlerle karĢılaĢınca dilin zengin anlatım gücünden 

yararlanacak ve okuma kültürü edinebilecektir. Bu yüzden Türkçe öğretiminde sınırlı 

materyale dayanan okul kitaplarının yerine, çok uyaranlı eğitim materyalleri 

kullanılmalı; bu amaçla uygun ortamlar hazırlanmalıdır (Sever ve Ark. 2006: 19). 

Bir dilin edebiyatı, ana dili edinimi ve geliĢtirilmesinde oldukça önemli bir 

yere sahiptir. Ana dili öğretiminin niteliği, o dilin edebiyatından ne ölçüde 

yararlanıldığına bağlıdır. Ġyi bir ana dili eğitimi, edebiyat ürünlerinin desteğiyle 

sağlanabilir. Ana dili eğitimi bireyin doğumu ile baĢlar ve kurumsal destekli olarak 

ilkokul yıllarında yoğun bir Ģekilde devam eder. Çocuk yaĢlarda verilecek olan ana dili 

eğitiminde, çocuğun düzeyine uygun olan çocuk edebiyatı alanından yararlanılmalı, bu 

ürünler aracılığıyla çocuğun dinleme, konuĢma, okuma ve yazma temel dil becerileri 

geliĢtirilmelidir (BaĢ, 2015: 1). 

Türkçe öğretimi metinler aracılığıyla, ders kitapları aracılığıyla gerçekleĢtirilir. 

Çocuklara yönelik hazırlanmıĢ olan çocuk edebiyatı ürünlerinin, öğretim 

programlarını destekler nitelikte olması gerekmektedir. Çocukları hedef kitle olarak 

gören çocuk edebiyatı ürünleri, okullarda Türkçe eğitiminde kullanılabilir içerikte 

olmalı, Türkçe öğretim programlarında ifade edilen amaçları öğrenciye kazandıracak 

nitelik taĢımalıdır (AytaĢ ve Yalçın, 2012: 50). 

Öğrencilere kitap okuma sevgisi ve okuma alıĢkanlığı kazandırılması, öğretim 

programlarının genel amaçlarındandır. Türkçe öğretiminin en önemli iĢlevi çocuğa 

okuma alıĢkanlığı kazandırmaktır. Bu anlamda çocuk edebiyatı ürünleri, çocuğa kitap 

okuma sevgisi ve alıĢkanlığı kazandırmada büyük bir öneme sahiptir. Çocuk okuduğu 

hikâye, masal, roman vb. çocuk edebiyatı türleri aracılığıyla okumaya alıĢır, severek 

okuduğu kitaplar sayesinde zamanla okuma sevgisi ve alıĢkanlığı kazanır. Çocuk 
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gerçekliğini bilerek ve çocuğa görelik ilkesi ile hazırlanmıĢ çocuk edebiyatı ürünleri 

de çocuğun ilgisini çekecek, çocuğu okuma eylemine yöneltecektir (Turan‟dan Akt. 

Temizyürek, 2003: 165). 

Okuma, dinleme, konuĢma ve yazma becerisi; Türkçe eğitiminin birbirine 

ayrılmaz parçalarıyla bağlı unsurlarıdır. Türkçe öğretimi bu becerilerin geliĢtirilmesini 

amaçlar. Dört temel dil becerisi, çocuğun anlama ve anlatma gücünü geliĢtirir. 

Çocukta dinleme eğitimi de çocuk edebiyatı türlerince temellendirilir. Çocuk edebiyatı 

türleri arasında yer alan hikâye ve masalları dinleyen çocuk, dinleme becerisi edinir; 

anlama becerisini zenginleĢtirir (Gürel ve Ark. 2007: 22). 

Edebiyat yapıtları estetik zevk vermesiyle birlikte, çocuğun eğitimi sürecinde 

de önemlidir. Edebiyatsız bir eğitim ortamı, çocuk geliĢimi için yetersiz kalacaktır. 

Edebiyat, özellikle çocuk edebiyatı eğitim sürecine dâhil edilmelidir. Edebî ürünlerle 

birlikte çocuğa okur kimliği kazandırılmasının yanı sıra, çocukta toplumsal duyarlılık 

da oluĢacaktır. YaĢama dair temel değerlerin kazandırılmasında olduğu kadar ana dili 

eğitiminde de çocuk edebiyatı ürünleri önemli bir noktadadır. Edebiyat ve eğitim 

arasındaki bu iĢlevsel bağ, çocuk edebiyatını Türkçe öğretimi açısından bağlayıcı kılan 

en önemli hususlardan biridir (BaĢ, 2015: 5). 

Çocuğun anlatma becerilerinin geliĢtirilmesinde ve Türkçe öğretiminin 

temelinde, çocuk edebiyatı türlerinin önemli bir yeri vardır. KonuĢma yetisi 

kelimelerle, kelime gruplarının kullanımı sayesinde; sözcük hazinesinin zenginliği ile 

yerleĢir ve geliĢir. Çocuklara yönelik hazırlanan ürünlerde, yetiĢkinler için gösterilen 

hassasiyet aĢılmalıdır. Çocuğa görelik ilkesine dayandırılarak hazırlanan eserler, 

çocuğun sözcük dağarcığını geliĢtirmeli; çocuğa ifade gücü kazandırarak çocuğun 

konuĢma becerisini geliĢtirmelidir (Gürel ve Ark. 2007: 23). 

Çocuk edebiyatı ürünlerinin Türkçe öğretimiyle olan iliĢkisine Temizyürek 

(2003: 166) Ģu Ģekilde değinmektedir:  

“Gelecekten ümitli olmamız hiç Ģüphesiz yetiĢtireceğimiz neslin sağlıklı düĢünen bireyler 

olarak topluma kazandırılması ile mümkündür. Bu da ancak sağlanacak olan iyi bir 

eğitimle olur. Çocuğun eğitiminde önemli bir yere sahip olan çocuk edebiyatı 

mahsullerinin ana dil öğretiminde de çok önemli bir yeri vardır. Çocuğu hedef alarak 

kaleme alınan eserler ona görüp izlediklerini, dinlediklerini tam ve doğru olarak anlama 

ve anlatma gücü kazandırmalı, geliĢtirmeli ve düĢünme yollarını açmalıdır. Çocuk 

edebiyatı kavramı içerisinde değerlendirdiğimiz eserler; çocuklara binlerce yıllık tarihî 

geçmiĢi olan Türk kültürünün klâsik olarak nitelendirebileceğimiz sözlü ve yazılı edebî 

türlerini öğretmeli, Türk dilini sevdirmeli, kurallarını sezdirmeli, onları Türkçeyi özenle 

ve güvenle kullanmaya yöneltmelidir.” 
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2.2. Türkçe Öğretim Programları ve 2015 Türkçe Dersi Öğretim Programı  

2.2.1. Türkçe Öğretim Programları 

Eğitim kurumlarının en önemli iĢlevi, toplumsal kültürü bireye aĢılamak; çağın 

koĢullarına ayak uyduracak, toplumsal yaĢamda kendini ifade edebilecek düzeyde 

toplumla uyumlu bireyler oluĢturmaktır. Kültürel uyumun çocuğa 

kazandırılabilmesinde en önemli araç ise kuĢkusuz eğitimdir. Çocuk almıĢ olduğu 

eğitim sonucu kültürlenecek, toplumsallaĢacaktır. Okullarda verilen örgün eğitimle 

birlikte, okul dıĢındaki alanda da yaĢamsal tecrübeler çocuğa aktarılmalı; çocuğun 

yaĢam deneyimleri desteklenmelidir. Çocuğun kültürlenme ve yaĢamsal deneyimleri 

kazanma süreci; eğitimle, doğal olarak eğitim ve öğretim programları ile mümkündür 

(VarıĢ, 1994: 15-16). 

Öğretim Programı, Türkçe Sözlükte: “Bir okulu bitirmek veya bir alanda 

uzmanlaĢmak için okunması gereken ders ve konuları kapsayan plan, ders programı, 

müfredat, müfredat programı” Ģeklinde tanımlanmaktadır (TDK, 2011: 1840). Eğitim 

programını VarıĢ (1994: 18) ise Ģu Ģekilde tanımlamaktadır: “Eğitim programı; bir 

eğitim kurumunun, çocuklar, gençler ve yetiĢkinler için sağladığı, millî eğitimin ve 

kurumun amaçlarının gerçekleĢmesine dönük tüm faaliyetleri kapsar. Öğretim, ders 

dıĢı kol faaliyetleri, özel günlerin kutlanması, geziler, kısa kurslar, rehberlik, sağlık vb. 

hizmetler ve fonksiyonlar bu çerçeve içine girer.”  

Öğretim programı, eğitim programlarının bünyesinde yer alır. Belirli 

bölümlerden oluĢan öğretim programı aracılığıyla, eğitim ortamında öğrencilerin 

beceri geliĢimine yön verme ve bir takım uygulamalarla birlikte eğitim programında 

yer alan hedeflere ulaĢma amaçlanır (VarıĢ, 1994: 18). 

Eğitim programında gerçekleĢmesi istenen hedefler, öğretim programı 

aracılığıyla öğrenciye kazandırılır. Öğretim programı; öğretmen, müfredat, fizikî 

olanaklar, ders araç-gereçleri gibi eğitim-öğretime dair unsurları içine alan bir 

kavramdır. Eğitim-öğretim süreci ile bireye kazandırılmak istenen davranıĢlar, 

öğretilmek istenen bilgiler; okul içi ya da dıĢında öğretim programının yön vermesi ile 

gerçekleĢir  (Calp, 2010: 2). 

Cumhuriyetin ilanı ile birlikte eğitim alanında önemli adımlar atılmıĢtır. 3 Mart 

1924 tarih ve 430 sayılı Tevhid-i Tedrisat Kanunu ile yurt genelinde eğitim veren tüm 

kurumlarda eğitim ve bilim dili olarak Türkçe kabul edilmiĢ, Arapça ve Farsça eğitime 
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son verilmiĢtir. “Latin Esaslı Yeni Türk Harflerinin Kabulü Kanunu” ile birlikte yurt 

genelinde okuma-yazma seferberliği ilan edilmiĢ, örgün eğitim kurumlarının yanı sıra 

yaygın eğitim kurumlarından da yeni Türk abecesi öğretilmeye baĢlanmıĢ bugünkü 

Türkçe öğretiminin temelleri atılmıĢtır (Demirel, 2000: 7). 

Cumhuriyetten günümüze öğretim programları sırasıyla: 1924, 1929, 1931-

1932, 1938, 1949, 1962, 1981, 2005 ve 2015 yıllarında hazırlanmıĢtır. Hazırlanan 

programların çoğunluğu hazırdaki programın yeniden düzenlenmesi, kısmi 

değiĢikliklere gidilerek yeniden sunulması Ģekliyle olmuĢtur. En son yayımlanan 2015 

Türkçe Öğretim Programında, 2016 yılı itibariyle bir takım düzenlememeler 

yapılmıĢtır. 2005 yılına kadarki programlarda davranıçcı dil yaklaĢımı 

benimsenmiĢken, 2005 yılı ile birlikte yapılandırıcı yaklaĢım temel alınmaya 

baĢlanmıĢtır. 

1924 Tarihli Türkçe Öğretim Programı‟nda Türkçe dersi ve Edebiyat dersi bir 

bütün olarak görülmüĢtür. Programda Türkçe dersi içerikleri; Kıraat, ĠnĢad, Sarf ve 

Nahiv, Ġmlâ, Kitâbet, Edebî Kıraat‟ gibi alt baĢlıklara ayrılmıĢ ve bu derslerin iĢleniĢi 

için bağımsız ders saatleri eklenmiĢtir. Programda öğrencinin temel dil becerilerinin 

geliĢtirilmesi amaçlanmıĢtır. Kıraat, ĠnĢad, Sarf ve Nahiv, Ġmlâ, Kitâbet, Edebî Kıraat 

dersleri ile birlikte öğrencinin okuma-yazma, konuĢma becerilerinin geliĢtirilmesi ve 

dilbilgisi konularının öğretilmesi amaçlanmıĢtır. Konuların bütüncül anlayıĢ içerisinde 

öğretimi ilkesini bu programda görememekteyiz. Söz konusu program sadece üç yıl 

uygulanmıĢ ve değerlendirmeye alınan müfettiĢ ve öğretmen görüĢleri sonrasında 

değiĢtirilerek 1927 yılında „1924 Tarihli Orta Mektep ve Lise Müfredat Programlarına 

Zeyl‟ adıyla yayımlanmıĢtır. Programın Türkçe bölümünde herhangi bir değiĢikliğe 

gidilmediği görülmektedir (Temizyürek ve Balcı, 2006: 5). 

1929 tarihli Türkçe Öğretim Programı Latin Esaslı Türk Harfleri Kanunu‟nun 

kabulünden sonraki ilk Türkçe Öğretim Programı olması bakımından önemlidir. 1929 

tarihli programda, 1924 programına bazı eklemeler yapılmıĢtır. Türkçe ve edebiyat 

alanları birbirinden farklı birer alan olarak görülmemiĢ, her iki alan da Türkçe dersi 

içerisinde değerlendirilmiĢtir. Dönemin eğitimcilerinden Hasan Âli Yücel de Türkçe 

ve edebiyat alanlarının aynı olduğu fikrindedir. Yücel‟in bu konudaki görüĢüne 

bakacak olursak: 

“Hangi sınıf ve Ģekilde olursa olsun, nihayet seviye derecesini teminden baĢka bir Ģey 

olmayan basitten karmaĢığa gidiĢ dıĢında, lisenin son sınıfındaki edebiyat dersi ile 
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ortaokulun ilk sınıfındaki Türkçe dersi mahiyet bakımından aynı Ģeydir. Hepsi ana dildir 

ve hepsi güzel Türkçenin güzel eserlerini ve genellikle güzel eserlerin Türkçesini 

öğrenciye tanıtmak; böylece onlara edebî ve fikrî bir kültür vermektir” (Yücel‟den Akt., 

Girgin, 2011: 16). 

1929 programında ders içerikleri; tahrir, kıraat ve gramer olmak üzere üç ana 

bölümden oluĢmaktadır. Programda ders saatleri 1. Sınıflar için 6, 2. Sınıflar için 6 ve 

3. Sınıflar için ise 4 saat olarak yer almıĢtır. 1929 programının genel amaçları ise 

programda; öğrenciye okuma alıĢkanlığı ve zevki kazandırma, öğrencinin edebî zevk 

anlayıĢını yükseltme, öğrencilerin seçecekleri mesleklerde baĢarılı olmaları için onları 

hazırlama, ulusal ve ahlâkî olumlu değerler kazandırma Ģeklinde kendine yer 

bulmuĢtur. Öğrencinin kendisini sözlü olarak ifade edebilmesi amaçlanmıĢ, yazılı 

anlatımda konusunda da yazının okunaklılığına ve imlâya dikkat edilmesi gerektiği 

vurgulanmıĢtır. Bu programda gramer konuları ayrıntılı olarak ele alınmamıĢ, sadece 

baĢlık düzeyinde kendine yer bulmuĢ ve dilbilgisi öğretiminde tümden gelim 

yönteminin yararlı olmayacağı düĢüncesiyle tümevarım yönteminin kullanılması 

önerilmiĢtir (Temizyürek ve Balcı, 2006: 7-8). 

1932 yılı ortaokul müfredat programlarının yeniden düzenlenmesi sürecinde, 

Türkçe dersi bazında sadece gramer bölümünün yeniden ele alındığı görülmektedir. 

Gramer konularının dıĢında herhangi bir bölümde değiĢikliğe gidilmemiĢtir. 1936 

yılında Atatürk‟ün Türkçe üzerine köklü araĢtırmalar yapılması talebi üzerine, 

çalıĢmalar süresince dilbilgisi konularını müfredattan çıkarılmıĢtır. 1938 tarihinde 

yayımlanan Ortaokul Programında ise Atatürk‟ün isteği üzerine gramer, dilbilgisi 

konuları programdan çıkarılmıĢ, 1940 yılına kadar gramer konularu programda yer 

almamıĢtır. 1938 Programında Türkçe ders saatleri sınıflara göre erkek ve kız 

ortaokullarında sırasıyla 6, 4, 4; çift öğretim yapan ortaokullarda ise sırasıyla 5, 4, 3, 

olarak düzenlenmiĢtir. 1940 yılında ise gramer konularının tekrar müfredata dâhil 

edilmesi amacıyla Millî Eğitim Bakanlığı çalıĢmalara baĢlamıĢtır. Bu amaçla 1940 

yılında Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu „Ana Hatlarıyla Türk Grameri‟, 1942 yılında dilci 

Necmettin Halil Onan, ikinci kademenin ilk sınıfı için „Dilbilgisi I‟ kitaplarını 

hazırlamıĢtır. Gramer konuları, Banguoğlu ve Onan‟ın katkıları ile 1949 yılında 

hazırlanan yeni öğretim programı müfredatında kendine yer bulmuĢtur (GöğüĢ, 1978: 

48-49). 
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1949 yılında yayımlanan Orta Okul Programında, Türkçe dersi müfredatı da 

değiĢtirilmiĢtir. Bir önceki programa göre daha geniĢ içerikli olan bu programda, 

Türkçe derslerinin sınıflara göre okutulmasında bazı değiĢikliklere gidilmiĢtir. Bu 

program ile birlikte Türkçe derslerinin ilk sınıfta 6, ikinci ve üçüncü sınıflarda ise 4‟er 

saat olarak verilmesi kararlaĢtırılmıĢtır. Bunun yanında yazı dersi üzerine de önemle 

eğilinmiĢ ve yazı derslerinin belirlenen bu saatler içinde özel olarak zaman ayrılarak 

iĢlenmesi gerektiği belirtilmiĢtir. 1949 programında „Millî Eğitimin Amaçları‟ 

doğrultusunda öğrencilerde sosyal, kiĢisel, insanlık iliĢkileri ve ekonomik hayat 

bakımından kazandırılması gereken nitelikler üzerinde durulmuĢtur. ĠĢlenecek 

derslerin bu genel amaçları gözetmesi kararlaĢtırılmıĢtır. 1949 programında, özellikle 

anlama ve anlatım üzerinde önemle durulmuĢtur. Ders kitaplarındaki metinler 

aracılığıyla öğrenciye Türk dilini sevdirmek, ana dil sevgisini ve bilinci kazandırmak, 

ulusal duyguları benimsetmek ve yaĢatmak amaçlanmıĢtır (Temizyürek ve Balcı, 

2006: 9-10). 

1949 programında yapılan birtakım denetlemeler sonrasında programda eksik 

olmadığı görüĢüne varılmıĢ ve bunun üzerine program aynı Ģekli ile 1962 yılında 

tekrar yayımlanmıĢtır. Bu program da 1981 yılına kadar kullanılmıĢtır. Ġlköğretim 

Okulları Türkçe Programı‟ ise, Ġlkokul ve ortaokulun birleĢtirilmesi sonucu „2098 

sayılı Tebliğler Dergisi‟nde 26.10.1981 tarihinde yayımlanarak kullanılmaya 

baĢlanmıĢtır. 1981 Ġlköğretim Okulları Türkçe Eğitimi Programının „Genel Amaçlar‟ 

ve „Açıklamalar‟ bölümünde, programın temel yapısı yer almaktadır. Programda 

özellikle anlama ve anlatma çalıĢmalarına önem verilmiĢ, dilin yaĢamın bir parçası 

olarak doğal alanında öğretilmesi; Türk dilinin gücünün, ulusal varlığımız açısından 

değerinin kavratılması, öğrencinin sözcük dağarcığının geliĢtirilmesi, geleneksel ezber 

yönteminin değil de uygulamalarla, yaparak yaĢayarak öğretimin temel ilke edinilmesi 

amaçlanmıĢtır. 1981 programı, önceki programlara göre daha düzenli ve planlıdır. 

Anlama ve Anlatma baĢlıkları altında dinleme, okuma, konuĢma ve yazma 

becerilerinin kazandırılmasına yönelik hedefler yer almaktadır (Temizyürek ve Balcı, 

2006: 12). 

1981 programı yerini 6., 7. ve 8. Sınıfları kapsayan 2006 Türkçe Dersi Öğretim 

programına bırakmıĢtır. Programa göre Türkçe öğretiminden ilköğretim 

öğrencilerinin; okuma, dinleme/izleme, konuĢma ve yazma becerilerini dilin 
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kurallarına uygun olarak geliĢtirmesini sağlaması beklenmektedir. Ġlköğretim sonrası 

süreçte yer alan ortaöğretimde ise Türkçenin zenginliği ve olanakları ile zaman 

içerisinde toplumsal yapıdan beslenerek oluĢan edebî dokunun, dilin geliĢimini, 

bünyesinde barındırdığı zenginlikleri ve ürünlerini vermek hedeflenmiĢtir. Ġlkokul ve 

ortaöğretim arasında yer alan 6., 7. ve 8. Sınıflar bir geçiĢ dönemidir. Öğrenci, ilkokul 

yıllarında öğrendiklerini ortaokul yıllarında geliĢtirir; Türk ve dünya edebiyatının 

önemli eserleri ile tanıĢır ve hayal, düĢünce dünyasının zenginleĢtirmeye baĢlar. 6-8. 

Sınıflar Türkçe Dersi Öğretim Programı, tüm bu hassasiyetler gözetilerek 

hazırlanmıĢtır (MEB, 2006: 2). 

Cumhuriyetin ilânından günümüze kadarki süreçte Türkçe Öğretimi 

programlarında büyük yenilikler ve değiĢimler yer aldığı gözlenmiĢtir. Atatürk 

döneminde uygulanan programlarda Türkçe öğretimi üzerinde önemle durulmuĢtur. 

Atatürk‟ten sonraki yıllarda hazırlanan Türkçe öğretim programlarının temelini, 

davranıĢçı dil yaklaĢımı oluĢturmuĢtur. 1982 yılında yayımlanan Türkçe öğretim 

programı, çağın gerisinde yer alan bir içerikle hazırlanmıĢ ve uzun yıllar yenilenmeden 

uygulamada kalmıĢtır. Ülkemizde Türkçe öğretiminde yeterli baĢarıya 

ulaĢılamamasının nedeni, uygulanan davranıĢçı dil yaklaĢımıdır. 2005 yılına değin 

güncellikten uzak, çağın gerisinde hazırlanmıĢ öğretim programları; 2005 yılı ile 

birlikte yerini güncel yaklaĢım ve modelleri içeren yeni programa yerini bırakmıĢtır.  

2005 Türkçe Öğretim Programı, eğitim-öğretim alanındaki çağdaĢ bilimsel geliĢmeleri 

baz almıĢ, çağdaĢ yaklaĢım ve modeller çerçevesinde geliĢtirilmiĢtir. Bu program ile 

birlikte öğrencinin; Türkçeyi doğru, etkili ve güzel kullanma, eleĢtirel düĢünme, 

yaratıcı düĢünme, iletiĢim kurma, problem çözme, araĢtırma, bilgi teknolojilerini 

kullanma, giriĢimcilik, karar verme, metinler arası okuma, kiĢisel ve sosyal değerlere 

önem verme gibi temel beceriler kazanmasının amaçlandığı görülmektedir (Firdevs, 

2014: 78). 2005 yılından sonra hazırlanan 2015 Türkçe Öğretim Programı 

dayapılandırıcı yaklaĢımı temel almıĢtır. 

 

 

 

 

 



22 

 

 

 

2.2.2. 2015 Türkçe Dersi Öğretim Programı 

2.2.2.1. Türk Millî Eğitiminin Genel Amaçları ve Ġlkeleri 

2015 Türkçe Dersi Öğretim Programında 1739 Sayılı Millî Eğitim Temel 

Kanunu‟nda ifade bulmuĢ olan genel ve özel amaçlar yer almamıĢ, programda sadece 

maddelere atıfta bulunulmuĢ ve programın genel amaçları 1739 Sayılı Millî Eğitim 

Temel Kanunu‟na göre belirlenmiĢtir.  Ġlgili kanuna göre Türk Millî Eğitiminin genel 

ve özel amaçları ise Ģu Ģekildedir (MEB, 2006: 1): 

I – Genel amaçlar:  

Madde 2 – Türk Millî Eğitiminin genel amacı, Türk Milletinin bütün fertlerini,  

1. Atatürk inkılâp ve ilkelerine ve Anayasada ifadesini bulan Atatürk milliyetçiliğine 

bağlı; Türk Milletinin milli, ahlaki, insani, manevi ve kültürel değerlerini benimseyen, 

koruyan ve geliĢtiren; ailesini, vatanını, milletini seven ve daima yüceltmeye çalıĢan, 

insan haklarına ve Anayasanın baĢlangıcındaki temel ilkelere dayanan demokratik, laik ve 

sosyal bir hukuk Devleti olan Türkiye Cumhuriyetine karĢı görev ve sorumluluklarını 

bilen ve bunları davranıĢ haline getirmiĢ yurttaĢlar olarak yetiĢtirmek, 

2. Beden, zihin, ahlak, ruh ve duygu bakımlarından dengeli ve sağlıklı Ģekilde geliĢmiĢ bir 

kiĢiliğe ve karaktere, hür ve bilimsel düĢünme gücüne, geniĢ bir dünya görüĢüne sahip, 

insan haklarına saygılı, kiĢilik ve teĢebbüse değer veren, topluma karĢı sorumluluk duyan; 

yapıcı, yaratıcı ve verimli kiĢiler olarak yetiĢtirmek, 

3. Ġlgi, istidat ve kabiliyetlerini geliĢtirerek gerekli bilgi, beceri, davranıĢlar ve birlikte iĢ 

görme alıĢkanlığı kazandırmak suretiyle hayata hazırlamak ve onların, kendilerini mutlu 

kılacak ve toplumun mutluluğuna katkıda bulunacak bir meslek sahibi olmalarını 

sağlamak.  

Böylece bir yandan Türk vatandaĢlarının ve Türk toplumunun refah ve mutluluğunu 

artırmak; öte yandan milli birlik ve bütünlük içinde iktisadi, sosyal ve kültürel kalkınmayı 

desteklemek ve hızlandırmak ve nihayet Türk Milletini çağdaĢ uygarlığın yapıcı, yaratıcı, 

seçkin bir ortağı yapmaktır. 

 

2.2.2.2. Programın Temel YaklaĢımı ve Öğrenme Alanları 

2015 Türkçe dersi öğretim programı, öğrencilerin üst düzey beceriler 

edinmesini amaçlamaktadır. Basılı kaynaklar ve elektronik kaynaklar ile öğrencinin 

dinlediklerini ve okuduklarını anlaması, kendisini sözlü ve yazılı anlamda ifade 

edebilmesi; eleĢtirel ve yaratıcı düĢünceye sahip olması, ulusal değerlerin yanı sıra 

evrensel değerlere de duyarlı olması amaçlanmıĢtır. Öğrencinin bilgi birikimini ve 

becerilerini gözeten bu program, öğrenci merkezlidir. Programda yer alan öğrenme 

alanları, ilk sınıftan son sınıfa değin bir bütün hâlinde yer almıĢtır. Öğrencilerin Türk 

dilinin zenginliklerinin farkına varmasının amaçlandığı programda her çeĢit edebî 

türden yararlanılması gerektiği üzerinde durulmuĢ; anlama, anlamlandırma, 

değerlendirme ve sentezleme becerilerinin geliĢtirilmesine odaklanılmıĢtır. 
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2015 Türkçe Öğretim programında öğrenme alanları ise; “Sözlü ĠletiĢim”, 

“Okuma” ve “Yazma” adı altında üç ana baĢlıktan oluĢmaktadır. Dilbilgisi ile ilgili 

kazanımlar ise ilkokulun ilk sınıfından son sınıfa değin aĢamalı olarak 

yapılandırılmıĢtır. Programda dilbilgisi konularının ezbercilik temelli öğretilmemesi 

gerektiği vurgulanmıĢtır. Programa göre dilbilgisi konuları sınıf içi uygulamalarla, 

öğrencinin sezmesi sağlanarak verilmelidir. Dilbilgisi konuları metin içerisinde, 

metnin bağlamında anlatılmalıdır. Öğretmenin eğitim-öğretim ortamının temel 

bileĢeni,  temel unsuru olarak görüldüğü programda; yöntem, teknik ve stratejiler, 

kazanımların verilmesinde iĢe yarayan birer araç konumundadır. Öğretmenden 

beklenen ise bu araçları kullanarak öğrencinin dil becerilerini geliĢtirmektir (MEB, 

2015: 4). 

Okuma, yalnız dil becerilerine değil zihinsel becerilere de önemli katkıda 

bulunur. Okuma sayesinde alınan bilgiler depolanıp zihinsel kavramların temeli 

oluĢturulmaktadır. Bu bağlamda okuma alanı, Türkçe öğretimi açısından oldukça 

önemlidir. Ġlköğretim düzeyindeki çocuklar okuma becerilerini geliĢtirdikleri ölçüde 

kendilerini ifade edebilir, eleĢtirel düĢünce becerisi kazanabilirler (Firdevs, 2014: 127-

128). Teknoloji çağıyla birlikte çocuk okurdan istenen, doğru bilgiye ulaĢması ve onu 

ön bilgileriyle bütünleĢtirerek yenilikler yaratmasıdır. Bu da öğrencinin sürekli 

okumasıyla, kendisini geliĢtirmesi ile mümkün olacaktır. 

Yazma becerisi, davranıĢçı dil yaklaĢımında yeterince önemli görülmemiĢtir. 

Yapılandırıcı yaklaĢım ise yazma alanına en az okuma alanı kadar değer vermektedir. 

Yazmada kullanılan zihinsel süreçler, okumada kullanılan zihinsel süreçlerden daha 

yoğundur. Yazma ile birlikte birtakım zihinsel süreçler devreye girer. Okuma ile 

edinilen bilgiler, inceleme, gözden geçirme, sorgulama, kontrol etme gibi 

mekanizmaları geçerek yazıya dökülür. (Firdevs, 2014: 127-128). Bu bağlamda yazma 

alanına da en az okuma kadar önemlidir.   

2015 Türkçe Dersi Öğretim Programı‟nda benimsenen temel yaklaĢıma 

bakacak olursak, programda (MEB, 2015: 4);  

1. Türkçeyi doğru, etkili ve güzel kullanma, eleĢtirel ve yaratıcı düĢünme, iletiĢim, 

problem çözme, araĢtırma, bilgi teknolojilerini kullanma, giriĢimcilik ve karar verme gibi 

temel becerilere yer verilmiĢ,  

2. DüĢünme, anlama, sıralama, sınıflama, sorgulama, iliĢki kurma, eleĢtirme, tahmin 

etme, analiz-sentez yapma ve değerlendirme gibi zihinsel beceriler ön plana çıkarılmıĢ, 

3. Okuma ve yazma kazanımları metin içi, metin dıĢı ve metinler arası okuma yoluyla 

anlam oluĢturmayı sağlayacak Ģekilde yapılandırılmıĢ, 
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4. Öğrencilerin yaĢ, düzey, dil ve zihin geliĢimleri göz önünde bulundurularak dil bilgisi, 

yazım kuralları, okuduğunu anlama ve yazılı anlatım becerileri ile ilgili kazanımlar artan 

bir yoğunluk ve derinlik içinde yapılandırılmıĢ, 

5. Tematik yaklaĢım esas alınmıĢ ve sınıf seviyeleri itibariyle temalar belirlenmiĢ, 

6. Ġlk okuma-yazma öğretiminde “ses temelli cümle yöntemi” benimsenmiĢ,  

7. Yazı öğretimine birinci sınıftan itibaren bitiĢik eğik yazıyla baĢlanması ve bütün yazı 

çalıĢmalarının bitiĢik eğik yazı harfleriyle yapılması ve bütün sınıf seviyelerinde 

sürdürülmesi benimsenmiĢtir.  

2.2.2.3. Programın Genel Amaçları 

2015 Türkçe Öğretim Programı, hedef kitlenin sadece sözlü iletiĢim, okuma ve 

yazma alanlarındaki dil becerilerinin geliĢtirilmesi üzerine kurgulanmamıĢtır. 

Programın amacı, bu becerilere ek olarak öğrencilerin düĢünme, anlama, sıralama, 

sınıflama, sorgulama, iliĢki kurma, eleĢtirme, tahmin etme, analiz ve sentez yapma, 

değerlendirme gibi zihinsel becerilerinin de geliĢmesini sağlamaktır. Türkçe Öğretim 

Programı öğrencilerin bireysel ve toplumsal yönden geliĢebilmeleri, Türkçe sevgisi 

kazanarak okuma-yazma alıĢkanlığı edinebilmeleri, sözlü olarak kendini ifade 

edebilmeleri ve üst düzey biliĢsel becerileri edinmelerini destekleyecek biçimde bilgi, 

beceri ve değerler barındıran bir yapıda hazırlanmıĢtır (MEB, 2015: 3). 

Türkçe Dersi Öğretim Programı‟nın vizyonu Ģu Ģekilde ifade edilmiĢtir: 

1. Türkçeyi doğru, güzel ve etkili kullanan,  

2. Kendini ifade eden, iletiĢim kuran, iĢ birliği yapan, giriĢimcilik ve sorun çözme 

kapasitesi geliĢmiĢ,  

3. Bilimsel düĢünen, anlayan, araĢtıran, inceleyen, eleĢtiren, sorgulayan ve yorumlayan,  

4. Haklarını ve sorumluluklarını bilen, öz güveni yüksek, çevresiyle uyumlu, görüĢ ve 

tezlerini gerekçe ve kanıtlarla destekleyerek yazılı ve sözlü olarak ifade edebilen,  

5. Okuduklarını anlayarak eleĢtirel bir bakıĢ açısıyla değerlendirebilen, sentezleyebilen, 

okuma ve öğrenmeden zevk alan,  

6. Bilgi teknolojilerini güvenli bir Ģekilde kullanarak bilgi edinme, oluĢturma ve paylaĢma 

becerileri geliĢmiĢ bireyler yetiĢtirmektir.  

Türkçe öğretiminin amacı, 1739 sayılı Millî Eğitim Temel Kanunu‟nda ifade 

edilen Türk millî eğitiminin genel amaçları ve temel ilkeleri doğrultusunda 

öğrencilerin (MEB, 2015: 5);  

1.  Sözlü iletiĢim, okuma ve yazma becerilerini geliĢtirmek,  

2.Türkçeyi, konuĢma ve yazma kurallarına uygun olarak bilinçli, doğru ve özenli 

kullanmalarını sağlamak,  

3. DüĢünme, anlama, sıralama, sınıflama, sorgulama, iliĢki kurma, eleĢtirme, tahmin 

etme, yorumlama, analiz-sentez yapma ve değerlendirme becerilerini geliĢtirmek,  

4. Okuduğu, dinlediği ve izlediğinden hareketle, söz varlığını zenginleĢtirerek dil zevki ve 

bilincine ulaĢmalarını; duygu, düĢünce ve hayal dünyalarını geliĢtirmelerini sağlamak,  

5. Okuma ve yazma sevgisi ile alıĢkanlığını kazanmalarını sağlamak,  

6. Duygu ve düĢünceleri ile bir konudaki görüĢlerini veya tezini sözlü ve yazılı olarak 

etkili ve anlaĢılır biçimde ifade etmelerini sağlamak,  

7. Bilimsel, yapıcı, eleĢtirel ve yaratıcı düĢünme, kendini ifade etme, iletiĢim kurma, iĢ 

birliği yapma, problem çözme ve giriĢimcilik gibi temel becerilerini geliĢtirmek,  
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8. Bilgiyi araĢtırma, keĢfetme, yorumlama ve zihinde yapılandırma becerilerini 

geliĢtirmek,  

9.Basılı materyaller ile çoklu medya kaynaklarından bilgiye eriĢme, bilgiyi kullanma ve 

üretme becerilerini geliĢtirmek,  

10. Çoklu medya ortamlarında aktarılanları sorgulamalarını sağlamak,  

11. KiĢisel, sosyal ve kültürel yönlerden geliĢmelerini sağlamak,  

12. Millî, manevi, ahlaki, tarihî, kültürel, sosyal, estetik ve sanatsal değerlere önem 

vermelerini sağlamak; millî duygu ve düĢüncelerini güçlendirmek,  

13. Türk ve dünya kültür ve sanatına ait eserler aracılığıyla millî ve evrensel değerleri 

tanımalarını sağlamaktır.  

Materyal kullanımı da kuĢkusuz Türkçe eğitim-öğretim süreci kadar önemlidir. 

Özellikle ders kitaplarının içeriği ve seçiminde dikkatli olunmalıdır. Programda, 

Türkçe ders kitaplarında ve öğretmenlerin yararlanması amacıyla hazırlanan öğretmen 

kılavuz kitaplarında yer alacak metinlerin bir takım niteliklere sahip olması gerektiği 

ifade edilmiĢtir (MEB, 2015: 8): 

1. Metinler, dersin amaç ve kazanımlarını gerçekleĢtirecek özelliklere sahip olmalıdır.  

2. Metinler, öğrencilerin sınıf düzeylerine ve yaĢ seviyelerine uygun olmalıdır.  

3. Metinler, öğrencilerin ruh dünyalarını olumsuz yönde etkileyecek nitelikte 

olmamalıdır.  

4. Metinde geçen, yazarın ve dönemin özellikli söyleyiĢinde, imlasında değiĢiklik 

yapılmamalı; açıklama gereken yerlerde parantez içi ifadeler veya dipnotlar 

kullanılmalıdır.  

5. Alanda yaygın olarak kabul görmüĢ yazar ve eserlerden edebî değer taĢıyan metinler 

alınmalıdır. Seçilen metinler ikincil aktarımlar yerine yazarının eserinden alınmalıdır. 

Ayrıca “Bu kitap için yazılmıĢtır” ifadesini içeren metinler kullanılmamalıdır.  

6. Bir sınıf seviyesi için seçilen bir metin, baĢka bir sınıf için kullanılmamalıdır.  

7. Dünya edebiyatından seçilen metinler, doğru ve nitelikli çevirilerden alınmalıdır.  

8. Seçilen metinler, öğrencilerin duygu, düĢünce ve hayal dünyalarını zenginleĢtirecek; 

bilgi, beceri, dil ve estetik zevk düzeylerini geliĢtirecek nitelikte olmalıdır.  

9. Bir sınıfta aynı sanatçıdan, farklı türlerde olmak koĢuluyla en fazla iki metin alınabilir.  

10. Roman, hikâye, tiyatro, destan gibi türlerin tamamı kitaba alınamayacağı için bu 

eserlerin en uygun kısmı veya kısımları kazanımlar da dikkate alınarak seçilmelidir. 

Metnin baĢında eserin seçilen bölümüne kadarki kısa özeti verilmeli, seçilen metnin 

eserin hangi bölümünden alındığına dair kısa bir açıklama yapılmalıdır. Seçilen metnin 

arkasından eserin sonraki bölümlerinin özeti verilmelidir.  

11. Ders ve öğretmen kılavuz kitaplarına alınacak metinlerden eğitsel yönden uygun 

olmayan ifadeler metnin bütünlüğünü bozmamak kaydıyla çıkarılabilir.  

12. Gazete haberi, reklam, dilekçe, tutanak ve öz geçmiĢ türlerinde özgün metinlerin yanı 

sıra ders kitabının yazarı/yazarları tarafından üretilen metinler de kullanılabilir. Bu türler 

dıĢında ders kitabı yazarları tarafından yazılan metinlere yer verilmez. 

13. Bilgilendirici metinlerde tema ve kazanımlara uygun olarak metinlerin bütünlüğü ve 

tutarlılığı korunmak kaydıyla bazı bölümler çıkarılarak kısaltmaya gidilebilir. Çıkarılan 

bölümler parantez içinde üç nokta ile gösterilir.  

14. ÇeĢitli metinler içinde yer alan kimi bağımsız ve kendi iç bütünlüğüne sahip anı, fıkra, 

anekdot vb. bölümler metin olarak seçilebilir. Seçilen bölümün künye bilgileri açık olarak 

verilir.  
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2.3. Çocuğun GeliĢim Süreci ve Çocuk Edebiyatı 

“Bireyin anadilini edinme ve geliĢtirme süreci, doğrudan doğruya o dilin 

edebiyatıyla bağlantılıdır. Bu sebeple Türkçe öğretiminin niteliği, çocuk edebiyatından 

ve çocuk edebiyatı ürünlerinden faydalanma düzeyiyle iliĢkilidir” (BaĢ, 2015: 1). Bu 

bağlamda bu bölümde çocuğun geliĢim süreci, edebiyat ve çocuk edebiyatı kavramları 

üzerinde durulacaktır. 

2.3.1. Çocuğun GeliĢim Süreci 

Çocuk kavramına yönelik genel ve özel sözlüklerde, psikoloji ve eğitim 

bilimleri sözlüklerinde birçok tanım getirilmiĢtir. Türkçe Sözlükte çocuk kavramı, 

aĢağıdaki biçimleriyle tanımlanmaktadır (TDK, 2011: 556): 

 Küçük yaĢtaki erkek veya kız 

 Soy bakımından oğul veya kız, evlat 

 Bebeklik ile erginlik arasındaki geliĢme döneminde bulunan oğlan veya kız, uĢak. 

 Genç erkek 

 Büyükler arasında daha az yaĢlı olan kiĢi 

  Büyüklere yakıĢmayacak, daha çok küçüklerin yapabileceği gibi davranan kimse 

 Belli bir iĢte yeteri kadar deneyimi ve yeteneği olmayan kimse 

Eğitim ve Eğitim Bilimleri Sözlüğünde çocuk kavramına bakacak olursak (Öncül, 2000: 

244): 

 En geniĢ anlamda: Olgunluktan önceki bir yaĢta bulunan her kız ve erkek. 

 Dar anlamda: Küçük çocuk ile yeniyetme arasında bulunan kimse 

 Ġnsan yavrusu. 

BaĢaran (Akt: Oğuzkan, 2010: 2) çocuğu, “iki yaĢından ergenlik çağına kadar 

süren büyüme dönemi içinde bulunan insan yavrusu veya henüz erinlik dönemine 

eriĢmemiĢ kız veya erkek” yahut “bebeklik çağı ile ergenlik arasındaki geliĢme 

döneminde bulunan insan”„ olarak tanımlamaktadır. 

Çocuk, bir yetiĢkinin örneği değildir ve çocuktan yetiĢkin bireye özgü tutum ve 

davranıĢlar beklemek yanlıĢ olur. Çocuk, bir yetiĢkinden büsbütün ayrı ve özeldir; 

kendine özgüdür, kendi sınırları içerisinde bir dünyası vardır. Çocuğun düĢünme 

biçimi, yaĢamı algılaması bir yetiĢkininkinden tamamı ile farklıdır (Nas, 2004: 9). 

Çocuğu bir yetiĢkin gibi görmek ve çocuktan yetiĢkinlerden bekleneni beklemek 

yanlıĢ bir tutum olur. 

Güleryüz, çocuk kavramını (2002: 5), “„bebeklik çağı‟ ile „ergenlik çağı‟ 

arasındaki geliĢim döneminde bulunan insanlar “ olarak açıklamıĢtır.  

Piaget, 3-7 yaĢ arasını iĢlem öncesi dönem olarak adlandırırken, 7-11 yaĢ 

arasını somut iĢlemler dönemi ve 12 ve üzeri yaĢları ise soyut iĢlemler dönemi olarak 
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adlandırmıĢtır. Piaget‟in sınıflandırmasını yaptığı her bir dönem, kendi içerisinde 

farklılıklar gösterir. Çocuklara hitap edecek eserler oluĢturulurken çocuğun geliĢim 

dönemleri göz önünde bulundurulmalıdır (Güleryüz, 2002: 35). 

 GeliĢim kavramı, süreklilik içerir ve kendi içinde bazı kurallara sahiptir. 

Büyüme, olgunlaĢma, öğrenme, hazır olma gibi kavramları içeren bu süreç,  baĢtan-

ayağa ve içten-dıĢa doğrudur. GeliĢimi kalıtımın yanı sıra çevre de etkiler. Kritik 

dönemler içeren geliĢim, bireyden bireye büyük farklılıklar gösterebilir.  Her zaman 

süreklilik gösteren geliĢim, her yaĢta aynı hızda kendini göstermez. GeliĢim, basitten 

karmaĢığa doğru akan bir bütündür (Koca, 2006: 24-25). 

Yavuzer, geliĢimi doğum öncesi dönem ve doğum sonrası dönem olarak iki ana 

evreye ayırmıĢtır. Bu iki ana evre ise kendi içerisinde alt evrelere ayrılır. Yavuzer‟in 

geliĢimin evreleri sınıflandırması aĢağıdaki gibidir (Yavuzer, 2011: 26): 

Prenatal Dönem (Doğum Öncesi Dönem): 

 Ovum Evresi: Döllenme anından ikinci haftanın sonuna kadar, 

 Embriyo Evresi (Embriyon): Üçüncü haftadan sekizinci haftanın sonuna kadar, 

 Fetüs Evresi: Üçüncü aydan doğuma kadar olan dönem. 

Postnatal Dönem (Doğum Sonrası Dönem) 

 Yeni Doğan Bebek (Neonate): 0-4 hafta, 

 Bebeklik: 4 hafta- 2 yıl, 

 Ġlk Çocukluk: 2-6 yıl, 

 Son Çocukluk: 6-11 yıl (kızlarda); 6-13 yıl (erkeklerde), 

 Ergenlik: 11-20 yıl (kızlarda); 13-20 yıl (erkeklerde).  

GeliĢimin dönemleri konuĢunda tam anlamıyla ortak bir görüĢe varılamamıĢtır. 

ÇeĢitli kuramlar geliĢimi dönemlere ayırmıĢtır. AĢağıdaki tabloda, farklı kuramların 

geliĢim dönemleri konusundaki sınıflandırmaları yer almaktadır (Koca, 2006: 46): 
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Tablo 1. GeliĢim Evreleri 

Dönem YaĢ 

Psikoseksüel 

GeliĢim 

(FREUD) 

Psikososyal 

GeliĢim 

(ERĠKSON) 

Zihinsel 

GeliĢim 

(PĠAGET) 

Ahlak GeliĢimi 

(KOHLBERG) 

Bebeklik 
0-18 

Ay 

Oral Dönem 

(0-1 Anal) 

Güvene 

KarĢı 

Güvensizlik 

Duyu, 

Hareket 

Dönemi 

Ahlak Öncesi 

Erken 

Çocukluk 

18 Ay 6 

YaĢ 

Fallik 

Dönem  

(4-6) 

Özerklik, 

ġüphe, 

GiriĢkenlik 

ĠĢlem 

Öncesi 
1. Evre 

Geç 

Çocukluk 

6-12 

YaĢ 

Latent  

(7-12) 
ÇalıĢkanlık 

Somut 

ĠĢlemler 
2. Evre 

Erinlik, 

Ergenlik 

12-21 

YaĢ 

Genital 

Dönem  

(12-18) 

AĢağılık 

Kimlik 

Kazanma, 

Rol 

KarıĢıklığı 

Soyut 

ĠĢlemler 
3-4. Evre 

Genç 

YetiĢkinlik 

21-45 

YaĢ 
 

Yakınlık, 

YalıtılmıĢlık

, Üretkenlik 

 5. Evre 

Orta 

YetiĢkinlik 

45-60 

YaĢ 
 

Durgunluk, 

Benlik 

Bütünlüğü 

 6. Evre 

YaĢlılık 
60- + 

YaĢ 
 Umutsuzluk   

 

GeliĢim dönemleri konusunda nasıl ortak bir sınıflandırma yapılamamıĢsa, 

geliĢim alanları konusunda da ortak bir sınıflandırmaya gidilememiĢtir. Yavuzer  

(2011: 30-43) geliĢimin alanlarını; bedensel geliĢim, biliĢsel geliĢim, motor geliĢim, 

duygusal geliĢim, toplumsal geliĢim ve dil geliĢimi olmak üzere altıya ayırmıĢtır.  

Türkçe öğretim programı, 11-14 yaĢ arasındaki 5., 6., 7. ve 8. sınıf ortaokul 

öğrencilerine yönelik hazırlanmıĢtır ve bu çerçevede 11-14 yaĢ arası çocukların 

geliĢim düzeyleri hakkında bilgi vermek yararlı olacaktır. Ortaokuldaki bir çocuk, orta 

çocukluğun son zamanlarında ve ergenliğin de ilk evresinde bulunmaktadır. Ele 

aldığımız eserlerin Türkçe Öğretim Programına uygunluğu konusunda saptamalar 

yapmadan önce, çocuğun ortaokul çağındaki geliĢim özellikleri iyi bilinmelidir. 

2.3.1.1. Bedensel GeliĢim 

Çocuğun geliĢim sürecine hâkim olabilmek için, onun ruh dünyasını, psikolojik 

durumunu bilmek gerektiği gibi; fizikî olarak da geliĢimi hakkında bilgi sahibi olmak 
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gerekir. GeliĢim bir bütündür ve fiziksel geliĢim de geliĢimin diğer alanları üzerinde 

etkilidir. GeliĢimin her bir alanı, diğer alanları etkiler (Yavuzer, 2011: 30). 

Fiziksel geliĢim, dıĢardan gözlenebilen bir olgudur. Ġnsan vücudundaki en 

belirgin fiziksel geliĢim; boy, ağırlık, diĢ ve baĢ çevresindeki değiĢimler sonucu oluĢur 

(Koca, 2006: 55). 

 Okul çağındaki çocuklar, hareketlidir, sürekli oyun oynama ihtiyacı hisseder. 

Bu hareketlilik ve sürekli oyun oynama durumları, çocukların kas geliĢimini yoğun bir 

Ģekilde yaĢamalarını sağlar. Eğlenmek için oyundan oyuna koĢan çocuk, kas geliĢimini 

hızlandırır. Bebeklikten çıkıĢta yer alan hafif kilolar, çocuğun oyun dünyasındaki 

aktivitesi sayesinde yerini kas dokularına bırakmaya baĢlar. Çocuk, yavaĢ yavaĢ 

kendini toparlar ve zamanla bebeklik döneminden kalma kilolarından kurtulur. Erkek 

çocukları oyun seçiminde güce, harekete dayanan oyunlara yönelirken; kız çocukları 

ise daha sakin, incitici olmayan oyunları yeğlerler (Arı, 2006: 88). 

Çocukluğun son döneminde, endokrin bezleri vasıtasıyla büyüme hormonu 

salgılanır. Ergenliğin baĢlangıcı olan bu dönem, yaklaĢık iki sene sürer ve erinlik 

dönemi olarak adlandırılır. Erinlik dönemi sonrası ergenliğe giren genç, fiziksel 

geliĢiminin en yoğun yaĢandığı dönemdedir. Doğumdan bir yaĢına kadarki süreç, 

bebeğin en hızlı fiziksel geliĢiminin gözlemlendiği bir süreçtir. Ergenlik de bu 

süreçten sonra fiziksel geliĢimin en yoğun yaĢandığı dönemdir. Ergenliğin sonlarında 

ise birey, tam bir yetiĢkin görünümü alır. Ergenlik süresinde yaĢanan ani fiziksel 

değiĢimler, gencin birtakım uyum sorunları yaĢamasına da neden olur. Bu anlamda 

gençler bedenleri hakkında, geliĢim süreçleri hakkında bilgilendirilmeli; ergenlik 

sürecini bilerek, bedenlerini tanıyarak geçirmelidirler. Ergenin kendi bedenini 

tanıması, ruh sağlığı ve toplumsal uyumu açısından önemlidir  (Aydın, 2004: 25). 

2.3.1.2. BiliĢsel GeliĢim 

 Sever (2008: 47), biliĢsel geliĢimi, “çocuğun, zihinsel beceri ve yeteneklerinde 

süreç içerisinde oluĢan değiĢiklikler” Ģeklinde tanımlamıĢtır.  

 Gander ve Gardiner‟e göre ise biliĢsel terimi; bilgiyi, belleği, akıl yürütmeyi, 

sorun çözmeyi, kavramları ve düĢünmeyi, yani zihni içine alan daha yoğun ve 

derinlikli bir kavramdır (Gander ve Gardiner‟dan Akt, Sever, 2008: 47). 
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 Yavuzer (2011: 36) biliĢ sözcüğünü, yaĢamı tanımayı ve anlamlandırmayı 

içeren bir düĢünsel faaliyet olarak tanımlamıĢ ve bu zihinsel faaliyetlerin; algılama, 

bellek, muhâkeme, düĢünme ve kavrama aĢamalarından oluĢtuğunu ifade etmiĢtir.   

Çocukta biliĢsel geliĢim, orta çocukluk evresinde de devam eder ve ilk 

çocukluk dönemine nazaran bir takım farklılıklar gösterir. Piaget‟in sınıflandırmasına 

göre çocuk, bu dönemde somut iĢlemler dönemindedir. Somut iĢlemler dönemindeki 

çocuk, soyut problemlerin çözümünde baĢarılı olamazken; soyut iĢlemler dönemine 

geçen ergen artık bu tarz soruların üstesinden gelebilmekte, akıl yürüterek çözüme 

ulaĢtıran iĢlemleri gerçekleĢtirebilmektedir. Olaylara, karĢılaĢtığı sorunlara farklı 

açılardan bakmaya baĢlayan ergen; olasılıklara dayalı akıl yürüterek sorunları çözme 

yoluna gidebilmektedir (Arı, 2006: 108). 

Ergenlik dönemi ise Piaget‟in biliĢsel geliĢim dönemlerinden soyut iĢlemler 

dönemine tekâbül eder. Bu dönemde ergen, varsayımlar kurabilir; sorunlara mantıkî 

çözümler üretebilir ve derinlemesine analizler yapabilir (Gander ve Gardiner, 2004: 

460). 

Norton, biliĢsel süreçlerin hem okul çağında hem de sonrasında insan yaĢamı 

için hayatî bir öneme sahip olduğu kanısındadır. BiliĢsel süreçlerin istenilen düzeyde 

gerçekleĢmemesi, yaĢamdan yeterince tad alamamamıza; baĢarılı olamamamıza yol 

açar. Edebiyat ürünleri, biliĢsel süreçlerin geliĢmesinde çok önemli bir yere sahiptir. 

Edebî ürünler vasıtasıyla biliĢsel geliĢim daha sağlıklı bir zemine oturacaktır. Çocuklar 

açısından bakacak olursak; çocuk edebiyatı ürünleri çocuğun karĢılaĢtırma, 

sınıflandırma, uygulama, eleĢtirme yeteneklerinin geliĢimini sağlayacak ve bu sayede 

çocuğun düĢünsel dünyası zenginleĢecektir. Edebî ürünlerin çocuk açısından en 

önemli iĢlevlerinden biri de Ģüphesiz çocuğun biliĢsel geliĢimini destekliyor olmasıdır 

(Norton‟dan Akt. Sever, 2008: 48). 

2.3.1.3. Motor GeliĢim 

 Hareket kabiliyetinin, kemiklerin, kas yapısının değiĢimi ve geliĢimi psiko-

motor geliĢim olarak adlandırılır. Motor sözcüğü hareket anlamındadır ve motor 

geliĢim bireyin fiziksel olarak büyümesi, geliĢmesi sonucu vücutta oluĢan hareket 

kâbiliyetini ifade eder. Büyüme ve geliĢme ile birlikte anatomik değiĢim gerçekleĢir, 

beyin omuriliği geliĢir ve çocuk kendi isteğine bağlı olarak hareket edebilme yetisine 
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sahip olmaya baĢlar. Kas ve kemik geliĢimi boyun uzaması, kilo artıĢı ve tüm bunlarla 

birlikte ortaya çıkan psiko-motor geliĢim sinir sistemine bağlıdır (Koca, 2006: 63). 

Psiko-motor geliĢim, bir süreci kapsar; birdenbire gerçekleĢmez. Süreç 

içerisinde belirgin aĢamalar vardır. Motor geliĢim birtakım kuralları içerir. BaĢtan 

ayağa doğru geliĢim, merkezden dıĢa doğru geliĢim ve özel hareket geliĢimi aĢamaları; 

motor geliĢimin geçiĢ aĢamalarındandır (Yavuzer, 2011: 39). 

 Ġlkokul ikinci kademede olan çocukta, motor beceriler üst düzeydedir. Orta 

çocukluk dönemi olarak adlandırılan bu dönemde çocuk, ilk çocukluk dönemine göre 

daha geliĢmiĢ hareket kabiliyetine sahiptir. Çocuğun hareketleri istemli, düzgün ve 

uyumludur. Fiziksel aktivite içerisinde olan çocuk, bir amaç doğrultusunda bunu 

yapar. Ġlk çocukluk dönemindeki küçük bir çocuğun topa vurmasında amaç, topun 

hareket etmesini sağlayabilmektir ama orta çocukluk döneminde yer alan çocuk bu 

hareketi yaparken artık bir amaç gütmektedir. Belli bir yöne topu fırlatmak ister. Orta 

çocukluk dönemindeki çocuk, daha geliĢmiĢ bir hareket kabiliyetine sahiptir (Arı, 

2006: 88). 

2.3.1.4. Duygusal GeliĢim 

 Ġnsanların duyguya, hisse sahip olmaları onları diğer canlı türlerinden ayıran en 

önemli farklılıktır. Heyecan, korku, sevinç, sevgi, kaygı, tiksinme, öfke vb. durumlar 

günlük yaĢamımızda sürekli yaĢadığımız duygulardandır. Duygularımız ve 

hissettiklerimiz, doğrudan yaĢamımızı etkiler. Duygularımız yalnız bizim yaĢamımızı 

değil, çevremizi de etkiler. YaĢamı anlamlı kılan iyi ve kötü duygulardır. Duygular 

yaĢamımıza yön verir, davranıĢlarımızı ve düĢüncelerimizi etkiler. Her insanın farklı 

bir dünya olması, her bir bireyin farklı deneyimler ile yaĢıyor olması duyguların da 

farklı yaĢanmasına ve farklı Ģekilde ifade edilmesine yol açar  (Karabekiroğlu, 2013: 

81). 

Çocukluk çağında yaĢadığımız öğrenme deneyimleri, duygu dünyamızı ve 

duygusal geliĢim sürecimizi de etkiler. Küçük yaĢlardaki çocuk; deneme-yanılma, 

özdeĢim kurma, taklit etme vb. yollarla öğrenir ve bu öğrenme süreçleri çocuğun 

duygusal geliĢiminde izler bırakır. Bir vahĢi hayvandan korkulması gerektiğini çocuk 

ancak bir yetiĢkinin anlattığı masal, hikâye vb. anlatılar ile öğrenecek, 

deneyimleyecektir. Öğrenmenin duygusal geliĢim üzerindeki etkisi oldukça fazladır. 
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Çocuklar ile yetiĢkinler arasında yaĢamsal tecrübe ve öğrenme düzeyi farklılığından 

dolayı, duygusal açıdan büyük farklılıklar vardır (Yavuzer, 2011: 41-42). 

 Bazı çocuklar okula baĢlamalarıyla birlikte bir korkuya kapılırlar. AlıĢtıkları 

aile sıcaklığından kalabalık bir toplumsal ortama katılan çocuk, hâliyle çekinecek, 

kimi zaman da korkacak ve okula karĢı bir fobi oluĢturacaktır. Çocuğun okul ortamına 

alıĢması sürecinde özellikle ailelere ve öğretmenlere önemli görevler düĢmektedir. 

Aile ve öğretmen, çocuk dünyasını anlayarak ona yaklaĢılmalı, çocuğun okula karĢı 

olumsuz önyargılar geliĢtirmesine yol açacak tavır içerisine girmemelidir. Çocuğun 

duygusal ihtiyaçları gözetilmeli, çocuk dünyasının farklılığı göz önünde 

bulundurulmalıdır.  Zamanla öğretmenini tanıyıp sevecek olan çocuk, bu sayede okul 

ortamına alıĢacaktır.  

Erinlik döneminde olan, ergenliğe ilk adımını atan çocuğun duygusal 

geliĢimine bakacak olursak; bu dönem daha çok bağımsızlık arayıĢının yoğun olarak 

yaĢandığı bir dönemdir. Bu dönemde birey, kendi kendine baĢarılı olmaya çalıĢır; 

kendi düĢünce ve hayal dünyasından dünyaya bakar. Zaman zaman kendini eleĢtirir 

ama sıklıkla da çevresini, ailesini eleĢtirir. Anneden ayrılan ergen, yeni arkadaĢlıklar 

bulmaya çabalar. Annenin sıcaklığını, ilgisini karĢılama amacındadır. Yine bu 

dönemde ergen, etrafından etkilenir, çevresini taklit etmeye baĢlar, hayran olduğu 

kimselerle özdeĢim kurar (Bakırcıoğlu, 2011: 281-282).  

Çocuğun duygusal geliĢiminde, sanatsal değeri olan edebî ürünler oldukça 

önemlidir. Malzemesi dile dayanan edebiyat; bireyin duygu, düĢünce, hayal 

dünyalarını geliĢtirir, iyiyi, güzeli estetik bir biçimde sunar. Özel bir alan olarak çocuk 

edebiyatı da bu bağlamda çocuğun duygusal geliĢimin sağlıklı bir temele oturması 

açısından önemlidir. Çocuk edebiyatı ürünleri çocuğun dünyasına hitap eder, çocuğu 

mutlu kılar ve onu eğiterek duygu dünyasının sağlam temellere oturmasını sağlar 

(AytaĢ ve Yalçın, 2012: 17). 

2.3.1.5. Toplumsal GeliĢim 

ToplumsallaĢma, çocuğun geliĢimi açısından en önemli süreçlerden biridir. 

Toplumsal sürecini Gander ve Gardiner (2004: 297) Ģu Ģekilde tanımlamaktadır: 

“Yalın bir anlatımla toplumsallaĢma, bireylerin, özellikle de çocukların belirli bir 

grubun iĢlevsel üyeleri hâline geldikleri ve grubun öteki üyelerinin değerlerini, 

davranıĢlarını ve inançlarını kazandıkları süreçtir”  
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SosyalleĢme, birden bire gerçekleĢemez. Birey büyüdükçe bebeklik çağındaki 

bencilliklerinden uzaklaĢır; kendisini bir kalabalığın, toplumun içinde bulur ve 

toplumun kurallarına uymaya çalıĢır. Topluma ayak uydurabilmeye çalıĢırken öğrenir 

ve öğretir. Kimi zaman bu süreç sancılı olurken kimi zaman da kolay olur. Toplumdan 

kopuk olan, topluma direnen bireyler kolay kolay sosyalleĢemez. Öğrenmeyle birlikte 

Ģartlanma, katılma ve alıĢtırma, sosyalleĢme sürecindeki temel öğelerdir. Ġnsan 

toplumla uyumlu olunca kendini iyi hisseder ve daha da baĢarılı olur  (Yavuzer, 2011: 

43). 

 SosyalleĢme bir takım kural, norm ve değerler bütünüdür. Genç birey, 

toplumun yazısız norm değer ve kurallarını kabul ettiği ölçüde sosyalleĢebilir. Asosyal 

bir çocuk toplum içerisinde yer aldıkça kendini topluma kabul ettirebilecek, zamanla 

sosyal ortama uyum sağlamıĢ bir yetiĢkin hâlini alacaktır (Sandström, 1982: 183). 

Anne karnından ölümüne değin insan sürekli bir toplum içindedir, toplumsal 

bir varlıktır. YaratılıĢtan günümüze insan, yalnız yaĢamanın güçlüklerini görmüĢ; 

sürekli birliktelik, dayanıĢma ve toplumsallaĢma amacı gütmüĢtür. Bu sayede insanlık 

kendini devam ettirmiĢ ve uygarlık günümüz düzeyine ulaĢmıĢtır. Toplumsal yaĢamın, 

toplumsal iliĢkilerin sağlıklı olması ile birey baĢarılı olur ve kendisini mutlu hisseder 

(Koca, 2006: 86). 

 Okul çocuk için yeni ve bilinmez bir çevredir. Okul bu bilinmezliğinin yanı 

sıra birtakım kurallara da sahiptir. Kuralların varlığı, okulu daha da korkutucu 

kılabilmektedir. Anne ve babasını dünyanın en bilgili, en cesur, en güçlü insanı olarak 

gören çocuk; okul ortamına girip, öğretmenini sevdikçe bu kez aynı düĢünceleri 

öğretmeni için savunacaktır. Okulun her senesi çocuk daha da sosyalleĢecek, yedi 

yaĢındaki çekingenliğini, utangaçlığını atacaktır. Zamanla sınıf içerisinde kendini 

ifade edecek, ders aralarında arkadaĢları ile iletiĢim kuracak ve bir süre sonra 

arkadaĢlıkların aile kavramının önüne geçtiği bir sosyal grup içerisinde kendini 

bulacaktır (Ersanlı, 2006: 170-171). 

 Ergenlik dönemi ise birey için daha sancılıdır. Bu dönemde bağımsızlık isteği 

içerisinde olan ergen, sadece ailesine karĢı değil; toplumsal çevreye karĢı da isyankâr, 

asabi olabilmektedir. Kendi içine kapanan ergen, sosyalleĢme sürecinin 

durağanlaĢmasına yol açabilir. Bir nevi yeniden dünyaya gelmek olarak adlandırılan 

ergenlik dönemi, toplumsal yaĢamdan kopmayı da beraberinde getirecektir. Ġçine 
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kapanan birey, aile ve toplumsal çevreden kopuĢ sürecindedir artık. Bu dönemdeki 

birey, çevresinden ilgi ve sevgi görmeye muhtaçtır. Ergen, çevresince kabul edilmeli; 

ilg, sevgi ve saygı görmelidir (Ersanlı, 2006: 172-174).  

Öğretmenler, eğitim programları ve çocuğun yaĢıtları, çocuğun okul 

ortamındaki sosyalleĢmesinde temel unsurlardır. Okul öncesi dönemden itibaren 

öğretim programlarına tabii tutulan çocuk, geliĢim özelliklerine uygun dersleri alır; 

yaĢıtlarıyla aynı havayı solur, onlarla etkileĢim ve iletiĢim içindedir. Çocuk öğretim 

programları sayesinde sosyal figürleri, rolleri ve kültürel değerleri de öğrenir (Seven, 

2008: 78). 

 Edebî ürünler, içinden geldiği kültürü, toplumu en ince ayrıntısına kadar 

yansıtır. Hikâye, roman, masal vb. yapıtlardaki kahramanların tavırları, çevresiyle ve 

kendisiyle olan iletiĢimi-çatıĢması, okura toplumun değerlerini, gelenek-göreneklerini, 

inançlarını hissettirir. YaĢadığı toplumun değerleriyle beslenen yazar, ister istemez o 

toplumu yansıtacak; okurun toplumsallaĢmasına katkıda bulunacaktır (Sever, 2008: 

65). 

 Ewers‟in sosyal yaklaĢım kuramı, çocuk edebiyatı ile toplum arasındaki iliĢkiyi 

ortaya koyması bakımından önemlidir. Çocuk için en yakın toplumsal çevre okuldur. 

Bu yaklaĢım çocuk, aile ve okul üçgeni üzerinde durur. Okulun, özellikle çocuk 

edebiyatı ürünlerinin çocuğun sosyalleĢmesi üzerindeki etkisini inceleyen bu 

yaklaĢım; çocuk edebiyatı ürünlerinin çocuk sosyalleĢmesindeki iĢlevselliğini de 

ortaya koyması bakımından önemlidir (Can, 2014: 5). 

2.3.1.6. Dilsel GeliĢim 

 Dil, iletiĢim kurma aracımızdır. Dil sayesinde duygu ve düĢüncelerimizi ifade 

ederiz. Arzularımız, düĢüncelerimiz, duygularımız, yaĢadıklarımız dil ile can bulur; 

var olur. KonuĢma ise dilin ifade ediliĢ biçimidir (Koca, 2006: 76). 

 Chomsky‟ye göre dil doğuĢtan gelen bir yetidir. Çocuk dili bilerek doğar. Hatta 

Chomsky, çocukların tüm dilleri bilerek doğduğu kanısındadır ve çocuğun doğumu ile 

birlikte ebeveynler ve yakın çevrenin çocuğun bildiği diğer dilleri unutmasına yol 

açtığını savunmaktadır (Bacanlı, 2000: 74-75). 

Dil, basit tanımıyla bir iletiĢim aracından daha fazlasıdır. Dil ile düĢünce ve 

duyguların aktarımı yapıldığı gibi, üst düzey zihinsel etkinlikler de dil sayesinde 

gerçekleĢir. Dil ile ulusal varlıklarımız, maddî manevî değerlerimiz çağlar boyu 
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aktarılır, öğretilir. En önemlisi de dil bireyin düĢünme yetisini geliĢtirir, dil sayesinde 

birey muhakeme etme becerisi kazanır. Öğrendikleri ile problemleri çözme konusunda 

yetkinleĢir (Yavuzer, 2011: 40). 

Dil, bir ifade ediĢ, bir iletiĢim aracı olmasının yanı sıra; çocuğu rahatlatan, 

egosundan uzaklaĢtıran, sosyalleĢmesini sağlayan bir olgudur da. Çocuk dili 

öğrendikçe düĢünce ve duygularını ifade etmeye baĢlar, kendisine güven duyar 

(Yavuzer, 2011: 40). 

 Ergenlik döneminde zihinsel ve dilsel geliĢim, kız çocuklarında da erkek 

çocuklarında da birbirine yakın düzeydedir. Bu dönem kız ve erkek çocuklarının zekâ 

geliĢimi arasında bir uyumun gözlendiği dönemdir. Ergenler çocukluk yıllarında 

edindikleri deneyimler ve aldıkları eğitim ölçüsünde bu dönemde kendilerini ön plana 

çıkarabilmektedirler. Ġlk gençlik dönemi ile birlikte hem dilsel, hem zihinsel 

yeterliliklerini geliĢtiren ergen, bu sayede olgunlaĢacak ve yaĢamda baĢarılı olacaktır 

(Bakırcıoğlu, 2011: 284-285). 

Çocukların geliĢim süreçleri yetiĢkinlere nazaran oldukça hızlıdır. Çocuk, 

geliĢimi süresince yeni yeni tecrübeler edinmekte, yeni Ģeyler öğrenmekte; zihinsel, 

duygusal, toplumsal ve dilsel alanlarda kendini her geçen gün daha da 

geliĢtirmektedir. Bu yenilenme ve geliĢim sürecindeki çocuk, kendini tanımaya baĢlar; 

becerilerini, yeteneklerini keĢfeder. Çocuk edebiyatı ürünleri de bu keĢif sürecinde 

oldukça önemlidir. Çocuk, çocuk edebiyatı ürünlerinde kendisini bulacak; dilsel 

geliĢimi hızlanacak ve daha sağlıklı bir geliĢim sürecine doğru ilerleyecektir  (Can, 

2014:9). 

Çocuğa görelik ilkesine uygun olan kitaplar, çocuğun okuduklarından estetik 

bir haz almasını sağlar. Erken yaĢlarda kitaplarla tanıĢan çocuk, estetik hazzın yanı 

sıra sanatçı duyarlılığı da kazanır. Kitaplar çocuğa sanatçı duyarlılığı veren görsel ve 

dilsel uyaranlardır. Çocuk, kitaplar sayesinde estetik zevki edinir; ana dilinin anlatım 

güzelliğini tadar, yaĢamı tanır. Kitaplarla içli dıĢlı olan çocuk kiĢilik olarak kendini 

geliĢtireceği gibi toplumsal, dilsel ve biliĢsel alanlarda da büyük bir geliĢim 

gösterecektir. Bu bağlamda kitaplar, önemli bir görev ve sorumluluk üstlenirler. 

Kitapların en önemli iĢlevini, çocuk geliĢimini destekleyici içerikte ve nitelikte olması 

ve çocuklara yaĢam gerçekliğini hissettirebilmesi olarak ifade edebiliriz (Sever, 2013: 

95). 
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2.3.2. Çocuk Edebiyatı 

Çocuk edebiyatına yönelik tanım ve açıklamaları yapmadan önce, edebiyat 

kavramı üzerinde durmamız gerekmektedir. Arapça kökenli olan edebiyat sözcüğü, 

pek çok farklı Ģekilde tanımlanmaktadır. Türkçe Sözlükte, edebiyat kavramına yönelik 

Ģu tanımlar getirilmiĢtir (TDK, 2011: 754): 

 Ġsim: Olay, düĢünce, duygu ve hayallerin dil aracılığıyla sözlü veya yazılı olarak 

biçimlendirilmesi sanatı, yazın, gökçe yazın, 

 Bir bilim kolunun türlü konuları üzerine yazılmıĢ yazı ve eserlerin hepsi, literatür, 

 Ġçten olmayan, gereksiz, yapmacık, boĢ sözler, 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Sözlüğe baktığımızda ise edebiyatın Ģu Ģekilde 

tanımlandığını görürüz (Devellioğlu, 2006: 203 ), 

 Edebiyyât: 1. Nazımlı, nesirli güzel sözler. 2. Bu sözlerden bahseden ilim. 

“Çağlar boyunca insanoğlunun duyduğu, düĢündüğü ve yaptığı her Ģeyi en 

zengin ve etkili biçimde ortaya koyan sanattır” ifadesi ile Kavcar (1999: 4), edebiyatın 

medeniyetlerin hafızası olduğu noktasını vurgulamıĢ, onu zamanın bir tanığı olarak 

nitelemiĢtir.  

Edebiyatın iĢlevini duyguları eğitmek, estetik haz vermek olarak görebiliriz 

ancak edebiyatın en temel iĢlevi; görünenin algılanmasını, öğrendiklerimizin zihin 

dünyamızda, hayal dünyamızda yer etmesini sağlamaktır. Edebiyat, insanı yaĢam 

karĢısında duyarlı kılmaya yarayan, yaĢamı yeniden anlamlandırmayı sağlayan bir 

sanattır (Çelik, 2013: 1). 

Çocuğun eğitimi açısından edebiyat kavramına bakacak olursak, edebiyatın 

çocuk eğitimi açısından önemli bir iĢleve sahip olduğunu söyleyebiliriz. Özellikle 

geliĢim çağındaki çocuğun eğitimi; okuduklarına, hâliyle edebiyata bağlıdır. Edebiyat, 

çocuk için bir yol göstericidir ve çocuğun yaĢamı süresince yanında olacak bir 

rehberdir. Edebiyat, çocukların eğlenceli zaman geçirmesini sağlar; çocuk ruhunu diri 

tutar, çocuğa enerji verir. Çocuk, edebiyat yapıtlarının rehberliğiyle birlikte yaĢamı 

keĢfeder; yaratıcı etkinliklere yönelir. Jacob tüm bu gerekçelerden dolayı çocuğun 

edebiyata muhtaç olduğunu savunur  (Jacop‟tan Akt. Oğuzkan: 2010: 6-7). 

Uygur ise (2009: 135) edebiyatı eğitimin temel unsuru olarak görür ve 

edebiyatsız insanın çok eksik kalacağı görüĢündedir. Ona göre edebiyat insan yaĢamı 

için olmazsa olmaz bir eğitim aracıdır. Ġnsan edebiyat ile kendini geliĢtirir, bilgi ve 

beceri kazanır. Edebiyattan yoksun bir insan, pek çok Ģeyden de yoksundur.  
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Çocuk açısından edebiyat kavramına bakacak olursak; çocuk doğumuyla 

birlikte ailesinde büyür, ana dilini öğrenir ve çevreyi tanımaya baĢlar. KonuĢmayı 

öğrenen çocuk, bir süre sonra eğitim alacağı okul ortamına dâhil olur. Okul dönemi 

çocuğun edebiyatla tanıĢacağı ilk dönemdir. Çocuk okulda yazı, çizgi, Ģekil ve 

resimlerle karĢılaĢır. Zamanla okumaya ve yazmaya baĢlar. Okumaya geçen çocuk, bir 

süre sonra edebiyatı sezer. Okuduğu ilk kitaplarla birlikte edebiyatla tanıĢmıĢ olur 

(ġirin, 2000: 102). 

 Edebiyatın en temel malzemesi, dildir. Zengin dil ürünleri ile birlikte edebiyat, 

çocuğun hayal dünyasına yenilikler; zenginlikler katar. Ġyi kitaplar sayesinde çocuk 

estetik haz alır, çocukta edebî bir zevk oluĢur ve güzellik duygusu geliĢir. Edebiyat 

ürünleri, çocuğun birey olmasını; toplumsal çevreyi tanımasını, güzel okuyup 

konuĢmasını sağlamaktadır (ġirin, 2000: 103). 

Çocuk edebiyatı adı altında edebiyattan bağımsız bir alanın olması gerektiği, 

sürekli tartıĢılan bir konu olmuĢtur. Çocuk psikolojisi alanındaki önemli geliĢmelere 

değin, çocuklara yönelik kitapların farklı bir sınıflandırma ile belirlenmesi fikri ortaya 

atılmamıĢtır. Ġlk olarak Ġngiltere‟de gündeme gelen “çocuk edebiyatı” kavramının, 

özellikle çocuk psikolojisi alanındaki geliĢmelerle birlikte; bağımsız bir alan olarak ele 

alınması gerektiği dile getirilmeye baĢlanmıĢtır. Eğitimci yazarlar, çocuk edebiyatı adı 

altında yeni bir alan oluĢması gerektiği konusunda görüĢ belirtmiĢlerdir. Bu yöndeki 

düĢüncelere ilk olarak kilise ve din adamları karĢı gelmiĢtir. Tüm tepkilere karĢın 

çocuk edebiyatı ürünleri, 18. Yüzyılda ilk denemelerini vermiĢtir. Bu ilk denemeler, 

sanat yönünden yetersiz; kilisenin düĢüncesi tesirinde, kuru bir anlatım içermekteydi 

ve çocuğun ufkunu açıcı nitelikte değildi (Nas, 2004: 9). Bu ilk denemeler her ne 

kadar niteliksiz ve kilisenin tesirinde olsa da çocuk edebiyatının özel bir alan olarak 

geliĢimi açısından oldukça önemlidir.  

Çocuk edebiyatının baĢlangıcına baktığımızda, akılcılığın egemen olduğu 

dönemleri görmekteyiz. Aydınlanma çağında, insanın evrenin temeline alındığı akılcı 

rasyonalist yaklaĢımın ön plana çıktığı görülmektedir. Rönesans dönemi ile birlikte 

batı medeniyeti ortaçağın karanlığından çıkmıĢ; bilim, felsefe, mimarlık ve sanata 

bakıĢını değiĢtirmiĢ; deneysel düĢünce ön plana çıkartılmıĢtır. Aklın ve bilginin 

olabildiğince öne çıktığı bu dönem, eskiye ve geleneksel olana karĢı çıkmıĢ; aklı yol 

gösterici edinmiĢtir. Aydınlanma felsefesi, Fransız Devrimi‟ni tetiklemiĢtir. Tüm bu 
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geliĢmelerden sonra kültürel ve toplumsal değiĢimler de pedagojik bakıĢ açısının 

oluĢumunu sağlamıĢtır. Çocukluk dönemi de aklın ve felsefik düĢüncenin temelinde 

değerlendirilmeye baĢlanmıĢ; çocuğun duygu dünyasına hitap edecek, onun 

entelektüel kapasitesine uygun eserlerin üretilmesi fikri ortaya çıkmıĢtır. Avrupa‟da 

yayılan akılcı felsefik düĢünce, yazarların çocuklara yönelik oluĢturacağı eserlerde de 

pedagojik hassasiyetler gözetmelerini zorunlu kılmıĢtır (Can, 2014: 17). 

Türk edebiyatında da bu özel alanın varlığı konusunda tartıĢmalar olagelmiĢtir. 

Özellikle 1970 sonrasında Türkiye‟de edebiyat ve çocuk edebiyatı tartıĢmaları daha 

çok ön plana çıkmıĢtır. YaĢar Kemâl, Nurullah Ataç, Cemal Süreya, Tomris Uyar, 

Adnan Özyalçıner, Ġnci Enginün, Atilla Özkırımlı, Necati Mert ve Arif Ay çocuk 

edebiyatı adı altında ayrı bir alanın olmaması gerektiğini düĢünürken; Satı Bey, Enver 

Naci GökĢen, Enise Kantemir, Ferhan Oğuzkan, Kemâl Demiray, Ġbrahim Kıbrıs, 

Talip Apaydın çocuk edebiyatı adı altında bir alanın olması gerektiği görüĢündedirler. 

Cemil Meriç, Ceyhun Atuf Kansu, Cahit Zarifoğlu, Haldun Taner ve Tacettin ġimĢek 

ise çocuk edebiyatı adı altında ayrı bir alanı kabul etmekle birlikte, bu alanın yetiĢkin 

edebiyatına nazaran daha zor olduğu görüĢündedirler. Selahattin Dilidüzgün, Oktay 

Asutay, Turgay Kurultay ve Mustafa ġirin ise çocuk edebiyatını bir geçiĢ dönemi 

olarak adlandırırlar (ġirin, 2016: 30-31). 

Baltacıoğlu, çocuklar için özel bir edebiyat alanı olmaması gerektiğini düĢünür; 

ona göre çocuk ayrı bir birey değildir. Genel edebiyatın sınırları içinde çocuk da kendi 

alabildiğince yararlanabilmelidir. Baltacıoğlu, bu konudaki düĢüncelerini Ģöyle ifade 

etmiĢtir: “Çocuklar için özel bir edebiyat olamaz. Özel besin, özel hava, özel sanat, 

özel dil olmayacağı gibi. Çocuk da bir insan ve adam olmaya adaydır! Çocuğun 

alacağı, yiyeceği ve seveceği büyük adamlarınkinin aynısı olacaktır” (GökĢen‟den 

Akt. Nas, 2004: 30). 

YaĢar Kemâl de kendine özgü bir çocuk edebiyatı alanının olmamasından 

yanadır. Ona göre bu ayrım, çocuğu farklı bir yaratık gibi görmekle eĢdeğerdir ve 

çocuğu inkâr etmektir. Çocuk edebiyatı adı altında verilen ürünleri zararlı bulan YaĢar 

Kemâl, bu konudaki görüĢlerini Ģu Ģekilde ifade etmektedir: “Herkes çocuğu küçük 

görüyor ve bunu da her gün çocukların baĢına kakıyoruz. Çocuklara yardım etmeliyiz. 

Hiç olmazsa çocukları o çocuk edebiyatı denilen kötülükten, çocukları küçümseyen, 
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onlara ayrı bir yaratıkmıĢ gibi davranan edebiyattan kurtarabiliriz” (Öz‟den Akt. Nas, 

2004: 31). 

Cemal Süreya ise bu tartıĢmaları daha da genelleyerek çocuklara yönelik farklı 

bir edebiyat alanını uygun görmez. Ona göre edebiyat farklı düzeylere hitap eden 

karmaĢık bir alan değildir. Bir bütün olan edebiyattan herkes bilgisi ölçüsünce 

yararlanır. Çocuklar açısından bakılacak olunursa, çocuk da edebiyat alanında kendine 

uygun olanı, tasavvur edebildiği kadarını çekip alır. Edebiyattan çocuk da kendince 

beslenir. Kitap okumayı yüzmeye benzeten Süreya, çcoukların da okuma becerisi 

edindikten sonra yetiĢkinler gibi edebî kaynaklardan yararlanabileceği 

düĢüncesindedir  (Süreya‟dan Akt. Dilidüzgün, 2007: 19). 

Çocuğa özgü, çocuklar için özel bir edebiyat alanı olmasını savunan 

edebiyatçılar da vardır. Çocuk edebiyatı adı altında özel bir alanın olması gerektiği 

düĢüncesinde olan Ural, yetiĢkinler için seçilen üslubun ve yazma alanının daha geniĢ 

olduğu; aksine çocuklar için yazılacak eserlerde daha sınırlı olunacağı 

düĢüncesindedir. Bu konudaki görüĢleri ise Ģu Ģekildedir (Ural‟dan Akt. Nas, 

2014:32):  

“Ben çocuk edebiyatı ile büyükler için yazılan edebiyatı birbirinden ayırıyorum. Gerçi 

sanat dalının iki dalları da olsalar, bir gövde ile dal kadar fark var arada. Büyük 

yazınından sanatçı daha geniĢ bir yazma özgürlüğüne sahip. Sözcük seçme, kısa cümle 

kullanma gibi zorunlulukları yok. Bir de eğitimsel zorunlulukları da sayarsak, oldukça 

bariz ayrılıkların olduğunu ve bu ayrılıkların da yazma konusunu Ģekillendirdiğini 

düĢünürsek, iki ayrı edebiyatın varlığının kendiliğinden ortaya çıktığını görürüz”  

Birey zamanla büyüyüp ergenliğe ve sonrasında yetiĢkinliğe adım atıp 

çocukluk dönemini arkasında bıraksa da insan var olduğu sürece çocuk ve çocukluk 

olacaktır. Bu bakımdan çocuk kavramının varlığını nasıl yok sayamazsak; çocuk 

gereksinimlerine hitap eden, çocuk gerçekliğini anlatan çocuk yazınının da var olması 

gerektiğini göz ardı edemeyiz. Çocuklara yönelik bir yazın alanının, çocuk kitaplarının 

olamayacağını savunan çağdaĢ yazarlar; toplumun önemli bir parçası olan çocukları 

hiçe saymaktadır (ĠpĢiroğlu‟ndan Akt. Dilidüzgün, 2007: 21). BaĢaran ise konuya daha 

çok pedagojik yönden bakarak çocuğun bağımsız bir birey olarak görülmesi 

gerektiğini vurgulamıĢtır: “Çocuk kadar gerçek bir olgudur çocuk yazını da” 

(BaĢaran‟dan Akt. Nas, 2004: 32). 

Tüm bu tartıĢmalar ıĢığında çocuk edebiyatı kavramına yönelik tanımlara 

bakılmadan önce; çocuk edebiyatı kavramının kapsamını vurgulamamız, sınırlarını 
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çizmemiz gerekmektedir. Psikolojik ve biyolojik araĢtırmalar, bebeklik ile erinlik 

dönemi sınırlarında yer alan çocukluğu; ilk çocukluk dönemi, ikinci çocukluk dönemi 

ve son çocukluk dönemi olarak üç bölümde ifade etmektedir. Ġlk çocukluk çağı oyun 

çağı olarak da nitelenir ve 2-6 yaĢ aralığını kapsar. Ġkinci çocukluk çağı ise 6-12 yaĢ 

aralığındaki çocukların yer aldığı dönemdir, bu dönem de okul çağı olarak adlandırılır. 

Son çocukluk çağı ise 12-14 yaĢ aralığını kapsar ve erinlik dönemi, ergenlik öncesi 

dönem olarak adlandırılır. Bebeklikten erinlik döneminin sonuna değin sürekli geliĢim 

içeren bir dönemdir çocukluk. Bu sınıflandırmadan yola çıkarak, çocuk edebiyatının 2-

14 yaĢları arasındaki çocuklara hitap eden; o yaĢlardaki çocukların gereksinimlerini 

karĢılamaya yönelik bir alan olduğunu söyleyebiliriz (Kantemirci, 1997: 193-194). 

Bu bağlamda çocuk edebiyatı tanımlarına bakılacak olunursa; Türkçe Sözlükte 

çocuk edebiyatı, “çocukların hayatı kavramasına yardımcı olacak, hayal gücünü 

geliĢtirici, okuma sevgisini aĢılayan, eğitici bir edebiyat türü, çocuk yazını” olarak 

ifade edilmiĢtir (TDK, 2011: 557).  

Sever (2008: 17), çocuk edebiyatını, “çocuk edebiyatı (yazını), erken çocukluk 

döneminden baĢlayıp ergenlik dönemini de kapsayan bir yaĢam evresinde, çocukların 

dil geliĢimi ve anlama düzeylerine uygun olarak duygu ve düĢünce dünyalarını 

sanatsal niteliği olan dilsel ve görsel iletilerle zenginleĢtiren, beğeni düzeylerini 

yükselten ürünlerin genel adıdır.” Ģeklinde tanımlamıĢtır. Oğuzkan (2010: 3), çocuk 

edebiyatının 2-14 yaĢ aralığındaki kimselere yönelik sunulan; onların hayal, duygu ve 

düĢüncelerine hitap eden yazılı-sözlü tüm eserleri kapsayacağı görüĢündedir. Oğuzkan 

ve Sever‟in çocuk edebiyatı tanımlarında, çocuklara yönelik yazılacak eserlerin üstün 

bir sanat eseri niteliğinde olması ve çocuklara yönelik yazılan eserlerin de tıpkı 

edebiyatın diğer alanlarında olduğu gibi; sanat kaygısı duyularak kaleme alınması 

gerektiği vurgusu öne çıkmaktadır.  

Çocuk edebiyatına yönelik verilen eserlerin tarihi seyrine bakmadan önce, Türk 

toplumun çocuğa yönelik bakıĢına eğilmek gerekmektedir. Türk tarihinde çocuklara 

büyük önem verilmektedir. Eski anlatılarda çocuk kahramanlar ön plandadır. En eski 

Türk destanı olan Oğuz Kağan destanına bakacak olursak Oğuz‟un üstün vasıflarını 

çocuk yaĢlarda kazandığı ifade edilmektedir. Destana göre Oğuz; güç, kendine güven, 

kahramanlık, cesaret, beceriklilik gibi vasıflarını erken yaĢlarda aldığı eğitimle 

edinmiĢtir. Bu durum Türk toplumunun çocuğa verdiği değeri göstermesi bakımından 
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önemlidir. Çocuk yarındır, çocuk gelecektir ve Türkler çocuğu geleceğin kahramanları 

olarak yetiĢtirmeye çalıĢmıĢlardır (Akın, 2009: 49). Günümüzde de toplumumuzun 

çocuğa karĢı bu bakıĢ açısında olduğunu görmekteyiz. Türk toplumunda çocuk 

gelecektir, umuttur.  

Yusuf Has Hacip‟in Kutadgu Bilig adlı mesnevisinde, çocuklara büyüklerine 

karĢı saygılı olmaları ve erdemli insanlar olmaları nasihat edilmiĢtir. Bu anlamda 

Kutadgu Bilig çocuklar açısından öğretici bir içeriğe sahiptir. Yine 1432 yılında 

Mercimek Ahmed‟in Fars dilinden tercüme ettiği Kâbus-nâme adlı eserde de çocuk 

eğitimi üzerinde durulmuĢ, çocukların nasıl eğitileceği hakkında bilgiler verilmiĢtir. 

Tercüme bir eser olmasına karĢın bu çalıĢmayı da çocuk edebiyatımızın ilk 

ürünlerinden biri olarak gösterebiliriz. 18. yy.‟da Ģair Nabi‟nin yazmıĢ olduğu Hayriye 

adlı mesnevi, davranıĢlar ve ahlâk kurallarını gösteren bir öğüt kitabıdır. Nabi‟nin aruz 

vezni ile yazdığı didaktik içerikli bu öğüt verici mesnevisi, dönemin eğitim 

kurumlarında uzun süre okutulmuĢtur. Yine Sünbülzâde Vehbi‟ninde oğlu Lütfullah 

için yazmıĢ olduğu Lütfiye-i Vehbi mesnevisi didaktik bir eserdir. Vehbi‟nin oğluna 

öğütler verdiği eserde ilim yapmanın öneminden bahsedilmiĢ, ahlâk kuralları 

öğütlenmiĢtir (Akın, 2009: 50). 

“Hayriye” ve “Lütfiye” adlı eserler; nasihat edici içeriğiyle, Türk 

Edebiyatı‟ndaki ilk çocuk edebiyatı ürünlerinden sayılabilir. Çocuk dünyasına hitap 

eden, çocuğun ilgi ve isteklerini gözeten çocuk edebiyatı ürünlerine Türk edebiyatında 

19. yy.‟ın ikinci yarısında değin rastlanmamaktadır (Kıbrıs, 2000: 7). 

 Tekerlemeler, masallar, halk hikâyeleri ve sözlü edebiyat ürünleri, çocuk 

edebiyatının ilk türleridir. Çocuk edebiyatı bizde uzun süre bu türlerle sınırlı kalmıĢ, 

bu türdeki eserler çocuk dünyasına hitap etmiĢtir. Çocukların dünyasına uygun, onların 

ilgi ve yeteneklerini gözeten ürünlerin yazılması ancak Tanzimat sonrasına denk 

gelmektedir. Tanzimat edebiyatının ünlü Ģair ve yazarlarından Recaizâde Mahmut 

Ekrem, ġinasi, Muallim Naci gibi değerli isimler; özellikle Fransız dilinden yaptıkları 

çevirilerle çocuk edebiyatı alanındaki ilk önemli çalıĢmalara imza atmıĢlardır. Bu 

çevirilerin yanı sırı kısa manzumeler ve fabllarda çocuk edebiyatı alanında atılan ilk 

adımlar olması bakımından değerlidir. Öyle ki bu kısa manzume ve fabllar 

edebiyatımızda çocuğa yönelik ilk ürünlerdendir (ġirin, 2000: 83). 
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 Kayserili Dr. RüĢtü‟nün 1859 yılında yazdığı Nuhbetü‟l Etfal isimli kitabın en 

son bölümünde ise bazı fabllar ve hikâyeler bulunmaktadır. Bu hikâye ve fabllar 

çocuklar için eğlendirici içeriktedir. Yine o dönem 19. yy.‟ın sonunda yayımlanan 

Mümeyyiz adlı dergide ise çocuklara yönelik bilmecelere yer verilmiĢtir. Bu hikâye, 

fabl ve bilmeceler; o dönemde çocuklara hitap eden sayılı malzemelerdendir. Hace-i 

Evvel ve Kıssadan Hisse isimli kitaplar da, Türk çocuk edebiyatı açısından ilk çocuk 

kitapları olması bakımından oldukça önemlidir (AytaĢ ve Yalçın, 2012: 24).   

Millî Edebiyat dönemi, daha çok toplumcu tavrın ön plâna çıktığı bir 

dönemdir. Dönemin sanatçıları bu tavrı eserlerine yansıtmıĢlar ve çocuklara yönelik 

eğitici yazılar yazmaya yönelmiĢlerdir. Bu yöneliĢ, özellikle Ģiir alanından eğitici 

içerikli eserlerin meydana gelmesini sağlamıĢtır. Fuat Köprülü, Ziya Gökalp, Yusuf 

Ziya Ortaç, Aka Gündüz, Ahmet Cevat Emre, Orhan Seyfi Orhon gibi tanınmıĢ Ģairler; 

çocuklara yönelik Ģiirler kaleme alan dönemin önde gelen sanatçılarındandır (Kıbrıs, 

2000: 8). 

Cumhuriyet öncesinde olduğu gibi cumhuriyetin ilanıyla birlikte de çocuk 

edebiyatının geliĢim sürecinde çevirilerin önemli bir yeri olduğu görülmektedir. 

Cumhuriyet dönemi ile birlikte çocuk edebiyatının daha ön plana çıktığı 

görülmektedir. Cumhuriyet, çocuğu farklı bir değer olarak görür ve cumhuriyetin ilk 

yıllarında çocuklara yönelik etkinlikler düzenlenir. Bu dönemde de özellikle edebiyat 

dünyasında yer edinmiĢ önemli yazarlar, dönemin klasiklerini Türkçeye 

çevirmiĢlerdir.  Sabahattin Eyüboğlu, Orhan Veli Kanık ve Nazım Hikmet; La 

Fontaine‟in eserlerini Türk diline çevirmiĢlerdir. Yine bu dönemde, Robenson Crusoe 

çevirileri de yaygındır. 1930-1940 yılları arasında; Kemalettin ġükrü, YaĢar Nabi 

Nayır, Necdet RüĢtü Efe Robenson‟dan çeviriler yapmıĢlardır. Yine o dönemde 

Ercüment Ekrem Talu, Jonathan Swift‟ten Guliver‟in Gezileri‟ adlı kitabı çevirmiĢtir. 

Cumhuriyet Devriminin değerleri, edebiyatla çocuklara öğretilmek istenmiĢtir. Her ne 

kadar yapılan çalıĢmalar yeterli olmasa da 1940‟lı yıllara değin önemli çalıĢmalar 

yapıldığı görülmektedir (Akbayar‟dan Akt. Çıkla, 2005: 97-98).  

1950 sonrasında ise, çocuk edebiyatı alanında daha çok toplumsal içerikli öykü 

ve romanların verildiği görülmektedir. Bu anlamda “Dede Korkut Masalları” ve “Açıl 

Susam Açıl” adlı kitabı ile Eflatun Cem Güney dikkat çekerken yine Fazıl Hüsnü 

Dağlarca, Vala Nurettin, Nihal Karamağaralı da verdikleri eserlerle bu alanda önemli 
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bir yer edinmiĢlerdir. 1960 sonrasında TDK ve Kültür Bakanlığının öncülüğünde 

çocuk edebiyatı konusunda düzenlenen yarıĢmalar ve Rıfat Ilgaz‟ın, Mehmet 

Seyda‟nın kaleme aldığı eserler; her ne kadar pedagojik anlamda yetersiz de olsa bu 

alandaki önemli çalıĢmalar olarak gösterilebilir (AytaĢ ve Yalçın, 2012: 26). 

1970‟li yıllarda yine toplumculuk ön plandadır. Toplumculuk anlayıĢıyla 

eserlerin verildiği bu dönemde, eserlerdeki çeĢitlilik de artmıĢtır.  Bu dönem, 

çocuklara yönelik yazılan Ģiirlerde ölçünün kullanılmadığı bir dönemdir. Dönemin 

önemli isimlerinden; Can Yücel, Necati Cumalı, Aziz Nesin, Ataol Behramoğlu gibi 

birçok Ģair, Ģiirleriyle çocuklara hitap etmiĢ; çocuk dünyasına seslenmiĢlerdir. Düz 

yazı alanında da Erdal Öz ve Hasan Hüseyin‟in çocuk dünyasına yönelik eserler 

verdiğini görmekteyiz (Kıbrıs, 2000: 13). 

1980 sonrasındaki siyasi karıĢıklıklar ve toplumsal çatıĢmalar edebiyat alanını 

da etkilemiĢtir. KargaĢa yıllarından sanat da etkilenmiĢ, sanat dünyası durağan bir 

sürece girmiĢtir. Bu durgun ortamda dahi çocuklara yönelik eser veren sanatçılar 

olmuĢtur. Ülkü Tamer, Selim BaĢak ve Süreya Berfe bu durağan, sıkıntılı dönemde 

eser veren sanatçılardandır. Muzaffer Ġzgü ise çocuk yazını için oldukça önemli 

adımlar atmıĢtır. Ġzgü‟nün „ÖkkeĢ‟ adlı dizisi, çocuk yazını açısından önemli bir yapı 

taĢıdır. Yine dönemin yazarlarından Gülten Dayıoğlu, çocuklara yönelik eserler veren 

önemli isimlerden biridir. Öykü ve romanları ile bu alanda önemli çalıĢmalara imza 

atmıĢ olan Dayıoğlu, çocuk edebiyatı alanımızda önemli bir isimdir. Ġpek Ongun da 

soyut olayların anlatımıyla çocukların ilgisini kazanmıĢ yazarlarımızdandır (Kıbrıs, 

2000: 16-17). 

2.3.2.1. Çocuk Edebiyatının Nitelikleri 

Tıpkı yetiĢkinlere yazılan eserler gibi çocuklara yönelik yazılan eserlerde hem 

biçim hem de içerik yönünden edebiyatın kuralları çerçevesinde oluĢturulmalıdır.  

Çocuk edebiyatı, çocuğu temel alan; çocuk ilgi ve ihtiyaçlarını karĢılamaya çalıĢan bir 

alandır. Yeni bir alan olsa bile bu alan da edebiyat gibi önemsenmeli, özgün bir içeriğe 

sahip olmalıdır. Çocuk edebiyatı alanında verilen eserler edebiyatın tüm ilke ve 

kurallarını gözetmeli, özgün olmalıdır. Çocuk, toplumların geleceği; yarının inĢa 

edicisidir. Bu bağlamda çocuk edebiyatı alanı göz ardı edilmemeli, bu alanda verilecek 

eserlerde sanat ve estetik kaygı gözetilmelidir (Tekin, 2005: 469). 



44 

 

 

 

Norton, çocukların geliĢim düzeylerine uygun içerikteki edebî eserlerin, 

çocukların geliĢim sürecini olumlu olarak etkileyeceği görüĢündedir. Norton‟a göre 

çocuk kitapları; çocuğun dilsel, kiĢilik, biliĢsel ve toplumsal geliĢiminin daha sağlıklı 

bir Ģekilde yapılandırılmasını sağlayan ürünlerdir (Norton‟dan Akt. Sever, 2008: 37). 

 Çocuk edebiyatı ürünlerinde aranan en önemli özelliklerden biri de çocuğa 

kitap okuma zevki aĢılama iĢlevine sahip olmasıdır. Çocuk edebiyatının temel iĢlevi; 

çocuğun kitaba yönelmesini sağlamak, ilgisini çekmek ve çocuğa kitap okuma 

alıĢkanlığı kazandırmaktır. Çocuk, okuduğu kitaplarla sanat zevki duyacak ve farklı 

kitaplara merak duyarak kitap okuma hevesi içerisine girecektir (Sever, 2008: 19). 

Ana dili eğitiminin çocuk edebiyatı ürünlerinden yoksun olarak verilebileceğini 

düĢüncesi yanlıĢtır. Çocuk edebiyatının temel iĢlevi, çocuğun sanat zevkini geliĢtirmek 

olduğu gibi; çocuğun ana dili ediniminde de çocuk edebiyatı etkin olmalıdır. Çocuk 

edebiyatı ve ana dili öğretimi birlikte verilmelidir (Güleryüz, 2002: 35). 

Çocuk yazınında eser veren sanatçılarda, bir edebiyatçıdan beklenenin dıĢında 

bazı farklı özelliklerin de bulunması gerekir. Üst düzey yazma becerisine sahip her 

kimsenin bu alanda doğru eserler verebileceğini düĢünmek, yanlıĢ olur. Çocuk 

edebiyatı alanı, edebiyattan bambaĢka bir alan; farklı bir çizgidir. Bu alanda verilen 

eserler çocuğa görelik ilkesine uymalı, çocuğun dünyasına hitap etmeli; çocuğun 

duygu ve düĢünce dünyasını geliĢtirmeli ve çocuğun ufkunu ötelere taĢımalıdır. Tüm 

bu kıstasları uygulayan özgün bir çocuk edebiyatı yazarı, çocuğun dünyasına 

girebilecektir (AytaĢ ve Yalçın, 2012: 19). 

Çocuklar için yazılacak eserleri kaleme alırken uygulanacak yöntem ve üslûp, 

yetiĢkinler için yazılan eserlerdeki yöntem ve üslûp ile aynı olmamalıdır. Çocuk 

edebiyatı ürünlerini kaleme alacak kimseler, bazı hususlara dikkat etmelidir. Çocuk 

edebiyatı alanında verilecek olan eserlerin konusu ve içeriğinden daha önemlisi, 

yazarın kullandığı üslûptur. AytaĢ ve Yalçın (2012: 17), çocuk edebiyatı ürünlerinin 

kaleme alınması sürecini ve bu süreçte dikkat edilmesi gerekenleri bir takım sorular 

etrafında ĢekillendirmiĢtir. Çocuklara yönelik yazılan eserlerin içeriğinden daha 

önemlisi, kaleme alınacak konuların nasıl anlatılacağı, ne düzeyde verileceği ve 

kapsamıdır.  

 Çocuklara yönelik verilecek ürünlerde, özellikle sade ve yalın bir anlatım 

yeğlenmelidir. Yalınlıktan kasıt içi boĢluk, yetersizlik değildir. Edebiyatın 
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gerçekliğinden uzaklaĢmayan bir yalınlık tercih edilmelidir. Yalın anlatım ise yazarın 

ustalaĢması ve alana yönelik bilgi birikimini kullanması ile gerçekleĢir. Yazarın yalın 

yazmasından kasıt sığ yazmak değil, nitelikli ve öz yazmaktır (Nas, 2004: 36). 

Çocuk edebiyatı ürünleri, toplumsal hafızanın, kültürel birikimin 

aktarılmasında kullanıldığı gibi siyasi ideolojinin çocuğa aĢılanmasında da 

kullanılmaktadır. Siyasi ideolojinin eserlere yer yer serpiĢtirilmesi ile gelecek 

nesillerin istenilen yapıda olacağı düĢünen bazı toplumlar, çocuk edebiyatı ürünlerini 

oluĢturmak istedikleri insan tipini oluĢturacak içerikte hazırlamaktadır (ġirin, 2000: 

187). Ancak yönlendirici, siyasî ideolojinin benimsetilmesi amacıyla kaleme alınan 

eserler pedagojik bir amaç gütmez ve çocuğun duygu, düĢünce dünyasına zarar 

verebilir. GeliĢim çağındaki çocuk için bu durum oldukça sakıncalıdır (Sever, 2008: 

18). Bu bağlamda çocuklara yönelik yazılan eserler, herhangi bir ideolojiyi dayatan 

üslûp taĢımamalıdır. Çocuklara yönelik verilecek eserlerde sanat kaygısının, estetik 

kaygının ötesine geçilmemelidir.  

AytaĢ ve Yalçın, çocuk edebiyatı metinlerinin birtakım niteliklere sahip olması 

gerektiği görüĢündedir. Bu nitelikleri aĢağıdaki gibi sınıflandırmıĢtır (AytaĢ ve Yalçın, 

2012: 50-52): 

 Çocuk edebiyatı metinleri yaĢamın gerçeklerine uymalıdır. Tamamen hayali 

bir üslûp takınılmamalıdır, 

 Çocuk edebiyatı ürünleri çocuğun duygu dünyasını geliĢtirmeli, hayal gücüne 

bir Ģeyler katmalıdır, 

  Metinler çocuğun ülkesine ve dünyaya olan sevgisini artırmalıdır, 

 Metinler çocuğun giriĢimci ve katılımcı bir ruh kazanmasına yardımcı 

olmalıdır, 

 Çocuk edebiyatı metinleri, Ģiddet öğeleri içermemelidir, 

 Çocuk edebiyatı metinleri, çocukta sanat duygusunu geliĢtirmelidir, 

 Çocuk edebiyatı metinleri, çocuğun eleĢtirel düĢünce yetisini geliĢtirmesini 

sağlamalıdır, 

 Metinler, çocuğun kimlik ve kiĢilik kazanmasına yardımcı olmalıdır, 

 Metinler, çocuğun dil becerisini geliĢtirici olmalıdır, 

 Çocuk edebiyatı metinleri, çocuğun kaderci bir anlayıĢa bürünmesine neden 

olmamalıdır. Önyargılarından arınmasını sağlamalıdır. 

Yörükoğlu, Çocuk edebiyatı metinlerinde olmaması gereken sakıncalı durumları 

ise aĢağıdaki Ģekilde sıralamıĢtır (Yörükoğlu, 2004: 95):  

 Çocuk kitapları her türlü kör inanç ve önyargılardan arınmıĢ olmalıdır. Irk 

üstünlüğü, din ayrılığı, bağnazlık, dolaylı ya da doğrudan aĢılanmamalıdır. 

 Yurt sevgisi, ulusal değerler ve Türklük bilinci iĢlenirken evrensel değerler 

bir kenara itilmemeli, ülkeler arasında düĢmanlık ve öç alma duyguları 

körüklenmemelidir. 

  Yiğitlik abartılmamalı; çocuklara, yanılmaz insan, üstün insan, her Ģeyi bilen 

insan örnekleri sunulmamalıdır. BaĢka bir deyiĢle, etiyle kemiğiyle, olumlu ve olumsuz 

yanlarıyla insan tanıtılmalıdır. Çocuk, kitaplarında çeliĢkileriyle, değiĢen duygu ve 

düĢünceleriyle insanı görmeli; baĢkalarında kendisine benzerlikler bulabilmelidir. Katı 

ahlâk kuralları içinde sıkıĢıp kalmamalı, hoĢgörü ve esneklik kazanmalıdır. 
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 Alın yazısı, yazgı gibi insanın boynunu büktüren, savaĢım gücünü 

köstekleyen inanıĢlara yer verilmemelidir. 

 Her kitap bir dizi ahlak yargısıyla sonuçlandırılmamalıdır. 

Nitelikli çocuk yazını eserleri, çocuğa yaĢamı tanıtır, anlatır; çocuğun yaĢamsal 

tecrübelerinin artmasını sağlar. Çocuk, okuduğu kitaplarda yeni insan tiplerini, yeni 

kültürleri, yeni toplumları tanır; onlar hakkında bilgi sahibi olur (ġirin, 2000: 215). 

Çocuk her yeni okuduğu kitapla hayal dünyasını zenginleĢtirir, yaĢadığı toplumun 

kültürel değerlerini tanıdığı gibi farklı kültürleri de görür.  

Dilidüzgün, çocuk ve gençlik yazınının yazınsal duyarlık kazanılmasında ve 

çocuğun bireysel, kültürel geliĢimin de önemli bir destek olacağı görüĢündedir. Bu 

konudaki görüĢlerini Ģu Ģekilde ifade etmektedir (Dilidüzgün, 2009: 23):  

“Çocuk ve gençlik yazının, okuma alıĢkanlığının kazanılmasından yazınsal duyarlığın 

geliĢmesine ve bireyin kendi kimliğinin oluĢmasına değin geniĢ bir etki alanı vardır. 

Kendisi de yaĢamında bir geçiĢ sürecini yaĢayan çocuk ya da genç, yine bir geçiĢ yazını 

olarak gördüğümüz çocuk ve gençlik yazını ürünlerinden yararlanarak hem bireysel hem de 

kültürel geliĢimini tamamlayabilir” 

Okullarda okutulan ders kitapları, zaman zaman çocuğun sıkılmasına; kitap 

okuma sevgisinin körelmesine yol açabilir. Öğretmenler, bilgi kazandırmaya yönelik 

olan ders kitaplarının yanı sıra, çocuğun zevkle okuyacağı edebî eserlerden de 

yararlanmalı; çocuklara hayal dünyalarına hitap edebilen özgün ve nitelikli eserler de 

önermelidir. Ancak bu sayede çocuk, kitap okuma zevkini tadacak; estetik bir haz 

duyacaktır. Duyduğu bu estetik haz çocuğun sanat zevki kazanmasını da sağlayacaktır. 

Önerilecek kitaplar, çocuğun ufkunu açıcı; hayal dünyasını zenginleĢtirici niteliklere 

sahip olmalıdır. Hayal dünyasını zenginleĢtirecek kitaplarla birlikte çocuk, ders 

kitaplarında sınırları çizilen hayatların dıĢına çıkabilecektir (Oğuzkan, 2010: 12-13). 

2.3.2.2. Çocuk Edebiyatında Hikâye ve Roman 

Ġnsan, çocukluk döneminde büyüdüğü masallarla yeni âlemlere girer; renkli 

dünyalara yolculuk yapar. Küçük yaĢlarda dinlenilen masallar, ninniler vb. sözlü 

edebiyat ürünleri, çocuk geliĢiminin temelini oluĢturur. Sözlü edebiyat ürünleri 

arasında yer alan masallar, tekerlemeler, ninniler, hikâye ve romanlar; çocuk dünyasını 

Ģekillendiren, çocuğun yaĢamı tanımasını sağlayan, çocuğun düĢünsel dünyasının 

geliĢmesini sağlayan türlerdir. Sözlü edebiyat ürünleri arasında yer alan bu türler,  

yazılı edebiyat ürünlerimizin temelini oluĢturmuĢtur (Gürel ve Ark. 2007: 43). 
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  Roman ve hikâye, çocuk edebiyatı alanında ön plana çıkan türlerdendir. Çocuk 

romanını roman sanatından bağımsız düĢünemeyiz. Çocuk romanı da tıpkı yetiĢkinlere 

hitap eden romanlar gibi belirli birtakım kurallara uymalıdır. Çocuğa hitap ediyor 

olması çocuk romanına bazı yükler de getirmiĢtir. Bunlardan biri de bu alanda yazılan 

romanların çocuk kavramının hakkını vermek zorunda olmasıdır (Akın, 2009: 65).  

Türkçe Sözlükte hikâye, “Gerçek veya tasarlanmıĢ olayları anlatan düzyazı 

türü, öykü Ģeklinde tanımlanırken roman, “Ġnsanın veya çevrenin karakterlerini, 

göreneklerini inceleyen, serüvenlerini anlatan, duygu ve tutkularını çözümleyen, 

kurmaca veya gerçek olaylara dayanan uzun edebî tür” Ģeklinde tanımlanmaktadır 

(TDK: 2011: 1100). 

Çocukların ilgi ve zevkle okudukları hikâye ve roman türü, çocuk edebiyatına 

kaynaklık eden en zengin türlerdendir. Çocukluğun henüz ilk yıllarında ebeveynlerin 

okuyup anlattığı masallar, çocukların tanıĢtıkları ilk sözlü ürünlerdendir. Çocuk, 

hikâye ve romanla tanıĢmadan önce dinlediği sözlü ürünlerle büyür. Okul çağı ile 

birlikte okuma-yazma öğrenen çocuk, hikâye ve roman türüyle de tanıĢır. Hikâye ve 

romanlar çocuğun hayal dünyasını zenginleĢtirir, çocuğun ufkunu açar; çocuğun her 

okumasında yeni deneyimler kazanmasını sağlar. Okunulan hikâye ve romanlarla 

yaĢamı tanıyan çocuk, kitaplarda yer alan kahramanlar sayesinde yeni insan tiplerini 

de tanır. Okuduklarıyla toplumun değer yargılarını tanır ve toplumsal, kültürel uyum 

sürecini daha rahat atlatır (Gürel ve Ark. 2007: 107). 

Çocuk romanının sade ve anlaĢılır olması gereği, roman sanatının kurallarının 

dıĢına çıkması olarak algılanmamalıdır. YetiĢkin romanında yer alan içerik unsurları, 

çocuk romanlarında da temel ölçütlerdir. Çocuk romanını yetiĢkinlere yazılan 

romandan farklı kılan, daha sade yazılması; seslenilen kitlenin yaĢ ve geliĢim düzeyine 

hitap edecek içerik ve üslûpta olması, daha akıcı bir olay örgüsüne sahip olmasıdır 

(Akın, 2009: 65).  

 Türkçe öğretimin temel amaçlarından biri, çocuklara kitap okuma hevesi ve 

zevki aĢılamaktır. Çocuk edebiyatı türleri, bu amacın gerçekleĢmesinde çok önemli bir 

yere sahiptir. Çocuk dünyasına yönelik pedagojik kıstaslar gözetilerek oluĢturulan 

eserler, çocukların kitaplara karĢı olan ilgiyi artıracaktır. Çocuk her ne kadar bir 

yetiĢkin kadar sanat duyarlılığına sahip olmasa da okuduğu kitaptaki estetik dokuyu 

hissedebilir. Çocuklara sunulacak eserler de estetik bir dokuda olmalı, çocuk dünyasını 
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zenginleĢtirecek içerikte olmalıdır. Çocuk hikâye ve romanları, çocukların sözcük 

dağarcığını geliĢtirici nitelikte de olmalıdır (Turan‟dan Akt: Temizyürek: 2003: 165).  

2.3.2.2.1. Dünya Edebiyatında ve Türk Edebiyatında Polisiye Roman 

Ġncelememize konu olan Cingöz Recai Serisi, polisiye roman türünde 

yazılmıĢtır. Polisiye roman kavramını Türkçe Sözlük: “Konusunu polisin görev 

alanına giren olaylardan seçen roman” Ģeklinde açıklamıĢtır (TDK, 2011: 1937).  

Polisiye romanın kökeni Ġncil‟e, eski Hint-Ġran efsanelerine, Yunan 

mitolojisine kadar dayanmaktadır. Ġlahi metinlerden Ġncil‟de, eski Hint-Ġran 

efsanelerinde, Yunan mitolojisinde hem muamma hem cinayet unsuru bulunmaktadır. 

Yine Sophokles‟in kaleme aldığı „Kral Oidipus da bir cinayet soruĢturması içeriklidir. 

Polisiye roman türünü serüven romanlarının farklı bir kolu olarak ve iyi haydutların 

maceraları olarak görenler de vardır (Üyepazarcı, 1997: 18-19). Bu görüĢte olanların 

iyi haydutlar nitelemesi hakkında Hobsbawm‟ın da benzer görüĢleri vardır. 

Hobsbawm (2011: 62), suçlunun tamamen kötü olmadığı görüĢündedir. Ona göre 

yaĢamın içinde iyiyi ve kötüyü temsil eden suç ve suçlular vardır. O, Kötü ve âdi 

suçlar iĢleyen suçlular ile toplumsal unsurlara baĢkaldıran; acımasız sistemin ezdiği 

insanlara yardım etme amacı güden ve asil olarak adlandırdığı suçlulara farklı bir 

gözle bakar. Ona göre bu tür kiĢiler, yaĢamları boyunca toplumsal alanda görülen 

haksızlıkları düzeltme amacındadırlar ve bu tür suçluları adî suçlar iĢleyen suçlulardan 

ayrı görmek gerekir.  

Hobsbawm‟a göre zenginden alıp yoksula verme amacında olan asil soyguncu, 

kendini savunma amacı dıĢında adam öldürecek kadar acımasız da değildir. Onursuz 

değildir ve halk onu bir kahraman gibi görür, ona karĢı bir sevgi besler; çoğu zaman da 

onu destekler. O, halkın içindedir ve halkla yaĢar. Hobsbawm‟a göre bu tür suçlular 

adalete değil, insanları adaletten yoksun bırakan sisteme ve yönetime karĢı bir 

düĢmanlık ve kin besler. Mazlumların, ezilmiĢlerin yanındadır, zalimlerin düĢmanıdır. 
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Polisiye türünün tüm alt türleri, öncüleri ve günümüzdeki temsilcileri hakkında 

ġahin (2013: 13-17)‟in sınıflandırması, aĢağıdaki gibidir: 

 

Tablo 2. Polisiye Romanın Alt Türleri ve Öncüleri 

 

TÜR 

 

ÖNCÜLERĠ 

 

ĠLK TEMSĠLCĠLERĠ 

 

GÜNÜMÜZDEKĠ 

TEMSĠLCĠLERĠ 

Heyecan Dashiell Hammett   

Özel Dedektif 

Carroll John Daly 

Dashiell Hammett 

Raoul Whitfield 

Raymond Chandler 

Mickey Spillane 

Ross Mac Donald 

John D. Mac 

Donald 

Wm. Campbell 

Gault 

 

James Crumley 

Marcia Muller 

Sara Paretsky 

John Lutz 

Robert B. Parker 

Wlater Mosley 

Robbert Crais 

Warren Murphy 

Heyecan 

(Dozu 

azaltılmıĢ) 

Arthur Conan 

Doyle 

Arthur Morrison 

Rex Stout 

Sue Grafton 

Jeremiah Healy 

Barbara D‟Amato 

Loren Estleman 

S.J. Rozan 

Peter Lovesey 

Kara Anlatı James M. Cain 

Cornell Woolrich 

Jim Thompson 

David Goodis 

Thomas Walsh 

James Eliroy 

George Pelecanos 

Ken Bruen 

Dennis Lehane 

Polis  Chester Himes 

James Ellroy 

Carol O‟Connell 

Jon A. Jackson 

Ian Rankin 

Anti-

Kahraman 
 John D. Mc Donald 

James lee Burke 

Thomas Perry 

Don Winslow 

Randy Wayne 

White 

Lee Child 

Gangster W.R. Burnett Mario Puzo  

Gerçek Suç 

Anlatısı/Kurgu

ya ÇevrilmiĢ 

Gerçeklik 

Francois Eugene 

Vidocq 

Wm. Russell 

(“Waters”) 

Truman Capote 

Ed Radin 

Nick Pileggi 

Anne Rule 

Dominic Dunne 

Gerilim 

Romantik 

Diğer 

Mary Roberts 

Rinehart 

E.W. Hornug 

Daphne Du 

Maurier 

Vera Caspary 

Mary 

Higgins Clark 

Elizabeth Peters 
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Dolandırıcılar, 

Kibar Kadın ve 

Erkek Suçlular 

Maceracı 

ġövalyeler 

Maurice Le Blanc 

Anonyma 

Georgette Heyer 

Leslie Charteris 

John Creasy 

Barbara Michaels 

Julie Garwood 

Lisa Jackson 

Susan Isaacs 

Carolyn G. Hart 

Jonathan Gash 

Ed Hoch 

Kanunsuzluğu 

Anlatan 

Romanlar 

 

Ross Thomas 

Paul Erdman 

Don Westlake 

Lawrence Block 

Max Allan Collins 

Casus 

Allan Pinkerton 

Erskine Childers 

Joseph Conrad 

William Le Quex 

John Buchan 

Helen 

Mc Ginnis 

Manning Coles 

W. S. Maugham 

Eric Ambler 

Ian Fleming 

Ross Thomas 

Robert Ludium 

John Le Carre 

John Le Carre 

Len Deighton 

John Gardner 

Brian Freemantle 

Charles Mc Carry 

Dorothy Gilman 

Biliminsanı 

Dedektif 

Arthur Conan 

Doyle  

R. Austin Freeman 

Arthur B. Reeve 

Macharg and 

Balmer 

Harvey O‟Higgins 

John Rhode 

Edgar Wallace 

Anthony Boucher 

Aaron Elkins 

Jeffery Deaver 

Tıbbî Dedektif R. Austin Freeman 

Lawrence 

Blochmann 

Helen Mc Cloy 

Patricia Cornwell 

Michael Crichton 

Robin Cook 

Tess Gerritsen 

Mahkeme 

Melville Davisson 

Post 

Arthur Train 

Erle Stanley 

Gardner 

Raymond Postgate 

Francis Noyes Hart 

John Grisham 

John Mortimer 

Lia Matera 

Wm. Tapply 

Linda Fairstein 

Lisa Scottolini 

Suçlu Çocuk/ 

Ergen 

Edith Nesbit 

Mark Twain 

Stratemeyer 

Sydicate 

Phyllis A. Whitney 

S.E.Hinton 

Christopher Pike 

Joan Lovery 

Nixon 

Willow Davis 

Roberts 

Jay Bennett 

Robert Cornier 

R.L. Stine 

Dave Barry 

Ridley Pearson 

Wendelin  

Van Draanen 

Tarihî Melville Davisson John Dickson Carr Edward Marston 
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Post Lillian de la Torre 

Ellis Peters 

Robert Van Gulik 

Daphne Du 

Maurier 

Elizabeth Peters 

Barbara Michaels 

Georgette Heyer 

Max Alan Collins 

Lindsey Davis 

Sturart Kaminsky 

Steve Saylor 

Lydia Robinson 

Barnard Barnstable 

Michael Pearce 

Anne Perry 

Charles Todd 

Peter Lovesey 

Owen Parry 

Heyecan 

Uluslararası 

Heyecan 

Sax Rohmer 

Baroness Orczy 

Leslie Ford 

Alistair Maclean 

H.C. MC Neil 

Daniel Silva 

Nelson De Mille 

Dan Brown 

Ken Follett  

Alan Furst 

Psikolojik  

Heyecan 

Wikie Collins 

Maria Belloc 

Lowndes 

Liam O‟Flaherty 

William Mac Harg 

Edwin Balmer 

Fyodor 

Dostoyevski 

Cornell Woolrich 

Patricia Highsmith 

Graham Greene 

Dorothy Salisbury 

Davis 

Helen Mc Cloy 

Stanley Ellin 

Thomas Harris 

Joh Sanford 

Ruth Rendell 

Barbara Wine 

P.D. James 

Jonathan Kellerman 

James Patterson 

Val Mc Dermid 

Thomas Cook 

Tekno  

Heyecan 
  Tom Clancy 

Polis  

Prosedürleri 

Emile Gaboriau  

Freeman Wills 

Crofts 

Lawrence Treat 

Helen Reilly 

George Simenon 

Hillary Waugh 

Robert Van Gulik 

Ed Mc Bain 

Joseph Wambaugh 

Joseph Wambaugh 

Stuart Kaminsky 

Barbara D‟Amato 

Nicholas Freeling 

Ridley Pearson 

Ed Dee 

Dan Mahoney 

Polis  

Merkezli 

Anna Katherine 

Green 

Earl Derr Biggers 

Ngaio Marsh 

Arthur Upfield 

Josephine Tey 

Tony Hillerman 

Michael Connelly 

Colin Dexter 

Tony Hillerman 

Ruth Rendell 

Elizabeth George 

Margaret Maron 

P.D. James 

John Harvey 

Stuart Kaminsky 

Martha Grimes 

Reginald Hill 

T. Jefferson 

Parker 

Jeffrey Deaver 
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J.A.Jance 

J.D. Robb 

Kim Yaptı/ 

Muamma/ 

Bilmeme/ 

Kapalı Oda/ 

 

Ġroni 

Arthur Conan 

Doyle  

Baroness Orczy 

Dorothy Sayers 

Agatha Christie 

Freeman Wils 

Crofts 

Israel Zangwill 

E.C. Bentley 

Ernest Bramah 

G.K. Chesterton 

Dashiel Hammett 

John Dickson Carr 

Carter Dickson 

Ellery Queen 

Philip Mac Donald 

S.S. Van Dine 

Michael Innes 

Frederic Brown 

Nicholas Blake 

 

Phoebe Atwood 

Taylor 

Craig Rice 

Frances and 

Richard Lockridge 

 

Charlotte Macleod 

Aaron Elkins 

Nancy Pickard 

Lillian Jackson 

Braun 

Laurie R. King 

Jeffrey Deaver 

Laura Lippman 

Julie Smith 

Harlan Coben 

Carl Haaisen 

Robert Barnard 

Lawrence Block 

Don Westlake 

Dorothy Cannell 

Joan Hess 

Olağanüstü  

ve Korku 

 

 

 

 

 

 

Bilim Kurgu  

ve Fantastik 

R.l. Stevenson 

Bram Stoker 

M.P. Shiel 

 

L.T. Meade 

Sax Rohmer 

Edgar Wallace 

 

Gaston Leroux 

Robert Bloch 

Philip Dick 

Anthony Bouche 

Lord Dunsany 

 

Lester Dent 

Frederic Brown 

Isaac Asimov 

 

PastiĢler 

Sherlock  

Holmes 

 

 

Diğerleri: 

James Bond 

(Ian Fleming) 

 

Nero Wolfe 

(Rax Stout) 

J.K. Bangs 

Robert Fish 

John Gardiner 

 

John Gardner 

Laurie King 

John Lescroart 

June Thompson 

Raymonda Benson 

 

 

Robt. Goldsbrough 

  

Polisiye roman türü, bazı eleĢtirmenlerce küçümsenmiĢ; ilk ortaya çıktığı 

dönemde saygı görmemiĢtir. Hatta bazı eleĢtirmenler polisiye romanı ciddîyetsiz bir 

tür olarak nitelemiĢlerdir. Polisiye türündeki eserlere harcanacak para ile birinci sınıf 

yazarların sanat hayatının desteklenmesinin daha doğru olacağını düĢünen 
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eleĢtirmenler, polisiye içerikli eserleri kâğıt israfı olarak görmüĢlerdir (Edmund‟dan 

Akt. Üyepazarcı, 1997: 10). 

Polisiye roman, suç ve suçlu temelli olduğu için bünyesinde cinayeti, Ģiddeti 

barındırır. Bu durumun okurun manevî dünyasına zarar vereceği görüĢünde olanlar da 

vardır. Aslında Ģiddet olgusu insan yaĢamının bir parçasıdır. Günlük yaĢamımızda, 

okuduğumuz gazetelerde, akĢam haberlerinde yaĢamın bir parçası olan ölüm, acı, 

Ģiddet temaları sürekli karĢımıza çıkmaktadır. Özellikle çağımız insanı için bu durum 

alıĢılır bir hâl almıĢtır Polisiye romanda Ģiddet ve cinayet olgusunun daha yoğun 

Ģekilde sunuluyor olması eleĢtirilebilir ancak ölçülü olarak iĢlenen Ģiddet unsurları 

yaĢam gerçekliğinin tanınması açısından önemlidir (Üyepazarcı, 1997: 12).  Gün 

içerisinde sürekli olumsuzluklarla, aksiliklerle yaĢamaya alıĢmıĢ olan yetiĢkin için 

Ģiddet olgusunun varlığı tehlikeli görülmese de çocuklar için durum böyle değildir. 

Çocuklara yönelik yazılacak eserlerde ise yoğun Ģiddet içeren anlatılardan uzak 

durulmalı, cinayet olgusu yer almamalıdır. ġidddet içerikli, cinayetlerin anlatıldığı 

polisiye romanlar çocukların ruhsal dünyasına zarar verebilir. 

Suç ve suçlu temelli polisiye roman türünün, suç unsurun yaygınlaĢması ile 

ortaya çıktığı görüĢü yaygındır. Suç unsuru ise, ekonomik sıkıntıların, yoksulluğun 

yoğun olduğu dönemlerde artıĢ gösterir. 1930‟lu yıllarda Amerika BirleĢik 

Devletleri‟nde baĢ gösteren ekonomik buhran, toplumsal yozlaĢmayı da beraberinde 

getirmiĢtir. Bu dönemde yasa ve kuralların dıĢına çıkan grupların çoğaldığı, 

cinayetlerin fazlalaĢtığı görülmektedir. Suçun yaygınlaĢtığı bir dönemdir. Amerika‟da 

yaĢanmıĢ olan bu toplumsal çöküĢ, beraberinde suç ve suçlu temelli anlatıların içerdiği 

polisiye türüne olan yöneliĢi artırmıĢtır. Dönemin önemli yazarlarından Agatha 

Christie, Batı edebiyatında polisiye türünün en önemli üstatlarından biri olarak kabul 

edilir. Christie‟nin kaleme aldığı eserler; kutsal kitapların ardından en çok satılan 

eserlerden olmuĢtur. Agatha Christie ile birlikte polisiye türü daha çok yaygınlaĢmıĢtır 

(TürkeĢ‟ten Akt. Canatak, 2013: 226). 

 Kimi araĢtırmacılar ilk polisiye romanı Poe‟nun „Mars Sokağı Cinayeti‟ olarak 

görmektedirler. Bazı araĢtırmacılar ise Poe‟dan önce de polisiye içerikli eserler 

verildiğini düĢünmektedir. Polisiye romanın tarihini Poe‟dan öncesine götüren 

araĢtırmacılar, buna kanıt olarak da William Shakespeare‟in “Hamlet” adlı tiyatro 

eserini gösterirler. Hamlet tragedyasında Prens Hamlet, babasını öldüren katili ararken 
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bir dedektif titizliğiyle ipuçları toplar ve sonunda katilin amcacı Claudius olduğunu 

ortaya çıkartır. Hamlet‟in dedektif titizliğiyle katile ulaĢmaya çalıĢması, eserin ilk 

polisiye örneği olarak görülmesini sağlamıĢtır  (Kakınç, 1995: 11). Ahmet Ümit ise bu 

tarihi daha da geriye götürerek klasik polisiyenin baĢlangıcını 19. yy‟ın ortaları olarak 

göstermiĢtir (Akt: Gezer, 2006: 17). 

Edgar Allaen Poe‟nun 1841 yılında Graham‟s Magazin‟de yayımlanan „Mars 

Sokağı Cinayeti‟ adlı eseri, polisiye romanın ilk örneği olarak kabul görür. Poe ile 

birlikte Ponson ve Eugene Sue da polisiye alanında eser veren ilk yazarlardandır. Bu 

alanda verilen ilk eserler suç, suçlu, cinayet ekseninde değildir; daha çok analitik bir 

serüven içerir. Bu durum, ilk polisiye örnekler olarak adlandırılan bu eserlerin 

adlandırılmasında bazı tartıĢmaları da beraberinde getirmiĢtir. Bazı araĢtırmacılar bu 

ilk örnekleri „çözüm romanı‟, „sorun romanı‟ ve „muamma romanı‟ olarak 

adlandırmıĢlardır (Üyepazarcı, 1997: 22-24). Poe‟nun yanısıra; Maurice Leblanc, 

Gaston, Leroux, Conan Doyle, Emile Gaboriau gibi yazarlar polisiye romancılığın 

öncülerindendir. Polisiye romanda gizemli iliĢkiler yer alır, esrarlı cinayetler iĢlenir. 

Romandaki dedektif, esrarlı bir cinayeti akıl ve mantık ile aydınlatır. Muammanın 

çözümünde titizlikle ipuçlarının toplanması, aklın ve mantığın bu tür eserlerde ön 

plana çıkmasını sağlamıĢtır. Polisiye roman en parlak dönemini ise 20. yüzyılın ilk 

çeyreğinden ortasına kadarki dönemde yaĢamıĢtır. O dönemde Agatha Christie, 

Doroty Sayers, Ellery Quenn, Dickson Carr bu alanda eserler veren önemli 

yazarlardandır (Moran, 1994: 106-107). 

Türk edebiyatında polisiye roman, diğer türlerde olduğu gibi çeviri romanla 

baĢlar ve ilk çeviriler Fransız edebiyatından yapılmıĢtır. Türkçeye çevrilen ilk polisiye 

roman, 1881 tarihinde Ahmet Mithat Efendi tarafından tercüme edilen Paris 

Faciaları‟dır.  Dönemin önemli yazarları, Fransız edebiyatına büyük ilgi göstermiĢ, 

Fransız edebiyatı yazarlarından çeviriler yapmıĢlardır. Ahmet Mithat Efendi, Hüseyin 

Rahmi, Ahmet Rasim, Süleyman Nazif ve Ahmet Ġhsan baĢta olmak üzere dönemin 

pek çok yazarının baĢta Fransız edebiyatı olmak üzere batı edebiyatından çeviriler 

yaptıkları bilinir (Canatak, 2013: 226). 

Erol Üyepazarcı (1997: 86) dilimize çevrilen polisiyeleri, 1881 ile II. 

MeĢrutiyetin ilânına kadarki dönem ve 1908 ile II. MeĢrutiyet‟in ilanı ile 1928 yılına 

kadarki dönem olmak üzere ikiye ayırır. II. MeĢrutiyet‟e kadarki süreçte daha çok 
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Fransız yazarlar tarafından kaleme alınan polisiye romanlar çevrilmiĢtir. Ahmet Mithat 

Efendi tarafından yapılmıĢ olan ilk çeviri, Fransız yazar Ponsun du Terrail‟e ait olan 

Paris Faciaları adlı kitaptır. Ponsun du Terrail, Emile Gaboriau, Pierre Delcourt, 

Xavier de Montepin, Edmond Tarbe, Fortune de Boisgobey, Leon de Tinseau, Alexis 

Bouvier, Adolphe Belot gibi birçok önemli Fransız yazarın eserleri, bu birinci 

dönemde çevrilmiĢtir.  

1908 yılında ilân edilen II. MeĢrutiyet, basın hayatına da hareketlilik getirir. 

Basın hayatında önceki yıllara nazaran bir hareketlenme, kıpırdanıĢ görülür. Dergi ve 

gazete satıĢlarının arttığı gözlemlenir. Bu durum yeni dergi ve gazetelerin yayın 

hayatına girmesini sağlar. Basın hayatındaki bu geliĢim, polisiye edebiyat alanında da 

kendini gösterir. Polisiye roman çevirilerinin arttığı bu dönemde, polisiye roman 

çevrileri nitelikleri bakımından iki yayın türünü içermektedir. Arthur Conan Doyle, 

Maurice Leblanc, Gaston Lerause, Marcel Allain-Pierre Souvestre o dönem polisiye 

romancılığın önemli temsilcilerindendir. Sözü edilen yazarların eserleri dilimize 

çevrilir.  Diğer taraftan polisiyenin “dime novel” olarak adlandırılan (on paralık 

roman) alt türünün çevirileri de geniĢ okuyucu kitlelerine ulaĢır. Dime novel olarak 

adlandırılan türün önemli kahramanları Nick Carter, Nat Pinkerton ve diğerleridir. On 

paralık roman olarak gösterilen bu kitaplar, öğrenim düzeyi düĢük okuyucular 

nezdinde büyük ilgi görür ve sevilerek okunur (Üyepazarcı, 1997: 90). 

Cumhuriyet öncesinde yayımlanan ilk polisiye roman ise Ahmet Mithat Efendi 

tarafından kaleme alınmıĢtır. Sade dil ve yalın anlatıma sahip olan Esrar-ı Cinayât adlı 

roman, Türk edebiyatındaki ilk telif polisiye eser olması bakımından önemlidir. Ahmet 

Mithat Efendi tarafından kaleme alınan cinayetlerdeki sırlar anlamına gelen bu ilk 

polisiye roman, aynı yıl Tercüman-ı Hakikat adlı gazetede yayımlanmıĢtır (Balcı, 

2005: 22). 

Polisiye edebiyatımızda ilk polisiye dizisi ise Beyoğlu Cinayâtı adlı seridir. 

Seri Ebulzehzat müstearıyla yayımlanmıĢtır. Seride yer alan kitaplar çok ilgi 

görmemiĢ, o dönem tutulmamıĢ bir seridir. Bu seriden sonra Ebüssüreyya Sami, Aman 

Vermez Abni serisini yayımlamıĢ; seri okuyucu tarafından ilgi görmüĢtür (Üyepazarcı, 

1997: 177-178). 

AraĢtırmamıza konu olan Peyami Safa‟nın Server Bedî müstearıyla kaleme 

aldığı Cingöz Recai serisi, Türk edebiyatında çok rağbet gören polisiye 
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romanlardandır. Peyami Safa‟nın sanat kaygısı gütmeksizin sırf geçim kaygısı ile 

kaleme aldığı eserler, Server Bedî müstearıyla yayımlanmıĢtır. Safa, 1924-1928 yılları 

arasında Cingöz Recai‟nin kahramanı olduğu her biri onar kitaptan oluĢan iki dizi 

yazmıĢtır. Ġlk dizi 1924 yılında „Cingöz Recai‟nin SergüzeĢtleri Serisi‟ adı altında, 

1925‟ yılında ilk baskısı yapılan ikinci dizi ise „Cingöz Recai Kibar Serseri Serisi‟ 

adıyla yayımlanmıĢtır. 1924‟teki ilk baskısından sonra ilk dizi, 1926 ve 1927 

yıllarında tekrar basıldı. Ġkinci dizinin ikinci baskısı ise 1976 yılında gerçekleĢti.  

Cingöz Recai‟nin Harikûlade SergüzeĢtleri serisinde yer alan kitaplar Ģunlardır: 

Cingöz‟ün Kız Kaçırması, Nazar Boncuğu, Kasa BaĢında, Anadolu Kavağı‟nda 

Cinayet, Elmaslar Ġçinde, Kanlıca Vak‟ası, KumaĢ Parçası, Yangın Yerinde, Cingöz 

Tehlikede, Cingöz Kafeste. 10 kitabın yer aldığı Cingöz Recai Kibar Serseri serisinde 

yer alan kitaplar ise Ģunlardır: Cingöz Geldi, Esrarlı KöĢk, Karanlıkta Bir IĢık, Kadın 

Cinayeti, DüĢman ġakası, Tütüncünün Ölümü, Aynalı Dolap, Tatavla Cinayeti, Son 

Muvaffakiyet, Cingöz‟ün Akıbeti. Safa, 1925‟te yayımladığı son Cingöz Recai kitabı 

ile bu maceraları sonlandırmak istemiĢse de okuyucunun yoğun isteği sonucu bu 

tiplemeye tekrar hayat vermek zorunda kalmıĢtır. Bu amaçla meĢhur Ġngiliz polis 

hafiyesi Sherlock Holmes ile yaptığı mücadeleyi „Sherlock Holmes‟a karĢı Cingöz 

Recai‟ adlı seride anlatmıĢtır. Bu diziden çıkan kitapların isimler ise Ģunlardır: 

Kaybolan Adam, Karanlıkta Hücum, Han Baskını, Yerin Dibinde Sesler, Gece Tuzağı, 

AteĢten Gözler, Sekiz Adım Kala, Al Kanlar Ġçinde, Gece KuĢları, Ġmdat, ġeytani 

Tuzak, Sahte Sherlock, Domuz Vak‟ası, Polis Tuzağı, Cingöz‟ün Ziyafeti 

(Üyepazarcı, 1997: 198-200). 

Mandel, polisiye romanı popüler edebiyat adı altında ele almaktadır. Mandel, 

popüler edebiyatın insanları günlük yaĢamın stresinden, karmaĢasından uzaklaĢtıracağı 

görüĢündedir. Popüler edebiyatın nitelikleri konusundaki görüĢlerini ise Mandel 

(1996: 26), Ģu Ģekilde ifade etmektedir: “Bu edebiyat, sınai çalıĢmanın, genelleĢmiĢ 

rekabetin ve Ģehir yaĢamının artan gerginliğiyle keskinleĢmiĢ bir kaçıĢ-eğlence- 

ihtiyacına cevap vermektedir.”  

Sanat, estetik haz vermesinin yanı sıra; okura günlük yaĢamdan kaçıĢ fırsatı da 

sunar. Sanat ürünleri ile okur, kısa bir süreliğine de olsa gerçek yaĢamdan uzaklaĢır; 

kendi hayal dünyasında gizemli dünyalara yolculuk eder. Polisiye roman türü de okura 

kaçıĢ olanağı veren bir türdür. Okura kaçıĢ olanağı veren polisiye roman türü, diğer 
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türlerde olmayan bir imkânı da sunarak okuru esere dâhil eder ve yazarın izin verdiği 

ölçüde okur da romanda yer alan maceraya ortak olur; kitapta yer alan gizemi 

çözmeye çalıĢır. Okuyucu, bir dedektif gibi olayın içinde, olayı yaĢayarak; 

anlamlandırarak serüven süresince aktif olur. Bu durumda okur hem kaçıĢ zevki duyar 

hem de olay örgüsüne müdâhil olur (Üyepazarcı, 1997: 14-15). 

Çocuk okur, okuduğu kitaplarda bir kaçıĢ isteği içindedir. Gerek gerçekçi 

türde, gerekse fantastik türdeki kitaplarda çocuğun içinde bulunduğu ortamdan 

uzaklaĢmaya çalıĢtığı görülür. Çocuğun karĢılaĢtığı katı disiplin ortamı, yaĢadıkları 

iletiĢim yetersizlikleri, kendini ifade edemeyiĢ bu kaçıĢ arzusunu tetikler. Fantastik 

kitaplarda çocuğun içinde bulunduğu kaçıĢ iklimi, sorunların görmezden gelinmesine 

yol açmaz. Tam tersi, bu tür kitaplarda çocuğun farkına varamadığı bireysel, sosyal ve 

psikolojik iletiler de çocuğa verilir. Çocuk bu iletileri farkında olmadan alır ve bir 

kaçıĢ ikliminin içinde kitapta anlatılanları yaĢar (Dilidüzgün, 2017: 42). 

 Çocuklar için yazılması amaçlanan polisiyeler, yetiĢkinler için yazılan polisiye 

eserlerle aynı niteliklere sahip olmalıdır. Hitap edilen hedef kitlenin çocuk olması 

açısından daha titiz olunmalı, polisiye romanda yer alan suç kurgusunun aĢamaları 

daha net ortaya dökülmeli ve anlatılanlar daha gerçekçi bir havaya büründürülmelidir. 

Çocuk polisiyesinde merak ve Ģüphe duyguları canlı tutulmalı, çocuğun ilgisini 

çekecek nitelikte olmalıdır. Polisiyenin temelindeki suç unsuru, çocuklar açısından 

özendirici olmamalı; Ģiddet unsurları verilmesi gereken nispette verilmelidir. Çocuğun 

yaĢ dönemi ve ruhsal dünyası gözetilerek eserler kaleme alınmalıdır. Çocuklar, 

okudukları polisiyelerde birtakım rollere soyunurlar. Dahrendorf (Lange‟den Akt. 

Karagöz, 2013: 168-169), 1977 yılında yaptığı tipolojide, çocuk ve gençlik yazını 

polisiyesinde çocukların özdeĢleĢtiği tipleri Ģu Ģekilde sınıflandırmıĢtır: 

 Çocuklar, dedektif rolüne soyunur ve dedektiflik yapar, 

 YetiĢkinler dedektif, çocuklar ise yardımcı rolüne girerler, 

 Çocuklar dedektiflere karĢıdır. Bu tür polisiyelerde dedektif rolündekiler, 

niteliksiz ve beceriksiz olarak çizilir. 
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2.4. Peyami Safa’nın YaĢamı, Sanatı ve Eserleri  

2.4.1. Peyami Safa’nın YaĢamı 

Türk edebiyatının önemli yazarlarından biri olan Peyami Safa, 1899 tarihinde 

Ġstanbul‟da dünyaya gelmiĢtir. Babası bir Osmanlı bürokratı ve Servet-i Fünûn 

döneminin Ģairlerinden, Ģair-i maderzâd diye bilinen Ġsmail Safa ve annesi Server 

Bedia Hanım‟dır. Peyami Safa‟nın amcaları Ali Kemâl Akyüz ve Ahmet Vefa da 

dönemin önde gelen sanatçılarındandır (Göze, 1987: 7). 

Safa‟nın soyu, AkĢemseddin‟e kadar dayanır. Safa, bu konuyla ilgili iddialara 

ise alçakgönüllü bir Ģekilde yanıt vermiĢtir (Kösoğlu, 2011: 100): “Dostum ben 

zâdelikle övünen bir mizaç sahibi olmaktan çok uzağım. Bunun için vaktiyle bana „Ak 

ġemseddin Oğlu‟ soyadı almamı tavsiye eden bazı dostlar gibi düĢünmedim. Rütbeye, 

ünvana ve resmî tevcihlere de hiç zaafım yoktur. ġahsî liyakatin fevkinde bir değer de 

tanımıyorum. Eğer ben Ak ġemseddin‟in torunu olmaya layıksam, bunu ilan etmeğe 

lüzum yok. Layık değilsem (ki değilim) onun torunu olduğumu ilan etmeğe hakkım 

yok. Tevazua gelince… Ben Ak ġemseddin‟in torunu değil, kendim olsaydım daha 

mütevâzi olurdum” 

Peyami Safa‟nın babası Ġsmail Safa, siyasi karıĢıklıkların yoğun olduğu bir 

dönemde Sultan Abdulhamit‟e almıĢ olduğu tavırdan dolayı; 1900 yılında Sivas‟a 

sürgün edilmiĢtir. Henüz iki yaĢında iken Peyami Safa, sürgündeki babasının 24 Mart 

1901 tarihinde vefat etmesi ile yetim kalır. Babasının ve kardeĢinin vefatı, küçük 

Peyami‟yi olduğu kadar tüm aileyi derinden sarsmıĢtır. YaĢadığı bu manevi kayba 

eklenen maddî yetersizlikler ve yoksulluk, onun sanatına da biçim verecek olan 

buhranlı günlerin bir parçası olacaktır (Göze, 1987: 8). 

Kısa süren Sivas günlerinden sonra Safa, annesi Server Bedia Hanım ile 

Ġstanbul‟a döner. Yoksulluğun yanı sıra henüz dokuz yaĢında iken kolunda oluĢan 

mafsal iltihabı, Peyami Safa‟yı büyük bir ruhsal bunalıma iter. Peyami Safa‟nın 

yaĢadığı acı dolu günlerin bir yansıması olan Dokuzuncu Hariciye KoğuĢu‟na dair 

izlenimlerini Elif Naci Ģöyle aktarır (Kösoğlu, 2011: 38):  

“Bütün yaĢamında Peyami Safa hastalıklarıyla didinmiĢ, çok acı çekmiĢ bir insandı. Yedi 

yıl, kolunda dinmeyen bir ağrı, iĢleyen bir yara… Doktorların koydukları teĢhis, sağ kol 

mafsalında „arthrite tuberculeuse‟. Ha bugün, ha yarın o kol kesilecekti. Sonradan yazar 

olacak bir çocuk için sağ kolunu kaybetmenin dramını ben de yaĢadım onunla birlikte. 

Hastane dönüĢlerinde ilaç kokularıyla bana gelir, dertleĢirdik. Bütün tıp deyimleriyle 

hastalığını, hoyrat doktorların o gün ne dediklerini en ince ayrıntılarıyla anlatırdı; 
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karĢılıklı ağlaĢırdık sabahlara kadar. Gerçi ankiloz olup kolu kesilmekten kurtuldu, ama 

Türk edebiyatı, 9. Hariciye KoğuĢu‟nu kazandı”. 

Peyami Safa‟nın çocukluğunda acı, ölüm, yokluklar ve hastalıkla iç içe bir 

yaĢamla karĢı karĢıya kalması ve yaĢadığı psikolojik sarsıntılar; onun tüm yaĢamını 

etkilemiĢtir. Safa, o günleri Tarancı‟ya Ģu Ģekilde ifade etmiĢtir (Tarancı, 1940: 3): 

“Benim Ģuurum bir facia atmosferi içinde doğdu. Ben iki yaĢımda iken, babam ve 

kardeĢim Sivas‟ta on ay içinde öldü. Böyle kısa bir fasılayla hem kocasını hem 

çocuğunu kaybeden bir kadının hıçkırıkları arasında kendimi bulmağa baĢladım. Belki 

bütün kitaplarımı dolduran bir facia beklemek vehmi ve yaklaĢan her ayak sesinde bir 

tehlike sezmek korkusu böyle bir baĢlangıcın neticesidir”  

Safa, eğitimine Menbau‟l-Ġrfan‟da baĢlamıĢ ve daha sonra Vefa Ġdadisi‟ne 

yazılmıĢtır. Ġdadideki eğitimi süresince parlak bir öğrenci olarak herkesin dikkatini 

çekmeyi baĢarmıĢtır. Annesi Server Bedia Hanım, onun iyi bir eğitim almasını 

istemiĢse de yaĢam koĢulları buna izin vermemiĢtir. Okuldaki adı ile Osman Peyami, 

eğitimini tamamlayamadan okuldan ayrılmıĢtır (Göze, 1987: 9). Posta Telgraf 

Nezaretinin açtığı sınavı kazanarak memuriyete baĢlamıĢsa da kısa bir süre sonra 

memurluktan da ayrılarak henüz on beĢ yaĢında iken Rehber-Ġ Ġttihad Okulunda 

belletmenliğe baĢlamıĢtır. Safa, yaĢadığı buhranlı günlerin; kendisini erken yaĢlarda 

para kazanmak zorunda bıraktığını Ģu Ģekilde ifade etmiĢtir: “Dokuz yaĢımda baĢlayan 

bir hastalık ve on üç yaĢımda baĢlayan hayatımı kazanma zarureti, beni edebiyattan 

evvel, kendimi anlamağa ve yetiĢtirmeğe mecbur bir küçük insanın, tamamıyla hayatî 

zaruretlerden doğma bir terbiye, psikoloji ve felsefe tecessüsü ile doldurdu 

(Tarancı,1940: 3). On dokuz yaĢıma kadar hem kendime, hem de muallimlik ettiğim 

mekteplerde çocuklara bir rehber olarak yaĢadım. Harb-ı Umumî ortasında, on beĢ 

yaĢımda muallimlik ediyordum.” Kendi ifadesiyle Safa, çocuk yaĢta bir aile reisi gibi 

evi geçindirme sorumluluğuyla yaĢamın güçlükleriyle karĢı karĢıya kalmıĢtır.  

Rehber-i Ġttihad‟daki belletmenliği, Safa‟nn birçok yönden kendisini 

geliĢtirmesine olanak vermiĢtir. Yazarın gazetecilik ve yazarlık yaĢamı ise I. Dünya 

SavaĢı sonrasında baĢlar. Safa, kardeĢinin de etkisiyle Duyûn-ı Umûmîye‟deki 

memuriyetinden ayrılır ve 1918‟in sonlarına doğru kardeĢiyle birlikte çıkardıkları 

“Yirminci Asır” isimli akĢam gazetesi ile bir ömür sürecek olan basın hayatına adımını 

atmıĢ olur (Kösoğlu, 2011: 64). 
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Safa, geçim kaygısı ile erken yaĢlarda kendisini basın dünyasında bulur. 

Safa‟nın o günlerine, meslek seçimine dair annesi Server Bedia Hanım Ģu bilgileri 

vermektedir: “Çocuğumu hür büyüttüm. Mesleğini intihapta (seçmede) hiç tesirim 

yoktur. Evvelâ doktorluğa merakı vardı, hatta okuduklarını evde tatbika kalkar, güya 

hepimizin kulağını muhafaza için kulaklarımıza pamuk tıkardı. Sonra doktorluktan 

vazgeçti; Ģiire, daha sonraları da gazeteciliğe merak etti. Muharrir oldu” (Tekin, 2003: 

111). 

 “Yirminci Asır” adlı gazete ile Bâb-ı Âli‟ye adım atan Safa, bu gazetede 

isimsiz olarak “Asrın Hikâyeleri” baĢlığıyla yazdığı hikâyeleri yayımlatır. Yazdığı bu 

hikâyeler oldukça beğenilir ve Safa, artık soluksuz bir yazın hayatına adım atmıĢtır 

(Kösoğlu, 2011: 64-65). Birçok türde eser veren Safa, ilk romanı “Sözde Kızlar”ı 1921 

yılında yayımlar. Bu eseri geçim kaygısı ile yazdığını belirtmiĢ olsa da Sözde Kızlar 

daha sonra yazacağı romanlarının âdeta bir prototipidir  (Tekin, 1990: 5). 

Peyami Safa, „Hanım Sultan‟ olarak anılan annesi Server Bedia hanımı 1931 

yılında kaybeder. Annesini yitirdikten sonra kendisini çok yalnız ve bir kadın 

Ģefkatinden yoksun hisseden Safa, kısa bir süre Kıbrıslı bir ailenin kızı ile niĢanlı 

kalmıĢ ancak bu birlikteliği bir evlilik ile neticelenmemiĢtir (Kösoğlu, 2011: 88). Safa, 

düzenli bir yaĢam ve sevgi dolu bir aile özlemi içindedir. Bir gün gazetedeki odasında 

iken kısa bir süre sonra eĢi olacak olan Nebahat Hanım, Safa‟yı ziyaret eder ve 

edebiyat sayfasında yayımlatmak için yazdığı hikâyeleri ona sunar. Nebahat Hanım‟ın 

kendisine olan ilgisinden memnun olan Peyami Safa, evlilik konusunda daha da 

cesaretlenmiĢtir. Safa, annesinin ölümü sonrası yaĢadığı buhranlı günleri ve evliliğe 

yöneliĢini Ģu Ģekilde anlatmıĢtır:  

“Annemi kaybetmiĢ olmak acısına, bir de bu yalnızlığın verdiği üzüntü eklenmiĢti. Kadın 

anlayıĢı ve Ģefkati baĢka Ģeydi. ArkadaĢlarımın benimle ilgilenmeleri fazla bir Ģey ifade 

etmiyordu. Onlar adeta gecelerini daha manalı geçirmek için benimle buluĢuyorlar ve 

belirli saatte beni yalnızlığımla baĢ baĢa bırakarak uzaklaĢıyorlardı. O akĢam 

Galatasaray‟daki dregüstasyon lokantasına çıktım; hayatıma yeni bir yol, bir gidiĢ 

çizmeyi aklıma koymuĢtum”  (Bürün, 1978: 212).  

Peyami Safa, 12 Mart 1937‟de Nebahat Hanım ile evlenir. Nebahat hanımın 

yaĢadığı bir takım hastalıklardan dolayı, evlilikleri pek de huzurlu geçmemiĢtir. Oğlu 

Merve‟nin doğumu, Safa ailesinin huzurunu sağlayan bir geliĢme olmuĢtur. Nebahat 

Hanım ile olan birlikteliklerinin mutsuz bir ortamda yaĢandığını, Nebahat Hanımın 

kardeĢi Meziyet Türkay Mehmet Tekin‟le yaptığı söyleĢide ifade eder (Tekin, 2003: 

119) :  
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“Merve büyüdükçe, birbirlerinden esirgedikleri sevgilerini Merve‟nin üzerine 

yoğunlaĢtırıyorlardı. Bunda bir kabahat değil, bir talihsizlik vardı. ġöyle ki: Evlilikten 

sonraki yıllarda kardeĢim rahatsızlandı. Peyami Bey, onu yurt dıĢına da götürdü. Elinden 

geleni esirgemedi. Fakat nafile… Peyami Bey açısından da pek bir Ģey yok. Kabahatin 

çoğu kardeĢime aitti. Tafsilata girmek istemiyorum bu konuda… Peyami Bey‟e 

mutsuzluk, bir miras gibiydi sanki. Her neyse…”  

Peyami Safa ilk olarak Cumhuriyet Halk Partisi ile Türk siyasetine adım 

atmıĢtır. Bursa‟dan Cumhuriyet Halk Partisi milletvekili adayı olan Safa, partisiyle 

birlikte seçimleri kaybeder. Safa, o yıllarda çok partili sisteme geçiĢi savunanlara 

karĢıdır ve ülkenin bu durumu kaldıramayacağı düĢüncesindedir. O, hem çok partili 

sisteme hem de liberal anlayıĢa karĢıdır (Güngör, 2010: 198). Ayvazoğlu‟na göre 

(1998: 384) Peyami Safa‟nın çok partili sisteme karĢı durmasının nedeni, Türkiye‟nin 

çok partili demokrasiye ve liberal anlayıĢa hazır olmamasıdır. YaĢanacak bu erken 

tecrübe ülke için büyük sıkıntılar doğurabilecektir. Dönemin Ģartlarının çok partili 

sisteme uygun olmadığı görüĢünde olan Safa, demokrasi bilincinin yerleĢmesi ile 

birlikte çok partili sisteme geçiĢin daha uygun olacağı görüĢündedir 

Safa, Demokrat Parti ile ise Demokrat Parti‟nin ikinci döneminde 

yakınlaĢmıĢtır. Çok partili sisteme geçiĢle birlikte bu yeni dönemde Safa, artık bir 

Cumhuriyet Halk Partisi ve Ġsmet Ġnönü muhalifidir.  Git gide daha muhafazakâr bir 

eğilim göstermeye baĢlayan Safa, Cumhuriyet Halk Partisi‟nin mikrofonu sürekli 

dinsizlere ve solculara kaptırdığı; muhafazakâr kesimden uzaklaĢtığı ve bu yüzden de 

dinsiz diye yaftalandığı görüĢündedir (Ayvazoğlu, 1998: 468).  Safa, bu konuyla ilgili 

düĢüncelerini Din, Ġnkılap, Ġrtica adlı eserinde Ģu Ģekilde ifade etmektedir: 

“Cumhuriyet Halk Partisi, mikrofonu ikide bir dinsizlere ve solculara kaptırmağa 

devam ettikçe, göğsüne ve sırtına halkın yapıĢtırdığı dinsiz yaftasından kurtulamaz.” 

(Safa, 2013b: 210). Bu düĢüncedeki Safa, Menderes ile de kiĢisel dostluk kurmuĢtur. 

Safa‟nın Demokrat Parti‟ye ve Menderes‟e olan yakınlığı, onun zamanla Bâbı- Âli‟ye 

ters düĢmesine yol açmıĢtır.  

YaĢamı acılarla baĢlayan; erken yaĢta babasını ve kardeĢini yitiren Peyami 

Safa‟nın yaĢamı yine acı bir hikâye ile son bulur. Oğlu Merve‟nin ölümünü ve 

sonrasında Peyami Safa‟nın yaĢadıklarını Meziyet Türkay Ģöyle anlatır (Tekin, 2003: 

119-120):  

“O, yetiĢtiriliĢ tarzından dolayı yalnız kaldığında ne yapacağını, soğuktan korunmayı 

bilmeyen bir delikanlıydı. Sonra, gurbetliğe de aslâ yatkın biri değildi. Bütün bunlar 

birleĢince bilinen akıbete doğru gider. Erzincan‟ın Tercan kazasının Elmalı köyünde 

askerliğini ifa ederken rahatsızlanır. Tercan‟a nakledilir. Burada kaldığı otelde sarılığa 
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yakalanır. Erzincan‟a, hastaneye kaldırılırsa da-maalesef- kurtarılamaz. 27 ġubat 1961‟de 

vefat eder. Merve‟nin ölümü, hayatı boyunca hiçbir Ģeyden yılmayan; acılar ve yokluklar 

karĢısında sonsuz sabır ve tahammül gösteren Peyami Bey‟i derinden sarsar. GörünüĢte 

sabırlı olmayı, tevekkül ve mukavemeti terk etmediyse de içten içe çöktü”   

Oğlu Merve‟nin yaĢamını kaybetmesi Peyami Safa‟yı derinden etkiler. 

Merve‟nin ölümünden sonra birkaç ay içinde kendini daha da bırakan ve sağlığını 

kaybeden Safa, 15 Haziran 1961 gecesi Çifte Havuzlar‟da bir arkadaĢında misafirlikte 

iken yemek sonrası öksürük nöbetine tutulur ve tüm müdahalelere karĢın 62 yaĢında 

yaĢamını yitirir (Kösoğlu, 2011: 127). 

2.4.2. Peyami Safa’nın Sanat AnlayıĢı 

Peyami Safa, Türk edebiyatının ve Türk basın hayatının önde gelen 

isimlerinden biridir. Safa, edebiyata olan merakını ve yöneliĢini Ģu Ģekilde ifade 

etmiĢtir (Tarancı, 1940: 3):  

“Edebiyat, dokuz yaĢımda baĢlayan, ihtiraslardan biridir; on üç yaĢımda „Eski Dost‟ diye 

yazdığım ilk çocukluk romanımın müsveddelerini hâlâ saklıyorum. Fakat edebiyata 

giriĢim hakikaten benim haberim olmadan olmuĢtur. On dokuz yaĢımda kardeĢimin 

teĢviki ile muallimlik ve memuriyet hayatından matbuata geçerek „Yirminci Asır‟ adlı bir 

akĢam gazetesi çıkarmağa baĢladık. Orada, „Asrın Hikâyeleri‟ baĢlığı altında, ilk otuz kırk 

tanesi imzasız ve tamamı ile halk için gazete hikâyeleri yazmağa baĢladım”  

Ġlk baĢlarda hikâyeleri ile tanınan Safa, ilk romanı „Sözde Kızlar‟ ile büyük bir 

üne kavuĢmuĢtur. Bu romanından sonra daha çok roman türüne eğilmeye baĢlayan 

yazar, Fransız edebiyatının önde gelen isimlerini kendisine örnek almıĢ ve ilk 

yazdıklarında dönemin realist ve natüralist sanatçılarının izinden yürümüĢtür. 

Mauppasant, Zola, Gide, Dostoyevski vb. yazarlardan esinlenmiĢtir. Fransız edebiyatı 

ve yazarlarından etkileniĢini, Ģu Ģekilde anlatmıĢtır: “Ben ilk önce romanı Fransa‟nın 

XIX. Asır realistlerinden meĢk ettim. Teknik olarak Mauppasant, bana ustası 

Flaubert‟ten daha usta görünmüĢtü…” (Kudret, 2009: 233) 

 Safa‟nın Babıali‟ye giriĢi ise, I. Dünya SavaĢının sonlarına doğrudur. KardeĢi 

Ġlhami Safa ile baĢladığı gazetecilik serüveni, erken yaĢta kendisini geliĢtirmesini 

sağlamıĢtır. Yirminci Asır gazetesinde imzasız olarak „Asrın Hikâyeleri‟ baĢlığı 

altında yayımladığı hikâyeleri, oldukça beğenilmiĢtir. Safa‟nın bu hikâyeleriyle ilgili 

Yakup Kadri, Yahya Kemâl, Ömer Seyfettin ve birçok edebiyatçı olumlu görüĢ 

bildirmiĢ; Peyami Safa‟yı desteklemiĢtir. Yakup Kadri, „bize bir üslûp getirdin‟ derken 

Yahya Kemâl ise “Ġsmail Safa‟nın en güzel eseri Peyami‟dir “ demiĢtir. O günden 



63 

 

 

 

sonra Safa, soluksuz bir yazın hayatına adım atmıĢ; sürekli yazarak yaĢamıĢtır 

(Kösoğlu, 2011: 65).   

 Peyami Safa, kalemi ile geçinmek zorunda olan bir yazardı ve yazın hayatı 

boyunca özel olarak kendine ayırdığı zamanlar pek azdı. Safa, sanatı bir zevk vasıtası 

olarak görmemiĢ, içinde bulunduğu maddî zorluklardan dolayı sanat ile yaĢamını 

devamettirmek zorunda kalmıĢtır. O, yaĢamak için yazmaya muhtaçtı ve Server 

Bedî‟nin doğuĢu da böyle bir zorunluluktan ileri gelmiĢtir (Kösoğlu, 2011: 65). 

 Edebiyatın hemen her dalında eser vermiĢ olan Peyami Safa‟nın en baĢarılı 

olduğu alan ise romandır. Bugün Türk romanı bir üslûp ve teknik konusunda 

bugünlere gelmiĢse, bu sürece Peyami Safa‟nın büyük bir katkısı vardır. Safa, çok 

küçük yaĢlarda iken kendisini yetiĢtirmiĢ; kendisine hediye edilen bir Fransızca bir 

sözlükten öğrendiği Fransızca ile Batı kültürünü ve özellikle Fransız edebiyatını 

tanıma olanağı bulmuĢ; Servet-i Fünûn romancılığının etkisinden kurtulmuĢtur (Tekin, 

1990: 3-4).  

Peyami Safa, ilk romanı olan Sözde Kızlar‟ı 1921 yılında yayımlamıĢtır. 

Oldukça ilgi gören romanı hakkında Safa, olumsuz bir görüĢ içindedir. Romanı 

değersiz gören Safa, roman hakkında Ģu değerlendirmeyi yapmaktadır (Tarancı, 1940: 

4):  

“Sözde Kızlar‟ı, kendime ve baĢkalarına hiçbir Ģey ispat etmemek için, sırf geçinme 

kaygısı ile yazdım. Bence kıymetsiz olan bu kitabın halk arasında bugün üçüncü tabını 

idrak edecek derecede bir muvaffakıyet kazanması, herhalde farkında olmadan 

okuyucuya, sonradan yazacağım eserlerin iyiliğine ait bir vaitte bulunmuĢ olmama 

hamledilebilir. Belki halk seziĢi o kitapta, hâlâ büyütüp olduramadığım bazı mahsullerin 

çekirdeklerini keĢfeder gibi olmuĢtur”  

Safa, her ne kadar Sözde Kızlar‟ı beğenmeyip geçim kaygısı ile yazdığını 

belirtse de; bu eser onun Türk edebiyatına romanları ile damga vuracağının bir 

kanıtıdır.  Safa, sanat hayatının dönemlerine yönelik Ģu açıklamayı getirmiĢtir 

(Safa‟dan Akt. Kudret, 2009: 233): 

“Benim kitaplarım üç merhale geçirmiĢtir: Sözde Kızlar, MahĢer, Cânân çocukluk 

kitaplarımdır. Bunlar yirmi yaĢımın etrafında doğmuĢlardır. Hepsini, bilhassa Cânân‟ı ele 

alınmayacak kadar kusurlu bulurum. Ġkinci devre kitaplarım: ġimĢek, Bir AkĢamdı‟dır. 

Bunlarda teknikten ziyade insan ruhuna ait endiĢeler itibariyle bir fark görülür. Vaka ile 

beraber saiklere nüfuz etme ihtiyacı da artıyor. Üçüncü devre kitaplarım: 9. Hariciye 

KoğuĢu, Fatih-Harbiye, Bir Tereddüdün Romanı‟dır. Bunlarda çalıĢma hedefime daha 

çok yaklaĢtığımı sanıyorum”  

Safa‟nın Sözde Kızlar, MahĢer ve Cânân romanları edebî eser oluĢturabilmek 

ve para kazanmak zorunluluğuyla yazılmıĢ ve daha çok toplumsal sorunları iĢlediği 
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eserlerdir. ġimĢek ve Bir AkĢamdı romanlarında hem toplumsal sorunlara hem de 

bireyin sorunlara değinen yazar, kendine özgü bir üslûp oluĢturma eğilimindedir. Safa, 

daha çok ruh tahlillerine dayanan Bir AkĢamdı, ġimĢek ve Dokuzuncu hariciye 

KoğuĢu romanları ile de kendine özgü bir üslubu oluĢturmuĢtur  (Tekin, 1990: 6-7). 

Ġnsan ruhunun derinliklerine eğiliĢini, daha çok ruh tahlillerini ön plana 

çıkardığı süreci ise Safa, Ģu Ģekilde anlatmaktadır: “ġimĢek adındaki acemice ve sathî 

tahlil denemelerinden sonraki romanlarımda insan ruhunun güneĢsiz, hattâ yıldızsız 

taraflarına nüfuz etmek için sarf ettiğim gayretlerin arttığını biliyorum. Böylece, 

roman sanatının, insanın iç macerasını birinci plana alarak sinema sanatından 

ayrılabileceğini düĢünüyorum” (Baydar‟dan Akt. Kudret, 2009: 234). 

Safa‟nın düĢünce dünyasında ve sanat anlayıĢının Ģekillenmesinde yaĢadığı 

dönemin de etkisi oldukça fazladır. O, Osmanlı Devleti‟nin çöküĢünü görmüĢ, 

karamsar bir devre tanık olmuĢ; I. Dünya SavaĢı‟nı, Ġstiklâl SavaĢı yıllarının acılarını 

yaĢamıĢ bir sanatkârdır ve bu sayede toplumsal bunalımları, toplumsal bozulmayı, 

Doğu-Batı çatıĢmasını eserlerinde ustaca iĢlemiĢtir (Tekin, 1990: 7).  

Safa eserlerinde kendi yaĢamından, gözlem ve tecrübelerinden de örnekler 

vermiĢtir. Dokuzuncu Hariciye KoğuĢu adlı romanında tamamıyla kendi yaĢamını 

anlatmıĢ, biyografik karakterli bir eser meydana getirmiĢtir. Safa, bu eserin beğeni 

toplamasına karĢın biyografik esere karĢı olumsuz bir bakıĢ açısı içerisindedir. Bu 

yüzden diğer eserlerinde bu noktaya dikkat etmiĢ, biyografik karakterli eserler 

oluĢturmamaya çalıĢmıĢtır. Ona göre bu tarz, romancının yaratma hürriyetini 

kısıtlamakta; onu dar bir alana hapsetmektedir. Safa, otobiyografik karakterli 

romanların sanatçının yaratma hürriyetini kısıtladığı görüĢündedir (Tekin, 1990: 31). 

Peyami Safa toplumsal sorunlara da kafa yoran bir fikir adamıydı. 1938 yılında 

yayımladığı “Türk Ġnkîlabına BakıĢlar” eserinde, Cumhuriyet devrimlerini yorumlamıĢ 

ve yerli değerlere sadık kalınarak Avrupa‟nın üstünlüklerine eriĢilebileceğini 

vurgulamıĢtır (Kösoğlu, 2011: 93). Türk Ġnkîlabına BakıĢlar ile ilgili Prof. Dr. M. 

ġekip Tunç Ģu tespitlerde bulunmuĢtur (Tunç‟tan Akt. Ayvazoğlu, 2000: 301):  

“Cumhuriyet sütunlarında layık olduğu büyük alâkâ ve mukavemet edilemez zihnî bir 

heyecanla takip edenler, gençlik ve teĢekkül çağlarını edebiyat ve gazetecilik tarihimizin 

ön safına geçmekle çiçeklendirmiĢ cins bir kalem kahramanının olgunluk çağında verdiği 

nev‟i Ģahsına münhasır bir fikir eseriyle karĢılaĢmıĢlardır”   
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Peyami Safa, önemli bir düĢünürdür ve fıkra yazarlığı konusunda da söz 

sahibidir. Üstün bir edebiyatçı olan Safa, düĢün dünyasını mükemmel üslûbu ile 

harmanlayarak Türk basınının en önemli fıkra yazarlarından biri olmayı baĢarmıĢtır. 

Engin kültürü ve bilgisiyle edebiyatçılığını birleĢtiren Safa, otuz yıla yakın bir süre 

yazdıkları ile basınımızın önemli düĢün adamlarından biri olmuĢtur (TimurtaĢ ve 

Göze, 1970: IX.).    

Peyami Safa dili kullanma konusunda da ustadır. Dili kullanma konusundaki 

ustalığı ve romancılığı hakkında Cevdet Kudret Ģunları ifade etmiĢtir: “Daha ilk 

hikâyelerinden baĢlayarak son romanlarına kadar, konuĢma dilini üstün bir baĢarıyla 

kullanmıĢtır. Güzel yazı gösterilerinden, yapmacıklardan, gereksiz söz oyunlarından 

kaçınan sanatçı, genellikle kısa cümlelerle ve klasik denebilecek kadar sade, aynı 

zamanda kıvrak bir anlatımla yazmıĢtır”  (Kudret, 2009: 236). 

Soluksuz olarak yaklaĢık 43 yıl hemen hemen tüm gazete ve dergilerde 

yazılarını yayımlayan Safa, oldukça verimli bir yazın hayatı geçirmiĢtir. Edebiyatın ve 

gazeteciliğin pek çok alanında eserler vermiĢ olan Safa; makale, baĢmakale, fıkra, 

röportaj, roman, hikâye, tenkit, deneme, biyografi, içtimai ilimler ile ilgili yazılar ve 

kitaplar kaleme almıĢtır. Tercüme eserleri de bulunan, hatta bir de piyes yazan Peyami 

Safa; edebiyatın sadece Ģiir sahasına girmemiĢtir. Edebiyat, felsefe, sosyoloji, 

psikoloji, sanat, siyaset gibi birçok alanda eser veren Safa; kendini yetiĢtirmiĢ bir 

düĢünür, Türk romancılığının öncüsü bir yazardır (TimurtaĢ ve Göze, 1970: VII-VIII). 

2.4.2.1. Peyami Safa’dan Server Bedî’ye 

Server Bedî, Peyami Safa‟nın geçimini sağlamak adına kullandığı takma addır. 

Annesi Bedia Hanım‟ın isminden esinlenerek bu takma adı seçen Safa, halk tarafından 

çok sevilen polisiye hikâye ve romanlarını bu takma ad ile yayımlamıĢtır. Döneminde 

yazdığı polisiye romanlar, yaklaĢık yetmiĢ bini bulan satıĢ rakamlarına ulaĢmıĢtır. Bu 

rakam, o dönem için oldukça fazladır (Kösoğlu, 2011: 69). 

Hakkı Süha Gezgin, Peyami Safa‟nın yaĢamak için yazması gerektiğini Ģu 

sözleri ile anlatmıĢtır: “Peyami bütün hayatını sanata vermiĢtir. Ona dayanarak 

yürüdü. Hattâ Ģöhretsiz günlerinde bile bu yürüyüĢten ayrılmadı. Server Bedî‟nin 

doğuĢu da yine bu ayrılmayıĢa sıkı fıkı bağlıdır. YaĢamak için yazmaya muhtaçtı” 

(Gezgin, 2013: 248). 
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Tarancı, Safa‟nın geçim kaygısı ile yazılar yazmasının sanatçının dehasını 

kısıtlamıĢ olduğu görüĢündedir. Bunu Ģu Ģekilde ifade eder: “Peyami Safa yalnız edebî 

yazıları ile yaĢayabilseydi ne gündelik tefrikalarla uğraĢırdı, ne sanata 

hürmetkârlığından doğan mahcubiyetini müstear isimlerin arkasına saklayarak 

edebiyat dıĢında eserler vermeye kalkardı. (…) Türk edebiyatına sağlam ve geniĢ bir 

adım attırırdı” (Tarancı, 1940: 16). 

Safa, Server Bedi müstearıyla yazdığı eserleri değersiz görmektedir. Tekin ile 

söyleĢisinde Server Bedî hakkındaki görüĢlerini Safa, Ģu Ģekilde ifade etmiĢtir: “Server 

Bedî benim müsveddemdir. Üstünde az düĢündüğüm, az çalıĢtığım, mes‟uliyetten 

nefsime beraat kazandırmak için kullandığım bir maiĢet imzası…” (Tekin, 2003: 25). 

Safa Server Bedî müstearını bir geçim aracı olarak kullanmıĢtır. 

Gezgin (2013: 248), Peyami Safa‟nın müsveddemdir dediği Server Bedî imzalı 

eserlerine yönelik Ģu eleĢtiriyi de getirmiĢtir:  “Server Bedî‟yi aynı sermayenin daha 

aĢağı bir semtte açtığı baĢka bir mağaza gibi düĢünebiliriz. Onda sanat endiĢesi, güzel 

yaratmak gayesi aramak boĢuna emek harcamak olur. Peyami‟nin sadece kazanmak 

için kullandığı bir kalem amelesidir.” 

2.4.3. Peyami Safa’nın Eserleri 

Edebiyatın hemen hemen her alanında eser vermiĢ olan Safa, sadece Ģiir türüne 

yönelmemiĢtir. ÇalıĢmanın bu bölümünde Safa‟nın yazın yaĢamı süresince verdiği 

eserler sınıflandırılacaktır.  

2.4.3.1. Romanları ve Öyküleri 

 Bir Mekteplinin Hâtırası, Karanlıklar Kralı (1914) 

 Gençliğimiz (1922, 1938) 

 Siyah-Beyaz Hikâyeler (1923) 

 Sözde Kızlar (1923, 1924, 1938, 1943)  

 ġimĢek (1923, 1928)  

 MahĢer (1924) 

 Bir AkĢamdı (1924, 1928, 1945) 

 Ġstanbul Hikâyeleri, Süngülerin Gölgesinde (1924) 

 Bir Genç Kız Kalbinin Cürmü (1925) 

 Cânân (1925) 

 Dokuzuncu Hariciye KoğuĢu (1930, 1937, 1949, 1958, 1963, 1968),  

 Attilâ (1931) 
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 Fatih-Harbiye (1931,1968)  

 Bir Tereddüdün Romanı (1933,1968)  

 Matmazel Noraliya‟nın Koltuğu (1949,1964) 

 Yalnızız (1951,1964) 

 Biz Ġnsanlar (1959) 

2.4.3.2. Server Bedî Ġmzalı Eserleri 

 Hey Kahbe Dünya (1922,1944) 

 Cingöz Tehlikede (1924,1944) 

 Seni Seviyorum (1924) 

 Yürü Yavrum Yürü (1924) 

 Uçurumda Ġnsanlar (1925) 

 Unutulmayan Sevgili (1925) 

 Tekinsiz Ev (1925) 

 Yer Altındaki Ölü (1925) 

 Yangın Yerinde (1926,1944) 

 Alnımın Kara Yazısı (1926, 1941, 1943) 

 Kadınlar (1926,1942) 

 Kanlıca Vak‟ası (1926,1944) 

 Karım ve Metresim (1927,1941) 

 Sevgiliden Sevgiliye Mektuplar (1928) 

 Resimli Billur KöĢk Hikâyesi (1933, 1944, 1956, 1959) 

 Amerika‟da Bir Türk Çocuğu (1934) 

 Bir VarmıĢ Bir YokmuĢ (1934) 

 Hep Senin için (1934,1944) 

 Küçüklere Hikâyeler (1934) 

 Sabahsız Geceler (1934,1944) 

 Arsen Lüpen Ġstanbul‟da (1935) 

 Cingöz Recai‟nin Harikulade SergüzeĢtleri (1935) 

 Cingöz Recai‟nin Maceraları (1935) 

 Cingöz‟ün Esrarı (1935) 

 Çalınan Gönül (1935)  

 Sinema Delisi Kız (1935) 

 Cumbadan Rumbaya (1936) 

 Dizlerine Kapansam (1937) 

 Korkuyorum (1938, 1944) 

 Uçurumda Bir Genç Kız (1940, 1943) 

 Rüya Gibi (1941,1946) 

 Selma ve Gölgesi (1941) 

 Deli Gönlüm (1941,1943) 
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 Fırtına Gecesi (1943) 

 Ġkimiz (1943) 

 Kanlı Güller (1943) 

 Kucaktan Kucağa (1943) 

 Al Kanlar Ġçinde(1944) 

 Sekiz Adım Kala (1944) 

 Anadolu Kavağında Bir Cinayet (1944) 

 AteĢ (1944) 

 AteĢten Gözler (1944) 

 Cingöz Geldi (1944) 

 Cingöz Kafeste (1944) 

 Cingözün Ziyafeti (1944) 

 Domuz Sokağı Vak‟ası (1944) 

 Elmaslar Ġçinde (1944) 

 Esrarlı Dolap (1944) 

 Esrarlı KöĢk (1944) 

 Gece KuĢları (1944) 

 Gece Tuzağı (1944)  

 Han Baskını (1944) 

 Ġmdat (1944) 

 Cingöz Recâi (1944) 

 Karanlıkta Hücum (1944) 

 Kaybolan Adam (1944) 

 KumaĢ Parçası (1944) 

 Polis Tuzağı (1944) 

 Sahte ġerlok (1944) 

 ġeytanî Tuzak (1944) 

 Yerin Dibinde Sesler (1944) 

 Ben Casus Değilim (1945) 

 Gece (1947) 

 Beyaz Cehennem (1955) 

 Cingöz Recai‟nin En Son Macâraları (1962) 

2.4.3.3. Piyesleri 

 Gün Doğuyor (1937-1938) 

2.4.3.4. Fikir Eserleri 

 Zavallı Celal Nuri Bey (1914) 

 Büyük Avrupa Anketi (1938) 
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 Türk Ġnkılâbına BakıĢlar (1938,1959) 

 Felsefî Buhran (1939) 

 Millet ve Ġnsan (1943) 

 Mahutlar (1959) 

 Sosyalizm (1961,1966) 

 Mistisizm (1962)   

 Nasyonalizm (1962) 

 Doğu-Batı Sentezi (1963) 

 Nasyonalizm- Sosyalizm- Mistisizm (1968) 

 Osmanlıca-Türkçe Uydurmaca (1970) 

 Sanat-Edebiyat-Tenkid (1970) 

2.4.3.5. “Kimdir, Nedir?” Serisi 

(1943-1944 yılları arasında Tasvir neĢriyatı olarak imzasız yayımlanmıĢtır.) 

 Mussolini Kimdir? FaĢizm Nedir? 

 Karl Marks Kimdir? Marksizm Nedir? 

 Rousseau Kimdir? Liberalizm Nedir? 

 Atatürk Kimdir? Kemalizm Nedir? 

 Ziya Gökalp Kimdir? Türkçülük Nedir? 

 Machiavelli Kimdir? Makyavalizm Nedir? 

 Oliver Salazar Kimdir? Korporatizm Nedir? 

 Roosevelt Kimdir? Nev Deal Nedir? 

2.4.3.6. Biyografiler (Eski Harfle Tarihsiz) 

 Büyük Halaskârımız Mustafa Kemâl PaĢa 

 Mübeccel Serdarımız Fevzi PaĢa – Anadolu Gazalarındaki Mühim 

Hizmetler- Resmî Tercüme-i Hali ve ġahsiyeti,  

 Ġsmet PaĢa – Çocukluğu ve Gençliği - Orduda ve Anadolu‟daki Hayatı 

 Güzide Serdarımız Ali Fuat PaĢa ve Pederi Merhum Ġsmail Fazıl PaĢa 

 Değerli Kumandanlarımızdan Yakup ġevki PaĢa – Anadolu‟daki Büyük 

Hizmeti- Resmî Tercüme-i Hali ve ġahsiyeti 

 Muhterem Heyet-i Vekile Reisimiz Rauf Bey 

 Değerli Kumandanlarımızdan Kâzım PaĢa 

 Ġstanbul‟un Ġlk ġerefli Mümessili Refet PaĢa – Orduda, Anadolu‟da ve 

Ġstanbul‟da 

 Faaliyeti – Tercüme-i Hali Resmîsi. 
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2.4.3.7. Ders Kitapları 

 Cumhuriyet Mekteplerine Millet Alfabesi (1929) 

 Cumhuriyet Mekteplerine Alfabe (1929)  

 Cumhuriyet Mekteplerine Kıraat -1. Sınıf (1929) 

 Cumhuriyet Mekteplerine Kıraat -2. Sınıf (1929) 

 Cumhuriyet Mekteplerine Kıraat -3. Sınıf (1929) 

 Cumhuriyet Mekteplerine Kıraat -5. Sınıf (1929) 

 Yeni Talebe Mektupları (1930) 

 Büyük Mektup Numuneleri (1932) 

 Türk Grameri (1933-1934) 

 Kıraat 3. Sınıf (1934-1935) 

 Okul Grameri (1941) 

 Dil Bilgisi (1942) 

 Fransız Grameri (1942)  

 Türkçe Ġzahlı Fransız Grameri (1948, 1959)  

2.4.3.8. Tercümeler 

 Açlık, Roman (Kunt Hamsun‟dan 1934) 

 Engerek Düğümü, Roman (François Mauriac‟tan 1934, 1969) 

 Bir Kadının Günahları, Roman (J. Kessel‟den Server Bedî adı ile adapte 

edilmiĢtir, 1944) 

 Bozkurt, Atatürk Hakında 1. Cilt (H. C. Amstrong‟dan, 1955) (TimurtaĢ 

ve Göze, 1970: XI-XIII). 

 



 

3. YÖNTEM 

3.1. AraĢtırmanın Modeli 

Bu araĢtırmada nitel araĢtırma yöntemi ve tarama modeli kullanılmıĢtır. Serinin 

biçimsel özellikleri, Sever‟in (2013: 121-122) sınıflandırmasından hareketle; serinin 

içerik unsurları ve teknik unsurları ise, Tekin‟in (2014) “Roman Sanatı I” adlı eserinde 

açıklanan plândan hareketle belirlenmiĢtir. AraĢtırma süresince doküman inceleme 

yöntemi kullanılmıĢ ve Peyami Safa‟nın Cingöz Recai serisinde yer alan sekiz hikâye 

kitabı ve dört romanı incelenmiĢtir. Doküman incelemesi, araĢtırılması hedeflenen 

olgu veya olgular hakkında bilgi verici yazılı materyallerin analiz edilmesi sürecidir. 

Bu yöntemde araĢtırmaya konu olan olgu veya olgular ile ilgili yapılmıĢ olan 

çalıĢmalardan yola çıkılarak bir sonuca ulaĢılmaya, konuya yönelik yeni 

değerlendirmeler yapılmaya çalıĢılır (Yıldırım ve ġimĢek, 2011: 187). 

3.2. Evren ve Örneklem 

AraĢtırmanın evrenini, Peyami Safa‟nın Server Bedî müstearını kullandığı 

polisiye-macera türündeki eserler oluĢturmaktadır. AraĢtırmanın örneklemini ise, 2014 

yılında Damla Yayınevi tarafından yayımlanan; polisiye-macera türündeki “Cingöz 

Recai” serisinde yer alan on iki kitap oluĢturmaktadır. 

3.3. Verilerin Toplanması 

AraĢtırmada literatür taraması yapılarak analiz için temalar oluĢturulmuĢtur. 

Kuramsal bilgiler bölümünde Türk eğitim tarihi, ana dili ve Türkçe öğretimi, Türkçe 

öğretim programları, 2015 Türkçe Dersi Öğretim Programı, çocuğun geliĢim süreci ve 

çocuk edebiyatı üzerinde durulmuĢ; Peyami Safa‟nın yaĢamı, sanatı ve eserleri 

hakkında bilgi verilmiĢtir. AraĢtırmanın bulgular bölümünde ise Cingöz Recai 

serisinde yer alan eserlerin biçimsel özellikleri, içerik unsurları ile seride yer alan 

eserlerin teknik unsurları belirlenmiĢtir. Peyami Safa ile ilgili kaynaklar için 

kütüphanelerden yararlanılmıĢ, bu konu ile ilgili daha önce hazırlanmıĢ benzer içerikli 

bazı yüksek lisans ve doktora çalıĢmalarından da yararlanılmıĢtır.  

3.4. Verilerin Analizi 

AraĢtırmanın bulgular bölümünde Cingöz Recai serisinde yer alan kitapların 

biçimsel özellikleri, içerik unsurları incelenmiĢ ve eserlerde kullanılan anlatım 
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teknikleri belirlenmiĢtir. Verilerin analizinde çalıĢmanın bulgular bölümünde yer alan 

verilerden yararlanılmıĢ ve bu verilere göre incelenen eserlerin 2015 Türkçe Dersi 

Öğretim Programına uygun olup olmadığı değerlendirilmiĢ, serinin Türkçe 

öğretiminde kullanılabilirliği üzerine değerlendirmeler yapılmıĢtır.  

 



 

4. BULGULAR VE YORUM 

4.1. Bulgular 

4.1.1. Cingöz Recai Serisindeki Eserlerin Biçimsel Özellikleri 

ÇalıĢmanın bu bölümünde, “Cingöz Recai” serisinde yer alan romanların 

biçimsel özellikleri incelenecektir. Maltepe (2009: 402), çocuk kitaplarının biçimsel 

özellikleri ile ilgili öğrenci görüĢleri üzerine yaptığı incelemede, öğrencilerin kitap 

seçiminde daha çok görsel öğelere dikkat ettikleri sonucuna varmıĢtır. Öğrenciler için 

ilk dikkat çekici uyaran dıĢ yapı unsurlarıdır. Özellikle kitabın görsel öğeleri, kapak, 

kitapta kullanılan yazı biçimi ve büyüklüğü; öğrencinin kitaba yöneliĢinde belirleyici 

unsurlardandır. 

Sever (2013: 121-122), çocuk kitaplarının çocuklar için yararlı olabilmesi için 

belirlediği ölçütler noktasında dıĢ yapı ve içerik bakımından birtakım unsurlar 

belirlemiĢtir. Sever dıĢ yapı unsurlarını büyüklük, kâğıt cinsi, kapak-cilt, sayfa düzeni, 

harfler, resimler baĢlıklarında sınıflandırırken içyapı unsurlarını ise (Sever, 2013: 127-

135); konu, tema, karakterler, dil-anlatım, ileti, çevre baĢlıklarında sıralamıĢtır.   

Sever‟in yaptığı sınıflandırma kapsamında “Cingöz Recai” serisinde yer alan 

eserlerin boyutu, kullanılan kâğıt cinsi, sayfa düzeni ve kitapların kapak tasarımları 

üzerinde duracağız. 

4.1.1.1. Kitap Boyutu 

Çocukların geliĢimleri süresince, ilgileri sürekli değiĢir. Büyüme aĢamasındaki 

çocuğun değiĢen ilgilerinin kitaplara yönelebilmesi için; farklı boyutlarda, hacimlerde 

kitaplardan da yararlanılmalıdır. Çocuk, ilk çocukluk yıllarında farklı boyutlarda 

kitaplarla içli dıĢlı olmalı; ona farklı seçenekler sunulmalıdır. Bu çeĢitlilik ile çocuk 

zamanla kitap seçimi konusunda bir deneyim kazanacak ve çocukta bir düzenleme, 

kitaplık oluĢturma anlayıĢının da geliĢmesi sağlanacaktır (Sever, 2013: 121). Kitaplık 

oluĢturma hevesi kazanan çocuk, zamanla daha çok kitap okuma isteğiyle yeni 

kitaplara yönelecektir.  

Çocuk kitapları içerik açısından olduğu gibi, biçimsel açıdan da yaĢ gruplarına 

göre; hitap edilen kitleye göre değiĢiklikler gösterebilir. YetiĢkine hitap eden bir 

kitabın içeriği ile çocuklara yönelik yazılan kitapların biçimsel açıdan aynı olması 

beklenemez. Bununla birlikte çocuk kitapları da farklı yaĢ aralığında, farklı geliĢim 
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özellikleri gösteren çocuklara yöneliktir. Bu yüzden çocuk kitapları, çocuğun geliĢim 

çağına, yaĢına ve çocuğun düzeyine bağlı olarak farklı boy ve ebatlarda 

düzenlenmelidir (AytaĢ ve Yalçın, 2012: 17). 

Çocuk kitaplarının boyutu, çocuğun rahatça taĢıyabileceği ve kavrayabileceği 

hacimde olmalı; ne çok büyük ne de çok küçük olmamalıdır (Yurdadoğ, 1995: 52). 

Cingöz Recai serisinde yer alan kitapların hacimleri incelendiğinde Ģu sonuçlara 

ulaĢılmıĢtır: Elmaslar Ġçinde, Tiyatro Baskını, MiĢon‟un Definesi, Esrarlı KöĢk, 

Sherlock Holmes Ġstanbul‟da, ġeytanî Tuzak, Cingöz Kafeste, Sultan Aziz‟in 

Mücevherleri adlı kitapların eni 13.5 cm, boyu 21 cm ve geniĢliği 1 cm‟dir. Kral 

Faruk‟un Elmasları, Cingöz‟ün Esrarı, Zeyrek Cinayeti ve Arsen Lüpen Ġstanbul‟da 

adlı kitapların ise eni 13.5 cm ve geniĢliği 2 cm‟dir. Kitapların hacmi ve ağırlığı, 

taĢımaya müsait ve seride yer alan kitaplar tutmaya, kavramaya elveriĢlidir. 

4.1.1.2.  Kâğıt Cinsi 

Çocuklara yönelik verilecek eserlerde, kullanılacak olan kâğıdın kalitesi ve 

niteliği; eserin görselliği üzerinde oldukça etkilidir. Çocukların edineceği kitapların 

sağlam, çabuk yıpranmayan ve kirlenmeyen bir mahiyette olması; çocuğun kitaba olan 

sevgisinin ve kitaba verdiği değerin artmasını sağlayacaktır. Kitaplarda kullanılan 

kâğıdın cinsi, kitapta yer alan görsellerin içeriğini ve renklerini iyi yansıtabilmeli; 

kitabın özgün dokusunu bozmamalıdır. Kaliteli kâğıt kullanımı, çocuğun sağlığı 

açısından da önemlidir. Kâğıdın cinsi, çocuğun göz sağlığına zarar verici nitelikte 

olmamalı; yazının rahatça okunabilmesini sağlamalıdır (Sever, 2013: 121).  

Seride yer alan kitapları incelediğimizde, tüm kitaplarda genellikle kitap ve 

benzeri iĢlerin baskısında tercih edilen saman kâğıt kullanılmıĢtır. Rengi tam beyaz 

olmayan bu kâğıtlar, çocuğun göz sağlığı için de uygundur. Ayrıca kâğıdın cinsi 

yazıların daha iyi okunmasını sağlayacak kalitededir. 

4.1.1.3.  Sayfa Düzeni 

Okunabilirlik, yazılı iletiĢimde önemli bir unsurdur. Yazının okunabilirliği 

sayesinde iletiĢim daha açık ve hızlı olacaktır. Sayfa düzenini oluĢturan yazı 

karakterleri, yazı karakterlerinin diziliĢi ve tasarımı, yazının okunabilirliğiyle ilgili 

etkenlerdir. Dizgi tekniğinin veri kalitesi ve baskı tekniğine bağlı görüntü kayıpları da 

okunabilirliği etkileyen teknik etkenlerdendir. KiĢi kaynaklı bir takım göz 
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bozuklukları ve gözün biyolojik yapısından kaynaklanan sıkıntılar da okunabilirliği 

olumsuz olarak etkilemektedir (Sönmez, 2003: 19).  

Sever, sayfa düzeni hakkındaki görüĢlerini Ģu Ģekilde ifade etmektedir: 

“Kitabın sayfalarında yer alan tüm öğeler arasındaki uyum ile sayfa kenarlarındaki 

izleme-okuma rahatlığı sağlayan boĢlukların yarattığı ikilik, sayfa düzeninin estetik 

niteliğini belirler. Sayfaların görsel tasarımındaki özen, çocukların kitaba sevgi ve 

saygı oluĢturmalarında önemli bir etkendir” (Sever, 2013: 122). 

Serinin tüm kitaplarında sayfalar düzenli bir Ģekilde hazırlanmıĢ, yazı 

karakterlerinin diziliĢi ve tasarımı okunabilirliği sağlamıĢtır. Sayfa kenarlarında da 

izleme-okuma rahatlığı sağlayan boĢluklar bırakılmıĢtır. 

4.1.1.4. Kapak 

Kitabın kapağı, çocuğun dikkatini çeken ilk uyarandır. Kapağın tasarım 

özellikleri, kapak resminin ilgi çekici olması ve görsel bir etki yaratması; çocuğun 

kitaba karĢı olan okuma isteği ve hevesini artırır. Yine kitabın sağlam bir baskı 

kalitesine sahip olması, uzun süre dağılmadan kullanılabilecek bir cilt kalitesinde 

basılması da, saklama ve muhafazası açısından önemlidir (Sever, 2013: 122).  Kapak, 

ilk anda dikkati çeken bir unsurdur. Çocuk kitaplarında kapak ilgi çekici, merak 

uyandırıcı bir izlenim verir ise; çocuk kitaba karĢı ilgi duyacaktır.   

Kitap seçecek kimse, çocuk ya da yetiĢkin, ilk olarak kapağa bakar. Kapağın 

renkli olması, dikkat çekici bir tasarımda olması; kitaba karĢı bir albeni oluĢturacaktır. 

Albenisi olan kapak tasarımını gören çocuk kitaba isteyerek yaklaĢacak, kitabın içeriği 

konusunda tahminlerde bulunacak; hayaller kuracak ve içinde bulunduğu merak 

duygusu ile kitaba yönelecektir (ġirin, 2000: 228-229). 

Cingöz Recai serisinde yer alan kitapların kapak tasarımları incelendiğinde: 

“Elmaslar Ġçinde” adlı kitabın kapağı, hikâyelerin içeriği gibi canlı ve ilgi 

çekicidir. Kitabın kahramanlarından Cingöz Recai ve amansız takipçisi dedektif Rıza, 

kapakta ön plâna çıkarılmıĢtır. Eserin içeriğini yansıtan bir mücevherat dükkânı da 

kapağın arka fonunda kendine yer bulmuĢtur.  

“Tiyatro Baskını” adlı kitabın kapağında kitabın kahramanlarından Cingöz 

Recai ve kitaba adını veren Tiyatro Baskını adlı hikâyedeki mücevheri çalınan kadın, 

kapakta ön plâna çıkarılmıĢtır.  
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“MiĢon‟un Definesi” adlı kitabın kapağında ise kitabın kahramanlarından 

Cingöz Recai ve Cingöz Recai‟nin mahiyetinde olan adamlarından biri ve defineyi 

anımsatacak kapalı bir sandık ön planda yer alırken arka fonda ise bilinmeze açılan bir 

kapı ve Cingöz‟ün önünde defineyi anımsatacak bir sandık yer almaktadır.  

“Esrarlı KöĢk” adlı kitabın kapağındaki iki resim de Cingöz Recai‟ye aittir. 

Kitaba adını veren “Esrarlı KöĢk” hikâyesindeki altmıĢlı yaĢlardaki ihtiyarın 

kılığındaki Cingöz Recai, kitap kapağın sol yanındadır. Cingöz Recai‟nin resminin 

ortasında ise tarihî, eski bir köĢk resmi yer almaktadır.  

“Sherlock Holmes Ġstanbul‟da adlı kitabın kapağındaki Sherlock Holmes, Dr. 

Watson, Cingöz Recai ve Ġngiliz Prensesi rolündeki Cingöz Recai‟nin iĢ birlikçisi 

vardır. Sherlock Holmes ve Watson‟un karakteristik özelliklerinin betimlendiği kapak, 

ilk bakıĢta dikkat çekici ve merak uyandırıcı bir tasarıma sahiptir. 

” ġeytanî Tuzak” adlı kitabın kapağında ön planda Sherlock Holmes, Cingöz 

Recai ve kitaba adını veren „ġeytanî Tuzak‟ adlı hikâyede Cingöz tarafından soyulan 

Ġtalyan Prensesi yer alırken, kapakta arka planda ise Ġtalyan Prensesinin kaldığı otel 

yer almaktadır.  

“Cingöz Kafeste” adlı kitabın kapağında ön planda Mehmet Rıza, Cingöz 

Recai ve hizmetçi Pervin rolünde olan Mebrûke yer almaktadır. Kapakta arka planda 

ise büyük bir vapur yer almaktadır.  

“Sultan Aziz‟in Mücevherleri” adlı kitabın kapağında Mehmet Rıza, sağ elinde 

bir silah ile Cingöz Recai ve Cingöz‟ün sevgilisi Jale yer almaktadır. Yine kapakta, 

romanın içeriğine dair ipucu verecek bir mücevherat sandığı yer almaktadır. 

 “Kral Faruk‟un Elmasları” adlı kitabın kapağında ön planda Mehmet Rıza, 

Cingöz Recai ve Ülke yer almaktadır. Kapakta arka planda ise Mısır‟ı anımsatacak bir 

piramit yer almaktadır.  

”Cingöz‟ün Esrarı” adlı kitabın kapağında ön planda Mehmet Rıza ve Cingöz 

Recai yer almaktadır. Kapakta arka planda ise meyhane ve meyhanenin önünde 

kırmızı bir otomobil yer almaktadır.  

“Zeyrek Cinayeti” adlı kitabın kapağında Cingöz Recai, Nezahat Hanım, 

Süleyman Tahir ve Hacı Zihni Efendi yer almaktadır.  

Serinin son kitabı olan” Arsen Lüpen Ġstanbul‟da” adlı kitabın kapağında ön 

planda meĢhur Fransız hırsız Arsen Lüpen, Cingöz Recai ve Madam Lili yer 



77 

 

 

 

almaktadır. Kapakta arka planda ise romandaki olayların geçtiği Ġstanbul‟u 

çağrıĢtıracak bir cami silüeti yer alır. Seride yer alan kitapların kapak tasarımları, ilk 

bakıĢta dikkat çekici ve merak uyandırıcı içerikte tasarlanmıĢtır. 

4.1.1.5. Harfler 

Yazı ve sayfa düzeni tasarımında tercih edilen karakterler, yazı karakterlerinin 

büyüklüğü ve tasarımı; yazının okunabilirliğine etki eder. Bir kitabın okunabilirlik 

özellikleri incelenirken yazı karakteri, harflerin puntosu, küçük harf gövde yüksekliği, 

sözcükler ve harfler arasındaki espas; yazı karakterleri arasındaki kontrast ve benzeri 

birçok unsur dikkate alınmalıdır. Ayrıca okunabilirliği sağlamak adına kitap dizgisinde 

çok çeĢitli yazı karakterleri kullanımından da kaçınılmalıdır (Sönmez, 2003: 19). 

Çocuk kitaplarında kullanılan harfler, sayfa düzeninin niteliğini etkileyen bir 

değiĢken olarak çocuğun yaĢına göre uygun boyutlarda olmalı ve çocuğun kolay 

okumasını sağlayacak özelliklere sahip olmalıdır. Okul öncesi çağdaki bir çocuğa 

yönelik hazırlanan kitaplarda 24, 22, 20 punto tercih edilmesi gerekirken, ilkokul 

birinci sınıf ve sonraki dönemlerde harflerin boyutları biraz küçültülmelidir. Kitaplara 

seçilen harflerin boyut, renk ve kalınlıkları izleme-okuma isteği ve kolaylığı 

yaratmalıdır (Sever, 2013: 122).  

Cingöz Recai serisinde yer alan kitaplarda kullanılan harfler 12 punto 

büyüklüğündedir. Seride yer alan kitaplarda ortaokul öğrencilerinin düzeyine uygun, 

öğrencinin gözünü yormayacak ve yazının rahatlıkla algılanmasını sağlayacak harf 

karakteri kullanılmıĢtır. 

4.1.2. Cingöz Recai Serisindeki Eserlerin Ġçerik Unsurları  

4.1.2.1. Anlatıcı ve BakıĢ Açısı 

Anlatma esasına bağlı edebî metinlerde kurmaca yapı, anlatılan olaylar 

etrafında Ģekillenir; olay örgüsü ile can bulur. YaĢamın bir kopyasını yansıtan bu 

metinlerde anlatan varlık olarak insanın duyduğunu, düĢündüğünü, hissettiğini, 

gördüğünü, bildiğini bir baĢkasına anlatma isteği âdeta mecburiyet hâlinde karĢımıza 

çıkar. Söz konusu metinlerde insanın bu özelliği, hareket noktası durumundadır. 

Anlatan insan, her metinde ister istemez kendisini hissettirir ve esere kendisinden bir 

Ģeyler katar. Anlatıcı, zaman içerisinde eserle bütünleĢir; üzerinde yaĢadığı mekânın 

derdini dile getirir ve arzularını söyler. Anlatı, ancak anlatıcı ile dile gelir.  Bu yüzden 
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anlatma ve nakletme beraberinde bir anlatıcıyı da zorunlu kılmıĢtır (AktaĢ, 2013: 35). 

Tekin (2014: 22) anlatıcıyı “destan, masal, hikâye, roman gibi „epik‟ karakterli 

metinlerde, sesini; Ģu veya bu tonda duyduğumuz; gizli veya açık kimliğine tanık 

olduğumuz bir varlık” olarak tanımlamaktadır.  

Romancının hikâyeyi anlattırdığı, roman ile okuyucu arasında iletiĢimi 

sağlayan; anlatılan olayların tümüne hâkim olan ve romanın tüm dokusunu okuyucuya 

hissettiren en önemli unsurlardan biri de kuĢkusuz anlatıcıdır. Anlatım serüveni 

boyunca anlatıcı, kendi öznel dünyasında isteklerine göre de hareket edebilir. Eserin 

dokusuna kendi yaĢamını serpiĢtirebilir (Çetin, 2013: 103). Eser bir nevi anlatıcının 

kontrolü altında Ģekillenir. 

Roman sanatı, anlatıcı ve anlatılana bağlı edebî bir türdür. Anlatıcı, hikâyeye 

can veren, onu Ģekillendirendir. Hikâye edilen olaylar silsilesi, vakanın biçimlendirdiği 

bir serüven olarak karĢımıza çıkar. Romanda anlatılan olaylar aslında yaĢanmıĢ ya da 

yaĢamın içinde olan, her an yaĢanabilecek Ģeylerdir. Romancı, hayata dair olan tüm 

yaĢanılanları; kendi üslûbunca Ģekillendirerek okuyucuya sunar. Anlatılan olayların 

Romanın dokusu içinde edebî bir yapıya ulaĢabilmesi için; mekân, zaman ve kiĢi 

unsurlarına ihtiyaç vardır. Anlatıcı, tüm bu unsurları romanın dokusuna uygun olarak 

iĢler ve hayata not düĢer (Tekin, 2014: 69-70). 

ÇetiĢli‟ye göre anlatma esasına bağlı tüm eserlerde konu edilen olay ve bu 

olayı anlatan olmak üzere iki temel unsur vardır. Anlatılacak hikâye anlatıcının 

ifadeleriyle can bulur ve bu serüven süresince hikâyenin varlığını somut bir biçimde 

Ģekillendiren anlatıcıdır. Anlatıcı, eserin iç dünyasında olup biten her Ģeyi gören, 

duyan, özümseyen ve kendine özgü üslûbu ile okuyucuya aktaran varlıktır (ÇetiĢli, 

2014: 101-102).  

Anlatıcı, anlatıma canlılık kazandıran unsurların baĢında yer alır ve roman 

sanatında diğer unsurların varlığı da büyük oranda anlatıcının konumu ile Ģekillenir. 

Romanda üç anlatıcı tipinden söz etmek mümkündür. Bunlar: 1. Tekil kiĢi, 3. Tekil 

kiĢi ve 2. çoğul kiĢi (Tekin, 2014: 30). Hangi sanat dalında olursa olsun, eĢya 

iĢlenmediği sürece cansızdır ve iĢlevselliğini göstereceği bir zemin mevcut değildir. 

Sanatın unsurları, sanatçının üslubuyla iĢlendiği sürece canlanıp Ģekillenebilir. Sanatçı 

ise bunu; ona Ģekil, renk ve ruh vererek yapabilir. EĢyaya ruh veren sanatçının 

perspektiftir. Sanat, yorumun yanı sıra; biraz da perspektif, bakıĢ açısı meselesidir.  
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Sanat, özne ile nesnenin estetik bir uyum içinde sunumudur ve bu sunuĢta perspektifin 

rolü oldukça önemlidir. Perspektifin edebiyattaki karĢılığı ise bakıĢ açısıdır (Tekin, 

2014: 53-54). Sanatçı bakıĢ açısı ile esere ruh kazandırır.  

BakıĢ açısını AktaĢ (2013: 71-72): “Anlatma esasına bağlı edebî metinlerde 

olay örgülerinin ve bu örgülerin meydana gelmesinde kullanılan mekân, zaman, kiĢiler 

gibi unsurların kim tarafından görüldüğü, idrak edildiği ve kim tarafından, kime 

nakledilmekte olduğu sorularına verilen cevap olarak değerlendirilebilir” Ģeklinde 

tanımlamıĢtır. ÇetiĢli‟ye göre ise (2014: 105) bakıĢ açısı: “herhangi bir varlık, olay ve 

insan karĢısında, sahip olduğumuz dünya görüĢü, hayat tecrübesi, kültür, yaĢ, meslek, 

cinsiyet, ruh hâli ve yere göre algıladığımız algılama, idrak etme ve yargılama 

tavrı”dır. 

Tekin bakıĢ açısını dörde ayırmıĢtır: „Tanrısal BakıĢ Açısı‟, „Gözlemci Figürün 

BakıĢ Açısı‟, „Tekil BakıĢ Açısı‟, „Çoğul BakıĢ Açısı‟. Tanrısal bakıĢ açısı, destandan 

romana geçiĢ sonucu ortaya çıkan ve rağbet gören bir yöntemdir. Bu bakıĢ açısı her 

Ģeyi biliyor olma esasına dayanır. Bu tür anlatımda anlatıcı, tüm imkânlara sahiptir. O 

her Ģeyi görür, sezer ve yorumlar. Tanrısal konumdaki anlatıcı kahramanların 

zihinlerini, iç dünyalarını görür. Olayları istediği ölçüde verir (Tekin, 2014: 57-58). 

ÇetiĢli tarafından “Hâkim BakıĢ Açılı Üçüncü Tekil Anlatıcı” olarak adlandırılan bu 

bakıĢ açısı türünde anlatıcı, kahramanlara dair her Ģeye vâkıftır; her Ģeyi görür, sezer, 

bilir ve onların aklından geçenleri bile okuyabilir. Anlatıcı yaĢanmakta olan 

serüvenlerin dıĢında durur, olaylara müdâhil olmaz. Anlatıcının kendine özgü bir 

üslûba sahip olmadığı bu anlatıcı türünde, üçüncü tekil kiĢinin ağzından anlatım tercih 

edilir (ÇetiĢli, 2014: 106). 

Tanrısal bakıĢtaki sınırsız görüĢ, gözlemci bakıĢ açısında daha sınırlıdır. 

Gözlemci bakıĢ açısında anlatıcı, gözlemci yeteneğine bürünür. Gözlemci bakıĢ 

açısının kullanıldığı romanlarda, olayları anlatıcının gözlemci yeteneğine ve kültür 

düzeyine göre nesnel olarak anlatmak amaçlanır. Özellikle 1. Tekil anlatıcı tipinde 

ortaya çıkan aksaklıkları gidermek amacıyla bu bakıĢ açısı daha sık tercih edilir Bu 

sayede anlatım sıradanlıktan, tek kiĢinin egemenliğinden kurtulmuĢ olur. (Tekin, 2014: 

59-60) Tanrısal ve tekil bakıĢ açısının kullanıldığı eserlerde anlatıcı, sık sık olaylar 

hakkında yorumlarda bulunabilirler. Olayların oluĢumu hakkında tahminlerde bulunur 

ve öznel bir tavır takınabilirler. Bu durumun aĢılması için tercih edilen bir yöntemdir 
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gözlemci bakıĢ açısı. Bu tür anlatımın yeğlendiği eserlerde anlatıcı, tarafsızdır ve 

gözlemlerini olduğu gibi yansıtmakla görevlidir (ÇetiĢli, 2014: 109). 

“Tekil BakıĢ Açısı” ise genellikle otobiyografik karakterdeki eserlerde tercih 

edilir. Otobiyografik karakterli eserlerde anlatıcı kendisini anlatır, eserin dokusuna 

kendi yaĢamından kesitler yerleĢtirir. Anlatıcı, gerçek dünyadaki yazardan uzaktadır 

ve kendi kendine yeten bir kiĢilik arz eder. Roman genelinde kullanılan “ben anlatım” 

biçimi teknik yapılanmanın yanı sıra anlatıcının birey olma özelliğine de katkı sağlar. 

Bu bakıĢ açısı otobiyografik karakterli romanların yanı sıra, ben anlatımın yeğlendiği 

romanlarda da kullanılmaktadır (Tekin, 2014: 61-62).  Tekil bakıĢ açısının kullanıldığı 

eserlerde anlatım, 1. Tekil Ģahsın dilinden yapılır. Bu durum, doğal olarak kahramanın 

kendini merkezde ifade etmesine yol açar. Eser kahramanın gücü ölçüsünde, onun 

izlenimleri ile okuyucuya aktarılır. Bu yüzden bu bakıĢ açısının kullanımı daha çok 

otobiyografik eserlerde yeğlenir (ÇetiĢli, 2014: 108). 

Roman, tarihsel serüveni içerisinde sürekli insanı anlatmayı amaç edinmiĢtir. 

Ġnsanı anlatma kaygısı ile roman sanatı da sürekli kendini yenilemiĢtir. Destan türüyle 

birlikte roman anlatımında kullanılan “Tanrısal bakıĢ açısı”, zamanla yetersiz 

kalmıĢtır. Bu durum, romancıların yeni bir bakıĢ açısı aramasına neden olmuĢtur. 

Ġnsana dair olanın anlatımındaki zorluklar da yeni bakıĢ açısı ile anlatımı zorunlu 

kılmıĢtır. Çoğul bakıĢ açısı, bu zarurî durumun bir sonucunda ortaya çıkmıĢtır. 

Özellikle geleneksel romancılıktan çağdaĢ romancılığa uzanan süreçte romancı, 

geleneksel anlatıcı merkezli anlatımdan uzaklaĢma eğilimine gitmiĢtir. Tanrısal bakıĢ 

açısının ve tekil bakıĢ açısının kusurlarını ortadan kaldırmak amacıyla ortaya çıkan 

çoğul bakıĢ açısı, anlatımın düz bir çizgide seyretmesinin önüne geçerek anlatımın çok 

yönlü olmasını sağlamıĢtır. KarmaĢık olan insan yapısı, bu bakıĢ açısıyla daha iyi 

yansıtılarak romana derin bir boyut kazandırmak mümkündür (Tekin, 2014: 64-66). 

ÇetiĢli‟nin ifadesiyle çoğulcu bakıĢ açısının kullanımı ise Ģu Ģekildedir (ÇetiĢli, 

2014: 110):  

“Çoğulcu bakıĢ açısı, iki farklı Ģekilde gerçekleĢtirilebilir. Bunlardan birincisi ve basit 

olanı, bakıĢ açısı ve anlatıcılardan ikisinin ya da ikiden fazlasının eserin bünyesinde 

birlikte kullanılmasıdır. Yazar, eserin dokusunda farklı bakıĢ açılarına birlikte yer 

verebilir. Eserde hâkim ve müĢahit bakıĢ açılı anlatıcı beraber kullandığı gibi kahraman 

bakıĢ açılı anlatıcı da kullanabilir. Böylece o eserde çoğulcu bakıĢ açısı gündeme gelmiĢ 

olur. Zira eserdeki herhangi bir olay, insan veya varlık, birden fazla bakıĢ açısı ve buna 

sahip olan anlatıcılar tarafından anlatılacaktır. Tekrar vurgulayalım ki bu tür, basit bir 

çoğulcu bakıĢ açısı tarzıdır. Çoğulcu bakıĢ açısının gerçek Ģekli ise, tek bir anlatıcının 

esas olduğu eserde, olay örgüsünde yer alan kahramanlardan birkaçının da bakıĢ açılarına 
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yer verilmesi biçiminde gerçekleĢtirilir. ġöyle ki: Yazar eserinin tamamında hâkim bakıĢ 

açılı anlatıcı kullanmakla birlikte, Ģahıs kadrosunda yer alan kahramanların bakıĢ 

açılarından da faydalanır. Böylece (X) olayı, hem hâkim bakıĢ açılı anlatıcı, hem (A), (B), 

(C) kahramanlarının bakıĢ açıları tarafından değerlendirilir. Bu tür bir tavır, (X) olayının 

okuyucuya takdimini çok daha inandırıcı hâle getirecek okuyucuyu tek bir anlatıcının 

esiri olmaktan kurtaracaktır”  

“Cingöz Kafeste” adlı kitabın son hikâyesi olan Cingöz‟ün Akıbeti adlı 

hikâyede “Birinci Sahıs” anlatıcı ve Tanrısal BakıĢ Açısı kullanılmıĢtır. Cingöz‟ün 

Akıbeti adlı hikâye hariç seride yer alan tüm kitaplarda, “Üçüncü ġahıs” anlatıcı 

kullanılmıĢtır. Seri boyunca kullanılan bakıĢ açısı ise, “Tanrısal BakıĢ Açısı”dır. Sözü 

edilen anlatıcı türünü ve bakıĢ açısını hikâyelerden örneklendirecek olursak: 

 “Bu „vaktinden evvel‟ kelimeleri Aharonyan‟ı titretti. Demek ki, neticede 

hayatı bile tehlikeye girecekti. Aman Allah‟ım!... Ne halt etti de o cüce herifin sözüne 

kandı?” (E.Ġ. 2014: 7). 

 “Halit, bu Rum sesini tanıdı. Bu, biraz evvel Namık‟la öteki odada 

bağladıkları hizmetçinin kardeĢinin sesiydi. Hınzır herif, nasılsa bağları koparmıĢ, 

gürültü yapmadan apartmandan çıkmıĢ, polisleri alıp gelmiĢti” (E.Ġ. 2014: 27). 

 “Mehmet Rıza gülümsedi. Nedense bu davet hoĢuna gitmiĢti” (E.Ġ. 2014: 

35). 

 “Her Ģeyden evvel, gizlice müdüriyete telefon ederek beĢ on sivil polisi 

oraya çağırmayı düĢündü. Her hâlde Perapalas‟ın etrafını belli etmeden muhasara 

altında alarak bu serserinin kaçmasına mani olmalıydı” (E.Ġ. 2014: 38). 

 “Mehmet Rıza, bu herifin peĢine düĢmek istemedi. Gizlendiği yerden çıktı, 

düĢünmeye baĢladı. Cingöz Recai‟nin o saatte, o dakikada, o saniyede, o apartmanda 

olduğundan hiç Ģüphesi yoktu” (E.Ġ. 2014: 71). 

 “Cingöz uzaklaĢtı ve tiyatronun bahçesine çıktı. Ağır ağır yürüyordu. 

Karanlıkta onun gözlerine dikkat eden bulunsaydı, altmıĢ beĢlik bir ihtiyarın 

bakıĢlarında bu Ģeytani alevin tutuĢmayacağını anlardı” (T.B., 2014: 7). 

 “Cingöz Recai, sahneye hiç ehemmiyet vermiyor. Gözünün kuyruğu ile 

bitiĢik locadaki adamı ve kadını tetkik ediyordu” (T.B., 2014: 9). 

 “Bay Muhtar bir kere daha ĢaĢmaktan kendini alamamıĢtı. Bu dam kendi 

köĢküne de gelmiĢti ha?...” (T.B., 2014: 51). 
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 “Telefon görüĢmesi bitti. Muhtar Bey, “Ġskoçyalı”ya nasıl haber 

göndereceğini düĢünüyordu. KalamıĢ‟a kadar bizzat gitmek istedi, fakat ailesi itiraz 

ediyor” (T.B., 2014: 55). 

 “Mamafih, Rum tüccar bunu söylerken hiç müteessir görünmüyor, 

hanımına böyle birçok gerdanlık alabilecek iktidarda olduğunu hissettirmek istiyordu” 

(T.B., 2014: 65). 

 “Gece yarısına kadar gülüĢerek, ĢakalaĢarak oturdular. Artık uykuları 

geliyordu. Gerçekte Mehmet Rıza, birkaç gece, üst üste uykusuz kalmaya alıĢıktı...” 

(M.D., 2014: 36). 

 “Polis hafiyesi, bu sefer Cingöz‟ün gelmeye nasıl cesaret edeceğini 

düĢünüyordu. Usta hırsız, böyle kaç defa meĢhur polis memuruna gece yarısı söz 

vermiĢ ve hepsinde de sözünde durmuĢtu” (M.D., 2014: 38). 

 “Fakat Mehmet Rıza sükûnetle gazetesini okuyan ihtiyar bir adam rolünü o 

kadar iyi yapıyordu ki, Cingöz‟ün Ģüphelenmediğine emindi” (M.D., 2014: 57). 

 “BaĢkomiser, bu herifi derhâl tutuklamanın çarelerini düĢünüyordu. Bu iĢi 

yalnız yapamazdı” (M.D., 2014: 57). 

 “Saat ikiye adar vakti kitap okuyarak geçirdi. O zamana kadar Cingöz‟ün 

gelmeyeceğine emindi. Fakat sonra asabileĢerek yatak odasında gezinmeye ve sık sık 

saatine bakmaya baĢladı” (M.D., 2014: 134). 

 “Mehmet Rıza, ihtiyarı hürmetle selamlarken birçok mecmuada, gündelik 

gazetede bu eski sefirin fotoğrafını gördüğünü hatırlıyor ve bu yüzü yabancı 

bulmadığını hissediyordu” (E.K., 2014: 5). 

 “Mehmet Rıza, Cingöz‟ün yüzüne hem öfke, hem de hayretle bakıyor, bu 

adamın iki dünden beri sahte Namık rolünü nasıl yapabildiğini düĢünüyordu” (E.K., 

2014: 26). 

 “Mehmet Rıza her Ģeyden evvel, Ģu „Keteon Çiviciyan‟ denilen meĢhur 

Ermeni zenginini görerek tehlikeden haberdar etmeye karar verdi. Ġlk elde yapılacak 

baĢka bir Ģey yoktu” (E.K., 2014: 34). 

 “Mehmet Rıza otomobile bindiği vakit düĢüncede idi. Çünkü Cingöz 

Recai‟nin bu kadar basit bir iĢ yapmayacağını biliyordu” (E.K., 2014: 39). 
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 “Mehmet Rıza endiĢe ile baĢını salladı. O da bu meselede ince bir dalavere 

olduğunu hissediyor; fakat Cingöz‟ün Ģeytanî planlarına akıl erdirmekte çektiği güçlük 

onu kızdırıyordu” (E.K., 2014: 40).  

 “Sherlock Holmes hiç sesini çıkarmıyor, parlak gözlerini piposunun 

kenarına dikmiĢ duruyor, hiç kımıldanmıyordu. Âdeta polis müdürünün bütün 

söylediklerini iĢitmemiĢ gibiydi” (S.H.Ġ., 2014: 10). 

 “Mehmet Rıza, Sherlock Holmes‟le konuĢurken öğrendiklerini kısa ve 

acele olmak lazım geldiğini bilerek anlattı” (S.H.Ġ., 2014: 15). 

 “Mehmet Rıza otomobille gelirken hırsızların bu hana nasıl girebilmiĢ 

olduklarını düĢündü. Ġstanbul hanları bir kale gibi mahfuz oldukları için, geceleyin 

kapıdan ve pencerelerden içeriye girmek hiçbir hırsıza nasip olamazdı” (S.H.Ġ., 2014: 

43). 

 “Mehmet Rıza bu sefer hakikaten ĢaĢırıp kalmıĢtı. Bu ne demek? O hana 

gideli yarım saat olmadı” (S.H.Ġ., 2014: 51). 

 “Mehmet Rıza, sahibi olmadan da bu dükkânı açtırıp içeri girmekte 

mahzur görmüyor; fakat fertlerin hukukuna son derece riayet edilen Ġngiltere ve 

Türkiye arasındaki farkı onlara sezdirmek istemiyordu” (S.H.Ġ., 2014: 74). 

 “Elinde tabancasını tutuyordu. Kapıdan kuĢ uçurtmayacağına emindi. 

Ġtalyan hırsızları da burada tevkif ettikten sonra Cingöz‟ü serbest bırakacaktı. Otelin 

kapısından kollarını sallaya sallaya çıkacak olan Cingöz‟ün giriĢte Mehmet Rıza 

tarafından yakalanacağına emindi” (ġ.T., 2014: 19).  

 “Komiser yardımcısı, içeriye gayet ciddi bir ecnebinin mühim bir iĢ için 

girdiğini hissedince ayağa kalktı” (ġ.T.,2014: 48).  

 “Mehmet Rıza, Rum tacirinin polisin baĢarısından böyle açıkça Ģüphe 

etmesine kızmadı. Çünkü halk Cingöz‟ün ne harikalara muktedir olduğunu biliyor, 

onun baĢarılarını masal Ģeklinde mübalağalarla her gün duyuyordu” (ġ.T., 2014: 67). 

 “Sherlock Holmes, Ģimdi elinde bir çocuk kadar aciz olan avın ruh hâlini 

anlamak için onunla konuĢmak ihtiyacını hissediyordu” (ġ.T., 2014: 87). 

 “Hırsızların, polis evi basmadan evvel kaçmıĢ olmaları da mümkün 

değildi; çünkü ev sahipleri, polis geldiği vakit Cingöz‟ün evin içinde olduğunu 

söylüyordu” (ġ.T., 2014: 119). 
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 “Jale‟nin gözlerinde, uzun yıllardan beri delice sevdiği Cingöz‟e karĢı 

merhamete benzer bir ifade belirip kayboldu. Hayreti de devam ediyordu. Fakat 

galiba, bu defa Bostancı muammasına karĢı değil, Ģoför Nuri‟den ağır bir zekâ 

yumruğu yiyen sevgilisinin baĢarısızlığınaydı hayreti” (S.A.M., 2017: 22). 

 “Jale göz ucuyla iki masa ötedeki adamı aradı. Üstünde balıksırtı eski bir 

ceket vardı. Sivile benziyordu. Jale, onu savcılığın koridorunda gördüğünü 

hatırlamıyordu. Faruk da sezdirmemeye çalıĢarak adama baktı. O da tanımıyordu 

adamı. Onun alelade bir müĢteri olabileceğini düĢündü” (S.A.M., 2017: 86). 

 “Cingöz ince dudağının sağ ucunu kasarak sustu. Bu, kendinden memnun 

olmadığı anların iĢaretiydi” (S.A.M., 2017: 89). 

 “Kirli bir boĢluktan baĢka bir Ģey görünmüyordu. Elini içeriye soktu ve 

görünmeyen boĢlukları da aradı. Hiçbir Ģey bulamadı. Tam bir ümitsizlikle elini 

çektikten sonra, boluğa son defa bir göz attı” (S.A.M., 2017: 120). 

 “Ertesi gün. Saat beĢ buçukta Jale, Hilton‟un çay salonunda, gözlerini 

kapıdan ayırmıyor, Faruk‟u bekliyordu. O sabah, öğleye doğru adliye koridorunda onu 

bulmuĢ, „çok önemli bir mesele için‟ bu randevuyu almıĢtı. O telaĢ anında Faruk, 

Jale‟yi tanımamıĢtı. Belki Ģimdi de tanımayacaktı” (S.A.M., 2017: 69). 

 “Necip Toros ĢaĢtı ve kaĢlarını yukarı kaldırdı. Ġngiliz hakkındaki 

Ģüphesinin yanlıĢ olabileceğine hâlâ inanmıyordu” (K.F.E., 2014: 29). 

 “Kızcağız, kendisini o kadar yalnız hissetti ki ablasına telefon edip ona 

Ģimdiden her Ģeyi anlatmak, onu hemen imdada çağırmak istiyordu” (K.F.E., 2014: 

69). 

 “Kadının tecessüsünü biraz da uyandırmak ve dikkatini bir noktaya 

toplamasına zaman bırakmak için durdu, önüne baktı” (K.F.E., 2014: 149). 

 “Gündüz, öğleye doğru aldığı bir ilaç uykusunu kaçırmıĢ ve zihnine 

parlaklık vermiĢti ki yatmak onun için bir iĢkenceydi. Deminden beri, bir saatten fazla, 

koca evin içini bir kedi gibi sessizce dolaĢmıĢtı. Yatmadan evvel, küçük defterine bazı 

Ģeyler kaydetti” (K.F.E., 2014: 193). 

 “Süheyla derin bir nefes aldı, baĢını silkeledi ve gözlerini açtı. Evvele 

hiçbir Ģey anlayamamıĢ gibi, kamaĢan gözlerinin ĢaĢkınlığı içinde, yüzünü buruĢturdu, 

sonra haykırmak ve sıçramak ister gibi bir hareket yaparken ağzının üstüne kuvvetli 

bir avuç kapandı” (K.F.E., 2014: 195). 
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 “Kahvesini içerken hülyalara daldı. Faresi ölmüĢ bir kedi gibi içi 

sıkılıyordu. Orlando ile biraz mücadele etmek isterdi” (K.F.E., 2014: 230). 

 “Mehmet Rıza, karĢısında bir adım ötesinde ayakta duran, konuĢan, ateĢin 

gözlerini etrafa çeviren usta hırsızı gördükçe yerinden fırlayarak bu Ģeytanın üstüne 

atılmak, sarılmak, melunun boğmak için zapt olunmaz bir arzu hissediyor, kendisini 

güç tutuyordu”(C.E., 2014: 20). 

 “Bankadan elli adım kadar uzakta bir taĢın arkasına oturarak orasını 

gözetledi. Cingöz Recai‟nin bu barakalarda bir dalaveresi olduğunu anlıyor fakat harp 

zamanında yaralıları iyileĢtirmek için kullanılan bu tek katlı binalarda usta hırsızın ne 

iĢ görebileceğini keĢfedemiyordu” (C.E., 2014: 105). 

 “Mehmet Rıza, en çok korktuğu noktanın bu güzel tesadüfle kendiliğinden 

ortadan kalktığını görerek sevindi. Zira „arkadaĢ‟ denilen o uzun boylu adamla 

yüzleĢirse bütün foyasının meydana çıkacağı muhakkak” (C.E.,2014: 206). 

 “Mehmet Rıza, bir hafta kadar daha uğraĢarak Mebrûke‟yi bulmak imkânı 

olmadığını kesin anlayınca gizlice, Cingöz Recai‟ye müracaata karar verdi. Evet, 

maalesef bu ıstırabdan kurtulmak için, hırsızın kendisini görmek ve ondan bilgi 

istemek icap ediyordu” (C.E., 2014: 221). 

 “BaĢkomiser az daha bayılacaktı. Bu temas, bu ses, bu söz, ona bir silah 

kurĢunundan daha fazla tesir etmiĢti. Beyni altüst oldu. Kulakları uğuldadı, gözleri 

karardı, kendini rüyada, bir uçurum kenarında sandı” (C.E., 2014: 282). 

 “Mehmet Rıza, küçük bir polisiye olay gibi görünen hadisenin, bu kadar 

derinliklerine nüfus eden Cingöz Recai‟ye hayran bir gözle bakmaktan kendini 

alamadı fakat bu müthiĢ zekâya karĢı duyduğu hayranlık, derhâl öfkeye ve kine 

dönüĢtü” (Z.C., 2014: 63). 

 “Ayak sesleri sofada büyük bir gürültü ile ilerliyordu. Cingöz, dolabın 

içinde büzüldükçe büzüldü. Ancak korkudan ziyade merak ettiği için her an oda 

kapısının açılmasını bekliyordu” (Z.C., 2014: 73). 

 “Mehmet Rıza düĢündü. O gün ayın biriydi. Demek ki tam öteki ayın 

birinde yapmak istedikleri mühim biri iĢ vardı. Eski baĢkomiser, kalbinde büyük 

baĢarıların sevincini duyuyordu” (Z.C., 2014: 128). 
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 “Mehmet Rıza, ellerini arkasından bırakarak bir koltuğa oturdu ve baĢını 

öne eğerek düĢünmeye baĢladı. Cingöz, bir insanı düĢünce hâlinde serbest bırakmak 

nezaketini hissettiği için durdu ve bekledi” (Z.C., 2014: 155). 

 “Cingöz, Mehmet Rıza‟nın geçirdiği bütün ruhî tahayyülleri dikkatten 

korkuya ve öfkeye giden bütün yöneliĢ ve heyecanlarını yüzünden anlıyordu” (Z.C., 

2014: 201). 

 “Ancak üç saatlik bir gündüz uykusundan kalkarak merkeze geldiği için 

baĢı kurĢun gibi ağırdı. Bir kahve getirtti ve düĢündü. Garip Ģey, aynı gece içinde iki 

olay! Duvara gömülen kadın hadisesini Ahududu Sokağı‟na bağlamaya çalıĢan zekâsı 

ara yerde hiçbir münasebet bulamıyordu (A.L.Ġ., 2014: 47). 

 “Saatine bakarak biraz düĢündü. Madam Ridvay‟ın kalemdeki ifadesinin 

neticelerini beklemekte fayda görmüyordu. Kalktı ve ikinci Ģube müdürüne bazı 

tavsiyelerde bulunduktan sonra sokağa çıktı” (A.L.Ġ, 2014: 59). 

 “Mehmet Rıza düĢündü. O gece yani Ahududu Sokağı‟ndaki evden 

çıktıktan sonra Mehmet Rıza ile buluĢuncaya kadar bir saat geçmiĢti. Bu müddet 

içinde Niko‟nun Hristo‟ya bir haber uçurtması imkânsız değildi” (A.L.Ġ, 2014: 204). 

 “Hristo sapsarıydı. BaĢını önüne eğiyor, hiç kimsenin yüzüne bakamıyor 

ve sanki muĢambanın üstünde bir darağacı hayaleti görüyormuĢ gibi içini çekiyordu. 

Artık her Ģeyin bitmiĢ olduğunu anlamıĢ olacaktı” (A.L.Ġ, 2014: 204). 

“Cingöz Kafeste” adlı kitabın son hikâyesi olan Cingöz‟ün Akıbeti adlı 

hikâyede ise, „Birinci ġahıs‟ anlatım kullanılmıĢtır. Birinci Ģahıs anlatıcıyı, “Cingöz 

Kafeste” adlı hikâye kitabından örneklendirecek olursak: 

 “Son defa, Sultanhamam‟daki kumaĢ mağazasını soyduktan sonra, Cingöz 

Recai ile sık sık buluĢuyor ve Tokatlıyan‟ın dans edilen arka salonunda oturarak 

samimi konuĢuyorduk” (C.K., 2014: 123). 

 “Cingöz‟ün yüzüne baktım. Aklına bir Ģey koyduğu, yeni bir plan 

tasarladığı vakitler olduğu gibi, iri ve Ģeytan gözleri alevleniyordu” (C.K., 2014: 124). 

 “O günün akĢam Tokatlıyan‟a gittik. Cingöz Recai, en arkadaki tenha 

salonda beni Bayan Kâmran‟a takdim etti. Hakikaten bu kadının, Cingöz‟e karĢı 

kuvvetli bir alakâ gösterdiğine dikkat ediyordum” (C.K., 2014: 129). 
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  “Ben ancak iki gün sonra Cingöz‟ü Eyüpsultan‟daki daimî evinde 

ziyaret ettim. Evet, Cingöz Recai‟nin Eyüp Sultan‟da bir evi vardır ki, senelerden beri 

ara sıra orada oturur” (C.K., 2014: 126). 

 “Mehmet Rıza, beni karĢı odalardan birine soktu. Ġçeride gördüğüm 

manzara daha acayipti. Cingöz Recai karyolada yatıyor, hiç kımıldamıyordu” (C.K., 

2014: 136). 

 “Mehmet Rıza‟nın gazete habercilerine beyanatı bu idi. Bu satırları 

okurken Recai ile Tokatlıyan‟da ve apartmanda geçirdiğimiz aptalca dakikalar 

gözlerimin önünden geçiyordu” (C.K., 2014: 140). 

 “Bu komedi, hoĢuma gidiyordu. Keyifle yemek yedik. Recai neĢe ile 

güldürücü hikâyeler anlatıyordu. Ġhtiyarın Cingöz Recai‟ye hep sevinçle ve güleryüzle 

baktığını gördüm. ġüphesiz bay doktorun çapkınlığından haberi yoktu. Doktorun asıl 

maksadına gelince, Ģüphesiz onu Kâmran da bilmiyordu” (C.K., 2014: 132). 

 “Ben tutuklanmasından üç gün sonra Recai‟yi hapishanede ziyarete 

muvaffak oldum. Fakat önümde, arkamda, sağımda, solumda jandarmalar, tüfekler, 

süngülerle!..” (C.K., 2014: 141). 

4.1.2.2. Vak’a-Olay Örgüsü  

Vak‟a sözcüğü Türkçe Sözlükte; olay, hadise olarak tanımlanmaktadır (TDK, 

2011: 2465). Roman ve hikâye baĢta olmak üzere anlatmaya dayalı türlerde anlatı, 

hikâye ediĢ ön plandadır. Bu türlerde kahramanlar aktiftir, ön plandadır ve 

kahramanların yaĢamı, duygu ve düĢünceleri konu edilir. Asıl kahramanın yanı sıra 

diğer kahramanların da yaĢamı konu edilir. Olay örgüsü unsuru da hikâye edilen 

eserde temel unsurdur. Hikâye, olay örgüsü ile can bulur. Olay örgüsünün olmadığı 

anlatılarda hikâyeden, romandan söz etmek mümkün değildir. Yazarın yaratıcılığı 

ölçüsünce oluĢturulan metinlerde tüm kurmaca yapı, olay örgüsünün etrafında 

Ģekillenir (ÇetiĢli, 2014: 82). 

Vak‟a, sözlük anlamı itibariyle olup geçendir. Vaka, romancının oluĢturduğu 

kurmaca dünyada en önemli unsurlardandır. Yazar, romanı vakanın etrafında kurgular 

ve kurar. Romancı, sanatın elverdiği ölçüde vakayı ehlileĢtirerek kurmaca dünyanın 

bir parçası hâline getirir. Yazarın dokunuĢu ile vaka, romanın diğer unsurlarıyla 

bütünleĢerek yeni bir doku oluĢturur. Yazar, dilin sınırları içinde; mekân, zaman ve 
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kiĢi unsurlarıyla vakayı bütünleĢtirerek esere canlılık kazandırır. Vaka, romanın 

yaĢama dönük yüzüdür. Vakadan soyutlanmıĢ, vakasız bir roman düĢünülemez (Tekin, 

2014: 69-71). 

Hikâye, dıĢ dünyada olup bitenin olduğu gibi aktarılması, sunulmasıdır. Olay 

örgüsü ise okuyucuda bir tesir bırakabilmek adına hikâyenin kurgulanması, yaratılmak 

istenen atmosfere yönelik bir takım ekleme çıkarmalar yapılarak anlatıdaki olayların 

sırasının değiĢtirilmesi sonucu oluĢan yapıdır. Bu kurgusal yapı, sanatçının özgünlüğü 

ile Ģekillenir. Hikâyenin olduğu gibi aktarımı, özgün olmayan bir yaklaĢımdır ve ilgi 

çekmez. Yazar, olayları belli bir amaç etrafında toparlar; düzenler, eserini oluĢturur. 

Bu bağlamda olay örgüsünü; seçilen, düzenlenen olayların yer, zaman ve kiĢilere bağlı 

olarak organik biçimde kurgulanması olarak tanımlayabiliriz (Çetin, 2013: 188). 

 ÇağdaĢ Ġngiliz romancılarından Forster da olay örgüsünü sebep-sonuç iliĢkisi 

niteliğiyle tanımlar. Ona göre olay örgüsünün olmazsa olmazı, anlatılan olayların 

sebep-sonuç iliĢkisi taĢıyor olmasıdır. Sebep-sonuç iliĢkisi içermeyen anlatımlar, bir 

hikâye olmaktan öteye geçemez (Forster‟dan Akt. Tekin, 2014: 75). 

Çocuklara yönelik verilen eserlerde olay örgüsü iyi yapılandırılmalıdır. Olay 

örgüsünün iyi yapılandırılmıĢ olması, çocukta okuma isteği oluĢturacağı gibi, çocuğun 

düĢün dünyasına da katkıda bulunacaktır. Çocuk romanlarında olay örgüsü, genellikle 

çatıĢma üzerine kurulur. ÇatıĢmanın temelinde heyecan, korku, merak öğeleri 

mevcuttur. Yazar, eserde yarattığı çatıĢma iklimi ile okurun heyecan duymasını sağlar. 

ÇatıĢma iklimi okuru heyecan ve kuĢku içerisinde tutarak okurun esere karĢı sürekli 

uyanık kalmasını sağlar. ÇatıĢmada ana aktör, baĢkahramandır. Kahraman, kimi 

zaman kendi benliğiyle; kimi zaman çevresindeki bir kiĢi ile ya da toplumla, toplumsal 

değerlerle çatıĢabilir (Can, 2014: 65-66). 

 Olay örgüsündeki merak unsurunun zayıflığı ya da fazlalığı, çocuk okuru 

okuma eyleminden uzaklaĢtırabilir. Okurda oluĢan yoğun heyecan ve endiĢe duygusu, 

anlatım düzeyinde uygun yer ve anda dengelenemez ise eser inandırıcılığını yitirebilir. 

Çocuk okur, anlatının dünyasından uzaklaĢır. Çocuk edebiyatı ürünlerinde olay 

örgüsüne yerleĢtirilen ipuçları, çocuğun anlatıya dâhil olmasını sağlar. Çocuk olay ve 

kahramanlarla bir bağ kurar ve eserin sonuna yönelik tahminlerde bulunur. Bu 

anlayıĢla kurgulanan olay örgüsü, çocuğu okuma eyleminin ortağı yapar (Sever, 2008: 

137). 
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Çocuk okur, okuduğu kitap üzerine sürekli kafa yorar; olayların gidiĢatı ile 

ilgili tahminler yürütür. Kitaptan okuma tadı aldıkça kahramanlarla özdeĢim kuran 

çocuk, büyük bir merak içerisine girer. Bu merak duygusunun hemen giderilmesi 

çocuğu kitaptan uzaklaĢtıracaktır. Çocuk, özdeĢim kurduğu kahramanın sonunu yavaĢ 

yavaĢ görmek ister. Bu bağlamda eserde yer alan merak düğümleri zayıf olmamalı, 

eserin sonuna yönelik tahminin güç olması gerekmektedir (Sever, 2008: 137). 

Polisiye romanlarda olay örgüsü, türün verildiği ilk zamanlarda basit 

düzeydedir. Sıradan bir cinayetin temellendirdiği olay örgüsünü içeren ilk polisiye 

romanlarda temel amaç, okuyucuda merak uyandırmaktı ve kurgu da hâliyle basit 

düzeyde kalmıĢtır. Süreç içerisinde bu tarz romanlarda yoğun suç unsuru iĢlenmeye 

baĢlanmıĢ, anlatıların kurgusunda cinayet sayısı artmıĢ ve cinayetler karmaĢık 

iliĢkilerin ardına gizlenmiĢtir (Canatak, 2013: 226). 

 Çocuklar, bir felsefeci gibi sürekli soru sorarlar, Ģüphe içindedirler. Soru soran,  

Ģüphe duyan, karĢılaĢtığı ve öğrendiği her yeni bilgi karĢısında ĢaĢkınlık yaĢayan 

çocuk; öğrenme açlığını doyurmak adına hep bir arayıĢ içindedir. Çocuk kitaplarındaki 

olay örgüsü de çocuğun bu açlığını giderecek düzeyde merak unsuru barındırmalı, 

çocuğa yeni heyecanlar yaĢatmalıdır (Turan ve Yılar, 2010: 20). 

Cingöz Recai serisindeki kitapların olay örgüsünü inceleyecek olursak; tüm 

seri boyunca Cingöz‟ün türlü hilelerle hırsızlık yapması ve meĢhur dedektif Mehmet 

Rıza‟nın Cingöz‟ü adalete teslim etmeye çalıĢması anlatılmaktadır. Yine seride 

Cingöz‟ün baĢka hırsızlarla arasındaki mücadelesi de anlatılır. Cingöz ile Mehmet 

Rıza arasındaki çatıĢmaya meĢhur Ġngiliz dedektif Sherlock holmes ve onun 

yardımcısı Dr. Watson serinin beĢinci kitabında dâhil olur. Cingöz‟e karĢı Sherlock 

Holmes bile baĢarılı olamamıĢtır. Serinin dokuzuncu kitabında ise Mehmet Rıza‟nın 

oğlu seriye dâhil olur. Serinin son kitabı “Arsen Lüpen Ġstanbul‟da” adlı romanda ise 

ünlü hırsız Arsen Lüpen olaylara dâhil olur. Yine bu kitapta da Cingöz‟ün dehâsı 

Lüpen‟e üstün gelir.  

 Cingöz Recai serisinde birkaç kez Cingöz ele geçmiĢ olsa da, üstün dehâsıyla 

hapisten kaçmayı baĢarmıĢtır. Cingöz ile Mehmet Rıza arasındaki mücadele, 

amansızdır ve sürprizlerle doludur. Bu durum eseri okuyanın ilgi ve heyecanını artırır, 

esere karĢı sürekli uyanık olmasını sağlar. Mehmet Rıza, Cingöz‟ü yakaladığını 



90 

 

 

 

sandığı her durumda hayal kırıklığına uğrar. Cingöz Recai ile Mehmet Rıza arasındaki 

soluksuz takibi seriden örneklendirecek olursak: 

 “Mehmet Rıza, tabancasını daha fazla yanaĢtırarak cevap verdi: 

- Bizim ziyaretlerimiz bu vakit olur. Keyfini bozdum ama kusura bakmayın. 

Hayatta iyi ve fena saatler vardır. Ekseriya bunlar birbirini takip eder. ġimdi, ümit 

ederim ki, beni çok ayakta bekletmezsin. Hemen bileklerini uzat, kelepçeyi geçireyim” 

(E.Ġ., 2014: 79). 

 “Fakat sözünü bitirememiĢti. Cingöz Recai keskin bir ıslık çaldı. Mehmet 

Rıza ıslığı duyar duymaz, arkadan tecavüze uğramamak için, baĢını geriye 

çevirmiĢken Cingöz Recai polis hafiyesinin tabanca tutan elini yakaladı ve polis 

memurun karnına öyle müthiĢ bir tekme yapıĢtırdı ki, Mehmet Rıza arka üstü 

yuvarlandı” (E.Ġ., 2014: 80-81). 

 “Mehmet Rıza, tabancasını Cingöz‟ün yüzüne yaklaĢtırarak muzafferane 

bir neĢe ile güldü: 

- Tabii… Vazo aĢırılır aĢırılmaz, sahibi bana telefonla haber verdi. Hemen 

buraya geldim ve yangın hakkında bir inceleme yaptım… Mesele bu. Uzat ellerini… 

Hapı yuttun!” (E.Ġ., 2014: 127). 

 “Fakat otomobil müdüriyete gideceği yerde bütün süratiyle NiĢantaĢı‟na 

doğru ilerliyordu. Mehmet Rıza camı vurdu: 

- Hey, Ģoför, Ahmet… 

 ġoför aldırmıyordu ve otomobil, Topağacı‟nın ıssız meydanında durdu. 

Cingöz Recai‟nin adamları otomobilin etrafını sardılar. Recai gülüyordu: 

 -ġoför senin değil, benim emrime tabidir” (E.Ġ., 2014: 128). 

 “BaĢkomiser kuĢkulandı. Cingöz‟ün iĢaretlerine bakılırsa, Mehmet 

Rıza‟nın arkasında adamlar var… Nitekim Cingöz, yüksek sesle: 

- Ahmet vur! Diye bağırdı. 

 Mehmet Rıza, bir tehlikeden kurtulmak için süratle geriye döndüğü sırada, 

Cingöz Recai, BaĢkomiser‟in elinden silahı kapmıĢtı! Hâlbuki Mehmet Rıza‟nın 

arkasında kimseler yoktu!”  (T.B., 2014: 79). 

 “Polis hafiyesi Mehmet Rıza, cebinden bir kelepçe çıkararak umum 

müdürüne dedi ki: 
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-Efendim… Bu melunu fazla konuĢturmayınız. BaĢımıza yeni bir bela daha 

çıkar, derhâl cezaevine gönderelim”  (T.B., 2014: 133). 

 “Umum müdürüyle Mehmet Rıza, geriye kaçarak avuçlarıyla yüzlerini 

örttüler. Bu esnada Cingöz Recai odanın balkon kapısını açtı, çıktı, parmaklıktan 

atladı” (T.B., 2014: 136). 

 “Mehmet Rıza gözünü Cingöz Recai‟den ayırmıyordu: 

- Önüme düĢünüz, dedi. Yahudi karısı karakola haber vermiĢ. Oradan da bana 

telefon ettiler. Otomobille yıldırım gibi geldim. Zahmetim boĢa çıkmadı. DüĢünüz 

önüme bakalım” (M.D., 2014: 15). 

 “Rıza baĢını çevirirken çenesine müthiĢ bir yumruk yiyerek sersemlemiĢti. 

Ġki hırsız derhâl üstüne çullanmıĢtı. Elinden silahını aldılar ve acele Rıza‟nın kollarını 

bağladılar. Cingöz rakibinin yanağını okĢadı: 

-Allah‟a ısmarladık… Yine görüĢürüz…” (M.D., 2014: 16). 

 “Mehmet Rıza odadan içeriye girdiği zaman ellerini ovuĢturuyor, 

kahkahalarla gülüyordu: 

-Eee… Recai Beyefendi… Nihayet yarım saat sonra müdüriyettesiniz” (M.D., 

2014: 70-71). 

 “Ġçeriye beĢ kiĢi birden girerek kapıyı kapadı, yerde yatan Rıza‟nın üstüne 

çullandı, polis memurunun ellerini ayaklarını sımsıkı bağladıktan sonra, yukarı kata 

koĢtu” (M.D., 2014: 71). 

 “Mehmet Rıza, Cingöz‟ün üstüne yürüyerek usta hırsızı yakasından 

yakalamıĢtı: 

-Hiç kımıldama, dedi. Üstüme ateĢ bile etsen yakanı bırakmayacağım” (E.K., 

2014: 30). 

 “Cingöz, gitmek istiyordu. Mehmet Rıza, onu yakasından çekerek bağırdı: 

Kımıldama! 

 Fakat müthiĢ hırsız birdenbire tabancasının namlusunu Mehmet Rızanın 

gözlerine sokmuĢtu. Gözlerini tehlikeden kurtarmak için, hafiye baĢını geriye 

çekerken Cingöz Recai Ģiddetle silkindi ve oda kapısından dıĢarıya fırladı” (E.K., 

2014: 30-31). 

 “Mehmet Rıza, aylardan beri peĢinden koĢtuğu Cingöz‟ün kelepçeli 

ellerine bakarak bir sigara yaktı” (E.K., 2014: 99). 
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 “Kapının eĢiğine gelir gelmez… Cingöz Recai… Önünde doğru biraz 

eğildi… Sağ ayağıyla… arkasından gelen Mehmet Rıza‟nın tam karnına müthiĢ bir 

tekme savurdu. Bu hareket o kadar ani, o kadar ümit edilmez bir zamanda olmuĢtu ki, 

polis hafiyesi kendini toplamaya vakit bulamadan odanın ortasına kadar gerisin geriye 

yuvarlandı” (E.K., 2014: 104). 

 “Mehmet Rıza, bir saniye tereddüt etmeden tabancasını o istikamete ateĢ 

etti. Mehmet Rıza‟nın kol hareketini gören Cingöz, daha evvel davranarak duvardan 

aĢağı atlamıĢ ve yardımcısıyla beraber, bitiĢik viranenin karanlıklarında kaybolmuĢtu” 

(S.H.Ġ., 2014: 118). 

 “Mehmet Rıza, salon kapısına yürüdü, tokmağı çevirdi, kapıyı açmak 

istedi fakat büyük bir hayretle durakladı. Kapı açılmamıĢtı. Kanadı bütün kuvvetiyle 

zorlayarak kapıyı açmaya yine muvaffak olamayınca: 

-Bizi hapsettiler, diye bağırarak ihtiyara döndü. Fakat bu sefer, hayretten eli 

ayağı kesildi. KarĢısında, Cingöz Recai” (C.E., 2014: 18). 

 “Aslında Mehmet Rıza, Cingöz Recai‟yi yakalayabilmek için ümidini 

kesmemiĢti. Son olaylardan aldığı birçok faydalı ders vardı. Zaten kaya gibi azim 

sahibi olan Mehmet Rıza, bu defa ĢimĢek gibi çakarak hırsızın üstüne yıldırımlar 

yağdırmayı aklına koymuĢtu” (C.E., 2014: 99). 

 Mehmet Rıza, Cingöz ile amansız mücadelesi süresince birkaç kez pes etmiĢtir. 

Öyle ki baĢarısız olduğunu düĢünen Mehmet Rıza, istifasını sunar. Ancak meslek aĢkı 

ve Cingöz‟ü yakalamaktaki ısrarı, onun tekrar görevine dönmesini sağlayacaktır.  

 “Polis müdürü, istifa dilekçesini eline alarak dikkatle okuduktan sonra 

birkaç dakika düĢündü ve dedi ki: 

- Bu davranıĢınıza hayret ediyorum  Rıza Bey!.. 

- Niçin beyefendi? 

- Bu suali ben siz sormalıyım. Niçin istifa ediyorsunuz? 

 Mehmet Rıza, düĢünmeye lüzum görmeden cevap verdi: 

- Mesleğimde muvaffak olamadığım için istifa ediyorum” (C.E., 2014: 173). 

 “BaĢkomiser, gayriihtiyari bir hareketle elini cebine atarak bir kelepçe 

çıkardı: 

- Uzat ellerini melun! Yoksa vapur halkını ayaklandırırım, dedi” (C.E., 2014: 

283). 
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 “Usta hırsız bir kahkaha salıverdi: 

- Sen bu vapura, yanında iki memurla girersin de ben kollarımı sallaya sallaya 

girmem ya. Benim de adamlarım var tabii. Mehmet Rıza, iki kuvvetli adamın elinden 

kurtulmak için bütün kuvvetiyle çalıĢmıĢ, bağırmaya uğraĢmıĢ fakat çıt bile 

çıkarmasına meydan bırakılmadan karga tulumba edilerek götürülmeye baĢlamıĢtı” 

(C.E., 2014: 283-284). 

 “Cingöz, kadının vücudunu daima kolları arasında bir siper gibi tutarak iki 

sıçrayıĢta oda kapısına vardı ve bir eliyle çabucak elektrik düğmesini çevirerek odayı 

karanlıkta bıraktı. O Ģeytanî kahkahalarından birini salıvermiĢti” (A.L.Ġ., 2014: 112). 

 Serinini son kitabı “Arsen Lüpen Ġstanbul‟da”da uĢak Yani kılığındaki Cingöz 

Recai, Arsen Lüpen ile birlikte yurtdıĢına kaçar: 

 “-Çıldırdın mı Yani, diye sordu. 

UĢak, Madam‟ın bu sorusunu duymamıĢ gibi cebinden bir sigara çıkarmıĢ ve 

yakmıĢtı. Kadının yüzüne bakarak Rumca değil, Fransızca olarak Ģu cevabı verdi: 

- Madam, karĢınızdaki insan artık bir uĢak değildir. Çünkü… 

Sigarasından derin bir nefes çekerek ilave etti: 

- KarĢınızdaki adam Cingöz Recai‟dir!” (A.L.Ġ., 2014: 327). 

 Cingöz ile Mehmet Rıza arasındaki amansız mücadelede çoğu zaman Cingöz 

galip gelmiĢ, birkaç kez Mehmet Rıza Cingöz‟ü yakalayıp adalete teslim etmiĢtir. 

Ancak Cingöz yakalandıktan sonra yeniden bir yolunu bulup kaçmayı baĢarmıĢtır.   

 “Arabanın içinde Cingöz‟ün kelepçeli ellerine bakan Mehmet Rıza, 

duyduğu sevinçten bayılacak oluyor; fakat kibar hırsızın daima Ģen, mağrur, kendine 

hâkim bakıĢlarını gördükçe hem gözlerine inanamıyor, hem de günün birinde bu 

adamın yine elinden kaçacağını düĢünüyordu”  (C.K., 2014: 29). 

 “Son „Mebrûke‟ meselesinden sonra, Cingöz bir Ġngiliz posta vapuruyla 

Amerika‟ya kaçınca Mehmet Rıza da polis iĢleriyle uğraĢmıĢ oldu ve Sultanahmet‟teki 

evinde günlerini, tek baĢına kitap okumakla geçirdi” (C.K., 2014: 31). 

 “ĠĢte senelerden beri, her gün, her yerde kendisinden bahsettiren, 

memleketi velveleye veren, nice zengin kimseleri, büyük müesseseleri soyup soğana 

çeviren, çat burada, çat kapı arasında dolaĢtığı hâlde yakayı ele vermeyen, Ģeytana taĢ 

çıkaracak derecede kurnaz, cesur, metin, soğukkanlı, tecrübeli, zarif, hoĢsohbet, 
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bilgili, cömert ve kibar serseri, Cingöz Recai, bugün artık tamamıyla kanunun 

pençesindedir ve kolunu, kanadını kıpırdatamayacak bir hâle gelmiĢtir”  (C.K., 2014: 

137). 

 “Mehmet Rıza, dizlerinin altına aldığı bir adamı eziyor, iki memurun 

yardımıyla bağlamaya uğraĢıyordu. BaĢından biraz kan sızan ve arka üstü yatan bu 

adam, o idi, o: Cingöz Recai‟nin kendisi!..” (C.E., 2014: 216). 

Cingöz, Mehmet Rıza ile sürekli bir çatıĢma ve mücadele hâlindedir. Aslında 

çatıĢtığı hem Mehmet Rıza, hem de toplumdur. Toplum her ne kadar Cingöz‟ün 

zekâsına hayranlık duyuyor olsa da suça ve suçluya karĢı olumsuz bir irade 

taĢımaktadır. Mehmet Rıza‟dan beklenen Cingöz‟ün adalete teslim edilmesidir. Seride 

yer alan kitaplar, birbirinden bağımsız içerikte değildir. Konu ve olaylar bir önceki 

hikâyede anlatılanlardan bağımsız değildir. Her bir hikâyede farklı olaylar geçiyor olsa 

da, bir önceki hikâye ile bağlantı kopmamıĢtır. Seride gerçekleĢen tüm olaylar organik 

bir bütünlük içerisindedir. Mantıksal ve kurgusal hata yer almamaktadır.  

4.1.2.3. KiĢiler 

Anlatıda olayın gerçekleĢmesi sürecinde kiĢi veya kiĢilerin rol oynaması, 

kiĢiler sistemini meydana getirir. Bu nitelemeyi, tam karĢılığı olmasa da, “Ģahıs 

kadrosu”yla açıklayabiliriz. KiĢi, Ģahıs, figür kavramları birtakım farklılıklar içerse de 

genel anlamda aynı noktayı iĢaret eder. KiĢi, insan kimliği kazandırılmıĢ ve 

romancının tasarrufuyla romanın kurmaca dünyasına dâhil edilmiĢ olan varlık olarak 

adlandırabilir. Romancı, genel olarak insan unsurunu kurmaca yapının içinde 

kahraman olarak belirlese de kimi yazarlarca kahraman olarak insan dıĢındaki varlıklar 

da kullanılabilmektedir (Tekin, 2014: 80).  

ÇetiĢli (2014: 89), Ģahıs kadrosunu Ģu Ģekilde tanımlamaktadır: “ġahıs kadrosu; 

hikâye, roman ve tiyatroda anlatılan/sahnelenen olayları var eden ve yaĢayan insan ve 

insan hüviyetine büründürülmüĢ varlıklardır” Tanımda Ģahıs kadrosunun temelini 

insanın oluĢturduğu vurgulanmaktadır. Her ne kadar Ģahıs kadrosunun temelini insan 

unsuru oluĢturuyor olsa da insan dıĢında yer alan evrene ait varlıklar, semboller, 

kavramlar da Ģahıs kadrosunun bünyesinde sunulabilir. Bu sunuĢ kiĢileĢtirme ile 

yapılmaktadır.  
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Romanın kurgusunun önemli bir parçasını da kiĢiler oluĢturur. Bunlar, 

romanda kimi zaman aktif kimi zaman da pasif bir durumdadır. KiĢiler, bazen tüm 

olay örgüsünü etkileyen derecede önemli iken bazen de olayların akıĢı içerisinde pasif 

durumda kalır. Anlatıda yer alan olayların hareketli bir biçimde gerçekleĢmesi için 

süreci yönetecek kiĢilere ihtiyaç vardır. Roman bir insan sanatıdır ve kiĢinin olmadığı 

bir metin düĢünülemez. KiĢiler ve kiĢi kadrosu, romanın en önemli unsurlarındandır 

(Çetin, 2013:  142). 

Realistlerin birey merkezli sanat anlayıĢında roman kahramanı daha ön 

plandaydı, tüm olay örgüsü ve kurgu kahramanın etrafında Ģekillenirdi. Ancak 

1940‟lardan sonra modern romancılıkla birlikte kahramanların romanda yüklendiği 

iĢlev değiĢmiĢ ve kahraman unsuru biraz daha geri plana itilmiĢtir. Bu konuda 

Sarraute‟nin tespitleri daha aydınlatıcıdır. Sarraute (2014: 44), konu hakkındaki 

düĢüncelerini Ģu Ģekilde ifade etmektedir:  

“Roman kiĢisinin mutlu olduğu Eugenie Grandet zamanlarında bile, eski resimlerdeki 

etrafı dilencilerle çevrilmiĢ azizler gibi, yazarla okur arasında taht kuran ve ortak 

heyecanlara taraf olan roman kiĢisi, en güçlü olduğu zamanlardan bu yana kendisini 

diğerlerinden ayıran özellik ve farklılıklarından her birini gün geçtikçe yitiriyor. O 

zamanlarda ne kadar zengindi, her türde eĢyayla ĢımartılmıĢtı, her tarafını ihtimamlı 

dokunuĢlar sarmıĢtı; hiç eksiği yoktu…”  

Safa da (Safa‟dan Akt. Tekin: 2014: 82-83)  birey eksenli romandan 

uzaklaĢılması gerektiğini savunur. Bu konu hakkındaki görüĢlerini Safa, Ģu Ģekilde 

ifade etmektedir:  

“Tiyatro ve roman kahramanlarının Ģahsiyetleri hakkında eski ve yeni görüĢ birbirinden 

çok farklıdır. Eskilere göre, her kahramanın kendine mahsus bir huyu, mizacı, tabiatı, 

seciyesi, hâkim ihtirası vardır. Her tip, rûhi ve uzvi hususiyetleri ile ötekinden ayrılır. 

Birinin sevdiği ve iğrendiği Ģeyler, ötekinin meyelanlarına (eğilimlerine) ve nefretlerine 

benzemez. Kimi haris, kimisi cömerttir; kimi cesur, kimi korkaktır; kimi hotkâm (bencil) 

kimi hasbidir ve bir tefecinin seciyesiyle bir askerin huyu ve sefihin meclisile bir zahidin 

tabiatı birbirinden çok farklı, hatta birçok yerlerde de birbirine zıttırlar. Eski tiyatro ve 

romanda, seyirci yahut kari (okuyucu), bu kahramanların her birine karĢı muayyen 

(belirli) bir tek his duyar, ona acır, onu sever, ondan nefret eder veya onunla istihza (alay) 

eder. (…) Çünkü bu kahramanların ruhlarında bir tek ihtiras hâkimdir ve bizde bir tek 

duygu uyandırır. Tiyatro ve romanda seciyenin bu eski görünüĢü, insanda Ģahsiyetin 

devamlı ve tek bir eneden ibaret farz edilmesindendir. Fakat bu görüĢ, geçen asrın 

ortalarından sonra değiĢmeye baĢlamıĢtır. Artık roman kahramanları, devamlı ve tek bir 

ene ile muayyen (determine) ve mürettep roller oynamazlar. Hâkim ihtirasları zaman 

zaman değiĢir; ruhlarında “ ulvî ve süfli”, deni ilcalar (içtepiler) ve yüksek temâyüller 

birbirine karıĢmıĢtır. Bunlar müellifin (yazarın) mantığından doğma, aklî ve statik bir 

varlık değil, cetlerinden bin bir huy tevârüs etmiĢ, her türlü marazî hareketlere müstaid 

(yatkın), iyiliğin ve fenalığın her türlüsüne kabiliyetli, içinde bulundukları hayat Ģartlarına 

uyan, o Ģartlara göre seciyeleri değiĢen dinamik bir et, kan, kemik ve sinir külçesidirler: 

insandırlar. Bunun için, yeni roman, yeni tiyatro kahramanları, eski roman ve tiyatro 

kahramanlarından daha insandırlar, çünkü daha dinamik ve daha hakikidirler” 
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ġahıs kadrosunun sınıflandırılmasında farklı görüĢler ortaya atılmıĢtır. AktaĢ, 

Ģahıs kadrosunu aĢağıdaki Ģekliyle sınıflandırmıĢtır (2013: 46-47): 

 Asıl Kahraman veya Birinci Derecedeki Kahraman,  

 Rakip veya KarĢı Güç,  

 Arzu Edilen ve Korku Duyulan Nesne,  

 Yönlendirici,  

 Alıcı,  

 Yardımcı. 

ÇetiĢli (2014: 92-93) Ģahıs kadrosunu baĢlıklar hâlinde sıralamıĢtır: 

 Asıl kahraman, 

 Yönlendirici, 

 Yazarın sözünü emanet ettiği kahraman, 

 Dekoratif unsur durumundaki kahraman, fon karakter veya figüran.  

Çetin (2013: 146) ise Ģahıs kadrosunu, yedi grupta sıralamıĢtır. Bunlar:  

 Merkezî kiĢi, 

 Tip,  

 Karakter, 

 Yardımcı kiĢiler, 

 Kurgusal kiĢi, 

 Hayalî figürler, 

 EĢya figürleri. 

KiĢiler sistemi, kurmaca metinlerin en önemli yapısal unsurlarındandır. 

Romancı kiĢiler sistemini oluĢtururken gerçek hayattan yararlanır, dıĢ dünyayı esas 

alır ve günlük yaĢamımızdaki kiĢilerin nitelik olarak benzerlerini kurmaca yapıya dâhil 

eder. Bu süreçte doğal olarak romancı, roman sanatının ona verdiği olanaklar 

ölçüsünde bu yaratma eylemini gerçekleĢtirir. Okuyucu, kurmaca metin içerisinde 

kiĢiler sistemini hazır hâlde bulur ve yazarın tanıtma biçim ve yöntemleri sayesinde 

tanıma fırsatı yakalar. KiĢiler ya kahraman tarafından tanıtılır ya da kendi kendisini 

tanıtır, kimi zaman da diğer roman kahramanlarınca tanıtılır (Tekin, 2014; 95-96).  

ÇetiĢli (2014: 93) ise roman kahramanlarının tanıtımı konusunda blok/statik ve 

dinamik tanıtma tarzı olmak üzere iki yöntem belirlemiĢtir. Sözün anlatıcıda olduğu 
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statik tanıtmada kahramanın tanıtımı durağan bir kesit hâlindedir ve eserin herhangi 

bir yerinde anlatımın kesilerek kahramanın tanıtımı yapılır. Dinamik tanıtma tarzında 

ise kahramanın tanıtımı eser boyunca sürer ve bu tanıtım kahramanın kendisi 

tarafından gerçekleĢtirilir. Okuyucu eser boyunca kahramanın jest, mimik ve 

davranıĢlarından kahramana dair bilgiler edinir. 

Çetin (2013:169), portre çizimi olarak adlandırdığı kiĢilerin sunumu ve tanıtımı 

yöntemini iki baĢlıkla sınırlandırmıĢtır. Bunlardan birincisi, kiĢilerin baĢkası 

tarafından sunumu diğeri ise kiĢilerin kendi kendini tanıtmasıdır. KiĢilerin baĢkası 

tarafından sunumu, daha çok klasik romanlarda tercih ediliyorken kiĢilerin kendi 

kendini tanıtımı ise daha çok modern romancıların kullandığı bir yöntemdir. 

Edebî eserlerdeki kahramanlar, toplumsal yaĢamın içindedir ve toplumdaki 

bireylerle, doğayla, çevreyle kimi zaman uyum içinde kimi zaman da bir çatıĢma 

hâlindedir. Kimi zaman uyum kimi zaman da çatıĢma ortamında kalan kahraman; 

yazarın elverdiği ölçüde içinde yer aldığı toplumun tüm değerlerinden beslenir. 

Toplumla bu denli içli dıĢlı olan, etkileĢimde olan kahramanın anlatıdaki en önemli 

iĢlevlerinden biri; okurun toplumsal değer ve inançları sezmesini sağlamaktır. Bazen 

olumlu görülen bazen de karĢı çıkılan bu değerler, okura o toplumun geliĢtirdiği, 

önemsediği davranıĢlara iliĢkin ipuçları sunar  (Sever, 2008: 65). 

Çocukların kiĢilik geliĢiminde en önemli uyaranlardan olan çocuk kitapları, 

yarattığı kahramanlarla çocuklara yaĢamsal tecrübe de kazandırır. Kitaplardaki 

kahramanlarla özdeĢim kuran çocuk, görsel ve dilsel unsurlar sayesinde kültürel 

birikimini de zenginleĢtirir. Çocuklar, kitaplardan öğrendiklerini içselleĢtirirler. 

Kitaplarda yaĢamın içerisindeki iyi-kötü tüm unsurlar anlatılabilir ancak çocukların 

örnek alacağı kahramanlar iyiyi, doğruyu öğütlemeli; demokratik kültürün 

değerlerinden yana olmalıdır (Sever, 2013: 68). 

Seride yer alan kitaplardaki Ģahıs kadrolarına baktığımızda; “Elmaslar Ġçinde”,  

“Tiyatro Baskını” “MiĢon‟un Definesi”, “Esrarlı KöĢk” adlı kitaplarının hepsinde de 

asıl kahraman “Cingöz Recai” iken rakip güç ise “Mehmet Rıza”dır. “Sherlock 

Holmes Ġstanbul‟da” adlı hikâye kitabı ile birlikte Cingöz Recai serisine meĢhur 

Ġngiliz polis hafiyesi Sherlock Holmes ve yardımcısı Doktor Watson da dâhil olur. Bu 

kitapta asıl kahraman yine “Cingöz Recai” iken rakip güç ise “Mehmet Rıza” ile 

birlikte “Sherlock Holmes” ve “Doktor “Watson”dır. Serinin altıncı kitabı olan 
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“ġeytani Tuzak” adlı kitapta da Sherlock Holmes ve Mehmet Rıza‟nın Cingöz 

Recai‟ye karĢı amansız takibi devam etmektedir. Kitabının tamamında asıl kahraman 

“Cingöz Recai”, rakip güç ise “Mehmet Rıza” ile birlikte “Sherlock Holmes” ve 

“Doktor “Watson”dır. Serinin yedinci kitabı olan “Cingöz Kafeste” ve serinin 

sekizinci kitabı olan “Sultan Aziz‟in Mücevherleri” adlı romanlara baktığımızda asıl 

kahramanın “Cingöz Recai” rakip gücün ise “Mehmet Rıza” olduğu görülmektedir. 

Serinin dokuzuncu kitabı olan “Kral Faruk‟un Elmasları” adlı romanda yine Cingöz 

Recai, Mehmet Rıza ve Mehmet Rıza‟nın oğlu Haldun baĢkahramanlardır. Serinin 

onuncu kitabı olan “Cingöz‟ün Esrarı” adlı roman ve serinin on birinci kitabı olan 

“Zeyrek Cinayeti” adlı roman da yine Cingöz Recai ve Mehmet Rıza 

baĢkahramanlardır.  Serinin son kitabı olan “Arsen Lüpen Ġstanbul‟da”da ise Cingöz 

Recai, Mehmet Rıza ve dünyaca ünlü hırsız Arsen Lüpen baĢkahramanlardır.  Seride 

yer alan kitaplardaki diğer Ģahısları sıralayacak olursak: 

 Elmaslar Ġçinde: 

 Elmaslar Ġçinde: Aharonyan, UĢak, Halit, Namık, Rum hizmetçi kız, Rum 

hizmetçi kızın kardeĢi, Faik, polisler. 

 Cingöz Tehlikede: Amerikalı kadın, garson, davetliler (yabancı Ģirket 

müdürleri, gazete muhabirleri, hükümet yetkilileri, sosyetenin önde gelenleri). 

 Nazar Boncuğu: Ahmet Bey, Ahmet Bey‟in eĢi, Melahat. 

 Yangın Yerinde: Mahmut Bey, Mahmut Bey‟in eĢi, Ziya, Hamdi, Ahmet, 

Ahmet Efendi, Ġhsan Efendi, ġakir Efendi, Bekçi, Komiser. 

 Alevlerden Sonra: Zengin bir Yunanlı, Feridun, Lusi, Rum ve Yahudi 

hizmetçiler. 

 Zifiri Karanlıkta: Miss Keti BrekenĢtayn, Feridun, ġoför Ġbrahim, ġükrü, 

ġoför Zaver. 

Tiyatro Baskını: 

 Tiyatro Baskını: Mebrûke, Ġhtiyar kadın, Ġhtiyar kadının kocası, tiyatrodaki 

seyirciler, tiyatro oyuncuları, Cingöz‟ün adamları, Polisler, esvap memuru,  

 Tütüncünün Ölümü: Tütüncü Abbas Efendi, Abbas Efendinin hanımı, 

Abbas Efendinin komĢusu, Abbas Efendinin yeğeni Mahmut, lokantacı, Motorcular 

Cemiyeti BaĢkanı, Motorcu genç,  
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 Japon Masası: Muhtar ġadi, Ġskoçyalı kılığındaki Cingöz‟ün adamı, 

Muhtar ġadi‟nin eĢi ve kızları,  

 Aynalı Dolap: Rum tüccar Nicola Ġdis, Rum tüccarın eĢi, Rum tüccarın 

hizmetçileri, Cingöz‟ün hizmetçisi, tütüncü, Ģöför Ġbrahim,   

 Son Muvaffakiyet: Cingöz‟ün eĢi Mebrûke, Cingöz‟ün adamları, Ermeni 

tüccar Zaven Efendi, Mağaza memurları, Polisler,   

 Anadolu Kavağı‟nda Bir Cinayet: Hüsnü Bey, Hüsnü Bey‟in eĢi ve 

çocukları, UĢak, Hizmetçi Fatma, Namık Bey (Cingöz Recai), Cingöz‟ün adamları, 

Umum müdürü...   

MiĢon‟un Definesi: 

 MiĢon‟un Definesi: Cingöz‟ün adamları, MiĢon, Yahudi hizmetçi,  

 Bodrum‟da Kalanlar: Ġhsan PaĢa, Ġhsan PaĢa‟nın Hanımı, Cingöz‟ün 

adamları, Hatice, Perran, Matmazel Mari,  

 Esrarlı Dolap: Mehmet Rıza‟nın arkadaĢı, Mehmet Rıza‟nın arkadaĢının 

eĢi Emine, 

 Kasa BaĢında: Cingöz‟ün adamları, Abbas Mahmut, Muhasebeci Kirkor, 

Sekreter Abdullah Efendi, Daktilo Matmazel RaĢel, Yani Kahvesindeki garson, Bekçi 

Hasan, polis memurları 

 Bir Düğün Gecesi: Mısırlı Ġhsan PaĢa, Ġhsan PaĢa‟nın kızı Mevhibe, Ġhsan 

PaĢa‟nın damadı kılığında Cingöz Recai, düğün davetlileri, düğündeki uzak ve 

hizmetkârlar, polis memurları 

 Kadın Cinayeti: Polis memurları, tramvaydaki biletçi, Vatman, Cingöz 

Recai‟nin Adamları, katil Madam Vasiliki, maktul, maktulun dayısı,  maktulun 

arkadaĢı,  

 DüĢman Vakası: Mehmet Rıza‟nın uĢağı Ahmet, Mehmet Rıza‟nın 

hizmetçisi, aĢçı Fatma Hanım, Cingöz Recai‟nin adamları, Polis memurları. 

Esrarlı KöĢk:  

 Esrarlı KöĢk: Namık Bey, Namık Beyin eĢi, köĢkteki hizmetçiler, Polis 

memurları. 

 Madam Çiviciyan‟ın Gerdanlığı: Keteon Çiviciyan, Madam Çiviciyan, 

Doktor Sava Efendi kılığında Cingöz Recai. 
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 Soyulan Ġngiliz: Ġngiliz milyarderi John Çarlıçester, oteldeki garsonlar, 

Rum Ģoför Niko, Ġngiliz Bankası çalıĢanı, polis memuru, Cingöz Recai‟nin adamları 

 Karanlıkta Bir IĢık: Celal PaĢa, Celal PaĢa‟nın eĢi Samiye Hanım, Celal 

PaĢa‟nın kızı Meliha, köĢkteki hizmetçiler, uĢak Niko, polis memurları,  Profesör 

Mister Edwar rolündeki Cingöz Recai, kapıcı, Kemalettin Bey, Kemalettin Bey‟in eĢi, 

Kemalettin Bey‟in oğlu ve kızı, Saffet Bey rolünde Mehmet Rıza, Cingöz Recai‟nin 

adamları.  

 Kanlıca Vakası: Doktor Ahmet Fuat, Gönül, Nâfiz Bey kılığındaki Cingöz 

Recai, KöĢkteki hizmetçiler, Cingöz Recai‟nin adamları, sivil polisler,  

 Çalınan Vasiyetname: Hulûsi Bey, Hulûsi Bey‟in uĢağı, Hulûsi Bey‟in 

hademesi Mustafa, Mahmut Saffet Bey, Mahmut Saffet Bey‟in çocukları, polis 

memurları... 

Sherlock Holmes Ġstanbul‟da: 

 Sherlock Holmes Ġstanbul‟da: Cingöz Recai‟nin adamları, Polis müdürü, 

Polis memurları, polis müdürlüğü tercümanı, Perapalas Oteli çalıĢanları, Nafiz Bey, 

Zabıta memuru... 

 Karanlıkta Hücum: Cingöz Recai‟nin adamları, polis memurları, 

Muratyan, Rus Prensesi rolündeki Cingöz‟ün elemanı,  

 Ġmdat: Cingöz Recai‟nin adamları, handaki kapıcı, handaki bekçi, santral 

memuru, Ġstihbarat memuru...  

 Han Baskını: Cingöz Recai‟nin adamları, Faik Bey, Nuri Bey, Hademe 

Ahmet, merkez memuru, komiser, zabıta memurları, Yahudi bakkal MiĢon Efendi, 

Levi...    

 Yerin Dibinde Sesler: Cingöz Recai‟nin adamları, Vasilaki, Ahmet Nail 

PaĢa, Ahmet Nail PaĢa‟nın kızı, Vasilaki‟nin oğlu Sava, polis memurları... 

 AteĢten Gözler: Cingöz Recai‟nin adamları, Fatma Nine, Fatma Nine‟nin 

altınlarını çalmaya çalıĢan hırsız,  

 Al Kanlar Ġçinde: Cingöz Recai‟nin adamları, Duyûn-ı Umûmiye 

memurları, Duyûn-ı Umûmiye bekçileri, Doktor, Savcı Bey... 
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 ġeytanî Tuzak: 

 ġeytanî Tuzak: Pera Palas Oteli çalıĢanları, Cingöz Recai‟nin adamları, 

Fransız taciri rolündeki Cingöz‟ün elemanı, Ġtalyan Prensesi, Ġtalyan Prensesinin 

hizmetçileri, Pera Palas Oteli müdürü,  

 Çalınan Vazolar: Cingöz Recai‟nin adamları, Emniyet Müdürlüğü 

hademesi, Polis memurları, Mühendis rolündeki Cingöz‟ün elemanı, Mühendisin eĢi, 

hizmetçi rolündeki Cingöz Recai‟nin elemanı, otel çalıĢanları... 

 Sahte Sherlock: Cingöz Recai‟nin adamları, Faik PaĢa, Faik PaĢa‟nın eĢi, 

Merkez memuru, komiserler, polis memurları, Faik PaĢa‟nın komĢuları, mahalleli ve 

mahalle bekçisi, Namık PaĢa rolündeki Cingöz Recai‟nin adamı... 

 Domuz Sokağı Vakası: Cingöz Recai‟nin adamları, Nikola, Nikola‟nın eĢi, 

polis memurları... 

 Polis Tuzağı: Cingöz Recai‟nin adamları, polis memurları..  

 Cingöz‟ün Ziyafeti: Cingöz Recai‟nin adamları, Papazyan Efendi, polis 

memurları... 

 Gece KuĢları: Cingöz Recai‟nin adamları, Aram Karabetyan, Aram 

Karabetyan‟n eĢi ve çocukları, Aram Karabetyan‟ın köĢkündeki hizmetçiler, polis 

memurları... 

 Gece Tuzağı: Cingöz Recai‟nin adamları, Pera Palas Oteli çalıĢanları, 

Ġngiliz kız, otel müĢterisi ihtiyar adam… 

 Cingöz Kafeste: 

 Cingöz Kafeste: Cingöz Recai‟nin adamları 

 Cingöz Geldi: Amerikalı zengin karı koca, Kerim Bey ile Halet Hanım, 

Hizmetçi Pervin rolünde Mebrûke 

 KumaĢ Parçası: Nadide Hanım, Rum hizmetçi, Antikacı Mösyö Yasef, 

Antika taciri Mister BrokenĢtali rolünde Cingöz Recai 

 Bacadan Çıkan Duman: Fahri Bey, Fahri Bey‟in eĢi Melahat Hanım, Fahri 

Bey‟in çalıĢanları 

 Tatavla Cinayeti: Cingöz Recai‟nin adamları, Emin Bey, Cinayete kurban 

giden Ermeni karı-koca, Niko, Salih, Dimitri, Sarı Eftim, Mahmut 
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 Cingöz‟ün Akıbeti: Server Bedî, Recai‟nin eĢi Mebrûke Hanım, Bursa 

Valisi Mehmet Ali PaĢa, Valinin eĢi Kâmran Hanım  

 Sultan Aziz‟in Mücevherleri: 

 Cingöz Recai‟nin adamları, Jale, Mesadet Hanım, Mesadet Hanım‟ın kızı 

Tülin, Tülin‟in eĢi Faruk, Fatma, Aile doktoru, ġöför Nuri, Ġhtiyar hizmetçi Katina, 

Cezmi, Ferrero ve çetesinden Manzini, Ferhat, Feyyaz, Niko, Komiser yardımcısı ve 

polisler, Emekli Vali Niyazi Bey 

“Kral Faruk‟un Elmasları”: 

 Nazif Bey, Nazif Bey‟in kızı Ülke, Yelda, Yelda‟nın eĢi Avukat Necip 

Toros, Hatice, Falcı kadın, Didar Hanım, Mister Manning kılığında Cingöz Recai, 

Prenses Zülfiye, Prenses Zülfiye‟nin eĢi Eslem PaĢa, Ġkinci ġube Müdürü Münir 

Çeviker, Polis memuru ġakir Bey, Polis memurları, Niko, Gabriyel, Aleko, Orlando, 

Lida, Arnavut ġakir Bey 

 Cingöz‟ün Esrarı: 

 Kalpazan Niko, Kasa hırsızı Vasil, Anastas, Yankesici Mehmet, Cingöz‟ün 

adamları, Cingöz‟ün eĢi Mebrûke, Mebrûke‟nin annesi, Cingöz‟ün doktoru, Polis 

Necati kılığında Cingöz, Polis müdürü Hamdi (Cingöz‟ün adamı), Basri PaĢa‟nın 

oğulları, Dedektif ve polis memurları, Çingene Gülistan ve eĢi, Avukat Haydar Bey, 

Madam Bogosyan, Hıntıryan‟ın eĢi ve kızı 

“Zeyrek Cinayeti”:  

 Cingöz Recai‟nin adamları, Polis memurları, Jale, Ġhtiyar Zihni Efendi, 

Ġhtiyar Zihni Efendi‟nin karısı Nezahat Hanım, Bohçacı Emine, Genç kız, Emekli 

binbaĢı Vasfi Bey rolünde Cingöz, Vasfi Bey‟in kiracısı, KaĢıkçı Mustafa Efendi, 

Hizmetçi, Süleyman Tahir, Süleyman Tahir‟in kaynı Ali Refik,, Süleyman Tahir‟in 

hala oğlu Ahmet Ferzi, Nazan, Avukat Abdurrahman Bey, Komisyoncu ġükrü Bey, 8. 

ġube Müdürü Nail Bey 

 Arsen Lüpen Ġstanbul‟da:  

 Cingöz‟ün adamları, Polis memurları, Mösyö Ridvay, Madam Ridvay, 

Madam Ridvay‟ın kız kardeĢi Matmazel Kivelli, Deli kız Lili, Duvarcı ustası Yorgo, 

Yorgo‟nun eĢi ve çocuğu, Doktor Sepetçiyan, Giresunlu tüccar Ġbrahim Bey, Hacı 
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Nuri Bey, Fincancıyan, Garson Pandeli, Belçikalı Mösyö Alexandre Roux, 

Perakendeci Yani rolünde Cingöz Recai, Eroin satıcıları Aleko, Niko, AĢçı Ġstavro, 

Hizmetçi kızlar, Viyanalı artist Matmazel Emma, Feriköylü Hristo, Hristo‟nun kız 

kardeĢi Fofo. 

Cingöz Recai serisinin baĢkahramanı Cingöz Recai, Elmaslar Ġçinde adlı 

hikâye kitabının baĢlangıcında kendisini Ģu ifadelerle tanıtır: 

 “Cingöz Recai ne mahut bir adamdır, ne de hırsızdır. Cingöz Recai, 

sadece, kibar bir serseridir” (E.Ġ. 2014: 10). 

 “Cingöz Recai benim! Tekrar söylüyorum ki, telaĢ etmeye hiç lüzum yok. 

Burada canınız ve malınız emniyettedir. Emin olun ki, vücudunuza kıl kadar zarar 

gelmeyeceği gibi, sizden on para da alınmayacaktır” (E.Ġ. 2014: 10). 

Cingöz Recai, oldukça zeki; zekâ oyunları ile rakiplerini alt etmeye çalıĢan ve 

bu durumdan eğlenen bir karakterdir: 

 “- Cingöz‟ün bunları düĢünmeyeceğini mi sanıyorsunuz. Sahte pasaport 

imal etmekte eĢi görülmemiĢ bir teknisyendir o. Bütün hayatı bununla geçmiĢtir. 

Ġsterse sahte para da yapar. Fakat zengindir. Kalpazanlığa hiç tenezzül etmemiĢtir. 

Zaten parayı değil, mücadeleyi ve zekâ oyunlarını sever” (K.F.E., 2014: 40). 

 “Görüyorsun ki Rızacığım, „Mebrûke‟ meselesi, yalnız seni oyalamak ve 

kendimi eğlendirmek için tertip edilmiĢ adi bir hileden baĢka bir Ģey değildir” (C.E., 

2014: 169). 

 “Mehmet Rıza, Cingöz‟ü dikkatle dinliyor ve kimi zaman muhabbetle 

boynuna sarılmak kimi zaman da kinle boğazını sıkmak istediği bu kıvrak zekâlı 

serseriye karĢı eski zaafları canlanıyordu” (Z.C., 2014: 60). 

 “Mehmet Rıza anlattı: 

- Bizim memlekette, Cingöz‟den baĢka elimden kurtulan yok. Bütün hırsızları, 

katilleri yakalıyoruz. Hemen hemen faili meçhul kalmıĢ bir hırsızlık ve cinayet de 

yoktur. Yalnız Cingöz Recai ele geçmez. Çünkü zeki ve kurnazdır” (C.K., 2014: 78). 

Cingöz Recai; eğitimli, kitap okumayı seven ve genel kültür bilgisi geniĢ 

biridir. 

 “Cingöz Recai, denizciliğe ait bahislere çok alakâdar olduğu için, cemiyet 

reisiyle uzun bir sohbete daldılar ve yarım saat müddeti geçirdiler” (T.B., 2014: 29). 
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 “Cingöz Recai, telefonu açarak Mehmet Rıza‟yı buldu: 

- Muhterem Rıza! dedi. Katili yakaladım” (T.B., 2014: 45). 

 “Cingöz, her gün bütün gazeteleri okur. Hem de baĢmakaleden, ilan 

sayfasının sonuna kadar her satırı dikkatle okur. Mütalaadan son derece hoĢlanan bu 

adam, ilimden sanattan, politikadan oldukça anlar ve yardımcılarına her zaman der ki: 

„Ben bütün baĢarımı okumaya borçluyum‟” (S.H.Ġ., 2014: 99). 

 Cingöz Recai, odayı Mehmet Rıza‟ya gösterdikten sonra, onu koridora 

çıkardı: 

- ĠĢte bu koridor üstünde iki oda daha var. Birisi kütüphanedir. Dünyanın en 

büyük eserlerini orada bulacaksın” (C.E., 2014: 26). 

 “Cingöz devam etti: 

- Harikulâde güzel bir kitap!.. Sen gelmeden evvel de uzanmıĢ bu kitabı 

okuyordum. Aklım fikrim bunda… Müellifin bütün fikirlerine iĢtirak ediyorum” (Z.C, 

2014: 161). 

Cingöz‟ün müzik konusundaki bilgi ve yeteneği bir müzisyeninki kadardır: 

 “Cingöz gülüyor, sonra ıslıkla „Sonia‟ adında eski bir fokstrot çalıyor, 

ayağıyla tempo tutuyordu” (S.A.M.., 2014: 159). 

 “Cingöz bu mücadeleyi, onun yüzünde sanki bir resim gibi seyrediyordu. 

Kendinden emin ve sakindi. Daha fazla ısrar etmedi ve piyanoya doğru yürüdü. 

Kapağı açtı. Tek eliyle küçük bir melodi çaldı. DokunuĢlar o kadar tatlıydı ki kız ona 

bir kere daha hayran baktı” (K.F.E., 2014: 78). 

Cingöz‟ün meslekî bilgisi ve yeteneği de bir hayli fazladır ve Cingöz oldukça 

çalıĢkan biridir: 

 “Cingöz sordu: 

-Makineyi iyice yağlamıĢ mıydınız? 

- Evet usta. 

-Yoksa müthiĢ bir gürültü olur. Yakayı ele veririz ha! 

- Merak etmeyiniz. Fakat bu makine Malta taĢlarını kesmek içindir. Çimentoyu 

da keser mi dersiniz? 
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- Demiri bile keser. Kasa açmak için kullandığımız makineler de bu fabrikanın 

malıdır. Armsvong markası. Hep aynı sistem. Yalnız elverir ki cereyan kuvvetli olsun” 

(E.Ġ, 2014: 21). 

 “ġüphesiz bu incelemede hazır bulunacağım. Zira polisin elinden 

kurtulmanın en iyi çaresi onun yanı baĢında bulunmaktır. Polis burnunun ucunu 

göremez ve daima düĢmanı uzaklarda arar” (E.Ġ, 2014: 125). 

 “Cingöz Recai son muvaffakiyetlerinden sonra Tarabya‟daki Tokatlıyan 

Oteli‟nde yazı geçiriyordu. Fakat istirahat için mi? Hayır! Cingöz Recai istirahat nedir 

bilmeyen, en boĢ zamanlarını bile çalıĢarak faydalı geçirmek isteyen bir mahlûktur” 

(E.Ġ, 2014: 130). 

 “Cingöz Recai, yardımcısıyla beraber kilidin deliğine birtakım demirler 

sokuyor, çıkarıyor, ara sıra makineyi durduruyor, yaptığı iĢi fevkalade mahareti olan 

bir adam gibi, hiç tereddüt etmeden çalıĢıyordu” (S.H.Ġ., 2014: 63). 

 “Cingöz delikten elini sokarak kapının arkasındaki kol demirini yere 

düĢürmeden maharetle çekti. Kapıyı içten ve dıĢtan açıp kapamaya yarayan ve baĢ 

parmakla basılarak iĢletilen düzen olan rezeyi kaldırdı ve kapıyı açtı” (S.H.Ġ., 2014: 

105). 

 “Cingöz‟le yardımcısı duvara koĢtular. Cingöz yardımcısına omuz verdi. 

Duvarın üstüne çıkmıĢtı. Cingöz Recai bir dakikada duvara tırmandı” (S.H.Ġ., 2014: 

117). 

 “- Sigaralarıma itimat etmemekte haksız değilsiniz. Çünkü haĢhaĢlı tütün 

vasıtasıyla insanları uyutmak pek kolaydır ve bunu ben de ara sıra yaparım” (C.K., 

2014: 89). 

 “- Feridun… Sen… hâlâ Ģu kasa açmak tekniğini iyice anlayamadın. 

1920‟den sonra imal edilen bütün Ġngiliz kasalarının kilitleri ve kapakları katiyen 

açılamaz” (C.K., 2014: 93). 

- Amerika‟da ve Ġngiltere‟de yaĢadığı için Ġngilizce‟yi anadili gibi bilir. 

„Makyaj Tekniğinde Plastik Maddeler‟ adında bir kitabı da vardır ki üç Avrupa diline 

tercüme edilmiĢtir” (K.F.E., 2014: 59). 

 “Cingöz, kalın siyah sigarasını yakmak için çakmağını alevledi ve devam 

etti: 
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- Amerika‟da da kaçakçılar yaman herifler… Fakat bazen pek alçak hareket 

ediyorlar. Ben, son seyahatimde onların New York bölge teĢkilatının baĢkanıyla 

konuĢtum” (Z.C., 2014: 162). 

 “Ayağa kalktı ve ellerini cebine koyarak Mehmet Rıza‟ya dedi ki: 

- Bir daha söylüyorum, hatırında bulunsun. Benim gibi modern aletlerle 

donanmıĢ bir adamı tutuklamaya karar verdiğin zaman gerek senin gerekse 

arkadaĢlarının yanında gaz maskeleri bulunmalıdır. Bunsuz her teĢebbüs nafile 

dostum!” (Z.C., 2014: 201). 

Peyami Safa, tıpa meraklı ve bu konuda neredeyse bir doktor kadar bilgi sahibi 

biridir. Safa‟nın yarattığı karakter Cingöz Recai de tıpkı Safa gibi tıp konusunda da 

bilgi sahibidir. Cingöz, hipnoz konusunda da uzmandır: 

 “Cingöz, uzaklardan gelir gibi ağırlaĢmıĢ bir sesle devam etti: 

-ġimdi. Kolların gevĢiyor. YavaĢ. YavaĢ. Büyün vücudunda bir çözülme, 

gevĢeme baĢlıyor. Kendini bırakıyorsun. ġimdi daha fazla gevĢedin. GevĢiyorsun. 

Bacaklarında da bir uyuĢma var. Gözlerini ayıramıyorsun gözlerimden. Ġstesen de 

ayıramazsın” (S.A.M., 2014: 101). 

 “Cingöz, ona izah etmeye çalıĢtı: 

-Ġki türlü uyutma vardır. Birine manyatizma derler, ötekine de hipnotizma. 

Manyetizmada, güya uyutan adamın vücudundan çıkan bir seyyale vardır. Uyuyana o 

tesir eder. Bunun için uyuyanın baĢparmakları tutulur, paslar yapılır, falan. Fakat bu 

nazariye terk edilmiĢtir. Hipnotizmada sadece dikkati yormak ve adaleleri gevĢemeye 

hazırlamak yeter” (S.A.M., 2014: 111). 

 “Cingöz güldü: 

- Orijinal bir görüĢ, dedi. Realite hissini kaybeden delilerin, vakıf oldukları 

sırları faydalı bir Ģekilde kullanacak zekâdan mahrum oldukları düĢünülebilir. Fakat 

kıymetini bilmedikleri bu sırları boĢ yere harcayabilirler de…” (K.F.E., 2014: 141). 

Cingöz, kendisini bir hırsızdan çok kibar bir serseri olarak nitelendirmektedir: 

 “Cingöz Recai yere atladı. Kadına dedi ki: 

- Ben, gazetelerin yazdıkları kadar haĢarı bir adam değilim. Size hiçbir 

fenalığım dokunmayacaktır” (C.K., 2014: 62). 
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 “Evet, Cingöz Recai benim! Memleketin bütün zenginleriyle tanıĢmak 

emelinde olduğum için sizleri de küçük bir muziplikler fakirhanemde birer çay içmeye 

getirttim. Kullandığım usulün muaĢerete uymamasından dolayı affınızı dilerim. Fakat 

sizi bir davetiye ile çağırsaydım, Ģüphesiz gelmeyecektiniz. Çünkü ne kadar zararsız 

bir adam olursam olayım, gazeteler benim tabiatlarımı o kadar mübalağa ile yazıyorlar 

ki, herkes benden korkuyor” (C.K., 2014: 89). 

 “Cingöz Recai, bu sözleri söylerken Mehmet Rıza da ona hayran hayran 

bakıyordu. ġu serserinin bu kibarlığı, bu terbiyesi, bu malumatı, bu sükûneti gözle 

görmedikçe inanılacak Ģeylerden değildi. Onun Ģu zarif kıyafeti, Ģu beğenilmeyen 

hâllerini, Ģu tatlı sesini, cazip ve güzel bakıĢlarını görenler, sefih, ahlaksız, zarar verici, 

hatta alçak bir adam olduğuna nasıl inanabilirler? (C.E., 2014: 34). 

Cingöz‟ün bu mesleği seçmesinin nedeni macerayı ve heyecanı sevmesidir. O, 

hırsızlık yapmadan duramaz. Kendi deyimi ile Cingöz kleptomani hastalığına 

tutulmuĢtur. Hırsızlık onun için bir tutku, vazgeçilmez bir heyecan hâline gelmiĢtir. 

 “Cingöz Recai telefonu sevinçle kapadı, ellerini ovuĢturdu. Saatine bir 

daha baktı. Gözlerinde büyük bir iĢ yapmaya hazırlandığı vakitler parlayan azim ıĢığı, 

sevinç ve alaycı kıvılcımları yine vardı” (E.Ġ, 2014: 117). 

 “Cingöz Recai, Mehmet Rıza‟ya vaktiyle yazdığı mektuplardan birinde bu 

mücadele oyunlarına „Polis Satrancı‟ adını veriyordu. MeĢhur hırsızın nazarından bu 

çetin, tehlikeli, bazan korkunç ve daima eğlendirici ve düĢündürücü mücadeleler, bir 

satranç oyunundan farksızdı” (E.K., 2014: 34). 

 “- AlıĢmıĢ kudurmuĢtan beterdir, Server Bedî. Rahat duramıyorum. Bak, 

mesela Ģu ince uzun, sarıĢın kadının kulaklarındaki küpeler, birer fındık büyüklüğünde 

var. Dikkatli bak! Hâlis pırlanta!..” (C.K., 2014: 124). 

 “Mebrûke hayretinden sıçrayarak sordu: 

- Hâlâ mı soymak? 

Recai‟nin verdiği cevap, onun bütün maceralarında yegâne düsturu olmuĢtu. 

- Elbette cicim!.. AlıĢmıĢ kudurmuĢtan beterdir” (C.E., 2014: 303). 

 “Jale omuzların silkti: 

- Ben bunu lüzumsuz buluyorum, dedi. Kendini boĢ yere tehlikeye atıyorsun. 

-Tehlike benim günlük ekmeğimdir. Onsuz aç kalırım. Lüzumsuz değildir” “ 

(K.F.E., 2014: 299). 
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Cingöz, kadınların gönlünü fethetmeyi bilen; kadınlara karsı son derece kibar 

bir hırsızdır: 

 “-Ooo… Emine… Emine‟den Ģüphe etme! Emine‟ye ben milyonları 

emanet ederim… 

- Cingöz Recai‟nin kandırmadığı insan yoktur. Belki bu kızcağızı da 

kandırmıĢtır. Unutma ki, Cingöz Recai yaman bir çapkındır” (E.Ġ. 2014: 34). 

 “Cingöz Recai, gayet nazik, efendi hâliyle dedi ki: 

- Hanım teyze… Bendenizi Mahmut Bey gönderdi; kendisinin mahsus selamı 

var. 

Kadın, bu tatlı konuĢmaya inanarak bağırdı: 

- Eee? Kendisi nerede? Niye gelmedi? (E.Ġ, 2014: 97). 

 “Sonra, güzel bir genç kıza yaklaĢtı: 

- Pardon matmazel… O güzel gerdanınızdaki zarif ve kıymetli kolyeyi almama 

müsaade buyurur musunuz?  

Cingöz bu sözleri o kadar ince, o kadar nezaketle söylüyordu ki, boynundan 

kolyesi alınan genç kız, meĢhur hırsıza kızacağı yerde gülümsüyor…” (C.K., 2014: 

12-13). 

 “Göz göze geldiler. Kadının içinde bir sarsıntı oldu. Cingöz‟ün tesirine 

karĢı son direnmesi de yıkılmak üzereydi. Fakat kendini topladı. Ona her Ģeyi 

söylemek doğru olamazdı. DüĢünmek lazımdı, çok düĢünmek. Tereddüdünü 

gizlemeye karar verdi” (K.F.E., 2014: 153). 

Cingöz Recai, hırsızlıklarını gerçekleĢtirirken kesinlikle cinayet islemez.  

Cingöz‟ün zalim zenginden alıp fakire verme özelliğinin yanında, katilleri adalete 

teslim etmesi ve çok defa polise suçluları yakalamada yardım etmesinin de halka 

kendisini sevdirmesinde etkili olduğu söylenebilir: 

 “Polis memuru, kızın Cingöz bahsine fazlaca ilgili olduğuna artık 

tamamıyla kanaat getirdi ve RaĢel‟in ağzından lakırtı kapmak için dedi ki: 

- Cingöz Recai için gazetelere bazı Ģeyler yazıyorlar… Bu Ģeyler… Pek de 

doğru değil… Duyduğuma göre Cingöz Recai pek merhametli, iyi kalpli bir adammıĢ, 

yalnız haram yiyicilerin parasını yermiĢ” (M.D., 2014: 53). 

 “Ġhtiyar adam derhâl uyanmıĢ ve yatağın içinde doğrulmuĢtu. Cingöz 

tabancayı ihtiyarın göğsüne dayadı: 
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-Sus, dedi. Kımıldama! Biz hırsız değiliz, katil de değiliz! Size hiçbir Ģey 

yapmayacağız” (ġ.T., 2014: 139). 

 “Cingöz bir sıçrayıĢta oda kapısının önüne vardı ve bağırdı. 

- Buradan çıkmak yok. Adalete hesap vereceksiniz. Bir kadını diri diri 

gömmeye teĢebbüs etmenin cezasız kalmasına yardım edecek değilim” (S.A.M., 2014: 

89). 

 “Kendisi, polisteki büyük muvaffakiyetlerinin çoğunu Cingöz‟e borçluydu. 

Fakat oğluna müspet cevap da vermedi. Bir omzunu kaldırdı” (K.F.E., 2014: 51). 

 “Ġngiliz onun sözünü kesti: 

-Hayır! Mizaç olarak karakter olarak nasıl bir adamdır? 

-Çok zeki, alaycı, iyi kalpli, iyiliği sever, fakirlere, muhtaçlara yardım eder. 

Çapkın, meĢru yoldan elde edilmiĢ servetlerden ziyade gayri meĢru servetleri ele 

geçirmek ister. Kendine göre birtakım ahlâk prensipleri vardır böyle” (K.F.E., 2014: 

59). 

 “Genç kız mırıldandı: 

- Ne garip bir hayatınız var? 

Ve Cingöz‟ün bu sözü bir tenkit manasına almaması için hemen ilave etti: 

- Çok enteresan ve… Güzel… 

- Evet, mesleğimden çok memnunum. Dünyaya tekrar gelseydim aynı mesleği 

seçerdi. Hırsızlardan para çalıp muhtaçlara dağıtmak, bir çeĢit sosyal adalet 

hizmetinde olmak değil midir?” (K.F.E., 2014: 81). 

 “Cingöz devam etti: 

- Kapıyı kırmayınız. Ġki dakika sonra kendiliğinden açılacak. Hepiniz eve 

gireceksiniz. Fakat rica ederim. Bir fincan bile kırılmasın. Yazık olur. Ben öldükten 

sonra bu ev DarüĢĢafaka‟ya kalacak. Tahribat yaparsanız, yetimlerin hakkını yemiĢ 

olursunuz” (K.F.E., 2014: 292). 

 “Ne yapayım? Benim seviyem, ayda iki yüz seksen papel dedektiflik 

etmeye müsait değil. Devlete yardım ediyorum. Fakat ona yük olmuyorum. Masrafım 

çok. Hayır cemiyetlerine her sene yarım milyon liraya yakın bağıĢ yapıyorum” 

(K.F.E., 2014: 313). 

 “Mehmet Rıza, yerinden oynadı: 
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Ne diyorsunuz? Cingöz Recai‟nin bu memlekete zararlı olduğu kanısında değil 

misiniz? 

Evet. 

Nasıl oluyor? 

Cingöz Recai, bugüne kadar, fakir ve fukaradan hiç kimsenin malına göz 

dikmemiĢtir. Daima zenginden alır, fakire verir” (C.E., 2014: 123). 

 “-Ne yapmak için? 

- Onu sonra öğrenirsin. 

- Cinayet iĢleyemem. 

- Zaten (C.R.) teĢkilatında cinayet yasaktır ve cezası idamdır” (C.E., 2014: 

202). 

 “Ben hırsızım, pekâlâ fakat alicenap bir hırsızım! Bütün hırsızlıkların 

cezasını çekmeye amade bulunduğumu ilan ederken, cömertliğimin ne suretle 

mükâfata değer olacağını sormaya da hakkım yok mu?” (C.E., 2014: 218). 

Cingöz kılık değiĢtirmede de beceriklidir: 

 “Cingöz Recai, gümüĢ çekmecenin kapağını açtı. Kapaklı bir ayna vardı. 

Aynanın karĢısına oturdu. Aharonyan‟a dedi ki: 

- Rica ederim, farz ediniz ki, Ģimdi ben sizin resminizi yapacağım. Yerinizden 

hiç kımıldamadan, daima yüzüme bakınız” (E.Ġ, 2014: 11). 

 “Cingöz Recai de o gece tiyatroya gelmiĢti. Sarı uzun sakallı, kamburu 

çıkmıĢ, elleri ve bacakları titreyen altmıĢ beĢlik bir ihtiyar kıyafetindeydi” (T.B., 2014: 

5). 

 “Cingöz Recai gülüyordu: 

- Çehre değiĢtirmeme ĢaĢıyorsun değil mi? Enfestir üstat, enfestir! Tanımak 

imkânsızdır. BambaĢka bir adam oldum. Yanaklarımın ĢiĢman etlerine kadar tabii 

değil mi? Büyüteçle baksan anlayamazsın” (E.K., 2014: 42-43). 

 “Nitekim yarım saat sonra, Cingöz Recai, baĢında bir Ģapka ile gerçekten 

bir Ġngiliz profesörüne çok benzeyen kuru baĢını dimdik tutarak köĢkten çıktı ve 

caddede yürümeye baĢladı” (E.K., 2014: 15). 

 “Cingöz Recai, kılığını mükemmel surette değiĢtirdikten sonra, 

yardımcılarından birini yanına alarak otomobile atladı ve Sherlock Holmes‟in ikamet 

ettiği Pera Palas Oteli‟nin önünde indi” (ġ.T., 2014: 133). 
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 “Mehmet Rıza, önce bu manzaradan hiçbir Ģey anlayamamıĢtı. Fakat 

Cingöz Recai‟nin bir kahkahası üzerine, düĢtüğü tuzağı anladı. Biraz evvelki beyaz 

sakallı ihtiyar, Cingöz Recai idi” (C.E., 2014: 18). 

 Cingöz kılık değiĢtirmede öylesine baĢarılıdır ki, bir defasında kendisini 

Mehmet Rıza‟ya; Mehmet Rıza‟yı da kendisine benzeterek polis dedektifinin 

tutuklanmasına yol açmıĢtır: 

 “Bir kutunun içinde, Cingöz‟ün tebdil çehre için kullandığı malzemeler 

vardı. On beĢ dakika kadar uğraĢarak, kendisini, Mehmet Rıza‟nın polis vesikasındaki 

fotoğrafa oldukça benzetti. Sonra baĢkomiserin belindeki polis kayıĢını kendi beline 

geçirdi” (C.E., 2014: 290). 

Kahkasıyla meĢhur Fransız hırsız Arsen Lüpen gibi Cingöz‟ün de Ģen 

kahkahaları vardır: 

 “Hayatında pek nadir müĢkülat zamanlarında bu kadar Ģiddetli ve ateĢli bir 

iĢ düĢünmemiĢti. Birdenbire hafif bir muvaffakiyet kahkahası salıvererek yanı 

baĢındaki kapağı açtı, yardımcısı ile bodruma indi” (S.H.Ġ., 2014: 75). 

 “Dört tarafta da, yerde, raflarda, hususî gözlerde, etajerlerde, yüzlerce, 

binlerce deste nakit paralar vardı. Cingöz keyifli bir kahkaha atmaktan kendini 

alamayarak: 

- Milyonlara konduk! Dedi” (S.H.Ġ., 2014: 123). 

 “Cingöz Ģen ve alaycı kahkahasını salıvererek cevap verdi: 

- Ne mi yapacağız? Tabii, derhâl kurĢunları kafalarımıza yerleĢtireceğiz” 

(S.H.Ġ., 2014: 129). 

 “Cingöz Recai, meĢhur kahkahalarından birini salıvererek bağırdı: 

- Ooooo!.. Aziz dostum Holmes, siz miydiniz?” (ġ.T., 2014: 84). 

Cingöz, iĢi sırasında oldukça soğukkanlıdır: 

 “Bu gürültüleri iĢittikçe, Cingöz Recai, kısık bir kahkaha salıverdi: 

- Vur abalıya! Bir kapıyı kırmasını bile bilmiyorlar be!” (E.Ġ, 2014: 32). 

 “Cingöz Recai daima soğukkanlı, kendine hâkim ve pek alaycı idi. 

Rıza‟nın tabancası ne kadar yakınlaĢırsa yakınlaĢsın, telaĢa lüzum görmüyordu. 

Kahvede iskambil yahut tavla oynayan bir adamın neĢesiyle gevrek gevrek güldü” 

(E.Ġ, 2014: 79). 
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 “Gerçekten polisler büfeye girip çıktılar, her kapıya bir memur dikiliyordu. 

Cingöz Recai soğukkanlılığını hiç kaybetmeden sigarasını tüttürdü…” (T.B., 

2014: 13). 

 “Seyirciler, aktörün nutkunu alkıĢladı ve perde kapandı. Salonda çıt yoktu. 

Gizlendiği yerde Cingöz bu sözleri tamamıyla iĢitmiĢti. Kıs kıs güldü ve 

yardımcılarının kulağına fısıldadı: 

- ĠĢte, kapana kısılmak buna derler. Adamakıllı yakalandık” (T.B., 2014: 15). 

 “Avını elden kaçırmamak için bütün planının çizdikten sonra, kendine 

büyük bir güvenle, elini Cingöz Recai‟nin omzuna koydu. Bu temas, meĢhur hırsızı 

hiç ĢaĢırtmamıĢtı. Soğukkanlılığı dillere destan olan Cingöz Recai, baĢını ağır ağor 

arkaya çevirdiği vakit, Mehmet Rıza ile göz göze gelmiĢ ve katiyen telaĢ 

göstermeyerek Ģayanı hayret bir sükûnetle…” (T.B., 2014: 88). 

  “Cingöz‟ün adamları gülüĢtüler. Hepsi böyle en tehlikeli zamanlarda bile 

neĢesini kaybetmeyen bu iblis fikirli ustalarına hayran hayran bakıyordu” (ġ.T., 2014: 

115). 

Cingöz Recai serisinde rakip, karĢıt güç konumundaki Polis hafiyesi Mehmet 

Rıza ise yazar tarafından tanıtılmıĢtır: 

 “Mehmet Rıza, öteki polis memurlarına hiç benzemezdi, tam anlamıyla 

çağdaĢ bir adamdı, Avrupa‟da tahsil görmüĢ, kibar bir aile içinde yetiĢmiĢ, yabancı dil 

bilir, musiki bilir, edep ve terbiye bilir, söz sohbet bilirdi” (E.Ġ., 2014: 36). 

Mehmet Rıza, Cingöz Recai‟yi yakalayabilmek için uğraĢan ona hayranlık 

duymaktan kendini alamayan; çok zeki, kurnaz ve ünlü bir polis hafiyesidir: 

 “Mehmet Rıza‟nın derdi, imanı Cingöz Recai idi. Ġblisi ele geçirmedikçe 

rahat yüzü görmeyeceğine emindi” (E.Ġ., 2014: 35). 

 “Halbuki Mehmet Rıza, otomobilin taĢlara vurarak paramparça olacağını 

bilse, Cingöz‟e yetiĢmek için gözüne hiçbir Ģey gözükmüyordu” (E.Ġ., 2014: 51). 

 “ġimdiye kadar birçok defa Cingöz‟le boy ölçüĢmüĢ, hiçbirinde bu lanet, 

bu yezit, bu habis dolandırıcıyı ele geçirememiĢti. Bu sefer bütün gücüyle çalıĢarak 

Cingöz‟ü mutlaka enselemek istiyordu” (E.Ġ., 2014: 65). 

 “Kırk yaĢını geçkin olan bu kıymetli polis Ģefi dedektifin gözlerinde zekâ 

parlıyordu” (M.D., 2014: 83). 
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 “MeĢhur BaĢkomiser Mehmet Rıza, Ģüphe yok ki, yalnız memleketimizin 

değil, bütün dünyanın en kıymetli emniyet mensuplarından biri sayılabilir” (M.D., 

2014: 111). 

 “Mehmet Rıza karakola gitti, soyundu, ateĢ yaktırarak elbiselerini kuruttu 

ve Cingöz‟ün Gönül Hanım‟a söylediği gibi, polis hafiyesi, arkadaĢlarına bu 

meseleden hiç bahsetmedi. Yalnız, komisere dedi ki: 

- Bu gece… göreceksiniz, Cingöz Recai‟yi yakalayacağım” (E.K., 2014: 108). 

 “Artık, senelerden beri bu yaman hırsızın peĢinden koĢan, onun daima bir 

kartal gibi avuçlarından uçtuğuna hayran hayran bakan, gazetelerde baĢarılarını 

okuyan Mehmet Rıza, bu sefer Cingöz‟ü canı pahasına ele geçirmeye karar vermiĢti” 

(C.K., 2014: 19). 

 “Arabanın içinde Cingöz‟ün kelepçeli ellerine bakan Mehmet Rıza, 

duyduğu sevinçten bayılacak oluyor; fakat kibar hırsızın daima Ģen, mağrur, kendine 

hâkim bakıĢlarını gördükçe hem gözlerine inanamıyor, hem de günün birinde bu 

adamın yine elinden kaçacağını düĢünüyordu” (C.K., 2014: 29). 

 “Mehmet Rıza, Kerim Bey‟in sözünü kesti: 

- Asla! Bana hiçbir mükâfat teklif edilemez. KeĢke Cingöz Recai‟yi tevkif 

etsem de, ben fukaraya beĢ bin liralık bir ikramda bulunsam, razıyım” (C.K., 2014: 

53). 

 “Mehmet Rıza, gülümseyerek cevap verdi: 

- Bütün Ġstanbul polisini seferber etsen yine azdır. 

Fakat bu bir tecrübe… 

 Sonra hayatında, Cingöz için, kendi kendine dua gibi binlerce defa 

tekrarladığı bir atasözünü söyledi: 

- Bir sıçradın çekirge, iki çekirge, üçüncüsünde yakayı ele verirsin!..” “Mehmet 

Rıza anlattı: 

- Bizim memlekette, Cingöz‟den baĢka elimden kurtulan yok. Bütün hırsızları, 

katilleri yakalıyoruz. Hemen hemen faili meçhul kalmıĢ bir hırsızlık ve cinayet de 

yoktur. Yalnız Cingöz Recai ele geçmez. Çünkü zeki ve kurnazdır” (K.F.E., 2014: 50). 

Mehmet Rıza çalıĢmaktan, sürekli polisiye olayların peĢinde olmaktan mutlu 

olan; mesleğine âĢık, baĢarılı bir dedektiftir: 
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 “Mehmet Rıza, iĢi olmadığı zamanlar bile evde oturmayı âdet edinmiĢ bir 

adam değildir. ĠĢsiz gecelerinde sabaha kadar dolaĢarak birçok Ģüpheli insanın peĢine 

takıldığı ve böylece mesleğinde tecrübeler yaptığı olağan iĢidir” (M.D., 2014: 112). 

 “Sherlock Holmes buna dikkat ederek: 

- Mesleğinizi ne kadar seviyorsunuz Rıza Bey, dedi. 

- Bu bir hakikattir, Mister Holmes! Senelerden beri bu Cingöz‟ün peĢinde ne 

kadar koĢtuğumu, kan ter içinde kaldığımı, ne tehlikeler geçirdiğimi bilmezsiniz” 

(S.H.Ġ., 2014: 91). 

“- Rıza Bey, siz böyle davetlere sebepsiz gelmezsiniz. Mutlaka bir iĢ için 

geldiniz” (C.K., 2014: 43). 

 “Mehmet Rıza anlattı: 

- Bizim memlekette, Cingöz‟den baĢka elimden kurtulan yok. Bütün hırsızları, 

katilleri yakalıyoruz. Hemen hemen faili meçhul kalmıĢ bir hırsızlık ve cinayet de 

yoktur. Yalnız Cingöz Recai ele geçmez. Çünkü zeki ve kurnazdır” (C.K., 2014: 78). 

 “BaĢ dedektif bunlara ehemmiyet vermedi. Çünkü izlerini belli etmemekte 

ne derece hüner gösterirlerse göstersinler, bu sersemleri yakalamak, Mehmet Rıza için 

pek basit bir iĢ” (C.E., 2014: 8). 

Mehmet Rıza, halk tarafından hayranlık duyulan; emniyet teĢkilatında sürekli 

takdir edilen bir polis memurudur: 

 “Hafiyenin dâhiyane keĢifleri, ev sahibi ile karısını takdirlere ve hayretlere 

boğmuĢtu. Mehmet Rıza‟nın olağanüstü zekâsına hayran olan Namık Bey, sevincinden 

ellerini çırpıyor” (E.K., 2014: 15). 

 “Karı koca, hem karĢı karĢıya oldukları tehlikenin büyüklüğüne, hem de 

bir Türk polis memurunun bu iĢte gösterdiği zekâya hayran kalarak dediler ki: 

- Sizi tebrik ederiz Rıza Bey. Bu kadar kısa bir zamanda böyle mükemmel bir 

bilgi elde etmek dünyanın hiçbir polisinde görülmüĢ değildir” (C.K., 2014: 42). 

 “BaĢkomiser, banka direktörüyle o akĢamdan itibaren alınması gereken 

tedbirlere dair müzakere ettikten sonra ayrıldı. Direktör, Mehmet Rıza‟ya o derece 

büyük bir itibar gösteriyor, tekrar tekrar, bin defa teĢekkür ediyor, Türk polisinin zekâ 

ve dirayetinden dolayı bütün Türk milletinin tebriğe layık olduğunu söylüyordu” 

(C.E., 2014: 149). 
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 “Böyle sözler söylemeyiniz. Siz çeyrek asırdan beri bu müesseseye güzel 

hizmet etmiĢ memurlardansınız. Eğer ehliyet, liyakat, hüsnü hizmet, zekâ, dirayet gibi 

hassalar mevzubahis olursa, yalnız polis müdüriyetinde değil, diğer devlet Ģubelerinde 

de sizin bir mislinize tesadüf etmek imkânsızdır” (C.E., 2014: 178). 

 “Mehmet Rıza, otomobillerin arasından uzaklaĢırken bütün Ģoförler yan 

yana toplanarak arkasından bakarak, „Yaman adamdır!‟, „Bir tanedir!‟…” (C.E., 2014: 

187). 

 “Sherlock Holmes, takdirkâr bir hareketle baĢını salladı: 

- Pek doğru, siz harikulâde bir polis memurusunuz Rıza bey!..” (S.H.Ġ., 2014: 

63). 

Mehmet Rıza, Cingöz kadar olmasa da kılık değiĢtirmede maharetlidir: 

 “Mehmet Rıza, ertesi gün, bıyıksız ve Ģapkalı bir Ermeni genci kıyafetinde 

Mahmut Efendi‟nin yazıhanesine girdiği zaman, ilk önce tüccar onu tanıyamadı” 

(M.D., 2014: 51). 

 “…Rus elçiliğinin sırasında, merdivenli, dik yokuĢlu bir sokak vardır. 

Orada, sabahlara kadar açık duran bir meyhane, Beyoğlu‟nun en meĢhur hırsızlarının, 

dolandırıcılarının, katillerinin yatağıdır. Mehmet Rıza, kıyafetini değiĢtirerek oraya 

girer oturur, kendine sarhoĢ bir yabancı turist süsü vererek etrafa göz kulak olur” 

(C.E., 2014: 7). 

 “Mehmet Rıza, sofada duran büyük bir aynada kendisine bakıyordu. 

Çehresi tanınmayacak hâlde idi. ġimdi bahçede yatan herifin elbiseleri de vücuduna 

çok az uyduğundan, tehlikesiz bir tebdili kıyafetle Cingöz‟ün karĢısına çıkacağı için 

tanınacağını hiç zannetmiyordu” (C.E., 2014: 197). 

Ünlü polis dedektifi Sherlock Holmes, serinin beĢinci kitabında maceralara 

dâhil olur. Türk polisinin davetiyle Ġstanbul‟a gelen dedektif Holmes, Cingöz 

Recai‟nin yakalanması için Mehmet Rıza ve ekibi ile iĢbirliği içinde çalıĢır. 

Holmes‟un fizikî özellikleri Ģu Ģekilde aktarılmıĢtır:  

 “Bunlardan biri, diz kapaklarından aĢağıya kadar uzun, gayet bol, ağır 

Ġngiliz kumaĢından satranç desenli bir palto giymiĢ, kasketini kaĢlarının üstüne kadar 

geçirmiĢ, demir gibi sağlam, uzun burunlu, çenesi kuvvetli bir hareketle geriye çekik, 

ince dudakları arasında piposunu sıkıĢtırmıĢ, fakat burnunun iki yanında çenesine 
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doğru, oyulmuĢ bir ĢimĢir gibi katı ve keskin iki çizgi uzanan, parlak ve keskin bakıĢlı, 

olduğu yerde kale gibi heybetli ve hareketsiz duran bir adamdır: Sherlock 

Holmes!...…” (S.H.Ġ., 2014: 6). 

Holmes, oldukça çalıĢkan birisidir. Ünlü polis hafiyesi Holmes, sürekli iz 

peĢinde koĢmaktan mutludur: 

 “Sherlock Holmes kuru bir sesle cevap verdi: 

- Hayır, yorulmak âdetim değildir. Rica ederim, beni Ġstanbul‟a davetinizi 

gerektiren meseleyi anlatınız. Bu geceden itibaren iĢe baĢlamak istiyorum. Vaktim çok 

kıymetlidir” (S.H.Ġ., 2014: 8). 

 “- Uykumun en tatlı yeriydi, Holmes! 

- Benim için en tatlı uyku, en adi bir polisiye olaydan daha tatlı değildir, 

dostum Watson Sherlock Holmes, Watson‟a dönerek: 

- Azizim Doktor, dedi. Siz ki insan ruhları hakkındaki tetkikatınızla 

meĢhursunuz; bu müthiĢ serserinin Ģu anda bile neĢesini muhafaza edebilmesine ne 

dersiniz?” (ġ.T., 2014: 117). 

 “Sherlock Holmes‟in yüzünde bir tebessüm gören Doktor Watson samimi 

olarak dedi ki: 

- Holmes! Sizi en tatlı uykunuzdan uyandıran olaylardan bile hoĢlanıyorsunuz. 

Bir esrarkeĢ gibi polisiye olaylarına alıĢtınız. Âdeta, asayiĢi, mükemmel bir Ģehirde 

yaĢamak, sizin için mümkün olmayacak” (ġ.T., 2014: 127). 

Holmes, oldukça zeki; olayları iyi analiz eden bir dedektiftir. Öngörüleri 

çoklukla doğru çıkar: 

 “Ġngiliz Polis Hafiyesi dedi ki: 

- Derhâl içeriye girelim, dostumuz Watson da yaralıları muayene etsin. Ben bir 

intihar olayına inanmak istemiyorum” (S.H.Ġ., 2014: 135). 

Holmes da tıpkı Mehmet Rıza gibi iĢ ahlâkına sahip, mesleğini her Ģeyin 

önünde gören bir kiĢiliğe sahiptir: 

 “Sherlock Holmes mırıldandı: 

-Ben bir kanun adamıyım, dedi. Bütün suçluları adaletin eline teslim etmeyi 

vazife telakki ederim. ġeref veya muvaffakiyet fikri ikinci gelir. Sizi tevkif etmek 

vazifemdir” (ġ.T., 2014: 11-12). 



117 

 

 

 

 Holmes ve Watson da meslekleri gereği, kılık değiĢtirmede beceriklidirler: 

 “Sherlock Holmes ve Doktor Watson olağanüstü bir ustalıkla kıyafet 

değiĢtirerek mücevherlerin teĢhir edildiği salonda duruyorlardı” (ġ.T., 2014: 83). 

 Doktor Watson, Holmes‟in yardımcısıdır. Watson serinin beĢinci kitabında Ģu 

Ģekilde tasvir edilmiĢtir: 

 “Yanında ince uzun, daha zarif ve keskin bakıĢlı, baĢını her tarafa çeviren 

zayıf bir adam daha vardı ki, bunun da Holmes‟in dostu Watson olduğu anlaĢılıyordu” 

(S.H.Ġ., 2014: 6). 

 Watson, insan ruhundan anlayan; suç suçlu iliĢkisini en ince ayrıntısına kadar 

yorumlayabilen biridir. Watson‟un bu özellikleri, Holmes‟in iĢini kolaylaĢtırır: 

 “Aziz dostu Doktor Watson‟un bu açık ve samimi sözlerini dikkatle 

dinleyen Sherlock Holmes, takdirkârane bir hareketle cevap verdi: 

- Her Ģeyi anlayan ve yalnız uzviyetimizin değil, ruhun da esrarını bilen bir 

adam olduğunuza Ģüphe yoktur Watson. Evet, sözlerinizin içinde inkâr edebileceğim 

hiçbir husus yoktur”  (ġ.T., 2014: 76). 

 “Sherlock Holmes, Watson‟a dönerek: 

- Azizim Doktor, dedi. Siz ki insan ruhları hakkındaki tetkikatınızla 

meĢhursunuz; bu müthiĢ serserinin Ģu anda bile neĢesini muhafaza edebilmesine ne 

dersiniz?” (ġ.T., 2014: 88). 

 Serinin son kitabında meĢhur hırsız Arsen Lüpen de romana dâhil olur. 

Lüpen‟in Ġstanbul‟a geleceği söylentisi Ġstanbul halkında büyük bir heyecan yaratmıĢ, 

polis teĢkilatı ek önlemler almıĢtır: 

 “Arsen Lüpen Ġstanbul‟da!.. 

Bu haber gazetelerde çıktığı gün, bütün Ģehir, belki bütün memleket allak 

bullak oldu. Rivayete göre, hemen polis ikinci Ģube teĢkilatı kuvvetlendirilmiĢti. Gene 

rivayete göre, büyük bankaların idare meclisleri, kasa dairelerini daha fazla emniyet 

altına almak için toplanmıĢlar, zengin Ģirketler üst kat pencerelerine demir 

parmaklıklar yaptırmıĢlardı” (A.L.Ġ., 2014: 7). 
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 Arsen Lüpen, yazar tarafından tanıtılmıĢtır: 

 “Mehmet Rıza, kaĢlarını çatmıĢ, bütün dikkatini gözlerinin bebeklerine 

toplayarak sağa sola bir santim ĢaĢmayan sabit bakıĢlarla onu tetkike diyordu. Arsen 

Lüpen! Arsen Lüpen bu ha? ġurada, iki adım ötede, her tarafı sımsıkı bağlı olduğu 

hâlde, belki sancılar çektiği hâlde yüzü rahat, koyu yeĢil ve uzun kirpikli zeki 

gözlerinin içi gülümseyen, geniĢ alınlı, parlak sarı saçlı adam Arsen Lüpen demek!” 

(A.L.Ġ., 2014: 258). 

 Lüpen de Cingöz kadar cesurdur. Cinayet iĢlemediğini iddia eder ve sadece 

zenginlerden çaldığını söyler: 

 “Sanatımı ilana gerek yok. Ben, hırsızım ve katil değilim. Hem de pek 

zengin olanların servetinden bir kısmını çalarak kendilerine zarar vermeyecek tarzda 

hırsızım. Mesela, pek zengin abidelerle dolu olan Ġstanbul‟dan güpegündüz 

ÇemberlitaĢ‟ın aĢırıldığını duyarsanız bunda Arsen Lüpen‟in parmağını 

arayabilirsiniz…” (A.L.Ġ., 2014: 119). 

   Seride yer alan kahramanlar ilgi çekici özelliklere sahiptir. Sürekli heyecan 

öğesini barındıran eserin yapısına uygun olarak seride yer alan kitaplardaki Ģahıs 

kadrosu da hareketli ve aktiftir. Olay örgüsünün heyecan öğesini fazlasıyla barındıran 

yapısı, çocuk okurun kitap okuma hevesi kazanması açısından önemlidir. Serinin 

baĢkahramanları Cingöz Recai ve Mehmet Rıza, yaĢam gerçekliğine uygun bir Ģekilde 

çizilmiĢtir. Çocuklar okudukları kitaplarda yer alan kahramanları rol model olarak 

alırlar. Serinin baĢkahramanlarından Cingöz Recai, bir hırsız tiplemesidir. Çocuk okur 

açısından bu durum bir sakıncadır. Ancak tüm seri boyunca hırsızlığın yanlıĢ bir 

davranıĢ olduğu kahramanların dilinden vurgulanmıĢtır.  

4.1.2.4. Mekân 

Roman ve hikâyede mekân unsuru; çevreyi tanıtmak, roman kahramanlarının 

portresini çizmek, toplumsal yapıyı yansıtmak ve kurmaca metnin akıĢına uygun bir 

atmosfer yaratmak amacıyla kullanılır. Roman kahramanlarını, kiĢisel özelliklerinden 

çok içinde yaĢadıkları çevre ile tanıyabiliriz. Roman kahramanları, yaĢadıkları çevre 

ve anlatıcının sunduğu ölçüde mekân ile özdeĢleĢir. Mekân unsurunun sunumu 

sayesinde anlatılanlar okurun zihninde canlanır. Anlatılan hikâyenin geçtiği mekânın 

tanıtımı ile okuyucu, olaylara yönelik bir tahminde bulunabilir ve anlatıyı daha rahat 
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bir Ģekilde anlamlandırabilir (Tekin, 2014: 143-144). Mekânı bir sahne olarak 

açıklayan ÇetiĢli (2014: 99-100)‟ye göre mekân:  

“ġahıs kadrosunu teĢkîl eden insan veya varlıkların itibarî bir dünyada yaĢadıkları olaylar 

zincirinin hikâyesi olan roman, hikâye ve tiyatroda muhayyel veya gerçek bir mekâna 

ihtiyaç duyulduğu açıktır. Bu sebeple adı geçen türlerin bir baĢka önemli unsuru, mekân 

olarak karĢımıza çıkar. Mekân; en basit hâliyle, eserde yaĢanan olayların sahnesidir” 

Çetin (2013: 133) mekânı; “Mekân, romana özgü olay ya da olayların ve 

roman kiĢilerinin hareketlerine ayrılmıĢ bir sahne olan yerdir” Ģeklinde tanımlamıĢtır. 

AktaĢ da mekânı (2013: 65), olay örgüsünde yer alan olayların sergilendiği hadise 

olarak tanımlamıĢtır. Mekân özellikle klasik romanda ön planda iken çağdaĢ romanda 

mekân unsurunun geri planda kaldığı görülmektedir. 

Mekân tasvirleri, eserdeki kahramanlarının özelliklerine dikkate çekmeye de 

yardımcı olur. Bir odanın sunum tarzı, orada yaĢamını sürdüren insana dair ipuçları 

verir. Anlatmaya dayalı eserlerde mekâna dair görünüĢle olay kahramanının uyuĢması 

kadar, mekâna ait özelliklerle bireyin yaĢayıĢ tarzı arasındaki çatıĢmalardan da 

yararlanılabilir. Kahramanların o anki psikolojik hâli, mekân tasvirlerinden 

anlaĢılabilir (AktaĢ, 2013: 67). 

Klasik romanda iĢlevsel olmaktan çok “statik” bir özellik gösteren mekân 

unsuru, Rönesans ile birlikte diğer anlatı türlerindeki geliĢime paralel olarak bir 

değiĢime yönelmiĢtir. Dönemin ortaya çıkardığı fikirler ve felsefî akımlar, romancının 

mekân unsurunu farklı bir açıdan ele almasına yol açmıĢtır. Klasik romanda insan-

mekân iliĢkisi birbirinden kopuk iken Rönesans sonrası bu durum değiĢmeye 

baĢlamıĢtır. Klasik romanda mekân unsurunun bu durağanlığı konusunda Özdenören 

Ģu saptamayı yapmaktadır (Özdenören‟den Akt. Tekin, 2014: 148-149):  

“Klâsik romanda, mekânın ve eĢyanın görünüĢü statik bir durumdadır. Mekânla ve 

eĢyayla insan, içli dıĢlı değildir. Ġnsanın, zamanla olduğu kadar, mekân ve eĢyâyla da bir 

hesaplaĢması vardır, klâsik roman bu noktayı boĢ bırakır. Klâsik romanda, eĢyâ olsun, 

mekân olsun, sadece insanın yaĢama ortamını belirleyen bir çevre olarak ortaya konur, 

hatta denilebilir ki, insanın fizik olarak bir mekânda bulunması söz konusu olmasa klâsik 

roman mekâna ve eĢyaya gerek duymaz. Yazar kiĢinin dıĢ çevre Ģartlarını tasvir etmekle 

yetinip ötesine karıĢmaz. KiĢiyle eĢyâ ve mekân arasındaki zihnî iliĢki, klâsik romancıyı 

pek ilgilendirmez.” 

ÇetiĢli (2014: 100), insan yaĢamındaki değiĢimlerle birlikte hikâye ve roman 

türlerinin değiĢim gösterdiği ve bu durumun mekân unsuruna da yansıdığını 

belirtmiĢtir. Klâsik romanda olayların geçtiği mekân ve mekânı oluĢturan unsurlar, 

kahramanların dünyasını yansıtmaktan uzaktır. Hâlbuki mekân bir sahne olmaktan 

öteye, insan karakterini yansıtmaya yarayan; iĢlevsel öneme sahip bir unsurdur. 
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Ġnsanın yaĢadığı çevre eserde mekân olarak yer alır ve bu çevre insana dair, insanın 

özelliklerini, toplumsal durumunu vb. yansıtır. Klâsik roman ve hikâyede mekân 

unsuru, olayların sahnesi olmaktan öteye geçmez iken; romantiklerin ve özellikle 

realist ve natüralist romancıların etkisi ile mekân unsuru daha çok önem kazanmıĢtır. 

Mekân, toplumsallaĢmanın temel değerlerini bünyesinde barındıran uygarlığın 

ve uygarlaĢmanın somut hâle geldiği bir sahnedir. Maddî ve manevî değerleri 

bünyesinde barındıran dinamik bir kavramdır mekân. Yazar maddî ve manevî 

değerleri tasvirlerle, tanımlarla eserinde anlatır. Mekânın özüne toplumun gelenekleri, 

eĢya zenginliği, giyim-kuĢam, argo, günlük konuĢmalar sinmiĢtir. Tüm bu değerler 

toplumsal bir değiĢkendir ve mekân unsuru toplumu ayna gibi yansıtan bir araç, 

kültürel bir unsurdur  (Tekin, 2014: 145). 

Çetin (2013:  134-135-136) , romanda mekân unsurunu iĢlevselliğine göre iki 

ana baĢlık altında ifade etmiĢtir. Bunlar: Somut mekânlar ve soyut mekânlar. Somut 

mekânlar açık ve kapalı mekân olarak soyut mekânlar ise; ütopik mekân, fantastik 

mekân, metafizik mekân ve duyusal mekân olarak sınıflandırılır. Açık mekân olayların 

gerçekleĢtiği köy, kasaba Ģehir, ova, deniz gibi açık olan alanlar iken kapalı mekânlar 

ise ev iĢyeri, daire gibi kapalı alanlardır. 

Cingöz Recai serisinin tamamında olaylar, Ġstanbul‟un değiĢik semtlerinde 

geçmektedir. Bunlara göz atacak olursak: 

 Elmaslar Ġçinde: 

Eminönü, Rumelihisarı, NiĢantaĢı, BeĢiktaĢ, AyazpaĢa, Dolmabahçe, Beyoğlu, 

Ġstiklâl Caddesi, Sultanahmet, TepebaĢı, Fatih, Perapalas, Harbiye, ġiĢli, 

Tatavla,Tarabya… 

 Tiyatro Baskını: 

TepebaĢı Tiyatrosu, Beyazıt, Kadıköy, KuĢdili, Sirkeci, Galata, KalamıĢ, 

Büyükdere, MahmutpaĢa, Mühürdar sahili, KalamıĢ, Zincirlikuyu, Sultanhamam, 

Eminönü Valide Kıraathanesi, Anadolu Kavağı... 

 MiĢon‟un Definesi: 

BeĢiktaĢ, Sultanahmet, Rumeli Hisarı Sahili, Taksim, Pangaltı, Sultanhamamı, 

Bomonti Caddesi, Osmanbey, Kızıltoprak, Emiönü, Galatasaray... 
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 Esrarlı KöĢk: 

Osmanbey, Pera Palas Oteli, ġiĢli, Kâğıthane, Moda, Kanlıca... 

 Sherlock Holmes Ġstanbul‟da: 

Sirkeci Garı, NiĢantaĢı, TeĢvikiye, Boğaziçi, BeĢiktaĢ, Beyoğlu, Galatasaray, 

Harbiye, Meydancık, Kadıköy, Eminönü, KasımpaĢa, Balat, ġiĢli, Piyer Loti Caddesi, 

Kadırga Meydanı, Taksim, Sıraserviler, Cihangir, Firuzağa ÇarĢısı, Yakacık, Gedik 

PaĢa, Tophane...   

 ġeytanî Tuzak: 

Taksim, Ayaz PaĢa, Tokatlıyan, BeĢiktaĢ, TepebaĢı, Yıldız, Galata, Surp Agop, 

Beyoğlu, Anadolu Hisarı, Göksu Deresi, Yeniköy, Rumeli Sahili... 

 Cingöz Kafeste: 

Rumeli Hisarı, Borsa Hanı, Beyoğlu, TepebaĢı, Galatasaray, Sultanahmet, 

Perapalas, Taksim, Feriköy, ġiĢli, Sıraserviler, Tatavla, Sirkeci, Sultanhamam, 

Tokatlıyan, Eyüpsultan... 

 Sultan Aziz‟in Mücevherleri: 

Bostancı, AyazpaĢa, Beyoğlu, Tophane, Taksim, Silahtarağa, Karacaahmet, 

Cihangir, TarlabaĢı, Mecidiyeköy…  

 Kral Faruk‟un Elmasları: 

Beyoğlu, Karaköy, TarlabaĢı, Taksim, Göztepe, KurtuluĢ, Suadiye, 

Arnavutköy, AyazpaĢa, Kandilli, Tarabya, Bebek, Galata, Erenköy… 

 Cingöz‟ün Esrarı 

Beyoğlu, Sirkeci, NiĢantaĢı, Kâğıthane, BeĢiktaĢ, Eminönü, Galata, TepebaĢı, 

Beyazıt, Küçük Ayasofya, Kumkapı, Aksaray… 

 Zeyrek Cinayeti: 

Galata, AyaspaĢa, NiĢantaĢı, TeĢvikiye, BeĢiktaĢ, Karagümrük, Unkapanı, 

MahmutpaĢa, Saraçhane, Ortaköy, Osmanbey, Taksim, Kadıköy, Üsküdar, Sirkeci, 

Ġstinye, Osmanbey… 

 Arsen Lüpen Ġstanbul‟da: 

Beyoğlu, Cihangir, Rumelihisarı, Beyazıt, Kadırga, FazlıpaĢa, Kumkapı, 

Bakırköy, Sirkeci, KalamıĢ, Galata, Bebek, Bakırköy… 
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Cingöz, zenginden alıp fakire veren; haksız kazanç elde ederek servet edinmiĢ 

kimselere karĢı hırsızlıklarını gerçekleĢtiren bir kahramandır. Hırsızlıklar bazen bir 

yalıda, köĢkte; bazen zengin tüccarların dükkânlarında, bir bankada, bir sinemada, 

sokakta, caddede, tiyatroda, zengin davetlilerin katıldığı bir baloda gerçekleĢmektedir. 

Yine polis müdüriyeti, konaklanan bir otel, kahvehâne, meyhâne vb. de kullanılan 

mekân unsurlarındandır. 

 Seride yer alan açık mekân unsurlarını örneklendirecek olursak: 

 “Otomobil Beyoğlu‟nda, Ġstiklâl Caddesi‟nde büyük bir apartmanın 

önünde durdu. Cingöz Recai ve yardımcıları apartmana girdiler. Aharonyan, bu 

apartmanın birinci katında oturuyordu” (E.Ġ., 2014:15). 

 “Bir kıĢ gecesi, alafranga sat dokuz buçukta, Beyoğlu sinemalarından 

birinin kapısında, pek kalabalık vardı. Bilet giĢesinin yanında uzun boylu, zayıf, zarif 

bir adam ayakta duruyor, yerinden hiç kımıldamıyor, giĢeden bilet alanlara dikkatle 

bakıyordu” (E.Ġ., 2014: 59). 

 “Cingöz Recai ile hanımı Mebrûke, Sultanhamam‟da büyük bir kumaĢ 

mağazasından alıĢveriĢ ederek sokağa çıkmıĢlardı. Mebrûke, kaldırımda biraz durarak 

beĢ katlı muazzam, kargir bir bina olan kumaĢ satıĢ yerine hayretle bakarak: 

- Ne büyük bir mağaza! Dedi” (T.B., 2014: 90). 

 “Hava iyice kararmıĢ ve gece bastırmıĢtı. Cingöz ile yardımcısı soruĢtura 

soruĢtura MiĢon‟un evini buldular. Cingöz Recai, lazım gelen bütün talimatı vermiĢ 

bulunduğu için yeni bir Ģey söylemeye lüzum görmeden evin kapısını çaldı. Bu; eski, 

iki katlı, tahtadan yapılmıĢ, pencereleri ıĢıksız bir evdi”  (M.D., 2014: 8). 

 “Mehmet Rıza telefonu kapadı. Odasından çıktı. Ve bir otomobile 

atlayarak meĢhur Ermeni zengini Keteon Çiviciyan‟ın apartmanına gitti” (E.K., 2014: 

35). 

 “Otomobil bunları Sirkeci Garı‟na götürdü. Avrupa treni henüz gelmiĢ 

olduğu için garın önünde, bahçesinde büyük bir canlılık görülüyordu” (S.H.Ġ., 2014: 

5). 

 “Yürüdüler ve tek katlı, ahĢap, kapısı yarı aralık bir kulübenin önüne 

geldiler. Kapının sol tarafında sekiz on tane kadar yağ tenekesi vardı” (K.F.E., 2014: 

41). 
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 “Yürüdüler ve iki katlı ahĢap bir evin önüne geldiler. Bütün panjurlar 

kapalıydı” (K.F.E., 2014: 104). 

 “KöĢkün sokak kapısına yürüdü. Bütün Ģiddetiyle çıngırağı çaldı” (C.E., 

2014: 14). 

 “DıĢarıda kalabalık gittikçe artıyordu. Otomobillerin biri gidip biri 

geliyordu. Fenerbahçe‟ye kadar bütün yol; arabalar, otomobiller, yaya gelen kadın ve 

erkek davetlilerle dolmuĢtu” (A.L.Ġ., 2014: 137). 

Kapalı mekân olarak kullanılan yerleri seriden örneklendirecek olursak: 

 “Dünyada her Ģey ne kadar kolaydır. Ben bundan on gün evvel bir gün Ģu 

mücevherât mağazasının önünden geçerken kendi kendime dedim ki: „Ulan Recai… 

ġu dükkânı soymanın bir çaresi yok mu?‟” (E.Ġ., 2014: 22). 

 “Cingöz Recai son muvaffakiyetlerinden sonra Tarabya‟daki Tokatlıyan 

Oteli‟nde yazı geçiriyordu. Fakat istirahat için mi? Hayır!” (E.Ġ., 2014: 130). 

  “Tütüncü Abbas Efendi, Beyazıt‟taki evinde yalnız baĢına oturan bekâr ve 

zengin bir adamdır. Sabahleyin güneĢ doğarken evinden çıkar ve akĢamüstü yatsıya 

doğru evine girer. Sokak kapısını kilitler ve yatar” (T.B., 2014: 19). 

 “Kadıköy‟de, Mühürdar Sahili köĢklerinden birinde Muhtar ġadi isminde 

zengin bir adam oturuyordu. Bu zat her akĢam saat yediye doğru evine gelir, yaz 

günleri, Mühürdar sahil yolu üstündeki bahçeye nazır odanın penceresinde oturur, bir 

yorgunluk kahvesi içer ve yemek vaktine kadar bahçede gezinen, konuĢan ve Ģarkı 

söyleyen kızlarını seyrederdi” (T.B., 2014: 47). 

 “Her taraftan birçok olay davet edilen Mehmet Rıza‟yı bir gün de zengin 

bir adam telefonla aradı. Bu adam, Beyoğlu‟nun bilinen tüccarlarından bir Rum‟du; 

Beyoğlu‟nun büyük bir apartmanında oturuyordu” (T.B., 2014: 62). 

 “Birinci Cihan Harbi zenginlerinden Hüsnü Bey, artık ihtiyarladığı için 

dünya iĢlerinden ellerini çekerek, Anadolu Kavağı‟ndaki çiftliğine yerleĢmiĢti” (T.B., 

2014: 115). 

 “Zanlılar polis müdüriyetine getirildiler. Hüsnü Bey‟in karısı, felaketi 

haber alınca müdüriyete koĢtu” (T.B., 2014: 123). 

 “Adamcağız yalıya girdi, yukarı çıktı. Odanın kapısını dıĢardan kırarak 

açtı. Hemen dıĢarı fırladım, evvela kocamın yattığı odaya girdim…” (M.D., 2014: 22). 
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 “MeĢhur polis hafiyesi Mehmet Rıza‟yı zengin dostlarından biri 

BeĢiktaĢ‟taki evine çağırdı” (M.D., 2014: 29). 

 “Mahmut Efendi, oturduğu koltuğa iyice yerleĢerek cebinden enfiye 

kutusunu çıkardı. Kalın burun deliklerine birer tutam enfiye doldurdu, devam etti:  

- Benim yazıhanem Sultanhamam‟da, iki katlı, küçük, kârgir bir evdir. Kendim 

burada Bomonti Sokağı‟nda oturuyorum” (M.D., 2014: 44). 

 “Mısırlı Ġhsan PaĢa evleniyordu. KuruçeĢme‟de, kırk beĢ odalı büyük, 

muhteĢem, tezyinatlı yalılarında Ġstanbul‟un görmediği bir debdebe ile göz kamaĢtırıcı 

bir düğün yapılıyordu” (M.D., 2014: 74). 

 “Vakarlı ihtiyar, biraz düĢündükten sonra ağır ağır dedi ki: 

- Ben, Anadolu Hisarı‟nın körfeze bakan bir tepesinde, köĢkte oturuyorum. 

- Evet, efendim… Ben o köĢkü tanırım. Gayet güzel bir Ģekilde yapılmıĢtır” 

(E.K., 2014: 6). 

 “Bir sonbahar akĢamı PaĢa, hanımı, kızı ve Ġngiliz Profesörü Mister Edwar 

ile birlikte Moda‟da köĢkün taraçasında oturuyor ve mehtabı seyrediyorlardı”  (E.K., 

2014: 61). 

 “Zavallı Nafiz Bey, bu devamlı felaketlere keskin bir çare düĢünüyordu. 

Nihayet, Ġstanbul‟un zeki polis hafiyesi Mehmet Rıza‟yı yalıya davet etmek aklına 

geldi. Telefon rehberinden hafiyenin evinde bulunan telefon numarasını öğrendi. 

MeĢhur polis hafiyesini yalıya çağırdı” (E.K., 2014: 90). 

 “Büyük manifatura taciri Ahmet Hulûsi Bey, Bahçekapı‟daki 

yazıhanesinde oturuyordu” (E.K., 2014: 115). 

 “Otomobiller Perapalas Oteli‟nde durdu. Otel idaresi meĢhur Polis 

Hafiyesi‟nin misafir olacağını evvelce bildikleri için her Ģeyi hazırlamıĢlardı. Ġngiliz 

Hafiyesi‟nin eĢyaları odalarına çıkarıldı” (S.H.Ġ., 2014: 7). 

 “Otomobil NiĢantaĢı‟na kadar gitti. TeĢvikiye‟yi geçtikten sonra 

Çiftebakkallar sokağını geçti ve büyük bir ahĢap evin önünde durdu” (S.H.Ġ., 2014: 

11). 

 “Üçü de otelden çıktı ve süratle Tokatlıyan oteline kadar yürüdü” (S.H.Ġ., 

2014: 30). 
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 “Rus kadının otomobili Harbiye‟de büyük bir apartmanın önünde durdu. 

Kadın dördüncü kata çıktı ve 6 numaralı dairenin kapısını acele çaldı” (S.H.Ġ., 2014: 

35). 

 “Yeni Postahane arkasında, Azaryan Hanı‟ndaki yazıhanesinde meĢhur 

zengin komisyoncu Mektubizâde Faik Bey, o gün büyük bir stok malın satıĢ 

komisyonu olan yüz yirmi altı bin lirayı henüz almıĢtı. Bankalar kapalı olduğu için, 

parayı yazıhanesinin kasasına yerleĢtirdi” (S.H.Ġ., 2014: 60). 

 “Düyûn-u Umûmiye‟nin tatil olduğu saatti. Memurlar birer ikiĢer 

çıkıyorlardı. Birinci katın altındaki koridorda Cingöz Recai‟yle yardımcısı Fevzi bir 

kenarda oturarak belli etmeden etrafı süzüyorlardı” (S.H.Ġ., 2014: 119). 

 “Gece yarısına yakındı. Pera Palas Oteli‟nde ikamet eden meĢhur Ġngiliz 

polis hafiyesi Sherlock Holmes, artık aylardan beri devam eden yorgunluklarından 

sonra, rahat bir gece geçireceği ümidiyle yatmaya hazırlanıyordu” (ġ.T., 2014: 7). 

 “MeĢhur Ġngiliz Polis Hafiyesi Sherlock Holmes‟le dostu Doktor 

Watson‟un Ġstanbul Emniyet Müdürlüğü‟nde, Mehmet Rıza‟nın odasında bulundukları 

saatte, odacı içeriye girmiĢ ve dedektif müdüre hitap ederek: 

- Rıza Bey! Sizi bir adam görmek istiyor” (ġ.T., 2014: 24). 

 “Cingöz Recai, Yıldız‟da mahpus olduğu köĢkte, yardımcısına telefon 

ettikten sonra bir dakika boĢ durmadı ve evde bulduğu en kıymetli mücevheratı 

ceplerine yerleĢtirdi” (ġ.T., 2014: 45). 

 “ġiĢman, kırmızı enseli, pos bıyıklı, çakır gözlü bir adam, polis 

müdüriyetinde Mehmet Rıza‟yı ziyarete geldi ve meĢhur polis Ģefine Ģu sözleri 

söyledi: 

- Ben Galata‟da Domuz Sokağı‟nda Ģarapçı Nikola‟yım. BaĢıma tuhaf, 

anlaĢılmaz bir olay geldi” (ġ.T., 2014: 59). 

 “Cingöz Recai, Domuz Sokağı‟nın köĢesinde bulunan bankayı soymak 

için bu Ģarap dükkânının sahibini bildiğimiz gibi kandırmıĢ, dükkânı kapattırmıĢ, 

adamlarını Ģarap mahzenine sokarak üç gün üç  gece çalıĢtırarak mahzenden bankanın 

kasa dairesine bir tünel açtırmıĢtı” (ġ.T., 2014: 72). 

 “Kraliçe Viktorya‟nın tacından ayrılan büyük mücevherin Beyoğlu‟nda 

Mis Sokağı‟nda Ananyadis Apartmanı‟nın üç numaralı dairesinde teĢhir edilmekte 

olduğunu bütün gazeteler ilan etmeye baĢlamıĢtı” (ġ.T., 2014: 82). 
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 “Zengin Ermeni tüccarı Aram Karabetyan ailesinin Yeniköy‟de köĢkleri 

vardır. Yaz mevsimini orada geçirirler. Bir eylül gecesi, köĢkte herkes yatmıĢtı” (ġ.T., 

2014: 109). 

 “Lord ġirketi‟nin büyük vapurlarından biri, dosdoğru Marsilya‟ya gitmek 

üzere Çanakkale Boğazı‟ndan çıkmıĢtı. Yolcuların çoğu Arabistan ve Suriye‟den 

Ġstanbul‟a, oradan ya kendi vatanına dönecek Fransızlar yahut Asya‟dan Avrupa‟ya 

geçen Amerikalılardan, Ruslardan, Türklerden ibaretti” (C.K., 2014: 7). 

 “TepebaĢı‟nda Nadide Hanım, büyük antikacı mağazalarından birine girdi. 

O adamda beraberinde dükkâna girdi” (C.K., 2014: 58). 

 “Ertesi gün, öğleye doğru, Amerikalı ile beraber Yasef, Nadide‟yi ziyarete 

geldiler” (C.K., 2014: 72). 

 “-Mehmet Rıza Bey orada mı? 

- Bendenizim. Kiminle görüĢüyorum? 

- Rıza Bey! Ben Taksim‟de, Baltazar Apartmanı‟nda, üç numarada 

oturuyorum. Derhâl geliniz” (C.K., 2014: 74). 

 “Düzova Çimentoları Anonim ġirketi Müdürü Bay Fahri‟nin zevcesi 

Melahat Hanım, ġiĢli‟deki apartmanında, öğle yemeğinden sonra, yatak odasındaki 

Ģezlonguna uzanmıĢ biraz uyumak istiyordu” (C.K., 2014: 85). 

 “Ertesi akĢam, Mehmet Rıza, ezandan sonra Eftim‟in kahvehanesine 

uğradı” (C.K., 2014: 108). 

 “SarıĢın kadının kim olduğunu biliyorum. Eski Basra valisinin yeni karısı 

imiĢ. ġiĢli‟de Kazlıyan Apartmanı‟nda üç numarada oturuyormuĢ” (C.K., 2014: 125). 

 “Bostancı‟da köĢke geldikleri zaman, Ģoför Nuri çekmeceyi arabadan alıp 

hanımefendiye teslim etmiĢ” (S.A.M., 2014: 9). 

 “Ertesi gün, Cingöz Recai, Beyoğlu‟nda, Tomtom Sokağı‟ndaki 

apartmanında kahvaltı ederken sevgilisi Jale, gazeteleri okuyordu” (S.A.M., 2014: 11). 

 “-Fikirlerini ona söylersin, Jale nerede Ģimdi? 

- Bunların Silahtarağa‟da virane bir yerde stüdyoları var. Yuvası ora bu 

çetenin” (S.A.M., 2014: 55). 

 “Ertesi gün. Saat beĢ buçukta Jale, Hilton‟un çay salonunda, gözlerini 

kapıdan ayırmıyor, Faruk‟u bekliyordu” (S.A.M., 2014: 69). 
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 “Saat sekizden evvel Divan oteline geldi. O zamana kadar Beyoğlu‟nda 

yaya dolaĢtığı için arabasını almamıĢtı. Otelin holünde etrafa göz attı” (S.A.M., 2014: 

141). 

 “Kadıköy vapuruna gittiler. Ben de… Bostancı‟ya geldik. KöĢkün 

sokağına girdiler. Fakat köĢke değil, bitiĢikteki köĢke girdiler” (S.A.M., 2014: 156). 

 “Ġki katlı, eski taĢ evin loĢ antresinde, Ülke‟yi; küf, rutubet, kömür ve yağ 

kokan bozuk bir hava karĢıladı” (K.F.E., 2014: 7). 

 “Göztepe‟deki köĢkünde, Ülke, o gece yatak odasına çekilinceye kadar, 

Hatice ona hep „Hayırdır inĢallah!‟ diyordu” (K.F.E., 2014: 11). 

 “Mehmet Rıza, o gece, Beyoğlu‟nda biraz dolaĢtıktan sonra bu meyhaneye 

girdi” (C.E., 2014: 7). 

 “Mehmet Rıza, Mebrûke‟yi NiĢantaĢı‟ndaki konağına götürerek annesine 

kavuĢturdu” (C.E., 2014: 84). 

 “Esrar kahvesinde müthiĢ bir kalabalık vardı; katran gibi ağır, simsiyah bir 

duman, bulut kümeleri hâlinde yükselerek havada kalın bir tabaka teĢkil etmiĢ, az ıĢık 

veren elektrik lambalarından gelen sıska ıĢığa boğuyordu” (C.E., 2014: 138). 

 “Salı günü sabahtan itibaren Mehmet Rıza, yardımcısı, iki komiser, yirmi 

sekiz tane resmî ve sivil memur, birçok alet edevat ile Ġsveç Bankası‟nda hazır 

bulundular” (C.E., 2014: 158). 

 “Herif tramvaya binerek sinemaya gitmiĢti. Mehmet Rıza da girdi” (C.E., 

2014: 193). 

 “Biraz düĢündü. Son defa Cingöz Recai‟yi bir kere daha ziyaret etmek 

isteyerek baĢ gardiyanla jandarmayı buldu” (C.E., 2014: 228). 

 “Mebrûke ile Recai, arabadan atlayarak süratle içeri girdiler. Mehmet Rıza 

da biraz vakit geçirdikten sonra lokantanın giriĢine kadar gelerek camlı kapının 

aralığından içeriye baktı” (C.E., 2014: 254). 

 “Elizabet isimli büyük Ġngiliz posta vapuru, Ġstanbul limanından ayrılırken 

Cingöz Recai‟yle Mehmet Rıza‟yı, Türkiye‟nin bu en meĢhur iki rakibini de beraber 

taĢıyordu” (C.E., 2014: 278). 

 “Zeyrek‟te, Hacı Kasım Ağa Mektebi civarında oturan Zihni Efendi, 

ihtiyar bir adamdır ve aylardan beri mahalleyi hayrete düĢüren garip bir âfet 

edinmiĢtir” (Z.C., 2014: 9). 
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 “KurtuluĢ‟ta, eski bir evin alt katında oturan rençber ustası Yorgo, çok 

çalıĢtığı bir günün akĢamı, saat sekizde evine gelmiĢti. Sofra hazırdı” (A.L.Ġ., 2014: 7). 

 “Beyoğlu caddesine çıkan dar sokaklardan birinde, altı gazino, üstü 

meyhane hâline getirilen iki katlı eski bir taĢ evin önünde durdular” (A.L.Ġ., 2014: 68). 

 “Meyhanenin önünde durakladı. Sahiden bir balıkçı imiĢ gibi küfürler 

salıveriyordu” (A.L.Ġ., 2014: 83). 

 “Çok acayip bir binadır bu… Bütün Boğaz‟da meĢhurdur. Görülmesi bir 

saatten fazla sürer. KarmakarıĢık odalar, iç içe geçmiĢ koridorlar, köprüler, mazgallar, 

daracık odaların yanında geniĢ sofalar…” (A.L.Ġ., 2014: 160). 

 “Bir tramvaya atlayarak tekrar Katina‟nın Feriköy‟deki evine gitti. 

Pencerelerde gene ıĢık yoktu” (A.L.Ġ., 2014: 214). 

 “Ertesi akĢam Ridvayları Avrupa‟ya götüreceke olan ekspres, dokuzu beĢ 

geçe Sirkeci Garı‟ndan hareket edecekti. Saat dokuzda garı büyük bir kalabalık 

doldurmaya baĢlamıĢtı” (A.L.Ġ., 2014: 318). 

 Cingöz‟ün Ġstanbul‟un çeĢitli yerlerinde evleri ve teĢkilatını yerleĢtirdiği yerler 

mevcuttur. Cingöz‟ün konakladığı evler ve teĢkilatının yer aldığı binalar ile Mehmet 

Rıza‟nın yaĢadığı evler de kapalı mekân unsurlarındandır. Bunları örneklendirecek 

olursak: 

 “Aharonyan, kamaĢan gözleriyle etrafına baktı ve ĢaĢırdı kaldı. Burası, 

gayet süslü ve mükellef bir salondu” (E.Ġ., 2014: 8). 

 “MeĢhur polis memuru Mehmet Rıza, Sultanahmet‟teki evinde rahat 

karyolasından akĢama doğru kalktı. Sabahtan beri uykuda idi” (E.Ġ., 2014: 35). 

 “ġoför otomobilden atlayarak apartmana girdi. Rıza da arkasından yürüdü, 

herifin birinci kattaki dairenin kapısını çaldığını görünce sofada duran büyük bir 

sobanın arkasında gizlendi” (E.Ġ., 2014: 70). 

 “Cingöz Recai, Harbiye‟de NiĢantaĢı Caddesi‟nde, yeni satın aldığı büyük 

apartmanın ikinci katında, uydurma bir yabancı doktorun ismi altında oturuyordu” 

(E.Ġ., 2014: 116). 

 “Cingöz Recai ile hanımı Mebrûke, Büyükdere‟deki yalılarının rıhtımında, 

Boğaziçi‟nin sisli sabahlarından birini seyrederek konuĢuyorlardı” T.B., 2014: 32). 
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 “Cingöz Recai, Rumelihisarı‟ndaki pembe köĢkünde, bir akĢam, gazeteleri 

okuyordu” (M.D., 2014: 5). 

 “Ġstanbul‟un meĢhur polis hafiyesi, Mehmet Rıza, Sultanahmet‟teki evinde 

gece yarısı koltuğuna uzanmıĢ, akĢam gazetelerini gözden geçiriyordu” (M.D., 2014: 

43). 

 “Mehmet Rıza Sultanahmet‟te oturur. Güzel, büyük, zengin bir evi vardır” 

(M.D., 2014: 112). 

 “Cingöz Recai, Osmanbey‟de yeni kiraladığı mükellef apartmanda, 

kütüphane odasında, büyük ve geniĢ koltuğuna uzanmıĢ, sabahleyin gazetelere göz 

gezdiriyordu” (M.D., 2014: 46). 

 “GedikpaĢa‟da, Divanıâli Mahallesi‟nde, iki katlı ahĢap ve harap bir evde 

oturan Fatma nine, evvelki gün polis merkezine müracaat ederek garip bir Ģikâyette 

bulunmuĢtur” (S.H.Ġ., 2014: 100). 

 “Cingöz‟ün yardımcısı, telefon baĢında büyük bir hayret çığlığı 

koparmıĢtı. Cingöz, bulunduğu yerden, NiĢantaĢı‟nda, teĢkilatının merkezlerinden 

birine telefon ediyordu”  (ġ.T., 2014: 41). 

 “Cingöz Recai, yeni tuttuğu AyazpaĢa‟daki apartmanının denize bakan 

odasında, bir divanın üstüne yüzükoyun uzanmıĢtı ve iki saatten beri, hiç 

kımıldamadan gözlerinin önünde uzanan denizi seyrediyordu” (Z.C., 2014: 7). 

4.1.2.5. Zaman 

Zaman unsuru, roman sanatının temel unsurlarındandır. Zaman, olayların 

gerçekleĢtiği andır. Romanda vaka zamanı ve anlatma zamanı olmak üzere iki farklı 

zaman unsuru vardır (Çetin 2013: 126). Roman sanatını zamandan bağımsız 

düĢünmemiz mümkün değildir.  

Yazar, anlatı boyunca zamanın ve çağının tanığıdır (Tekin, 2014; 138). 

Zamanın tanığı olan yazar, ister istemez içinde bulunduğu dönemini yansıtır. 

YaĢanılan çağın maddî manevi tüm unsurlarını eserlerinde iĢler.  

Zaman unsuru, romanın önemli bir yapı taĢıdır ve bu konuda Tekin (2014; 122-

123), Ģunları ifade etmektedir:  

“Anlatı, ister söz ister yazıyla sunulsun, inĢa edilmiĢ bir yapıdır. Doğal olarak, belirli bir 

amaç doğrultusunda inĢa edilen bu yapı, zamana bağlı olarak asıl değerini bulur ve zaman 

içinde idrâk edilir. Bu nedenle bir romanda hikâye, mutlaka-belirli veya belirsiz- bir 

zamanda cereyan eder. Yine bu hikâye, belli bir süre sonra öğrenilir/duyulur ve belli bir 
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süre içinde de kaleme alınıp anlatılır. Hâl böyle olunca, zaman unsuru, romanın genel 

yapısını meydana getiren temel elemanlar arasında yer alır. Bir romanı, zamandan 

soyutlamak mümkün değildir”   

Destandan romana kadar uzanan çizgide, anlatıcı veya yazıcıların zamana olan 

bakıĢ açıları da farklı düzeylerde gerçekleĢmiĢtir. Destanda „blok‟ olarak kabul ve 

idrak edilen zaman kavramı, bir kurgudan ibarettir ve önemsiz görülmüĢtür. Romanla 

birlikte ise zaman kavramı daha ayrıntılı olarak ele alınmıĢ, “an” a kadar eğilinmiĢ ve 

zamanın her anı ilmek ilmek iĢlenmeye baĢlanmıĢtır.   

Bir anlatıda olaylar silsilesinin zamanını belirleme hususunda TomaĢevski, üç 

yol belirlemiĢtir. Bunlardan birincisi yazarın olayın geçtiği tarihi kesin olarak ya da 

olayla ilgili “o sırada”, “iki yıl sonra” ibareleri ile vermesi Ģeklindedir. Ġkinci olarak 

yaĢanan olayın ne kadar sürdüğünün ifade edilmesidir. “Birkaç gün oldu” veya 

“AkĢamüzeri” gibi ifadeler bu tür zaman verme yöntemidir. Üçüncü yöntemde ise 

yazar olayların cereyan ettiği süreyi hissettirerek okuyucuya verir. Bazı dönemsel 

ifadeler, yaĢanan zamanın belirginleĢmesini sağlar. Anlatıda yer alan bir takım 

iĢaretler ve olgular da zamanı somutlaĢtırmamızı sağlar. Dönemin uygulamaları, 

tarihsel atıflar; eserde yer bulan sosyal yaĢama iliĢkin ayrıntılar, giyim-kuĢam 

unsurları da zaman unsurunun okuyucunun zihninde yapılanmasını sağlar (Tekin, 

2014: 138-139-140). 

Roman ve hikâyede iki farklı zaman söz konusudur. Bunlar; „vaka zamanı‟ ve 

„anlatma‟ zamanıdır. Kurmaca metnin temelini oluĢturan olayı anlatma görevi, 

anlatıcının sorumluluğundadır. Anlatıcı, kurmaca metinde geçen olayların vaka 

zamanını belirgin kılarak ya da kılmayarak esere ses olur; olayları anlatır. Yazar da 

anlatıcı aracılığıyla, vaka zamanı ile anlatma zamanını kendine özgü bir üslûpla 

harmanlayarak estetik dokuyu oluĢturur. ÇetiĢli ise (2014: 57) roman sanatındaki 

zaman unsuru hakkında görüĢlerini Ģu Ģekilde açıklamaktadır: “Hikâye ve romanda 

itibarî dünyada olup bitenleri okuyucuya sunmakla görevli olan anlatıcı ve onun 

anlatma eylemi, zamanın vazgeçilmezliğinin bir baĢka boyutunu teĢkil eder. Çünkü 

anlatma eylemi, olayların oluĢumundan farklı biz zamanda cereyan eder. Kısacası; 

roman ve hikâyede, farklı iki tür zaman unsuru söz konusudur. Bunlar; vak‟a zamanı 

ve anlatma zamanıdır. Bir baĢka ifadeyle hikâye ve roman, vak‟a zamanı ile anlatma 

zamanının, sanatkâra has estetik terkibinden doğar. Tiyatroda sadece vak‟a zamanı söz 

konusudur” 
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Anlatmaya bağlı edebî metinlerde yer alan zaman unsurlarını AktaĢ (2013: 57), 

üçe ayrılmıĢtır. Bu üç zaman dilimini sıralayacak olursak: Birincisi kurmaca olayın 

gerçekleĢtiği süre, ikincisi kurmaca bir varlık olan anlatıcının olayı öğrenmesi ve 

anlatması için geçen süre ve üçüncüsü ise yazarın kaleme aldığı zaman dilimidir. 

Serinin birinci kitabı olan Elmaslar Ġçinde‟de tarihî Ġstanbul yangınlarından söz 

edilmiĢtir. Ġstanbul‟da o dönem en büyük yangın Cibali taraflarında çıkan, 

CerrahpaĢa‟nın önlerinde kadar gelen ve üç gün süren Fatih yangınıydı. 1918 yılında 

meydana gelen Sultan Selim yangınında Cibali ve Fatih civarında 7.500 bina yanmıĢtır 

(Özgünler, 2008: 12). Kitapta anlatılan olayların, Cibali-Fatih yangınlarından sonraki 

bir tarihte gerçekleĢtiğini Ģu ifadeden anlıyoruz:  

 “Mahmut Bey Fatih‟te oturuyor, çarĢıdaki dükkânından çıktıktan sonra, 

kahvede fazlaca vakit geçirdiği için eve geç dönüyordu. Eve geç dönmek bir Ģey değil, 

fakat yangın yerlerinden geçiyordu” (E.Ġ. 2014: 88). 

Seride yer alan zaman unsurlarını incelediğimizde, vaka zamanı hakkında kesin 

bir tarihin yer almadığı görülmektedir. Eserin arka plânında yer alan dönem belirgin 

değildir ve dönemin Ģartları, toplumsal katmanlar aktarılarak okuyucuya zaman 

kavramı hissettirilmeye çalıĢılmıĢtır. Dönemin yaĢayıĢ tarzı, toplumsal unsurlar, farklı 

milletlerden oluĢan Ģahıs kadrosu; kitaptaki olayların, Ġstanbul‟un kozmopolit bir 

yapıya sahip olduğu bir dönemde geçtiğini iĢaret etmektedir. Seride Ġstanbul‟un 

kozmopolit yapısının bozulmadığı, her din ve milletten insanların yaĢadığı bir Ġstanbul 

yer almaktadır. Kozmopolit yapıya dair seriden örnekler verecek olursak: 

 “Aharonyan‟ın dairesinde bir Rum hizmetçi kızı bulunduğunu biliyordu, 

kapıyı çaldı. Rum hizmetçi kız kapıyı açtı” (E.Ġ. 2014: 16). 

 “Cingöz Recai, içinde bulunan zengin bir kiracıyı soymak için bu 

apartmanı satın almıĢtı. Bu zengin kiracı, antika meraklısı bir Yunanlı‟dır” (E.Ġ. 2014: 

116). 

 “Cingöz Recai, apartmanın pek sade bir eĢya ile döĢeli salonundan bir 

kanepeye yan yatmıĢ, bol sigara içerek gündelik gazete okuyordu. Lusi de, bir koltukta 

uzanmıĢ iĢ iĢliyordu” (E.Ġ. 2014: 117). 
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 “Rum ve Yahudi hizmetçiler büyük bir feryâd kopardılar. Su taĢımaya 

koĢuyorlar, mutfağın, koridorların, pencerelerinden dıĢarıya iĢittirmek için 

bağırıyorlardı.” (E.Ġ. 2014: 119). 

 “Tüccar bir karta bir de karĢısındaki adama büyük bir hayret ve merakla 

baktı. Fakat çok tecrübeli ve piĢkin Ermeni, hiç korkmamıĢ, kımıldamamıĢ, cesur ve 

metin gözlerini Cingöz Recai‟ye dikiyordu” (T.B. 2014: 97). 

 “Cingöz Recai ile yardımcısı bu yolda evi soruĢturarak gelirlerken ihtiyar 

MiĢon‟un evinde bir Yahudi karısından baĢka insan olmadığını da öğrenmiĢlerdi” 

(M.D. 2014: 9). 

 “Hatice, Perran, Matmazel Mari‟ diye bağırdım, haykırdım, kocama 

seslendim, hiç gelen giden yok. Artık baĢımıza bir felaket geldiğini anladım” (M.D. 

2014: 22). 

 “Mısırlı Ġhsan PaĢa evleniyordu. KuruçeĢme‟de, kırk beĢ odalı büyük, 

muhteĢem, tezyinatlı yalılarında Ġstanbul‟un görmediği bir debdebe ile göz kamaĢtırıcı 

bir düğün yapılıyordu” (M.D., 2014: 74). 

 “Mehmet Rıza her Ģeyden evvel, bu yeni meselede, Ģu „Keteon Çiviciyan‟ 

denilen meĢhur Ermeni zenginini görerek tehlikeden haberdar etmeye karar verdi” 

(E.K., 2014: 34). 

 “Yeni Postane arkasında, Azaryan Hanı‟ndaki yazıhanesinde meĢhur 

zengin komisyoncu Mektubizâde Faik Bey, o gün büyük bir stok malın satıĢ 

komisyonu olan yüz yirmi altı bin lirayı henüz almıĢtı” (S.H.Ġ., 2014: 60). 

 “Cingöz Recai, Surp Agop‟taki apartmanında, sabahleyin, Ģezlonguna 

uzanmıĢ, gazeteleri okuyordu” (ġ.T., 2014: 80). 

 “Zengin Ermeni tüccar Aram Karabetyan ailesinin Yeniköy‟de köĢkleri 

vardır. Yaz mevsimini orada geçirirler” (ġ.T., 2014: 109). 

 “Bir saat sonra, apartmanda meĢhur Polis Hafiyesi Mehmet Rıza, 

Amerikalı Mister BrokenĢtali, Yasef toplandılar” (C.K., 2014: 74). 

 “Ertesi akĢam, Mehmet Rıza, ezandan sonra Eftim‟in kahvehanesine 

uğradı. Kurt Mahmut, sözünde durarak Mehmet Rıza‟yı bekliyordu” (C.K., 2014: 

108). 

 “AĢağı katta ayak sesleri vardı. Niko zahmetle doğruldu ve ayağa kalktı” 

(S.A.M, 2014: 127). 
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 “Cingöz, pencerenin önünde duranı tanıdı. Aleko‟ya çok benzediği için 

Niko olacaktı” (K.F.E., 2014: 106). 

 “Didar Hanım, koluna sert bir Ģeyin değip yere düĢtüğünü hissetti” 

(K.F.E., 2014: 106). 

 “KurtuluĢ‟ta, eski bir evin alt katında oturan rençber ustası Yorgo, çok 

çalıĢtığı bir günün akĢamı, saat sekizde evine gelmiĢti. Sofra hazırdı. Adamcağız, 

karısını ve çocuğunu kucakladıktan sonra ceketini çıkarmıĢ ve oturmuĢtu” (A.L.Ġ., 

2014: 10). 

 “…Bu sokakta, eksi Amerika konsoloslarından Mister Daniel Ridvay‟ın 

karısı oturuyordu” (A.L.Ġ., 2014: 43). 

 “Patron uzun boylu, iri yarı, kumral, pala bıyıklı, eski bir Rus generaliydi. 

Yani‟nin üstüne yürüyerek bozuk bir Türkçe ile gürültü yapmamasını ihtar etti” 

(A.L.Ġ., 2014: 70). 

Seride yer alan birtakım ipuçları da, olayların I. Dünya SavaĢı ile II. Dünya 

SavaĢı arasındaki yıllarda geçtiğini okuyucuya sezdirmektedir: 

 “Birinci Cihan Harbi zenginlerinden Hüsnü Bey, artık ihtiyarladığı için 

dünya iĢlerinden ellerini çekerek, Anadolu Kavağı‟ndaki çiftliğine yerleĢmiĢti” (T.B., 

2014: 115). 

 “BaĢkomiser, Cingöz‟ü tutuklamak için programını hazırlamıĢtı. Vapur, 

mütarekeye ait bir kontrol sebebiyle ancak ertesi sabah Çanakkale‟ye yetiĢecekti” 

(C.E., 2014: 279). 

4.1.2.6. Dil ve Anlatım 

Bu bölümde Cingöz Recai serisinin dil ve anlatım özellikleri ile serinin cümle 

yapısı incelenecektir. Dil ve anlatım bölümünde seride yer alan söz varlığı unsurları; 

temel söz varlığı ve yabancı kökenli sözcükler, atasözleri, deyimler, ikilemeler, kalıp 

sözler, özdeyiĢler ve argo ifadeler baĢlıkları altında belirlenecektir. Cümle yapısı 

baĢlığı altında da serinin cümle yapısına ve seride yer alan kitapların okunabilirlik 

aralıklarına yönelik saptamalar yapılacaktır. 
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4.1.2.6.1. Söz Varlığı  

 “Kelime”, Türkçe Sözlükte: “Anlamlı ses veya ses birliği, söz, sözcük” olarak 

tanımlanmaktadır (TDK: 2011: 1381). Korkmaz kelimeyi (1992, 100), “Bir veya 

birden çok ses öbeğinden oluĢan, aynı dili konuĢan kiĢiler arasında zihinde tek baĢına 

kullanıldığında belli bir kavrama karĢılık olan somut veya belli bir duygu veya 

düĢünceyi yansıtan soyut yahut da somut ve soyut kavramlar arasında iliĢki kuran dil 

birimi” biçiminde ifade etmiĢtir.  

Kelime hazinesi olarak adlandırılan söz varlığı üzerine yapılan tanımlara 

bakacak olursak; Aksan (2006: 7) söz varlığını “Sözvarlığı, sadece bir dilde bir takım 

seslerin bir araya gelmesiyle kurulmuĢ simgeler, kodlar ya da dilbilimdeki terimiyle 

göstergeler olarak değil, aynı zamanda o dili konuĢan toplumun kavramlar dünyası, 

maddi manevi kültürün yansıtıcısı, dünya görüĢünün bir kesiti olarak düĢünülmelidir” 

Ģeklinde tanımlarken, Korkmaz ise kelime hazinesini (1992, 100); “Bir dilin bütün 

kelimeleri; bir kiĢinin veya bir topluluğun söz dağarcığında yer alan kelimeler 

toplamı.” Ģeklinde tanımlamaktadır. 

Ġnsan, kelime ve kavramların zihinde oluĢturduğu çağrıĢımlarla düĢünür, duygu 

ve düĢüncelerini söz ve söz öbekleri ile ifade eder. Temel dil becerilerinin kazanılması 

sürecinde, bireyin sözcük hazinesinin geliĢmiĢliği önemlidir. Bireyin okuma, 

konuĢma, yazma ve dinleme becerilerinde üst düzey bir duruma gelebilmesi, varsıl bir 

söz varlığına sahip olmasına bağlıdır. Sözcük dağarcığındaki eksiklik, bireyin anlama 

sürecini etkiler; yetersiz söz varlığından dolayı birey kendini iyi ve doğru ifade 

edemez. Bu bakımdan sözcük öğrenimi, sözcük dağarcığının geliĢimi; dilsel geliĢimin 

en temel koĢullarındandır (Karatay, 2007: 144). 

Türkçe, yapısı gereği sözcük türetme bakımından avantajlı bir dildir. Güçlü bir 

türetebilme ve birleĢtirme gücüne sahip olan Türkçe, bu sayede yeni kavramlar 

oluĢturmakta zorlanmamaktadır. Köktürk yazıtlarında sözcük türetme imkânını, 

sözcük türetme kolaylığını görmekteyiz. Köktürkçe döneminde Türkçe sözcüklerin 

çok anlamlılık göstermesi ise, Türk dilinin bir yazı dili olarak daha eski çağlara 

uzandığını göstermektedir. GeniĢ sınırlar çizmiĢ, dünyanın birçok bölgesinde 

egemenlik kurmuĢ olan Türkler; bu sayede birçok kültürü tanıma olanağı bulmuĢ, bu 

kültürlerin dillerinden etkilenmiĢ ve yabancı kökenli sözleri söz varlıklarına 
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katmıĢlardır. Bu durum, zamanla öz sözcüklerin yitirilmesine; yabancı kökenli 

sözcüklerin dile yerleĢmesine yol açmıĢtır (Aksan, 2006: 43-44).  

 Sözlü ve yazılı ifade gücü, anlatımın akıcılığına ve görüĢlerin tutarlılığına 

bağlıdır. Birey kendisini sözlü olarak ifade ederken doğru sözcükleri tercih etmeli, bu 

sözcükleri doğru yerde anlamına uygun olarak kullanmalıdır. Bu da bireyin zengin 

sözcük dağarcığına sahip olması ile sağlanabilir. Yetersiz söz dağarcığı, ifade gücünü 

sınırlayabileceği gibi yanlıĢ anlamalara da yol açabilecektir. Önemli Ģair, düĢünür ve 

yazarların baĢarısındaki en önemli etkenlerden biri de Ģüphesiz dilin inceliklerine 

sahip olmalarını sağlayan zengin söz dağarcığıdır. Öğrenciler de okul yıllarında söz 

dağarcıklarını geniĢletmeli, sözcüklerin kapsadığı tüm anlamlara hâkim olmalıdır. 

Ancak bu sayede öğrenci, anlatılanı daha iyi anlayacak ve kendisini daha iyi ve doğru 

ifade edebilecektir (Göçer, 2009: 1028-1029). 

Bireyin belleğindeki kelime varlığı, bireyin konuĢma ve yazma becerisinin 

geliĢimini etkiler. Bireyin sahip olduğu söz varlığı, konuĢma becerisine doğrudan etki 

eder. ĠletiĢimde doğru anlaĢılmak çok önemlidir ve sınırlı bir söz varlığı ile bireyin 

kendisini ifade edebilmesi mümkün değildir. Okul yıllarında iletiĢim becerilerini 

geliĢtirmeye yönelik eğitim alan çocuk için de bu durum geçerlidir. Erken yaĢlarda söz 

varlığı zenginleĢtirilmeli, zengin kelime hazinesi kazandırılarak çocuk ifade 

yeterliliğine erken yaĢlarda ulaĢmalıdır. Çocuklara yönelik yazılan çocuk kitapları ile 

bu yeterlilik kazandırılabilir (Calp, 2010: 193). 

Aksan (2006: 26-39) bir dilin söz varlığını; temel söz varlığı, yabancı 

sözcükler, deyimler, atasözleri, kalıp sözler, kalıplaĢmıĢ sözler, terimler ve çeviri 

sözcükler olarak sınıflandırmıĢtır.   

4.1.2.6.1.1. Temel Söz Varlığı ve Yabancı Kökenli Sözcükler 

Temel söz varlığı, dilin söz varlığını oluĢturan en önemli unsurdur. Çekirdek 

sözler olarak da adlandırılan temel söz varlığı, maddî-manevî tüm kültürel unsurları 

içinde barındırır. Toplumların yaĢayıĢ Ģekilleri, dinleri, yaĢam koĢulları, geçim 

kaynakları söz varlığını tesiri altına alır ve söz varlığına kaynaklık eder. Söz varlığı, 

ulusların geçmiĢten günümüze yaĢantılarının; gelenek ve göreneklerin, inançlarının, 

değerlerinin, tarihinin bir potada erimesiyle oluĢmuĢ ortak bir bağdır. YaĢanılan 

dönem, yaĢam koĢulları, coğrafya, din vb. unsurlar; dilin söz varlığının Ģekillenmesi 

konusunda etkilidir. Köktürkler döneminde yaygın olan hayvancılık, hayvancılık ile 
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ilgili sözcüklerin çok sık kullanılmasını; o alana dair sözcük çeĢitliliğinin oluĢmasını 

sağlamıĢtır. Bu durum, yaĢam koĢullarının temel söz varlığının geliĢimi sürecinde 

etkili olduğunu kanıtlamaktadır. Din ve dinle ilgili kavramlar da dilin söz varlığına 

girer. Gök Tanrı inancını benimsemiĢ olan Türkler, Gök Tanrıcılık ile ilgili sözcükleri 

ve terimleri yaygın Ģekilde kullanmıĢlardır. Müslümanlığın kabûlü ile de bu kez 

Arapça ve Farsça ile etkileĢim sonrası, Arapça ve Farsça birçok sözcük ve kavram 

Türkçe‟nin temel söz varlığına sinmiĢtir (Aksan, 2006: 26-27). Ġnsan nasıl yaĢadığı 

yerden kendini soyutlayamaz ise, diller de yaĢanılan toplumdan kendini soyutlayamaz; 

çevresiyle etkileĢime girer. Türklerin çevresiyle yaĢadıkları etkileĢim de yabancı 

unsurların Türk dilinin söz varlığına sinmesine yol açmıĢtır.  

Dillerin temel söz varlığı, o dili konuĢan topluluğun temel ihtiyaçlarını ifade 

etmeye yarayan fiillerden, akrabalık isimlerinden, sayı isimlerinden, insan uzuvlarının 

adlarından oluĢmaktadır. Bu unsurlar çekirdek sözcükler diye de adlandırılır. Özellikle 

terimlerin, kalıp sözlerin ve deyimlerin oluĢturulmasında dilin temel söz varlığı 

unsurlarından sıklıkla yararlanılır (ġahin, 2006:123). 

Toplumlar kendilerini uygarlık dünyasından izole edemezler. Sınırların duvarla 

örülüyor olması bile kültürel etkileĢimin önüne geçemez. Her toplum yakın ve uzak 

çevresi ile siyasî, ticarî, kültürel ve sosyal iliĢki içerisindedir. Uygarlık düzeyinin 

yükselmesi sonucu bilimsel ve teknolojik geliĢmeler de toplumları birbirine daha 

yakınlaĢtırmıĢ, etkileĢimin daha çabuk ve daha yoğun yaĢanmasını sağlamıĢtır. Tüm 

bu etkileĢim sonrası diller de birbirini etkiler ve her toplum bir diğerinden yeni 

sözcükler alabilir. BaĢka dillerden alınan sözler yabancı sözcük olarak adlandırılır ve 

bu sözcükler kabul gördüğü ölçüde zamanla dile tamamen yerleĢir (Karadağ, 2013: 

35).  

Söz varlığına yabancı unsurların sinmesi, yabancı kökenli sözcük kullanımı, 

Köktürk yazıtlarından günümüze artmıĢtır. Köktürk yazıtlarında yabancı sözcük oranı 

%1 iken, ilerleyen yüzyıllarda Türk dilinde kullanılan yabancı sözcük oranı %65‟lere 

yaklaĢmıĢtır. Özellikle Osmanlı Devleti döneminde yabancı kökenli sözcük kullanımı 

daha da artmıĢtır (Aksan, 2015: 135).  

Yabancı kökenli sözcüklerin dilimizin ses yapısına uyum sağlayarak yerleĢmiĢ 

olanları alıntı kelime olarak adlandırılırken, dilimizin ses yapısına uygun olmayan 

yabancı kökenli sözcükler ise yabancı sözcükler olarak adlandırılmaktadır. Alıntı 
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sözcükler dile eski zamanlarda katılıp, Türk dilinin ses yapısına ve çekim ölçüsüne 

uyarlanarak yerleĢmiĢ ve toplumca anlaĢılır kılınıp, kabul görmüĢ sözcüklerdir. Bu 

kabul görüĢ, bazen bu alıntı sözcüklerin kökeninin Türkçe olduğu sanılmasına bile yol 

açmıĢtır. Korkmaz (2009: 180)‟a göre halkın uygulamaları ile kazanılan yeni 

biçimleriyle alıntı sözcükler daha da TürkçeleĢmiĢ, Türkçe sözcüklerden ayırt 

edilemez hâle gelmiĢtir. Bu sözcükler için alıntı tabirini kullanmaktansa, yerlileĢmiĢ 

sözler tabiri kullanmak daha doğru olacaktır. 

Kimi dilciler tarafından ödünç kelime, ödünç sözcük terimi ile ifade edilen 

yabancı sözcükler; zamanla dilimize yerleĢmiĢ ancak dilin yapısına tamamen uyum 

sağlayamamıĢ sözcüklerdir. Alıntı sözcükler olarak adlandırdığımız sözcükler kabul 

görmüĢ, uyumlu sözcükler iken; yabancı sözcükler olarak adlandırdığımız sözcükler 

ise kalıp hâlinde dilimiz bünyesine aktarılmıĢ, biçim değiĢtirmeden alınmıĢ, dilin 

özüne sinmemiĢ sözcüklerdir (Korkmaz, 2009: 185). 

 Aksan ise (2006: 29) yabancı dilden alınan kelimeleri dil ve toplumca kabul 

görmesi temelinde, yerleĢmiĢ yabancı sözcükler ve yerleĢmemiĢ yabancı sözcükler 

olarak ikiye ayırmaktadır. 

Oğuz Türklerinin Anadoluya yerleĢmesinin ardından özellikle Arapça ve 

Farsça kökenli sözcükler Türkçenin bünyesinde yer almaya baĢlamıĢtır. Tanzimat 

dönemi ile birlikte Osmanlının Batıya yöneliĢi, Batı kökenli sözcüklerin dilimize 

girmesine yol açmıĢtır. Ġncelememize konu olan Cingöz Recai serisinde yer alan  

kitaplarda kullanılan sözcüklerin etimolojik kökenini incelediğimizde de Türkçenin 

özüne sinmiĢ, birçok dilden dilimize yerleĢmiĢ yabancı kökenli sözcüklerin yer aldığı 

görülmektedir.  

Seri boyunca kullanılan sözcüklerin kökenine yönelik saptamalar yapılması 

aĢamasında geliĢigüzel örneklem yöntemi kullanılmıĢtır. GeliĢigüzel örneklem 

yöntemi, olasılıklı olmayan örneklem yöntemlerinden biridir. Bu yöntemde araĢtırmacı 

araĢtırmanın geniĢliğine göre geliĢigüzel bir örneklem seçmesi Ģeklinde gerçekleĢir 

(Arlı ve Nazik, 2004: 76). GeliĢigüzel örnekleme yöntemi ile serinin ilk yedi kitabının 

25., 50., 75., 100., 125. sayfaları,  serinin son beĢ kitabının ise 30., 60., 90., 120., 150. 

sayfaları incelenerek ulaĢılan sonuç; aĢağıdaki tabloda yer almaktadır: 
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Tablo 3. Cingöz Recai Serisinde Yer Alan Sözcüklerin Köken Ġncelemesi 

Etimolojik Köken Sıklık Yüzde 

Türkçe 5481 % 65.2189 

Arapça 1955 % 23.2627 

Farsça 418 % 4.9738 

Fransızca 287 % 3.4031 

Ġtalyanca 122 % 1.4516 

Ġngilizce 79 % 0.9400 

Yunanca 28 % 0.3331 

Rumca 24 % 0.2855 

Ermenice 7 % 0.0832 

Almanca 2 % 0.0237 

Ġspanyolca 2 % 0.0237 

Bulgarca 1 % 0.0118 

Ġbranice 1 % 0.0118 

Toplam 8404 % 100 

 

Ġncelenen sözcüklerin kökenlerine dair bilgiler, Ek:1‟de yer almaktadır.  

(Sözcüklerin kökenine yönelik çalıĢmada Tuncer Gülensoy‟un “Türkiye 

Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü” adlı kitabından 

yararlanılmıĢtır). 

 Ġnceleme sonucu Türkçe kökenli sözcük oranının yüksekliği dikkat 

çekmektedir. Türkçe kökenli sözcüklerin yüksek düzeyde kullanılmıĢ olması, çocuk 

okurun ana diline ait sözcüklerle daha sık karĢılaĢarak ana dilinin söz varlığını ve 

inceliklerini tanımasını sağlayacaktır. 

4.1.2.6.1.2. Atasözleri 

Atasözleri, soyut zekâdan somut zekâya geçiĢini sağlayan unsurlardandır ve 

içerdiği ifade zenginliği ile önemli dil öğelerinden biridir. Türkçe Sözlükte atasözü 

terimi, aĢağıdaki Ģekliyle yer alır (TDK, 2011: 180): 

 Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiĢ ve halka mal olmuĢ, 

öğüt verici nitelikte söz, deme, mesel, sav, darbımesel. 

Korkmaz (1992: 15), Gramer Terimleri Sözlüğünde atasözleri için, Ģu tanımı 

getirmiĢtir: 

  Atasözü (Alm. Sprichwort; Fr. proverbe; Ġng. maxim; Osm. darb-ı mesel)  

Anonim karakter taĢıyan, atalardan kaldığı kabul edilen ve toplumun yüzyıllar 

boyunca geçirdiği denemelerden, ortak düĢünce, tutum ve davranıĢlarıyla dünya 
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görüĢünden oluĢan, genel kural niteliğindeki kısa, özlü, kalıplaĢmıĢ söz: Alet iĢler, el 

övünür.  

Atasözlerinin kullanımı, tarihin eski çağlarına kadar uzanmaktadır ve 

neredeyse mitler kadar eskidir. Mitler toplumların hafızasıdır ve insanlığın 

yeryüzündeki macerası süresinceki kültürel unsurları aktaran kutsal birer ansiklopedi 

niteliğindedir. Atasözleri, toplumsal yaĢamı öğreten bir okul, yol gösterici olan 

kültürel bir unsurdur. Ġnsanlığın oluĢundan beri var olan atalar sözünü, mitlerle aynı 

tarihe uzanacak kadar eski bir edebî tür olarak görebiliriz (Çobanoğlu, 2004: 2). 

Türk dilinin en eski yazılı kaynağı olan Köktürk Yazıtlarındaki atasözleri, Türk 

ulusuna ders verici niteliklere sahip ifadeler içerir. Yüzyıllar sonrasına kadar 

durulaĢarak ulaĢan atasözlerimiz, o gün olduğu gibi bu gün de geçerliliğini koruyarak; 

Türk ulusuna yol göstermekte ve birer baĢucu sözü olarak yaĢamaktadır. Köktürk 

Yazıtlarında yer alan atasözlerinden bazılarını örneklendirecek olursak:  

 “Türk budun tokrakıkasen açsar tosık ümezsen bir todsar açsık ümezsen” 

(Türk milleti sen tok olacaksın açsan tokluk nedir bilmezsin; bir (de) doyar isen açlık 

nedir bilmezsin) (Kültigin Yazıtı Kuzey, 8) (Orkun, 2011: 26). 

700 kiĢilik orduyu kumanda eden ĠlteriĢ Kağan‟ı tanıyıp tanımama konusunda 

yaĢadığı tereddütü bilge Vezir Tonyukuk, Ģu sözlerle ifade etmiĢtir (Elçin, 1998: 633): 

 Toruk bûkalı semiz bûkalı ırakda bünğser, semiz bûka, toruk bûka teyin 

bilmez. 

 “Zayıf ve semiz boğalar uzakta tepiĢseler hangisinin semiz, hangisinin 

zayıf olduğu bilinmez”  

Aksoy (1993: 16) atasözlerini: “Atalarımızın, uzun denemelere dayanan 

yargılarını genel kural, bilgece düĢünce ya da öğüt olarak düsturlaĢtıran ve kalıplaĢmıĢ 

biçimleri bulunan kamuca benimsenmiĢ özsözler.” Ģeklinde tanımlarken; Aksan (2006: 

33) atasözleri ile ilgili Ģu açıklamayı getirmiĢtir: “Bir dilin söz varlığı içinde yer alan 

atasözleri bir toplumun bilgeliğini, deneyimlerini, dünya görüĢünü ve anlatım gücünü 

yansıtan, yüzyıllarca yaĢayabilen sözlerdir”.  

Türkçede atalarsözü ve atasözü Ģeklinde adlandırılan, Osmanlı Türkçesinde ise 

darb-ı mesel olarak ifade edilmiĢ olan atasözü kavramı için Aksan (2009c: 38); 

“Bilindiği gibi insanoğlunun deneyimlerinden, bilgeliğinden ve benzetme gücünden 
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kaynaklanan atasözleri dünyanın her dilinde vardır; çoğunlukla bir tümce biçiminde 

oluĢarak bir yargı anlatan, kimi zaman ölçü ve uyakla, söyleyiĢ açısından daha etkili 

olmaya yönelen sözlerdir” açıklamasını yapmıĢtır. 

Atasözleri, çok geniĢ bir coğrafyaya yayılmıĢ olan Türkler için önemli sözlü 

edebiyat ürünlerindendir. Atasözleri; Türk ulusunun düĢünce yapısını, yaĢam biçimini, 

ulusal karakterini ve yerleĢmiĢ gelenek-görenekleri yansıtması bakımından da oldukça 

önemlidir. Türk atasözleri lehçe farklılıklarının ötesinde, bizi biz yapan değerleri 

aktarması açısından önemli birer kaynaktır (Çobanoğlu, 2004: 1). 

Gencan atasözlerini, atalar sözü olarak adlandırır ve atasözlerini ulusların 

uygarlık yolunda kaydettiği ilerlemenin en önemli ifadeleri olarak görür. Gencan‟a 

göre atasözleri, ulusun sağduyusu ile kendini tarihin akıĢıĢına bırakarak; arılaĢmıĢ, 

durulaĢmıĢ en öz özdeyiĢlerimizdendir. Gencan‟ın örneklemesi ile Divanu Lûgati‟t-

Türk‟te yer alan aĢağıda yer alan atasözleri; bugün dahi yaĢayan, ulusumuzun 

sağduyusu ve deneyimleri ile harmanlanarak bizlere ulaĢan kültürel unsurlardır 

(Gencan, 2007: 587-588): 

 “Tağ tağka kavuĢmaz kiĢi kiĢike kavuĢur.” 

 “Evdeki buzağu öküz bolmaz.” 

 “Emdik uma evlikni ağırlar” 

Hengirmen‟in (1990: 8-9) örneklediği Dîvânu Lugâti‟t-Türk‟te geçen Ģu 

beyitler, atasözlerinin yol göstericiliğini, iĢlevini bizlere göstermesi bakımından 

önemlidir: 

 “Bilge eren savların algıl öğüt 

Edhgü sawıg edhlese özke singer” (Bilge erenlerin sözlerinden öğüt al, iyi sözü 

değerlendirirsen özüne siner) 

Atasözleri, bir kurala bağlı olanların dıĢında çoğunlukla anonim karakterlidir. 

Ġlk olarak kimce ve ne zaman söylendiği bilinmeyen atasözlerinde toplumların 

yüzyıllar boyunca yaĢadıkları vardır. Atasözlerinde toplumsal olayları, toplumun 

yaĢamsal deneyimlerini görürüz. Atasözleri, yol göstericidir ve toplumca benimsenen 

öğütleri barındırır; geçmiĢten ders alınması gerektiğini öğütler ve topluma bilgi 

deneyim katar (BaĢ, 2002: 61-62). 

Atasözlerinin söyleyeni belli değildir. Atalarımızın uzun yıllar sonucu 

edindikleri deneyimleri yansıtan atasözleri, kısa ve özlüdür. Öğüt verici, yol gösterici 
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niteliktedir. Dilden dile aktarılan atasözleri, toplumca benimsenmiĢtir ve yaygın bir 

Ģekilde günlük yaĢamda kullanılmaktadır. Atasözlerinde öğüt ve yol göstericiliğin yanı 

sıra kültürel unsurlar da yer almaktadır. Atasözlerinde toplumun inancını, duygu 

düĢünce dünyasını, yaĢayıĢ Ģeklini; kısacası kültürel tüm unsurları görmek 

mümkündür (Hengirmen, 2015: 425). 

KonuĢma ve yazma eğitimi açısından atasözleri, söyleyiĢi kuvvetlendirme ve 

savunduğumuz düĢünceleri destekleyecek birer kanıt olması niteliğiyle oldukça 

önemlidir. Atasözleri merak uyandırıcı ve ilgi çeken yapısı ile özellikle dinleme 

becerisinin geliĢtirilmesinde; vurgu ve tonlamayı kolaylaĢtırması açısından da okuma 

becerisinin geliĢtirilmesinde yararlanılabilecek dil unsurlarındandır (BaĢ, 2002: 62). 

 Atasözleri bireyin duygu dünyasını destekleyen, onun duygusal becerilerini 

geliĢtirmeye yarayacak içerikteki zengin malzemelerdir. Atasözlerinin kazandırdıkları 

ile birey duygusal açıdan da kendini iyi hissedecektir. Duygusal zekâyı oluĢturan 

kiĢisel ve toplumsal beceriler, atasözlerimizde mevcuttur. KiĢisel ve sosyal becerilerin 

geliĢimini destekleyen atasözleri sayesinde birey, toplumsal yaĢamda çevresi ile daha 

uyumlu hâle gelecek; kurduğu sağlıklı iletiĢim ile kendisini daha mutlu hissettiği gibi 

baĢarılı da olacaktır (Karadağ, 2013: 29). 

Atasözleri ve deyimler, ulusal kimliğin en önemli unsurlarındandır. Atasözleri, 

taĢıdığı ulusal izlerle ve ulusun maddî-manevî unsurlarını barındıran zengin içeriği ile 

Türkçe öğretiminde önem verilmesi gereken söz varlığı unsurlarındandır. Okul 

çağındaki çocukların, gençlerin; ülkelerine dair kültürel unsurları tanımaları açısından 

ve Türk tarhine dair önemli bilgileri öğrenmeleri açısından atasözleri öğretimi oldukça 

önemlidir (Bulut, 2013: 567). 

Cingöz Recai serisinde yer alan atasözü kullanımlarını örneklendirecek 

olursak: 

 “ĠĢ bilenin, kılıç kuĢananın” (E.Ġ. 2014: 22). 

 “Dünyanın bin türlü hâli var” (T.B., 2014: 118). 

 “Zenginin malı züğürdün çenesini yorar” (T.B., 2014: 132). 

 “Acı patlıcanı kırağı çalmaz”(M.D., 2014: 89). 

 “Ayinesi iĢtir kiĢinin, lafa bakılmaz” (M.D., 2014: 118). 

 “Az tamah, çok ziyan getirir” (S.H.Ġ, 2014: 25). 

 “Bedava sirke baldan tatlıdır” (S.H.Ġ., 2014: 72). 

 “Kazdığı kuyuya düĢmek” (S.H.Ġ., 2014:  95). 
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 “Aç tavuk kendini buğday ambarında sanır” (S.H.Ġ., 2014: 129). 

 “Adam adama lazımdır” (C.K., 2014: 113). 

 “Her koyun kendi bacağından asılır” (C.K., 2014: 115). 

 “AlıĢmıĢ kudurmuĢtan beterdir” (C.K., 2014: 124). 

 “Gün doğmadan meĢimei Ģebden neler doğar” (S.A.M.,2017: 11). 

 “Atı alan Üsküdar‟ı geçti” (S.A.M.,2017: 154). 

 “Çekirge bir sıçrar, iki sıçrar, üçüncü de ele geçer” (K.F.E., 2014: 50). 

 “Minareyi çalan kılıfını da hazırlar” (K.F.E., 2014: 172). 

 “Su testisi su yolunda kırılır” (K.F.E., 2014: 173). 

 “Dostumun dostu dostumdur” (K.F.E., 2014: 144). 

 “Can çıkar, huy çıkmaz” (C.E., 2014: 54). 

 “AlıĢmıĢ kudurmuĢtan beterdir” (C.E., 2014: 303). 

 “Dostluk baĢka alıĢveriĢ baĢka” (Z.C., 2014: 89). 

 “Dost baĢa, düĢman ayağa bakar” (A.L.Ġ., 2014: 106). 

 “Her horoz kendi çöplüğünde öter” (A.L.Ġ., 2014: 116). 

 “Kurt dumanlı havayı sever” (A.L.Ġ., 2014: 148). 

 “Can çıkmadıkça huy çıkmaz” (A.L.Ġ., 2014: 264). 

4.1.2.6.1.3. Deyimler  

Türkçe, deyimler bakımından oldukça zengin bir dildir. Anlatımı güçlü kılmayı 

sağlayacak kalıp sözlerden oluĢan deyimler, dilin kendi kuralları içerisinde geliĢir ve 

dilin gereksinimleri doğrultusunda biçimlenir.  

Atasözleri ve deyimler, dilimizde önemli bir yere sahiptir. Bir dili iyi konuĢup 

yazıyor olmak, o dilin özünü iyi bilmemize bağlıdır. Bir dilin özünü de çağlar boyu 

toplumun belleğine yerleĢmiĢ olan atasözü ve deyimler oluĢturmaktadır. Dile hâkim 

olabilmek, iyi konuĢup yazabilmek; atasözü ve deyimlerin yerli yerince kullanılmasına 

bağlıdır. Dil yetisinin geliĢimine yarayan atasözleri ve deyimler, toplumsal hafızanın 

aktarımında da söz sahibidir. Deyim ve atasözlerine sinmiĢ olan kültürel unsurlar 

sayesinde birey, kendi kültürünü de tanıyacaktır (Bağcı, 2010: 92). 

Türkçe Sözlükte deyimler, aĢağıdaki Ģekliyle tanımlanmaktadır (TDK, 2011: 

651): 

  Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, kendine özgü bir anlam taĢıyan 

kalıplaĢmıĢ söz öbeği, tabir. 

Korkmaz (1992: 43), Gramer Terimleri Sözlüğünde deyimler için, Ģu tanımı 

getirmiĢtir: 
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  Deyim (Alın. Ausdruck, &densart; Fr. locution; Ġng. locution, idiom; 

Osm. tabir)  

Gerçek anlamından farklı bir anlam taĢıyan ve çekici bir anlatım özelliğine 

sahip olan kelime öbeği: Abayı yakmak, aĢağıdan almak, bağrına taĢ basmak, buluttan 

nem kapmak vb. 

Açıklamalı Dil Bilim Terimleri Sözlüğünde Vardar deyimi (2007: 71): “Bir tür 

sözlüksel birim oluĢturan anlam birim toplaĢması; genellikle öz anlamından az çok 

ayrı bir anlam içeren kalıplaĢmıĢ söz” Ģeklinde tanımlar. 

Deyimlerin yazılı olarak görüldüğü ilk eser olan Köktürk Yazıtları, deyim 

kullanımı açısından oldukça zengin bir içeriğe sahiptir. Yazıtlarda yer alan deyimler, 

anlatımı zenginleĢtirmekte ve çağlar sonrasına ulaĢarak; Türk ulusuna töresini, 

kültürünü hatırlatmaktadır. Köktürk Yazıtlarında yer alan deyimleri örneklendirecek 

olursak: 

 “BaĢlıgıg yüküntür-“ (Kültigin Yazıtı Kuzey, ID 2), (Orkun, 2011: 28). 

 “Tizligig sökür-“ (Kültigin Yazıtı Kuzey, ID 2), (Orkun, 2011: 28). 

 “Kerğek bol-“ (Kültigin Yazıtı Doğu, ID 4), (Orkun, 2011: 30). 

 “Süleyi bir-“ (Kültigin Yazıtı Doğu, IID 8), (Orkun, 2011: 32). 

 “Küç bir-“ (Bilge Kağan Yazıtı Kuzey IID 33) (Orkun, 2011: 64). 

 “Yok bol-“ (Bilge Kağan Yazıtı Kuzey IID 40), (Orkun, 2011: 66). 

 “Kop baz kıl-“ ( Kültigin Yazıtı ID 30), (Orkun, 2011:44). 

 “Yok kıĢdımız” ( Kültigin Yazıtı ID 34), (Orkun, 2011:44). 

Aksoy‟a göre (1993: 23) deyim: “Bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir 

anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir 

anlamı bulunan kalıplaĢmıĢ sözcük topluluğu ya da tümce”dir. 

Püsküllüoğlu (2006: 7), deyimi: “Anlatıma akıcılık, çekicilik katan, çoğunun 

gerçek anlamından ayrı bir anlamı bulunan, genellikle de birden çok sözcüklü dil 

öğesi, kalıplaĢmıĢ sözcük topluluğu” olarak tanımlarken Parlatır‟ın deyim tanımı ise 

Ģu Ģekildedir (2007: 1): “En az iki söz varlığından oluĢan ve gerçek anlamları dıĢında 

mecazî anlam ile pekiĢtirilmiĢ bulunan kalıplaĢmıĢ söz öbeği ya da deyiĢ”  

Hengirmen‟in (2015: 412) deyim tanımı ise Ģu Ģekildedir: “Genellikle gerçek 

anlamının dıĢında kullanılan, anlatımı daha güzel ve etkili yapan, toplum tarafından 



144 

 

 

 

ortak olarak benimsenen kalıplaĢmıĢ sözlere deyim denir. Deyimler bir toplumun 

kültürünü, tarihini, ortak dil zevkini yansıtması bakımından son derece önemlidir”. 

Deyimleri oluĢturan sözcükler, anlam özelliklerinden uzaklaĢmıĢ; yeni bir 

anlam içeren bir öbek hâline gelmiĢlerdir. Deyimler, yapısı itibariyle baĢka dillere 

çevrilmesi güç unsurlardandır. Anlamları ve yapılıĢları bir kurala bağlanmamıĢ bu 

anlam derinlikli söz öbekleri, bünyesinde yer aldığı dilde özgündür ve baĢka bir dile 

çevrildiği takdirde aynı derinlikte bir anlam ihtiva edemeyebilir (Gencan, 2007: 583). 

Deyimler, gerçek anlamlarından uzaklaĢmıĢ yapılardır. Gerçek anlamından 

uzaklaĢan deyimler, kalıplaĢarak yeni kavramların ifadesinde iĢlevsel bir özelliğe 

sahiptir. Deyimler, birden fazla sözcükten meydana gelir ve duygularımızın, 

düĢüncelerimizin daha etkili aktarımını sağlar. Cümle içerisinde deyimler; isim, sıfat, 

zarf ve birleĢik fiil biçiminde yer alan gramer unsurlarıdır (Elçin, 1998: 642 ). 

Deyimler, bir toplumun geçmiĢini aydınlatan; geçmiĢ yaĢantılarına, 

alıĢkanlıklarına dair ipuçları veren birer yapı taĢıdırlar. Bünyesinde maddî manevî 

unsurları barındıran deyimler, bireye dilin ifade etme gücünü de öğretir. Dilin anlatım 

ve imgelem gücü, deyimler sayesinde edinilir (Aksan, 2005: 96). 

Okuma, konuĢma, yazma ve anlatma becerilerinin kazanılmasında deyimler 

iĢlevsel bir yere sahiptir. Zengin birer dil ürünü olan deyimler, bireyin dil edinimini 

destekler; bireyin dil kullanımı konusunda yetkinleĢmesini sağlar (Bulut, 2013: 570). 

Anlatım ve ifade gücü her dilde aynı düzeyde değildir. Türk dili zengin bir 

anlatım gücüne sahiptir. Dilin anlatım gücü, bünyesindeki unsurlarla temellenir ve 

geliĢir. Deyimler de dildeki zenginliğin önemli bir parçasıdır. Kısa ve mecazî anlatıma 

dayanan deyimler, toplumsal zekânın birer yansımasıdır. Birey, bu zekâ ürünlerini 

kullanabildiği ölçüde etkin bir anlatım yetisi kazanacaktır. Yan anlamların 

kullanıldığı, mecazî içerikteki deyimler; bireyin soyut düĢünebilmesini de sağlar. 

Öğrenilen deyimlerle soyut düĢünme becerisi kazanan birey, bu sayede dilsel ve 

biliĢsel olarak da geliĢecektir  (YeĢil‟den Akt: Lüle Mert, 2009: 21). 
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Hengirmen (2015: 414-416) deyimleri; sözcük öbeğinden oluĢan deyimler, 

sonunda eylemlik bulunan deyimler, tamlamalardan oluĢan deyimler ve cümlelerden 

oluĢan deyimler Ģeklinde sınıflandırmıĢtır. Biz de bu sınıflandırma kapsamına giren 

deyimleri seriden örneklendirecek olursak: 

 Sözcük öbeğinden oluĢan deyimler: 

“Sözü sohbeti yerinde” (E.K., 2014: 80). 

“Ġzzeti nefis sahibi” (T.B., 2014: 23) 

“Ġnsanoğlu kuĢ misali” (T.B., 2014: 28) 

“Ġki gözümün bebeği” (T.B., 2014: 42). 

“Tebdili kıyafet” (T.B., 2014: 51). 

“Can sıkıntısı” (T.B., 2014: 89). 

“Boynu bükük” (T.B., 2014: 124). 

 Sonunda eylemlik bulunan deyimler: 

“Aklı ermemek” (E.Ġ. 2014: 11). 

“Ġstifade etmek” (T.B., 2014: 6). 

“Kulak kabartmak” (M.D., 2014: 19). 

“Ortalığı velveleye vermek” (E.K., 2014: 19). 

“Mâni olmak” (E.K., 2014: 58). 

“Ağzından laf almak” (M.D., 2014: 52). 

“Gürültüye gitmek” (T.B., 2014: 80). 

 Tamlamalardan oluĢan deyimler: 

“Cehennem azabı” (T.B., 2014: 128). 

“Kanlı katil” (T.B., 2014: 132). 

“Çil yavrusu gibi dağılmak” (C.K., 2014: 26). 

“Ayak bağı olmak” (S.A.M.,2017: 62). 

“Suçüstü yakalanmak” (T.B., 2014:13). 

“BaĢının gözünün sadakası” (C.E., 2014: 184). 

“Kırk gün kırk gece” (C.E., 2014: 258). 

 Cümlelerden oluĢan deyimler: 

“Olur Ģey değil” (T.B., 2014: 66). 

“Allah‟a ısmarladık” (M.D., 2014: 16). 

“Bereket versin ki” (S.H.Ġ., 2014: 86). 
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“Yükte hafif pahada ağır” (ġ.T., 2014: 61). 

“Safa geldiniz” (ġ.T., 2014: 103). 

“Sağ olun var olun” (ġ.T., 2014: 105). 

“Sabah Ģerifleri hayır olsun” (C.E., 2014: 28). 

Cingöz Recai serisinde kullanılmıĢ olan deyimler Ek:2‟de yer almaktadır.  

4.1.2.6.1.4. Ġkilemeler 

Türkçe Sözlükte ikilemeler (TDK, 2011: 1165): 

 Ġkilemek iĢi. 

 Anlamı güçlendirmek için aynı kelimenin tekrarlanması, anlamları 

birbirine yakın, karĢıt olan veya sesleri birbirini andıran kelimelerin yan yana 

kullanılması, Ģeklinde tanımlanmaktadır.  

Korkmaz (1992: 43), Gramer Terimleri Sözlüğünde ikilemeler ile ilgili 

saptamalarını aĢağıdaki Ģekliyle ifade etmiĢtir: 

 Ġkileme (Alm. Hendiadyoin Fr. hendiodyoin; Ġng. hendiadyoin; Osm. 

terkib-i ihmali, mühmelat) 

 Aynı, yakın ya da zıt anlamlı iki veya daha çok kelimenin bir tek kelime 

gibi anlam göstermek üzere yan yana gelmesi: birer birer, delik deĢik, köĢe bucak, 

yalvarıp yakarmak, yorgun argın, düğün dernek, hısım akraba, boy pos endam vb. 

Korkmaz (1992: 43) ikilemeleri; aynı kelimenin tekrarı ile kurulan ikilemeler, 

eĢ veya yakın anlamlı kelimelerle kurulan ikilemeler, zıt anlamlı kelimelerle kurulan 

ikilemeler ve aynı sözcüğün ön sesinin değiĢtirilerek tekrarlanması ile kurulan 

ikilemeler olmak üzere dörde ayırmıĢtır.  

Açıklamalı Dil Bilim Terimleri Sözlüğünde Vardar ikilemeyi (2007: 119): 

“Anlama güç katmak amacıyla bir birimi, seslemi yineleme, aralarında benzerlik 

bulunan birimleri art arda kullanma” Ģeklinde; Muharrem Ergin ise (2013: 377) 

“Tekrarlar aynı cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana gelen kelime 

gruplarıdır. Tekrarı meydana getiren iki kelimenin tekrara iĢtiraki tamamiyle birbirine 

eĢittir. Fonksiyonları da, Ģekilleri de, vurguları da birbirinden farksızdır” Ģeklinde 

açıklamıĢtır. 

Türk dilinde ikilemelerin kullanımı, ilk yazılı belgelerimiz olan Köktürk 

Yazıtları‟na kadar uzanır. Köktürk Yazıtları, ikilemeler bakımından da oldukça zengin 
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bir içeriğe sahiptir. Öyle ki Költegin Yazıtının kuzey yüzü kileme ile baĢlar. Yazıttaki 

ilk tümcede “Tenriteğ tenride” ikilemesi kullanılmıĢtır  (Orkun, 2011: 22). 

Köktürk Yazıtlarında yer alan ikilemeler; anlatımı zenginleĢtirmiĢ, söze ve 

anlatıma akıcılık kazandırdığı gibi Ģiirsellik de katmıĢtır. Yazıtlarda yer alan 

ikilemeleri örneklendirecek olursak: “ağıĢ barım, eb bark, tünli künli” (Akyalçın, 

2007: 1). 

Aksan (1991: 26), Köktürk Yazıtlarında yer alan ikilemelerin günümüze değin 

büyük farklılık göstermeden devam ettiği, yapısal anlamda bugün kullandığımız 

birçok ikilemelerin o günlerde de yazıtlarda yer aldığı görüĢündedir. „Göktürk 

Yazıtlarında Söz Sanatları‟ adlı yapıtında Aksan, Türkçede ikilemelerin tarihî 

geliĢiminin Köktürk Yazıtları ile baĢladığı görüĢündedir. Köktürk yazıtlarında yer alan 

ikilemeler, günümüze değin ulaĢabilmiĢ; bugün de kullanılan önemli dil birlikleridir. 

Köktürk yazıtlarında yer alan ikileme çeĢitliliği, daha sonrasında Uygur döneminde de 

devam etmiĢtir. Köktürk yazıtlarında yer alan ikilemelerden bazılarını örneklendirecek 

olursak: 

 “Beg budun” (Kültigin Yazıtı Kuzey 2)”, (Orkun, 2011: 22). 

 “Atı küsi” (Kültigin Yazıtı Doğu 25)”, (Orkun, 2011: 40). 

 “UguĢ budun” (Kültigin Yazıtı Kuzey 6)”, (Orkun, 2011: 24). 

 “Ġçin taĢın”  (Kültigin Yazıtı Kuzey 12)”, (Orkun, 2011: 28). 

 “ĠĢiğ küçiğ” (Kültigin Yazıtı Doğu 10)”, (Orkun, 2011: 32). 

  “Eğirip seginip” (Bilge Kağan Yazıtı Doğu 2)”, (Orkun, 2011: 60). 

  “Eb bark” (Bilge Kağan Yazıtı Doğu 34)”, (Orkun, 2011: 64). 

 “Eki üç bin sümiz kelteçimiz (Tonyukuk Yazıtı Güney 14)”, (Orkun, 

2011:104). 

  “Tünli künli” (Bilge Kağan Yazıtı Güney Doğu II CD) (Orkun, 2011: 68). 

Ġkilemeleri “anlatımı daha güzel ve etkili duruma getirmek için aralarında ses 

benzerliği bulunan yakın, aynı ya da zıt anlamlı sözcüklerin yan yana kullanılması” 

biçiminde tanımlayan Hengirmen (2015: 400), anlatımda tekrarların, öğrenmeyi 

kolaylaĢtıracağı görüĢündedir. Ġkilemelerin kullanımı ile anlam pekiĢtiği gibi, anlatım 

daha da ahenk kazanmaktadır.  

Leyla Karahan (2016: 60-62) tekrar grubu adı altında ele aldığı ikilemeleri; 

“bir nesneyi, bir niteliği, bir hareketi karĢılamak üzere eĢ görevli iki kelimenin 
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meydana getirdiği kelime grubu” olarak tanımlar ve ikilemelerin özelliklerini Ģu 

Ģekilde sıralar:  

 Grupta yer alan kelimeler arasında hem Ģekil, hem de anlam iliĢkisi vardır.  

 Tekrarlar, anlamı kuvvetlendirir; nesne ve harekete çokluk, süreklilik ve 

beraberlik anlamı kazandırır.  

 Bağlama ve çekim edatları dıĢında bütün kelimelerle tekrara grubu 

kurulabilir. Ünlemler tekrara elveriĢli kelimelerdir.  

 Grubu meydana getiren unsurlar çekim eki taĢıyabilir.  

 Grup içindeki kelimeler, eĢ görevlidir. Genellikle kelimeler arasında belirli 

bir ses düzeni bulunur. Bundan dolayı, tekrar gruplarının birçoğunda unsurların yeri 

değiĢtirilemez.  

  Grupta yer alan kelimelerden biri, zaman içinde tek baĢına kullanımdan 

düĢmüĢ olabilir.  

 Tekrar grupları, söz dizimi içinde isim, sıfat, zarf ve fiil görevi yapar.  

 Bu grupta her unsur kendi vurgusunu taĢır. Kelimeler arasına virgül 

konmaz. 

Karahan‟ın sınıflandırmasında vurguladığı gibi ikilemeler anlamı 

kuvvetlendiren, tümcenin akıcı olmasını sağlayan yapılardır. 

Ġkileme kullanımına Hint-Avrupa dil ailesine mensup dillerde pek sık 

rastlanmaz. Ural-Altay dil ailesinde yer alan Korece ve Japonca‟da ise ikileme 

kullanımı daha yaygındır. Türkçede de ikilemeler tarihimizin her döneminde, hemen 

hemen tüm Türk lehçelerinde sıkça kullanılmıĢtır.  Ġkilemeler, Türkçeye olağanüstü bir 

ifade, anlatım yeteneği katar. Ġkilemeler; biçimbilim, sözcükbilim, anlambilim ve 

sentaks alanlarını da ilgilendiren; önemli bir dil materyalidir (Aksan, 2002: 81). 

Gülensoy (2010: 487), ikilemelerin özelliklerine Ģu Ģekilde değinmiĢtir: 

“Ġkileme, bir kelimenin tekrarlanması, anlatımları yakın ya da karĢıt olan veya sesleri 

birbirini andıran kelimelerin yan yana kullanılmasıdır. Ġkilemeler ayrı yazılır” 

Türk dilinde ikileme kullanımının zamanla azalıyor oluĢu, Türk dilinin farklı 

dillerden etkileniyor olmasından kaynaklanmaktadır. Tarihî geliĢimi süresince Türk 

dili, kendisine uzak yakın pek çok uygarlıkla iletiĢim hâlinde olmuĢ ve hâliyle birçok 

dilden de az çok etkilenmiĢtir. Sınırları dört kıtaya yaklaĢmıĢ olan Osmanlı Devleti 

zamanında daha çok Arapça ve Farsçanın tesiri altında kalan Türk dili, batılılaĢma 
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sürecinde de Fransızcanın tesiri altında kalmıĢtır. Bu tesir sadece sözcük alıĢveriĢi 

düzeyinde kalmamıĢ, dillerin gramer kaideleri de Türk dilinin bünyesine katılmıĢtır. 

Türk dilinin etkileĢim içinde olduğu Arapça, Farsça, Sanskiritçe ve Fransızca da 

ikileme kullanımının pek tercih edilmiyor olması, Türkçenin de zamanla bu söz 

birliklerinden uzaklaĢmasına yol açmıĢ, ikilemelerin kullanım alanları daralmıĢtır 

(Hatipoğlu, 1981: 9-10). 

 Tekrar yöntemi, öğrenim öğretimin kolaylaĢmasını sağlar. Öğretilmek istenen 

konunun veya kavratılmak istenen bir sözcüğün sık sık tekrarlanması, öğrenimi kolay 

kılacak; öğrenilenler hafızada kalıcı hâle gelecektir. Tekrarlar sayesinde zihinde 

oluĢan çağrıĢım, öğrenilenin zamanla unutulmasının da önüne geçecektir. Temeli 

tekrarlara dayanan ikilemeler de bu anlamda anlatımı desteklemektedir (Hatipoğlu, 

1981: 12). 

Ġkilemelerin öğrenim sürecindeki çocuğa katkıları da yadsınamayacak düzeyde 

fazladır. Özellikle dikkat çeken ses yapısı ile ikilemeler, çocuğun öğrenilene karĢı 

dikkatini toplamasında iĢe yaramaktadır. Dikkat çeken uyarıcı yanıyla ikilemeler, 

anlatımı güçlendirmektedir. Ġkilemeler sayesinde öğrenilenler kalıcı hâle gelir ve 

aktarılan anlamın kalıcı olarak zihinde yapılanması kolaylaĢır. Çocuğun öğrendikleri 

arttıkça iletiĢim yeteneğinde de bir geliĢim gözlenecektir (Karadağ, 2013: 32). 

 Ġkilemeler konusunda kapsamlı bir çalıĢma yapan Hatipoğlu, ikileme olarak 

adlandırılan ses birliklerini, ses benzerliğine göre ön seste ve son seste benzerlik; yapı 

bakımından; Türkçe sözcüklerden, Türkçe ve yabancı sözcüklerden, yabancı 

sözcüklerden, sayılardan, tamlamalardan, m‟li tekrarlardan oluĢan ikilemeler olarak 

sınıflandırmıĢtır.  Aralıklı ikilemeler baĢlığı altında bağlaçlı ve sorulu ikileme, ikileme 

etkisiyle üçleme, ayrı ikilemeler ve sayı adlarından aralıklı ikilemeler sınıflandırması 

getirirken sözcük türü bakımından; adlardan, adıllardan, sıfatlardan, belirteçlerden, 

ulaçlardan, ünlemlerden, bağlaçlardan, eylemlerden oluĢan ikilemeler 

sınıflandırmasını getirmiĢtir.  

Hatipoğlu ikilemeleri kuruluĢ bakımından ise; yalın, yönelmeli çıkmalı, 

kalmalı, yüklemeli, araç durumlu, iyelikli ikilemeler Ģeklinde sınıflandırmıĢtır. 

Hatipoğlu, yapı ve kuruluĢ bakımından ikilemeleri; ad kök veya gövdelerinden 

kurulan ikilemeler ve eylem kök veya gövdelerinden kurulan ikilemeler Ģeklinde 

sınıflandırmıĢ, görev bakımından ise; ikilemeden özne, ikilemeden nesne, ikilemeden 
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tümleç ve ikilemeden yüklem biçiminde bir ayrıma gitmiĢtir. Anlam bakımından 

ikilemeleri ise; aynı anlamlı sözcüklerden ikileme, anlamları yakın sözcüklerden 

ikileme, anlamları karĢıt sözcüklerden ikileme, bir sözcüğü anlamlı ikileme, iki 

sözcüğü de yarı anlamlı ikileme Ģeklinde sınıflandırır (Hatipoğlu, 1981: 13-60). 

Seride yer alan ikilemeler, Hatipoğlu‟nun sınıflandırması kapsamında 

incelenecektir. Cingöz Recai serisinde yer alan ikilemeleri anlam bakımından 

inceleyecek olursak: 

 Aynı anlamlı sözcüklerden ikileme: 

“Kılık kıyafet” (T.B., 2014: 27). 

“Ses seda” (A.L.Ġ., 2014: 274). 

“KöĢe bucak” (E.K., 2014: 11). 

“Sağ salim” (E.Ġ., 2014: 100). 

“Edep terbiye”(E.Ġ., 2014: 36) 

 Anlamları yakın sözcüklerden ikileme: 

“Ev bark” (C.E., 2014: 127). 

“Güç bela” (C.E., 2014: 11). 

“Delik deĢik” (T.B., 2014: 138) 

“Had hesap” (A.L.Ġ., 2014: 137). 

“Ardı arkası” (A.L.Ġ., 2014: 138). 

 Anlamları karĢıt sözcüklerden ikileme: 

“Alt üst etmek” (C.K., 2014: 52). 

“Öteye beriye” (ġ.T., 2014: 20). 

“Er geç” (S.H.Ġ, 2014: 90). 

“Gece gündüz” (A.L.Ġ., 2014: 78). 

“Yaz kıĢ” (A.L.Ġ., 2014: 10). 

 Bir sözcüğü anlamlı ikileme: 

“Ufak tefek”(E.Ġ. 2014: 10). 

“Eğri büğrü” (M.D., 2014: 45). 

“Yırtık pırtık” (Z.C., 2014: 173). 

 “Tek tük” (C.E., 2014: 12). 

 Ġki sözcüğü de yarı anlamlı ikileme: 

“EciĢ bücüĢ” (A.L.Ġ., 2014: 90). 
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“Abuk subuk” (A.L.Ġ., 2014: 52-53). 

“Eften püften” (Z.C., 2014: 217). 

“Çatra patra” (ġ.T., 2014: 43). 

Cingöz Recai serisinde yer alan tüm ikilemeler, Ek 3‟te yer almaktadır. 

4.1.2.6.1.5. Kalıp Sözler 

Kalıp sözler, iliĢki sözleri olarak da adlandırılır. Kalıp sözler, bir toplumun 

bireyleri arasındaki iletiĢimi sağlayan, sıklıkla kullanılan sözlerdir. Sabahları söylenen 

günaydın, yemek yendikten sonra söylenen afiyet olsun, yeni bir eĢya alan kimseye 

hayırlı olsun vb. sözler; kültürün ayrılmaz bir parçasıdır. Kalıp sözler tıpkı atasözü ve 

deyimler gibi kültürel izler taĢırlar. Toplumsal yaĢamdaki kuralları, kültürel 

uygulamaları, inanç ve değerleri; kalıp sözlerde görmek mümkündür (Aksan, 2006: 

190). 

 Cingöz Recai serisi boyunca kalıp sözler sıklıkla kullanılmıĢtır. Kalıp sözlerin 

varlığı çocuk okurun gündelik yaĢama iliĢkin âdetleri, kuralları, kültürel unsurları 

tanıması bakımından önemlidir.  

 Seride yer alan tüm kalıp söz kullanımları, Ek 4‟te yer almaktadır. 

4.1.2.6.1.6. ÖzdeyiĢler 

Türkçe Sözlükte özdeyiĢ, Ģu Ģekilde tanımlanmaktadır (TDK, 2011: 1866):  

 Ġsim. Bir düĢünceyi, bir duyguyu, bir ilkeyi kısa ve kesin bir biçimde 

anlatan, genellikle kim tarafından söylendiği bilinen özlü söz, vecize, ülger, 

kelamıkibar, aforizm, aforizma, motto. 

ÖzdeyiĢleri kalıplaĢmıĢ söz ifadesiyle niteleyen Aksan (2009c: 37), 

özdeyiĢlerin geçmiĢi anımsatarak anlatımı güçlendirme iĢlevine sahip olduğu 

görüĢündedir.  

Gencan (2007: 587)‟ın özdeyiĢ tanımı ise, Ģu Ģekildedir: “Bilgelerin, 

bilginlerin, ozanların, kültürlü kiĢilerin yazıp söyledikleri engin anlamlı kısacık 

sözlerdir; düĢünce özetleri, anlam sıkıtları (komprimeleri)‟dır. Etkileri, sözcüklerinin 

azlığıyla ters orantılı olan bu çok değerli sözlerin yazarları bellidir.” Gencan, 

özdeyiĢlerin az sözle çok Ģey anlatır oluĢunu vurgulamaktadır. 

ÖzdeyiĢler, söyleyenin yaĢam deneyimleri sonucu oluĢmuĢtur. ÖzdeyiĢler bir 

yazarın eserinde örtük biçimde kullanıldığı gibi, bağımsız olarak da yazılmaktadır. 
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Ġlkçağ Yunan edebiyatında görülen özdeyiĢ kullanımı, edebiyatın bir türü olarak ilk 

kez Klasisizm döneminde görülmektedir. ÖzdeyiĢler içeren ilk kitap da Klasisizm 

dönemi sanatçısı François De La Larochefoucould tarafından yazılmıĢtır. 

Larochefoucould‟un ardından özdeyiĢ yazmak yaygınlaĢmıĢtır. Türk edebiyatında 

özdeyiĢ türünün bağımsız olarak ilk örnekleri, Tanzimat dönemi yazarlarından Âli Bey 

tarafından kaleme alınmıĢtır. Bağımsız olarak bir kitap bünyesinde yer almasa da 

edebiyatımızın önemli isimlerinin eserlerinde özdeyiĢler dağınık olarak yer 

almaktadır. Sözleri özdeyiĢ niteliğindeki Türk büyüklerine, yazarlarına; Yunus Emre, 

Mevlâna, Karacaoğlan, Ziya PaĢa, Namık Kemal, Tevfik Fikret, H. Âli Yücel, 

Sabahattin Eyüboğlu, Yahya Kemal Beyatlı, Orhan Kemal vb. isimleri örnek 

gösterebiliriz. Devlet adamı olarak Mustafa Kemâl Atatürk ve Ġsmet Ġnönü‟nün 

konuĢmalarında özdeyiĢ değerinde özlü pek çok sözler bulunmakta ve bunların 

birçoğu da benimsenip kullanılmaktadır (Köklügiller, 2008: 10-11). 

Cingöz Recai serisine baktığımız zaman MiĢon‟un Definesi adlı hikâye 

kitabında Ziya PaĢa‟nın aĢağıdaki özdeyiĢi yer almaktadır: 

 “Ayinesi iĢtir kiĢinin, lafa bakılmaz” (M.D., 2014: 118). 

Safa, yaĢama dair görüĢlerini seri boyunca kahramanlarının dilinden ifade 

etmiĢtir. Büyük bir fikir adamı olan Safa‟nın bu görüĢlerini, birer özdeyiĢ olarak 

nitelendirebiliriz. Safa‟nın özlü söz niteliğinde olan sözlerini seriden örneklendirecek 

olursak: 

 “Dünyada beĢeriyetin iktidarı üstünde olağanüstü hiçbir Ģey yoktur” (E.K, 

2014: 27). 

 “– Büyük bir menfaat karsısında feda edilemeyecek bir hâtıra yoktur” 

(T.B., 2014: 49). 

 “Dünyada imkân haricinde olan hiçbir Ģey yoktur” (E.K., 2014: 95). 

 “-Bir meçhul karĢısında her türlü ihtimali yoklamaktan baĢka çare yoktur. 

Marifet, en galip ihtimali tahmin etmektir” (S.A.M.,2014: 34). 

 “Her Ģeyi durduğu yerde mantık ve istidlal yoluyla halletmeye çalıĢmak 

yaĢlılık alametiydi. Hadiseleri beklemek lazımdı” (S.A.M., 2014: 64). 

 “Aptallar bazen akıllılardan daha tehlikelidir” (S.A.M., 2014: 91). 
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 “Birisine iĢkence etmek, zekânın iflasını ilan etmektir” (S.A.M., 2014: 

116). 

 “Ġnsanlar bir hadisenin içyüzünü ararken dıĢ yüzünü gözden kaçırmak 

gafletine düĢerler.”(S.A.M., 2014: 13). 

 “Ahlâklar gevĢiyor. Artık vicdan bahsinde her Ģeyin mümkün olduğu bir 

devirde yaĢıyoruz” (K.F.E., 2014: 234). 

 “Polisin vazifesi her Ģeyden Ģüphe etmektir” (K.F.E., 2014: 30). 

 “Normal hayatlarını yaĢayanlar ne rahattır. Dümdüz ve sakin bir dünyada 

yaĢadıklarını zannederler. Hâlbuki, Ģimdi kim bilir kaç kiĢi can çekiĢiyor, dünyanın 

kaç yerinde bıçaklar kalplere giriyor, parmaklar tetikleri çekiyor, kaç denizde 

kudurmuĢ dalgalar vapurların can evine saldırıyor, kaç milyon kiĢi, ne çeĢit seslerle 

ağlıyor, haykırıyor, çırpınıyor” (K.F.E., 2014: 96). 

 “-KarĢılıklı sevgi yok mudur? 

-Vardır ama nöbetleĢedir. Aynı ana rastlamaz. Sevgi bir taraftan öbür tarafa 

gidip gelir. Garip bir hadisedir bu. ÂĢıkları berbat eden de budur” (K.F.E., 2014: 97). 

 “KaĢlarını kaldıran Lida, baĢını salladı: 

- Bunu konuĢtular. Orlando da senin gibi düĢünüyordu. Fakat Gabriyel, 

Torino‟da bir katilin, bir delinin evinde saklanarak polisin elinden kurtulduğunu anlattı 

ve iddia etti ki delilerden daha iyi sır saklayan yoktur” (K.F.E., 2014: 141). 

 “Cingöz cevap verdi: 

- Ġnsanlık denilen bu kirli kalabalığın içinde her halt vardır” (K.F.E., 2014: 

223). 

 “Tehlike benim günlük ekmeğimdir” (K.F.E., 2014: 299). 

 “Gerçek, bazen insana en ummadığı ağızdan seslenebilir” (K.F.E.,2014: 

131). 

 “Cingöz içini çekti ve dedi ki: 

– Ġnsan arzularının yasındadır.”(K.F.E., 2014: 131). 

 “Gerçek, bazen insana en ummadığı ağızdan seslenebilir.”(K.F.E., 2014: 

131). 

 “Ticaret de bir hırsızlıktır fakat gayesinin meĢruiyeti oranında övülmüĢtür” 

(C.E., 2014: 36). 
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 “Bazen bir insanın hayatında küçük ve önemsiz görünen bir nokta, en 

büyük muammayı aydınlatır.”  (Z.C., 2014: 16-17). 

 “En basit insanlar bile birer esrar küpüdürler” .”(Z.C., 2014: 17). 

 “Ġnsanların hayatında bir yalan daha uydurmaktan kolay ne var?” (Z.C., 

2014: 203). 

 “Büyük olayların aynı günlere tesadüf etmesi pek nadir bir Ģeydir. Bunun 

için, aynı günlerde cereyan eden büyük olayları ekseriya bir tek yangının muhtelif 

noktalarda tüten dumanları gibi düĢünmek lazımdı” (A.L.Ġ., 2014: 61). 

 “Ben iyiliğin reklâmını kötülük telâkki edenlerdenim.” (A.L.Ġ., 2014: 101). 

 “Tecrübe ile biliyorum ki insanın en büyük silahı ümididir. Ümitsiz 

olmayan mağlup olmaz.” (A.L.Ġ., 2014: 116). 

 “Herhangi bir çirkinlikten dolayı aynaya kabahat bulmak olur mu? Yahut 

bir kadın aynaya bakarak Ģımarırsa aynanın sorumluluğu var mıdır?” (A.L.Ġ., 2014: 

122). 

 “Tecrübe ile biliyorum ki en büyük korkulardan, en büyük cesaretler 

doğar” (A.L.Ġ., 2014: 277). 

 “En korkak adamın bile muhakkak bir ölüm karĢısında cesaret sahibi 

olacağını sanıyorum” (A.L.Ġ., 2014:277). 

4.1.2.6.1.7. Argo Ġfadeler 

Argo sözcüğü, Türkçe Sözlükte aĢağıdaki Ģekilde tanımlanmaktadır (TDK: 

2011: 148): 

 1. isim Her yerde ve her zaman kullanılmayan veya kullanılmaması 

gereken çoklukla eğitimsiz kiĢilerin söylediği söz veya deyim 

 2. Serserilerin, külhanbeylerinin kullandığı söz veya deyim 

Fransızca kökenli olan argo sözcüğü, Fransızca-Türkçe Sözlükte ise (1984: 77) 

aĢağıdaki Ģekliyle yer almaktadır:  

 Argot (n.m.) 1. Fransa‟da külhanbeylerinin dili (Eskidir) 

 Bir meslek grubuna, toplumsal gruba ait dil…: Argot sportif, scolaire. 

Argot parisien: Paris argosu. 

Korkmaz (1992: 13), Gramer Terimleri Sözlüğünde argo için, ayrıntılı bir 

açıklama getirmiĢtir: 
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 Argo (Alm. Argot. Gaunersprache; Fr. argot; Ġng. slang; Osm. Lisan-ı hezele 

lisan-ı erazil)  

 Farklı bir anlaĢma biçimi sağlamak üzere aynı meslek veya topluluktaki 

insanların ortak dildeki kelimelere özel anlamlar vermek, bazı kelimelerde değiĢiklik 

yapmak, dilin lehçelerinden, eskimiĢ unsurlarından ve yabancı kökenli Ģekillerinden de 

yararlanmak suretiyle oluĢturdukları herkesçe anlaĢılmayan kelime ve deyimlerden 

oluĢan, gereğinde mecazlı anlamlara da yer veren özel dil veya söz dağarcığı: ağzını 

ıslatmak “içki içmek”,  

 Külhanbeylerin ve tulumbacıların kullandıkları, özel anlamlı kelime ve 

deyimlerin yer aldığı kaba dil: Asker argosu, öğrenci argosu, kalaycı argosu, hırsız argosu 

gibi. Ayrıca bk. ve krĢ. gizli dil. 

Argo denilince akla Ġstanbul külhanbeyleri gelir. Bugün varlığını yitiren, 

geleneklerini ve varlıklarını kaybeden bu topluluk; dilimize kazandırdıkları 

sözcüklerle bugün bile aramızdadırlar. Bugün günlük yaĢantımızda kullandığımız afili, 

moruk, kıkırdamak gibi pek çok sözcük; geçmiĢ dönem Ġstanbul külhanbeylerinden 

bize kalmıĢtır. Bu sözcükler, argo olarak adlandırılır ve deyimsel bir özelliğe sahiptir. 

Argodan kültür dilimiz de beslenmiĢ, sözcükler almıĢtır (Gencan, 2007: 585). 

Argo konusunda ilk düzenli ve kapsamlı çalıĢmayı yapan Devellioğlu (1980: 9-

10), argonun temel dil karĢısında yetersiz bir sözcük dağarcığıyla yaĢıyor olduğunu 

savunmuĢtur ve konuyla ilgili görüĢlerini Ģu Ģekilde ifade etmektedir:  

“Toplumda belli bir gruba veya sosyal bir sınıfa mahsus olan ve genel dilin koynunda 

asalak bir kelime hazinesi bulunan konuĢma sistemlerine argo adı verilir, hırsız argosu, 

talebe argosu, asker argosu, artist argosu, umumhane argosu vb. gibi. Hırsız argosu aynı 

zamanda gizli dildir de. Bütün argolar özel dil sınıfına da girer. Yerine göre sınıf dili veya 

meslek dili adını da alan özel dil, bir dilin belirli insan grupları tarafından kullanılan ve 

içinde özel kelimeler ve deyimler de bulunan Ģeklidir ve asker dili, gemici dili, öğrenci 

dili, tüccar dili, avcı dili,  iĢçi dili,  madenci dili, matbaacı dili vb. olabilir.” 

Argo, temel dilden beslenen ama ondan farklı özellikler gösteren bir yapıya 

sahiptir. Argo, toplumun tamamının hâkim olduğu bir dil değildir. Toplumun bazı 

çevreleri kendi iletiĢim ağlarını kurmuĢ, özel bir dille iletiĢime gitmiĢlerdir. Belli 

çevrelerce kullanılan argo, sadece bilenlerin anlayacağı, herkesçe anlaĢılmayan; 

mecaza dayalı bir alandır. Argo özel bir dildir ve bünyesinde kendine özgü sözcükler 

ve deyimler barındırır (Vardar, 2007: 24). 

Argo, tüm dillerde görülen özel bir alandır. Toplumsal yaĢam içerisinde kimi 

grupların, bireylerin gizli olarak haberleĢmesi amacıyla oluĢturulan argo dili; grup 

üyelerince Ģifreli haberleĢme için kullanılır. Argo, her ne kadar kaba bir dil gibi 

görülse de, küfür ile karıĢtırılmamalıdır. Hırsızların, serserilerin, öğrencilerin, 

askerlerin; toplumun değiĢik gruplarındaki bireylerin kullandıkları argo, grup 

içerisinde öğrenilen özel bir dildir  (Aksan, 2009a: 89). 



156 

 

 

 

 Türkçede daha çok dar anlamıyla bilinen argo sözcüğü, kötü bir Ģekilde 

adlandırılır, nitelendirilir. Dilimizde daha çok serseri ağzı, külhanbeyi ağzı, tulumbacı 

ağzı, ayak takımı ağzı, lisân-ı erâzil deyiĢleriyle açıklanan argo; toplumun değiĢik 

katmanlarımca geliĢtirilmiĢ bir dildir. Aynı mesleği yapan insanların kendi aralarında 

iletiĢim sağlamasına yarayan bu özel dil, aynı zamanda grup içi dayanıĢmayı da 

sağlamaktadır. Gruba dâhil olan her birey, sadece grup üyelerinin anlayabileceği bu 

Ģifreli, örtük haberleĢmeyi zamanla kavrayacak; gruba aidiyet hissedeceklerdir 

(Ersoylu, 2010: 15). 

Argoyu sadece grup içi iletiĢime yarayan özel bir alan olarak ifade etmek 

yanlıĢ olur. Grup içinde dayanıĢmayı sağlayan argo, toplumca dıĢlanmıĢ bireylerin 

hissettikleri aĢağılanma, dıĢlanma duygusunu da bastırmaya yarar. Hissettikleri bu 

kötü duygularla kimi bireyler, insanlardan öç almak ister; kanunlar- gelenek-görenek 

ve âdetler karĢısında intikamlarını suç iĢleyerek, topluma zarar vererek sağlarlar. Bu 

amaçla yaptıkları iĢleri gizli tutabilmek adına argoya baĢvururlar (Çetin, 2013: 266). 

Argo temel olarak mecaza dayanır ve argo oluĢturulurken sıklıkla mecaza 

baĢvurulur. Mecazî düĢünme yeteneği ile argo alanı geniĢler. Argo denilince masum 

olmayan kimseler, suç ve suçlu akla geliyor olsa da toplumun birçok katmanı kendi 

özel argosunu oluĢturmaktadır. Öğretmenlerin, öğrencilerin, sağlıkçıların, askerlerin 

ve benzer toplulukların kullandıkları argo, mâsûmânedir. Bu tür gruplar, kötü amaçla 

argo alanı oluĢturmazlar. Amaçları iletiĢim kurmak, kimi zaman da eğlenmektir. Bu 

yüzden küfür ile argo arasındaki ayrımı bilmek gerekir. Zararsız içerikteki argo sözler, 

mecazî düĢünmeyi sağlıyor olmaları bakımından dil geliĢimine de katkıda 

bulunacaktır. Bu alanda yapılacak bilimsel içerikli çalıĢmalar ile göz ardı edilmiĢ olan 

argo alanı araĢtırılmalı, Türk dilinin ve kültürünün karanlık kalmıĢ bir köĢesi 

aydınlatılmalıdır  (Çiftçi, 2006: 300). 

Pek çok farklı katmandan oluĢan dil, karmaĢık bir dizgedir. Argo da bu dizge 

içerisinde yer alan iĢlevsel ve renkli bir alandır. Dile ait pek çok kültürel öğeyi 

içerisinde barındıran argo, dile iĢlevsel bir nitelik kazandırır. Argo kullanımlara 

bakarak toplumun yaĢayıĢ ve kültürüne dair yorumlarda bulunulabilir. Çünkü argo 

toplumdan, dilden beslenir ve aynı zamanda kendi de dili besler. Dilin iĢleyiĢi 

hakkında ipucu vermesi bakımından da argo oldukça önemli bir yere sahiptir. Dilin 

tasarım gücünü, esnekliğini, uçsuz bucaksızlığını ve geçirdiği değiĢimleri argo 
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kullanımlarında daha açık görebiliriz. Argo bazen güldürür, ĢaĢırtır, eğlendirir de. 

YaĢam ile alay eder argo. Günlük hayatın içinde dilin kurallarını aĢan, ĢaĢırtan, 

güldüren bir alandır argo (Aydın, 2016: 300). 

Argo üzerine yapılan tanımlar, argonun sınırlarını çizmek konusunda bize 

yardımcı olsa da; argo sınırlarını çizilmesi çok güç bir kavramdır. Argoya ait kimi 

kelime, ifade ve kavramlar; ilk zamanlar kabul görmese de zaman içerisinde toplumca 

kabul görmeye baĢlamakta ve dilimize yerleĢmektedir. Bu sayede kimi argo alanına 

giren söz ve söz öbekleri, ortak genel dili beslemektedir (Çetin, 2013: 267). 

Cingöz Recai serisi polis-hırsız kovalamacası temelinde kurulmuĢtur ve seri 

boyunca argo deyiĢler yer almaktadır. Seriden yer alan argo ifadelere bakacak olursak: 

 “Nihayet, sersemi Eminönü‟nde elense edip sandıkla Rumelihisarı‟na 

taĢımaya ve hapsetmeye mecbur oldum” (E.Ġ. 2014: 23). 

  “Recai, ağzı serbest kalır kalmaz bir kahkaha salıvermiĢti: 

- Ulan Hristo, sen de yaman herifsin!.. Yeryüzünün üç büyük kahramanını 

buraya köpek leĢleri gibi serdin. Allah belanı versin” (A.L.Ġ., 2014: 261). 

  “Kafese girdik ha… Tuh…” (E.Ġ. 2014: 28). 

 “Bizi tevkif edip bir otomobile atınız… Haydi… Çabuk… Yoksa hep 

gittik gürültüye” (E.Ġ. 2014: 29). 

 “Âdi kasa hırsızlıklarını ahali benden biliyordu.” (E.Ġ. 2014: 39). 

 “Gerdanlığı aĢırmak niyetinde misin?” (E.Ġ. 2014: 41). 

 “-Hatun! Çaçaronluğu bırak! Bana Cingöz Recai derler” (E.Ġ. 2014: 99). 

 “-Ne tavuk ruhlu adamsın be!” (E.Ġ. 2014:108). 

 “Cingöz Recai bu haberi okuyunca Ġngiliz kadının küpelerini aĢırmaya 

karar verdi.” (E.Ġ. 2014: 131). 

 “Cingöz‟ün o gece bu büyük tertibatla aĢırmaya karar verdiği mücevherdi” 

(T.B., 2014: 9) 

 “Alçak! Karımı ayartıyorsun, ha!” (T.B., 2014: 11) 

 “Hüsnü ile ġakir‟in eĢeklik edeceğini nereden bilirdim” (T.B., 2014: 16) 

 “Eğer bu iĢle meĢgul olursam, faili enseleyeceğimi ümit ediyorum” (T.B., 

2014: 22) 

 “Bavullarımı ve kârımı alarak savuĢuyorum” (T.B., 2014: 46). 
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 “Evet...Bu türlü kibar serseriler Ģimdi Avrupa‟da da türedi” (T.B., 2014: 

58). 

 “Demek, sen beni bu defa kodese tıkmaya kesin karar verdin.” (T.B., 

2014: 76) 

 “Dolaptan gerdanlığı aĢırırken karı kocanın yatakta yatıĢlarına da 

bakıyordum” (T.B., 2014: 78). 

 “Hay melun düzenbaz hırsız!..” (T.B., 2014: 82). 

 “Çünkü ben bu mağazadan top kumaĢ aĢıracak değilim” (T.B., 2014: 91). 

 “Çünkü ben bir yankesici gibi, paramı aĢırarak savuĢacak değilim” (T.B., 

2014: 93). 

 “Bir banka senedi daha hazırlayarak Osmanlı Bankası‟ndan külliyetli bir 

para çekmek, sonra bu iĢyerinden sıvıĢmak istiyordu” (T.B., 2014: 110). 

 “Çekmeceyle beraber odadan çıkarlarken münasebetsizi payladım amma 

silah sesini iĢitince, aĢağıdan uĢakla besleme de uyanmıĢlardı” (T.B., 2014: 135). 

 “Allah ne verirse, beĢ on kıymetli eĢya kaldırıp savuĢacaktım” (T.B., 2014: 

135). 

 “Kodese tıkarım” (M.D., 2014: 27). 

 “Niçin yalıyı soymuĢken gece savuĢmadım” (M.D., 2014: 27). 

 “Yine senin anahtarını aĢırmıĢlar, kapağını açmıĢlar” (M.D., 2014: 31). 

 “Evet, senin evinin içine adamlarından birini koymuĢ, anahtarını 

aĢırmıĢtır” (M.D., 2014: 34). 

 “Bekçiyi vaktiyle ayartmıĢ!” (M.D., 2014: 64). 

 “Aman Rızacığım... Bize de mi lolo?” (M.D., 2014: 69). 

 “Namık‟ın hususî hayatını gayet iyi bildiğim için, köĢkün içinde hiç falso 

yapmıyordum” (E.K., 2014: 27).  

 “Faydasız, daha fena, mutlaka enseleniriz” (E.K., 2014: 58). 

 “ġu meĢhur Cingöz Recai, hırsızlık esnasında, her zaman bu Ġskoçya 

sigarasını tellendirmek budalalığını yapar” (E.K., 2014: 91). 

 “-Budalalık ettin” (E.K., 2014: 107). 

 “Edepsiz, mantar atma!..” (S.H.Ġ, 2014: 54). 
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 “-He… He… Cart…Yine içeri girip de hanı soyar mısın?” (S.H.Ġ, 2014: 

54). 

 “-Sus madrabaz! Sus... Demin iki defa gelen sen değil miydin? Hanı sen 

soymadın mı?” (S.H.Ġ, 2014: 54). 

 “Defol!..” (S.H.Ġ, 2014: 58). 

 “-Korkma! Hiç burnun kanamayacak, on para zararın olmayacak. Senden 

hiçbir Ģey aĢırmayacağım” (S.H.Ġ, 2014: 75). 

 “Gerçi onlar adi hırsızlar değiller amma siz de adi polis değilsiniz?” (ġ.T., 

2014: 15). 

 “Bu defa vazonun misafirlerden biri tarafından aĢırılmıĢ olmasına imkân 

yoktu” (ġ.T., 2014: 26). 

 “Evvele Nuri vazifesini iyi yapmalı ve kendisini Sherlock Holmes diye 

yutturmalı” (ġ.T., 2014: 45). 

 “-Uç baba torik... Zor uçar! Karga mı bu ĢaĢgaloz?..” (ġ.T., 2014: 53). 

 “-Sahi ulan, içeride bir voli çeviririz, değil mi Ahmet?” (ġ.T., 2014: 53). 

 “Soluğu kodeste alır Cingöz” (ġ.T., 2014: 56). 

 “-Fakat herifteki surata bak Ġbrahim...Sahi Cingöz kafir” (ġ.T., 2014: 56). 

 “Gazeteleri pek dikkatle takip eden Cingöz Recai, bu ilanı görür görmez 

yarım milyon dolar kıymetindeki inciyi aĢırabilmek için mutlaka bu hizmete talip 

olacaktır” (C.K., 2014: 17). 

 “Usta hırsız, apartmanın basıldığını anlayınca Mehmet Rıza‟nın tabiatını 

da bildiği için, etrafın kuĢatılmıĢ olduğunu anlamıĢ, pencereyi açarak kendine Mehmet 

Rıza süsü vermiĢ, bütün polisleri baĢka yere gönderdikten sonra kendisi de sıvıĢmıĢtı” 

(C.K., 2014: 22). 

 “-Hepimizi kafese koydu Cingöz!.. Aptallar!..” (C.K., 2014: 22). 

 “-Vazgeç! Sokak ortasında üstüme atılmaya kalkarsan elâleme kepaze 

olursun. Seni tepelerim, bunu biliyorsun” (C.K., 2014: 25). 

 “-Zırvalama Cingöz. 

-Göreceksin... 

-Artık senin palavralarına inanmak için insan eĢek olmalı” (C.K., 2014: 35). 
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 “-Hatırlıyor musun? MeĢrutiyet‟ten sonra Yıldız Sarayı‟ndaki eĢyalar 

deftere kaydedilirken gayet kıymetli iki elmas taĢ çalınmıĢ, hırsız bulunamamıĢ, 

herkes de bunu Ġttihat ve Terakki‟nin aĢırdığına hükmetmiĢti” (C.K., 2014: 36). 

 “Senin yapacağın Ģey de o gece, beni değil, bu hırsız karı kocayı 

enselemektir” (C.K., 2014: 37). 

 “Yasef, sana, hiç kıymetli olmayan bir bez parçası çıkardı ve antikadır 

diye yutturmak istedi” (C.K., 2014: 82). 

 “-Evet! ÖldürülmüĢ kadının gayet kıymetli mücevherleri vardı. Bunlar 

aĢırılmıĢ” (C.K., 2014: 99). 

 “Eğer bana akıllıca yardım ederseniz, katili Ģu bir iki günde 

enseleyeceğimize Ģüphe yoktur!” (C.K., 2014: 103). 

 “-Sahi be, Rıza... dedi. Elâlem ifrit kesiliyor, biz aptallaĢıyoruz” (C.K., 

2014: 114). 

 “Haydut çürük diĢlerini göstererek gülüyor: 

-Haydi bakalım ĢaĢkalozlar! Ölümlerden ölüm beğenin! diyordu” (C.K., 

2014:114). 

 “-Senin yüzünden ben on beĢ sene kodeste yattım Rıza Bey, anlıyor 

musun? On beĢ sene güneĢ görmedim” (C.K., 2014: 115). 

 “-Buradan savuĢmanın bir çaresini görüyor musun üstat?” (C.K., 2014: 

117). 

 “Bırak Ģu zırıltıları, unut be Nuri, unut, yum gözlerini, uyu. Uyu be 

kardeĢim, uyu be arslanım, düĢünme be!” (S.A.M.,2017: 15). 

 “Sigarasını yere silkeleyen Cingöz, oğlunu tatlı paylayan iyi bir baba 

sesiyle:  

-Daha toysun evlat, dedi. Bu numara sökmez. Polis de y açaktı, ya çakacak. 

Buralarda durma. Al voltayı pır. Acemice tertiplemiĢsin” (S.A.M.,2017:16-17). 

 “Jele tereddüt ediyordu. 

-Patlat! Olanca kuvvetinle. Göreyim bakalım, sen de fosladın mı? YaĢlandın 

mı?” (S.A.M.,2017: 23). 

 “Hanım beni eczanelere gönderdi. Ġstanbul‟u dolaĢtım, bulamadım. Ġki üç 

kutu bulsam, Katina‟ya teker teker vereceğim. Bir de ağabey, kadın ayyaĢ” 

(S.A.M.,2017: 132). 
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 “ġube Müdürü, Necip Toros‟un yüzüne bakarak ilave etti: 

-Malın gözüdür. Fakat sizin meselede rolü nedir? Anlayacağız…” (K.F.E, 

2014: 29). 

 “Münir Çeviker dosyalardan birini açtı, karıĢtırdı ve bazı evrakı dikkatle 

gözden geçirmeye baĢladı. 

-Evet, diye mırıldandı. Bu köpekçi Salih‟in dosyası...Moruk diye maruf” 

(K.F.E., 2014: 29). 

 “Ülke, her histen ziyade kıskançlığa benzeyen bir üzüntü içinde alt 

dudağını ısırdı. „Kim bu kadın? Ne münasebet‟ diye düĢündü. Mister Manning onu 

beğenmiĢ. Hay yosma hay” (K.F.E., 2014: 68). 

 “Evvela araya giren engelleri ortadan kaldırmak lazım. ġu çeteyi topyekûn 

enseleyip polise teslime etikten sonra rahat edebileceğim” (K.F.E., 2014: 76). 

 “Orlando gürledi: 

-Yeter, diye bağırdı. Onu, bana müdafaa etme. Temizleyeceğiz onu...BaĢımıza 

bela getirir yoksa” (K.F.E., 2014: 183). 

 “Cingöz gülerek: 

-Vay küçük aĢüfte, diye bağırdı ve elindeki tabancayı kızın tam yüzüne 

niĢanlayarak fırlatıp attı” (K.F.E., 2014: 198). 

 “Yalnız akrabası kâfi değil. Neyse, darılma, herif kaydı” (K.F.E., 

2014:228). 

-Neyse... Gözün aydın... Gabriyel kaçmıĢ. 

 Kız omuzlarını silkerek: 

-Canı cehenneme, cevabını verdi.” (K.F.E., 2014: 239). 

 “Adama bir adım yaklaĢarak ilave etti:  

-Sen Ģimdi Ģu haydutları ensele de iĢi karıĢtırma. Ben, sana yardım ederim. 

Evvela bunları bir toparla götür” (K.F.E., 2014: 276). 

 “Bir tereddüt anı geçirdikten sonra, Cingöz‟e döndü: 

-Ben, Ģimdi senin de canına ot tıkarım, dedi” (K.F.E., 2014: 277). 

 “ġinasi uzaklaĢtı. Cingöz, kendi kendine „Enselenmese bari Nuri‟ diye 

düĢündü” (K.F.E., 2014: 287). 
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 “Bizden bir kayıp yok. Hepsini kilere kapatmıĢlar. Çıktılar, 2 numaradan 

tüyecekler. Ben de biraz sonra geliyorum” “DüĢünüyordu. „Nasıl iĢ bu? Nail! Vay 

alçak serseri!‟ Birdenbire kadının yüzüne baktı” (K.F.E., 2014: 270). 

 “Adama bir adım yaklaĢarak ilave etti:  

-Sen Ģimdi Ģu haydutları ensele de iĢi karıĢtırma. Ben, sana yardım ederim. 

Evvela bunları bir toparla götür” (K.F.E., 2014: 276). 

 “Bir tereddüt anı geçirdikten sonra, Cingöz‟e döndü: 

-Ben, Ģimdi senin de canına ot tıkarım, dedi” (K.F.E., 2014: 277). 

 “ġinasi uzaklaĢtı. Cingöz, kendi kendine „Enselenmese bari Nuri‟ diye 

düĢündü” (K.F.E., 2014:292). 

 “Mehmet Rıza öfkeden ateĢ kesildi: 

-Hay Allah topunuzun belasını versin. Ben, hepinize göstereceğim. Hepinize 

ayrı ayrı kelepçe vurdurmazsam yuh olsun ervahıma. Rezil haydutlar!..” (C.E., 2014: 

30). 

 “Kocası, uyku sersemliğiyle cevap veriyor: 

-Sus be çirkef artığı, yırtık muĢamba suratlı kadın! Gene bir kepazeliğin vardır 

da tahtakoz ondan gelmiĢtir kapıya” (C.E., 2014: 73). 

 “Büyük bir yalan, feci bir yalan söylüyor. Ayağa kalkarak Gülistan‟ın 

omzuna elini koydu: 

-Haydi!.. Kahpelik etme! Ben her Ģeyi biliyorum. Doğruyu söyle yoksa...” 

(C.E., 2014: 74). 

 “BaĢkomiser, köĢede durarak Cingöz‟den ayrılmak istedi: 

-Bu kadar delil bana yeter. Herifleri tam vaktinde enselerim” (C.E., 2014: 143). 

 “Cingöz Recai bir kahkaha attı: 

-AĢk olsun! Ġyi özetledin. O hâlde, iki gözüm, bu dünyaya aĢırmak için gelen 

bir adam, bir apartmanın tavanının delerek aĢağı kattaki salona niçin iner?” (C.E., 

2014: 207). 

 “Mebrûke: 

-Evet. 

-Sen, sevdiğin bir serseriye fedakârlık etmek için, onun yerine hapiste kalmaya 

razı oldun. Namusun lekelendi. ġimdi bu olayı herkes duyarsa kim bilir senin için 
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neler söyleyecekler. Cibiliyetsiz, sütü bozuk, kötü, ne kötü kadınmıĢ, diyecekler” 

(C.E., 2014: 232-233). 

 “Birdenbire gülerek söylendi. „Ahmak, asıl dayağı sen istersin! Körolası 

Cingöz, eskiden böyle hecelemezdin, keskin zekân Ģıp diye her Ģeyi buluverirdi” 

(Z.C., 2014: 11). 

 “Küstahlığını son dereceye vardırdın. Bir dahaki sefere karĢıma çıkarsan 

kurĢunu beynine yiyeceksin” (Z.C., 2014: 264). 

 “Mehmet Rıza, onun üstüne yürüyerek haykırıyordu: 

-Buraya nasıl girdin? Ne cesaretle geldin? Ne maksatla? Seni artık gebertmeye 

karar verdiğimi anlamıyor musun?” (Z.C., 2014: 293). 

 “Mehmet Rıza bağırdı: 

-Cüzdanını mı aĢırdın? Ya herif Arsen Lüpen değilse, namuslu adamsa beni de 

senin ortağın sanacak… Beni de hırsız zannedecek… 

-Sus ulan kart iĢkembe!..” (A.L.Ġ., 2014: 179). 

 “Bir kapı açılıp kapanıyor, bir Ģeyler yuvarlanıyor, Rumca küfürler 

duyuluyordu: 

-Psafa playaki eki!.. 

 Mehmet Rıza, bu sözün „Yat, geber orada!..‟ manasına geldiğini biliyordu” 

(A.L.Ġ., 2014:255). 

4.1.2.6.2. Cümle Yapısı  

Gülensoy (2010: 587) cümleyi “bir hüküm (yargı) bildirmek üzere tek baĢına 

kullanılan çekimli bir fiile veya çekimli bir fiille birlikte kullanılan kelimeler dizisine 

cümle denir” Ģeklinde tanımlarken; Korkmaz ise (1992: 32), „Gramer Terimleri 

Sözlüğü‟ adlı eserinde cümle kavramını aĢağıdaki Ģekliyle tanımlamıĢtır:  

 (Alm. Satz; Fr. phrase; Ġng. sentence) 

“Bir fikri, bir duygu ve düĢünceyi, bir oluĢ ve kılıĢı tam olarak bir hüküm halinde anlatan 

kelime grubu. Cümlenin varlığı için asgari Ģart bir çekimli fiildir: Evin avlusuna, sırtında 

çuval kaplı yayvan torba, elinde bir ufacık iskemle ve uzun bir demir parçası, dağınık 

kıyafetli bir adam girdi (R.H. Karay, Eskici). Cümlenin türleri için bk. isim cümlesi, fiil 

cümlesi, basit cümle, birleĢik cümle. Cümleler; yüklemlerine, yapılarına ve birbirleri 

arasındaki bağlantı özelliklerine göre ayrı gruplara ayrılır. Yüklemlerine göre isim 

cümlesi ve fiil cümlesi; yapılarına göre yalın cümle, birleĢik cümle, aralarındaki 

bağlantılara göre temel cümle vb. Ģekillerde sınıflandırılır.” 

Hatipoğlu (1982: 99)‟nun cümle tanımı, yargı kavramı vurgusu üzerine 

kurulmuĢtur: “Yargılı anlatımların en önemli bölümü tümcelerdir. Bir yargı bildirmek 
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üzere tek baĢına kullanılan çekimli bir eyleme veya çekimli bir eyleme birlikte 

kullanılan sözcükler dizisine tümce denir.”  

Ergin (2013: 398) cümleyi “bir fikri, bir düĢünceyi, bir hareketi, bir duyguyu, 

bir hadiseyi tam olarak bir hüküm halinde ifade eden kelime grubu” Ģeklinde 

tanımlarken; Karahan (2016: 9) ise cümleyi: “Bir düĢünceyi, bir duyguyu, bir durumu, 

bir olayı yargı bildirerek anlatan kelime veya kelime dizisine cümle denir.” biçiminde 

tanımlamaktadır. Leyla Karahan da Muharrem Ergin de cümle tanımlarında hüküm, 

yargı bildirmeyi vurgulamıĢlardır. Cümle yargı bildiren sözcükler dizisidir. Yargısız 

bir cümlenin varlığından söz edilemez. Yargısız gibi duran cümlelerde dahi derin 

yapıda bir yargı mevcuttur.  

Banguoğlu (2004: 522-523), cümle tanımını yargı kavramı üzerine kurmuĢtur. 

Cümlenin varlığından söz edilebilmesi için, kendi kendine yeten bir yargı olması 

gerekir. Cümle, konuĢan kiĢinin kafasındakilerini karĢıya tamamıyla aktarabilmesini 

sağlayan bir yargı öbeğidir. Bazen tek bir yargı ile bu sağlanabilirken, bazen de birkaç 

yargı ile cümle oluĢturulabilmektedir. Banguoğlu, bu bağlamda iki tür cümleden söz 

etmiĢtir. Tek bir yargıdan oluĢan cümleleri basit cümle olarak adlandırırken, birden 

fazla yargı içeren cümleleri de birleĢik tümce olarak adlandırmıĢtır.  

Gülensoy (2010: 593-598) cümleleri yapısına göre ayrıntılı olarak 

sınıflandırmıĢtır. Gülensoy yapısına göre cümleleri: yalın cümle, birleĢik cümle, temel 

cümle, yan cümle, bağlaçlı yan cümle, dilekli yan cümle, Ģartlı yan cümle, edatlı yan 

cümle, sorulu yan cümle, ikilemeli yan cümle, ara cümle, giriĢik cümle, sıralı cümle, 

devrik cümle ve kesik cümle olmak üzere on beĢe ayırmıĢtır. Gencan (2007: 158) ise 

yapısına göre cümleleri yalınç tümce, bağımsız önermelerden birleĢmiĢ tümce ve 

bileĢik tümce olmak üzere üçe ayırmıĢtır.  

Yapısına göre cümleleri basit cümle, birleĢik cümle, sıralı cümle ve bağlı 

cümle olarak dörde ayırabiliriz. Basit cümleler tek yargı bildiren, yapısında tek bir 

yüklem barındıran; ismin veya eylemin yüklem olduğu cümlelerdir. Bir ana cümle ve 

ana cümleye anlamsal bağlılık içeren yardımcı cümlelerle kurulan birleĢik cümleler 

ise; Ģartlı birleĢik cümle iç içe birleĢik cümle olmak üzere ikiye ayrılır. ġartlı birleĢik 

cümlede bir ana cümle ve Ģart içeren bir yardımcı cümle mevcuttur. ġart cümlesi temel 

cümleye sebep, koĢul, benzetme ve zaman benzeri anlamlar katar. Ġç içe birleĢik 

cümlede ise bir cümle temel cümlenin içinde yer alır. Yardımcı cümle temel cümlenin 
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bir parçası, unsurudur. Bağlı cümleler bağlama edatları aracılığıyla birbirine bağlanan 

cümlelerden oluĢur. Her bir cümle aynı derecede önemlidir ve bu cümleler birbirine 

bağlaçlarla bağlanır. Sıralı cümlelerde oluĢum açısından bağlı cümlelere benzer. Sıralı 

cümlelerin bağlı cümlelerden temel farkı ise bir bağlaçla değil de noktalama 

iĢaretleriyle ayrılıyor olmasıdır. Sıralı cümleler iki veya daha fazla cümlenin bir araya 

gelmesiyle oluĢur (Karahan, 1999: 61-66). 

Çocuk kitaplarında, cümle uzunluğu konusunda oturmuĢ bir standart kullanım 

yoktur. Genel olarak 6-8 sözcüklük cümle uzunluğunun uygun olduğu, resimli 

kitaplarda 8, düz yazı içeren kitaplarda 11 sözcükten fazlasının kullanılmaması 

gerektiği belirtilmektedir (Akt, Özkan ve Yılmaz, 2001: 156). Basit yapılı cümlelerin 

öğrenci tarafından anlaĢılması daha kolaydır. BirleĢik, sıralı ve bağlı cümleler ise 

sözcük sayısı ve verdiği anlam ayrıntısı bakımından biraz daha karmaĢıktır. Okul 

çağındaki çocuklara yönelik yazılan kitaplarda her tür cümle yapısı kullanılabilir 

ancak bu kullanımlarda aĢırıya gidilmemeli, bu konuda titiz davranılmalıdır. 

AteĢman, okunabilirlik aralıkları çalıĢması ile metinlerin zorluk düzeyini 

ortaya koyan birtakım ölçütler belirlemiĢtir. Metinlerin okunabilirlik düzeyini cümlede 

yer alan sözcük sayısının, sözcüklerde yer alan hece sayısının ve cümle uzunluğunun 

belirlediği görüĢünü ortaya koyan AteĢman, “Türkçe  Okunabilirlik Aralıkları” 

adlı çalıĢmasıyla aĢağıdaki formülü ve sınıflandırmayı geliĢtirmiĢtir. AteĢman‟ın 

ortaya koyduğu formül Ģu Ģekildedir (AteĢman‟dan akt: Çetinkaya, 2010: 60-61): 

Okunabilirlik Sayısı = 198,825 – 40,175 x1 – 2,610 x2 

x1 = Hece olarak ortalama kelime uzunluğu 

x2 = Kelime olarak ortalama cümle uzunluğu 

 

Tablo 4. Türkçe Okunabilirlik Aralıkları 

Okunabilirlik Sayısı Okunabilirlik Düzeyi 
90–100 Çok Kolay 

70–89 Kolay 

50–69 Orta Güçlükte 

30–49 Zor 

1–29 Çok Zor 

 

 



166 

 

 

 

AteĢman‟ın belirlediği formüle göre seride yer alan cümle yapılarının öğrenci 

açısından zorluk düzeyini belirlemeden önce, olasılıklı olmayan örneklem 

yöntemlerinden geliĢigüzel örneklem yöntemi kullanılmıĢ; her kitaptan geliĢigüzel 

seçilen beĢer sayfa incelenmiĢ ve bu inceleme sonrası aĢağıdaki sonuca ulaĢılmıĢtır.  

 

Tablo 5. Cingöz Recai Serisinde Yer Alan Eserlerin Okunabilirlik Düzeyleri 

Cümle Sayısı 1247 

Toplam Sözcük Sayısı 8442 

Toplam Hece Sayısı 22282 

Her Bir Cümlede Yer Alan Ortalama Sözcük Sayısı 6.7698 

Her Bir Sözcükte Yer Alan Ortalama Hece Sayısı 2.6394 

  

(Serinin ilk 7 kitabının 25., 50., 75., 100. ve 125. sayfaları,  serinin son beĢ 

kitabının ise 30., 60., 90., 120. ve 150. sayfaları incelenmiĢtir) 

 Bu sonuçtan yola çıkarak, Cingöz Recai serisinde yer alan kitapların 

okunabilirlik düzeyi açısından AteĢman‟ın formülü uygulanacak olursa: 

Okunabilirlik Sayısı = 198,825 – 40,175. 2.6394  – 2,610.6.7698 

   =198,825-106,037-17,669 = 75,119 

 

 Hesaplama sonucu okunabilirlik sayısı 75,119 çıkıyor ve okunabilirlik düzeyi 

kolay olarak göze çarpıyor. Bu açıdan Cingöz Recai serisi, ağır olmayan cümle yapısı 

ile ve okunabilirlik düzeyi olarak çocuğun seviyesine uygundur. 

Seride dil ve anlatım bakımından incelediğimiz eserlerde göze çarpan birkaç 

yazım hatasının ise serinin basım ve yayımıyla ilgili olduğu kuvvetle muhtemeldir.  

4.1.3. Cingöz Recai Serisindeki Eserlerin Teknik Unsurları 

 Roman en basit tanımı ile olayların; belli bir kurgu etrafında,  kiĢi, çevre, 

zaman, mekân unsurları ile anlatılması sanatıdır. Roman, kurmaca bir metindir ve 

roman yazarı yarattığı kurmaca dünyada, anlattıklarına yaĢamın bir parçasıymıĢ 

izlenimi vermek amacı güder. Anlatılanların okuyucunun zihninde gerçekmiĢ gibi 

algılanması amaçlanır. Anlatımın gerçekçi kılınması, yaĢama dairmiĢ izlenimi vermesi 

için romancı; anlatım tekniklerine ihtiyaç duyar (Tekin, 2014: 217). 

Sanat ve edebiyat, iĢlevine uygun olarak okuyucuya bir Ģeyler anlatma 

amacındadır ancak sanat bu iĢlevini gerçekleĢtirirken anlatılacak Ģeyden daha önemlisi 
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anlatım biçimidir. Nitelikli bir edebî metin, sağlam bir yapı üzerine kurularak 

oluĢturulabilir. Okuyucunun romanla kuracağı bağ, romanın sağlam bir yapı üzerine 

kuruluyor olması ile mümkündür. Toplumu ve toplumun damarlarını anlatmada roman 

sanatı, diğer edebî türlere göre daha önemli avantajlara sahiptir. Bu yüzden geçmiĢten 

günümüze insana dair her Ģey roman ile ele alınmıĢ, romanın kurmaca dünyasında yer 

etmiĢ ve hayata bir iz olarak düĢmüĢtür. Bu toplumsal iĢlevi ile roman ve romancı 

çağa tanıklık eder, zamanın bir tanığı gibi hareket eder. Bu tanıklık, eserin istenilen 

yapı ile sunulabilmesi ile anlatım teknikleri ile mümkündür. Zaman geçtikçe roman 

sanatındaki geliĢmelere eĢ değer olarak anlatım teknikleri de kendini yenilemiĢ, yeni 

teknikler ile romancı anlatım konusunda önemli araçlar kazanmıĢtır. Roman sanatının 

en önemli iĢlevini bireyi anlatmak olarak ifade edecek olursak, romancı bu anlatımı 

geçmiĢte daha zor Ģartlarda gerçekleĢtirmekteydi. Klasik anlatım tekniklerinin 

yetersizliği, sık sık yapılan betimlemeler, uzun cümle yapıları; romancının bireyi 

istediği gibi anlatmasına olanak vermemiĢtir. 20. yy.‟da özellikle psikoloji biliminin 

geliĢmesiyle birlikte, romanlar daha çok birey odaklı olmaya yönelmiĢ ve anlatım 

teknikleri de bu yönde kendini yenilemiĢtir. Yeni anlatım teknikleri romancıya bu 

konuda yardım eden bir araç olmuĢtur  (Tekin, 2014: 202). Birey odaklı yazın anlayıĢı, 

hem edebî türlerin geliĢip değiĢmesini hem de eserin önemli dokusunu oluĢturan 

anlatım tekniklerinin yenilenmesini; birtakım yenilikler kazanmasını sağlamıĢtır. 

Zamanla mevcut anlatım tekniklerinin yanı sıra yeni anlatım teknikleri de 

kullanılmaya baĢlanmıĢtır. 

Roman, sanatçının eliyle kurgulanır ve sanatçı elindeki malzemeyi, sanatın 

verdiği olanaklar ölçüsünce iĢler. Anlatım teknikleri, bu konuda sanatçıya önemli 

olanaklar sağlar. Kaplan, kurguyu ve iĢlenen malzemeyi değil; eserin yapısını daha 

değerli görür. Bu görüĢünü Kaplan, Ģu Ģekilde ifade etmektedir (2000: 10):  

“ÇeĢitli kaynaklardan gelen malzemeyi, sanatçı, yaratıĢ süreci içinde, o anın da Ģuur ve 

Ģuuraltı kuvvetlerinin tesiri altında kalarak birleĢtirir. Eser, yapısına karıĢan malzemeden 

farklıdır. Fırından çıkan güzel vazo, yapıldığı çamurdan ayrı bir varlıktır. Hiçbir sanat 

eseri kendisini oluĢturan malzemeye irca edilemez. Güzelliği vücuda getiren „malzeme‟ 

değil, „yapı‟dır”  

Roman sanatını anlatım tekniklerinden bağımsız düĢünebilmemiz mümkün 

değildir. Anlatım tekniklerinden soyutlanmıĢ bir eser, tarihî bir belge olmaktan öteye 

geçemez. Roman bünyesinde yer alan anlatım teknikleri, anlatının dokusunu 

kuvvetlendirir (Tekin, 2014:203). 
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Tekin (2014: 204-205), roman sanatında kullanılan anlatım tekniklerini 

aĢağıdaki Ģekliyle sınıflandırmıĢtır: 

 Anlatma-Gösterme Teknikleri 

 Betimleme Tekniği 

 Mektup Tekniği 

 Özetleme Tekniği 

 Geriye DönüĢ Tekniği 

 Montaj Tekniği 

 Otobiyografik Anlatım Tekniği 

 Leitmotiv Tekniği 

 Diyalog Tekniği 

 Ġç Diyalog Tekniği 

 Ġç Çözümleme Tekniği 

 Ġç Monolog Tekniği 

 Bilinç Akımı Tekniği 

4.1.3.1. Anlatma-Gösterme Teknikleri 

 Esas itibari ile sanatı, bir dıĢa vurma; anlatma iĢi olarak adlandırabiliriz. 

Yazının icadına değin sözlü olarak gerçekleĢen sanat etkinliği, yazının icadı ile birlikte 

araç değiĢimi yaĢamıĢtır. Sözlü olmaktan çıkan sanat anlatımı ve sunumu, yazının 

icadı ile yazılı hâle gelmiĢtir. Zaman içerisinde değiĢen tek Ģey, araçtır. Romanda 

hedeflenen kurmaca yapı, anlatma ve gösterme teknikleri ile temellendirilir. 

Destandan romana geçiĢ sürecinde anlatımın olmazsa olmazı, anlatıcı unsuru idi. 

Anlatım sisteminde kurgulanan tüm olaylar, anlatıcının gözünden; onun takdiri ile yer 

alıyordu. Dilin iĢlevsel bir nitelik kazanmasını sağlayan anlatma iĢi, klasik dönem 

romanlarında anlatıcının eser üzerindeki egemenliğini pekiĢtirir. Anlatma tekniği ile 

anlatıcı ön plandadır ve eserden ziyade tüm ilgiyi kendi üzerine çeker. Anlatıcının eser 

üzerindeki bu hâkimiyetini bir kusur olarak gören realistler, tiyatroda sıklıkla 

kullanılan gösterme tekniğine yönelmiĢlerdir. Gösterme tekniği, bire bir olayların; 

görülenin sunumudur. Bu teknik, anlatma tekniğine göre daha nesneldir. Gösterme 

yönteminin en tipik örneği, diyaloglardır. Diyalogların kullanımı ile okuyucu eserdeki 

anlatıya birebir tanık olur (Tekin, 2014: 206-207-208). 



169 

 

 

 

 Anlatma esasına bağlı edebî türlerin en önemli ifade tarzı anlatımdır. Klasik 

edebiyatın tüm türlerinin ortak noktası, anlatım tarzı ekseninde Ģekillendiriliyor 

olmalarıdır. Olayların hikâye edildiği klasik türlerde dil unsuru yalnızca nakletmek, 

anlatmak, sunmak amacıyla kullanılır. Bu bağlamda anlatma tekniğini ÇetiĢli (2014: 

117), Ģöyle tanımlamaktadır: “anlatma/tahkiye; anlatıcının birtakım olayları ve bu 

olaylar çerçevesindeki insanları, belli bir mekân ve zaman çerçevesinde 

dinleyici/okuyucuya nakletmesidir” 

Realist sanatçıların kullanmaya baĢlaması ile daha çok ön plana çıkan gösterme 

tekniği, eserde üç Ģekilde yer alır. Kimi zaman anlatma yöntemiyle beraber 

kullanılırken kimi zaman da eserde bağımsız olarak yer alır. Kimi zaman da anlatma 

yöntemiyle iç içe geçerek kullanılır (Tekin, 2014: 211). ÇetiĢli (2014: 119) ise, 

gösterme tekniğinin edebiyatta iki Ģekilde gerçekleĢtiği görüĢündedir. Bunlardan 

birincisi diyalog ve monologlardan yararlanarak gösterme tekniği kullanımıdır. Ġkinci 

gösterme tekniği kullanımı ise olayların okuyucu zihninde canlandırılması Ģeklindedir. 

Bu ikinci yöntem asıl gösterme tekniğidir ve anlatıcının eser ile okuyucu arasından 

çıkmasını, anlatılanların okuyucu zihninde daha ayrıntılı olarak canlandırılabilmesini 

sağlar.  

Tanrısal BakıĢ açısının kullanıldığı seride, anlatma yönteminin yanı sıra 

diyalog ve monolog kullanımları ile gösterme tekniğinden de yararlanılmıĢtır. Seri 

boyunca anlatma yöntemi ile gösterme yöntemi kimi zaman birbirinden bağımsız 

biçimde bazen de iç içe kullanılmıĢtır. Seride yer alan anlatma tekniğine kullanımlarını 

örneklendirecek olursak: 

 “Mehmet Rıza, bu herifin peĢine düĢmek istemedi. Gizlendiği yerden çıktı, 

düĢünmeye baĢladı. Cingöz Recai‟nin o saatte, o dakikada, o saniyede, o apartmanda 

olduğundan hiç Ģüphesi yoktu. AnlaĢılıyordu ki, lanet serseri, Galata‟da yakayı 

kurtardıktan sonra, Taksim‟deli evine gelip gizlenmiĢti” (E.Ġ., 2014: 71). 

 “Bay Muhtar telefonu kapadıktan sonra sevinçle ellerini oğuĢturuyordu. 

Evvela masaya Ġskoçyalı üç bin lira daha fazla veriyordu. Böylece bu masa 

kendisinden uzaklaĢınca artık her türlü yürek üzüntüsü kalmayacaktı” (T.B., 2014: 

56). 

 “Bu Yahudi kızı, civa gibi parlayan yeĢil gözleri ile çok Ģeytana 

benziyordu. Yarım kollu elbisesinden çıkan toplu ve beyaz kolları, kadınlardan çokluk 
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hoĢlanmayan Rıza‟nın bile dikkatini çekmiĢti. Polis memuru, bu kızı gizli gizli her 

tetkik ediĢinde, onun Cingöz‟le bir alakası olduğuna Ģüphesi kalmıyordu” (M.D., 

2014: 52). 

 “Hafiye, sivil polislerden üç tanesini köĢkün haricinde, en mühim 

noktalarda nöbet beklemeye memur etmiĢ, beĢ tanesini de, içeride bırakmıĢtı. Bütün 

bu memurlar, birbirlerine, gizli düdük ve ıslık iĢaretleriyle irtibatlı olacaklar ve 

Mehmet Rıza tarafından verilecek bir emri yıldırım süratiyle ifaya hazır 

bulunacaklardı” (E.K., 2014: 23). 

 “Watson‟la Mehmet Rıza seslerini çıkarmıyorlardı. Bu harikulade adamın 

ne düĢündüğünü, ne yapmak istediğini yüzünden anlamak kabil değildi. Bu büyük 

karanlık baĢ, harikulade buluĢların esrarlı bir yuvasıydı. Ancak Holmes‟in kararlarını 

tatbik ederken kendisine maharetle yardım etmek kabil olabilirdi” (S.H.Ġ., 2014: 19). 

 “Sherlock Holmes‟in memleketine dönmek zamanı artık gelmiĢti. BeĢ 

aydan daha fazla Ġstanbul‟da kalan meĢhur polis hafiyesi, kendisinden beklenen ve 

istenen Ģeyi yapmamakla yani Cingöz Recai‟yi yakalayamamakla beraber Türk 

polisine birçok hizmet ifa etmiĢti” (ġ.T., 2014: 92). 

 “Arabanın içinde Cingöz‟ün kelepçeli ellerine bakan Mehmet Rıza, 

duyduğu sevinçten bayılacak oluyor; fakat kibar hırsızın daima Ģen, mağrur, kendine 

hâkim bakıĢlarını gördükçe hem gözlerine inanamıyor, hem de günün birinde bu 

adamın yine elinden kaçacağını düĢünüyordu” (C.K., 2014: 29). 

 “Ağzına bir kadeh alkol koymadığı hâlde, sarhoĢ gibi yalpa vuruyor, ıslık 

çalıyordu. Cingöz‟ün bu numarayı kime yaptığını anlamak için, baĢını arkaya çeviren 

ve tenha sokağı gözden geçiren Jale, Kimseyi göremedi” (S.A.M., 2014: 97). 

 “Üç adam birden fırladı. Cingöz‟ü bile aldatabilecek mükemmel bir sarhoĢ 

taklidiyle Ģarkıyı söylemeye ve yürümeye baĢladılar. Cingöz arkaüstü uzandı ve 

ellerini baĢının altına koydu. Gökteki yıldızlara bakarken gittikçe uzaklaĢan sesi, 

dikkatle takip ediyordu” (K.F.E., 2014: 103). 

 “Mehmet Rıza, birkaç dakika düĢündü ve vakit kaybetmeyi uygun 

bulmadı. Çinkü Cingöz Recai‟nin bütün iĢlerinde olağanüstü bir sürat gösterdiğini 

biliyordu” (C.E., 2014: 13). 

 “Ertesi günü, saat ona yaklaĢtığında Karagümrük‟teki çıkmaz bir sokağın 

köĢesinde, iki gölge peyda oldu. Sokağın ilerisindeki büyük bir ahĢap evin 
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pencerelerine dikkatle bakıyorlardı. Bir tanesi, evin önündeki bahçenin tahta 

parmaklık kapısına kadar ayak ucuna basarak gitti ve geri döndü” (Z.C., 2014:50). 

 “Meyhanenin önünde durakladı. Sahiden bir balıkçı imiĢ gibi küfürler 

salıveriyordu. Hemen kendini topladı ve mesleğinde hezimetin diğer hiçbir olaydan 

daha az tabii olmadığını düĢünerek soğukkanlı olmaya çalıĢtı” (A.L.Ġ., 2014:83).  

4.1.3.2. Betimleme Tekniği 

 Betimleme sözcüğü, Türkçe Sözlük‟te Ģu Ģekilde tanımlanmaktadır (TDK: 

2011: 319): 

 Tasarlama, bir Ģeyi sözle veya yazıyla anlatma, göz önünde canlandırma, 

tasvir 

Betimleme, anlam itibariyle; somutlaĢtırmak, anlatmak demektir. 

SomutlaĢtırmak ise karakteristik özelliklerin ve anlatılanın ruhunun verilmesidir. 

Romancı, eserini oluĢtururken betimleme tekniği sayesinde somutlaĢtırma iĢlemini 

gerçekleĢtirebilir. Tasvir olarak da adlandırılan betimleme tekniği, roman sanatı 

açısından vazgeçilmez gibi görülse de günümüz romancılığında önemini yitirmiĢ; 

kullanım alanı daralmıĢtır (Tekin, 2014: 218). 

Betimleme, adlandırma veya tarif olarak nitelenemez. Betimleme, bir nevi 

resmetmektir. Kimi zaman insan, kimi zaman doğa ve eĢyâ, kimi zaman da olayların 

gerçekleĢtiği mekân betimlenerek anlatı okurun gözünde canlandırılır (ÇetiĢli, 2014: 

123). 

Tasvir eserde her zaman vardır ve sanatçı bu tekniği eseri süslemek amacıyla 

kullanır. Birçok romanda uygulanan gereksiz tasvirler her ne kadar anlatımı uzatsa ve 

bunaltıcı bir tarz oluĢtursa da, bu tekniğin avantajları da yadsınamaz. Tasvir ile kiĢiler, 

olaylar ve durumlar tanınır, sezilir. Okuyucu eserin dünyasına ısınır ve eserin bir 

parçası gibi hisseder kendini. Bu teknik, eserin bütünlüğünü oluĢturur (Kavcar, 1999: 

57). 

Klasik romandan modern romana geçiĢ ile birlikte, betimleme tekniğinin 

kullanımı konusunda da birtakım farklılıklar görülmeye baĢlanmıĢtır. Modern 

romanda da betimlemeler yapılır ancak bu kullanımlarda amaç somutlaĢtırmaktan 

ziyade; anlatılanı okuyucuya sezdirmek, okuyucunun hayalinde canlandırabilmektir. 

Bu teknik modern romanda daha çok sahnelemek, göstermek değil de sezdirmek 
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amaçlı kullanılmıĢtır (Tekin, 2014: 222). Bu anlamda betimleme tekniğinin modern 

romanda bir gölge gibi geri planda, eserin arka planında yer aldığını söylemek 

mümkündür.   

Kısa bir hikâyeden ibaret olan klasik romanda, romanın dokusunda ayrıntıya 

gidilmezdi ve kahramanlar, mekân, dekor vb. unsurlar üstünkörü aktarılırdı. 

Kahramanların toplum içindeki konumu, fizikî görünümü romancı için anlatmaya 

değecek unsurlardan değildi. Ancak modern romanla birlikte bu anlayıĢ değiĢmiĢtir. 

Modern romanda yazar, insan ve mekân unsuruna önem vermeye baĢlamıĢtır. 18. 

yüzyılın ikinci yarısı ile birlikte romantizmin temsilcileri, tabiat ve çevre 

betimlemelerine ağırlık vermeye baĢlamıĢlardır. Romantikler tasvirlerinde nesnel 

davranmıĢlardır. 19. yüzyılla birlikte ise realistler tasvir tekniğini daha iĢlevsel 

kullanmıĢlar, tüm ayrıntıları olabildiğince nesnel olarak eserde yansıtmaya yoluna 

gitmiĢlerdir (ÇetiĢli, 2014: 124). 

Betimleme tekniğinin baĢarılı olarak yapılabilmesi için romancı iyi bir 

gözlemci olmalıdır. Betimlenilecek unsurlar, bire bir olduğu gibi aktarılamaz. 

Romancı, betimlenecek unsurların karakteristik özelliklerini dikkate almalı ve bu 

unsurları gerçeğe yakın bir Ģekilde betimlemelidir. Tüm bunlar da dikkatli olmakla, 

ayrıntıyı yakalayabilmekle mümkündür (Tekin, 2014: 218). Romancı, ayrıntılara 

eğilirken nesnel davranmalıdır.  

Tiyatro türü için „dekor‟ unsuru ne denli önemli ise, roman sanatı açısından da 

„tasvir‟ o denli önemlidir. Romancı, tasvir tekniğinden yararlanırken ölçülü olmalı; 

abartılı tasvirlerden kaçınmalıdır. Okuyucu-eser bütünleĢmesinin sağlanabilmesi için 

tasvir yapılırken bir takım noktalara dikkat etmek gerekir (Tekin, 2014: 226). 

Betimleme tekniği, roman türüne göre de farklı düzeyde gerçekleĢir. Anlatımın 

ön planda olduğu bir romanda Ģüphesiz betimlemeler önemli bir unsurdur ancak 

maceranın, gerilimin, bilinmezliğin ön planda olduğu polisiye-macera romanlarında 

betimleme tekniği olayların akıĢını azaltacak, eser canlılığını yitirecektir. Bu yüzden 

polisiye romanlarda bu teknik ölçüsünce verilmeli; kiĢiyi, eĢyayı, ruh hâllerinin 

aktarılmasının dıĢında çok sık tercih edilmemelidir (Narlı, 2002: 102). 

Sanatçı, betimleme tekniğini kullanarak sadece eĢyanın, ruh hâllerinin bir 

yansımasını aktarmaz aslında. Bu teknik sayesinde yazar, mekânda yaĢayan insanların 

birbirleriyle olan iliĢkilerini, duygu düĢüncelerini de paylaĢır. Bu durum anlatılanların 
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gerçek gibi hissedilmesini sağlar ve özellikle çocuk okuyucu açısından eserin 

gerçeklik hissi taĢıması oldukça önemlidir (Arı, 2008: 96). 

Seride insan, eĢya ve insanın ruh hâlleri betimlenmiĢtir. Yazar kimi zaman 

kiĢilerin tanıtımında, kimi zaman kiĢilerin içinde bulunduğu ruh durumunun 

aktarılmasında bu teknikten yararlanmıĢtır. Yine mekân betimlemeleri de olayın 

gerçekleĢtiği yerin anlatımına katkı sağlamıĢtır. Cingöz Recai serisinden betimleme 

tekniği kullanımlarına bakacak olursak: 

 “Uzun boylu, sarı sakallı, siyah gözlüklü bir adam, Eminönü‟nde tramvay 

bekliyordu” (E.Ġ., 2014: 5). 

 “Mösyö Aharonyan, bu davetten hiçbir Ģey anlamayarak karĢısındakine 

bakıyordu. Bu, otuz yaĢlarında, çok zeki baĢlı, siyah palto giymiĢ, kibarca bir gençti” 

(E.Ġ., 2014: 5). 

 “Cingöz Recai ne mahut adamdır, ne de hırsızdır. Cingöz Recai, sadece, 

kibar bir serseridir” (E.Ġ., 2014: 10). 

 “Aharonyan, kamaĢan gözleriyle etrafına baktı ve ĢaĢırdı kaldı. Burası, 

gayet süslü ve mükellef bir salondu” (E.Ġ., 2014: 8). 

 “Cingöz Recai, uzun boyuna pek yakıĢan zarif bir frak giyinmiĢ, tek 

gözlüğünü yerleĢtirmiĢ, beyaz eldivenleriyle oynayarak son derece Ģen, kayıtsız, rahat, 

bacağını sallıyor, yanındaki kadınlara meraklı ve tuhaf bir Ģey anlatır gibi 

görünüyordu” (E.Ġ., 2014: 37). 

 “Bu, garsonun sesiydi, biraz evvel uzun boylu, sakalsız ve bıyıksız bir 

adamın asansörden çıkarak kendisine aĢağıdaki patırtıların ne olduğunu sorduğunu 

anlatıyordu” (E.Ġ., 2014: 46). 

 “Cingöz Recai, Mehmet Rıza‟ya mükellef bir koltuk ikram ettikten sonra, 

bu manzaraya hayretle bakan adamlarına emir verdi” (E.Ġ., 2014: 58). 

 “Bilet giĢesinin yanında uzun boylu, zayıf, zarif bir adam ayakta duruyor, 

yerinden hiç kımıldamıyor, giĢeden bilet alanlara dikkatle bakıyordu” (E.Ġ., 2014: 59). 

 “Son derece mükellef giyinmiĢ bir hanım yanında kocasıyla birlikte, bilet 

giĢesine yaklaĢtı”(E.Ġ., 2014: 59). 

 “Ahmet Bey vesveseli bir adamdır. Ufacık bir Ģeyden Ģüphe edecek olursa 

iĢlerimizin altı üstüne çıkar” (E.Ġ., 2014: 60). 
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 “Uzun boylu adam, hemen kadının baĢından çarĢafı çekti. Kulaklarında  

asılı küpeleri, parmağındaki yüzükleri, kolundaki bileziği, altın ve elmaslı saati aldı” 

(E.Ġ., 2014: 62). 

 “ġimdiye kadar birçok defa Cingöz‟le boy ölçüĢmüĢ, hiçbirinde bu lanet, 

bu yezit, bu habis dolandırıcıyı ele geçirememiĢti” (E.Ġ., 2014: 64). 

 “Mehmet Rıza, bulunduğu karanlık odayı bitiĢik odadan yalnız büyük bir 

kapı perdesinin ayırdığını gördü. Perdeye yaklaĢtı, kendisini kumaĢın dalgaları arasına 

gizleyerek bitiĢik odayı gözden geçirdi” (E.Ġ., 2014: 72). 

 “Cingöz Recai daima soğukkanlı, kendine hâkim ve pek alaycı idi” (E.Ġ., 

2014: 79). 

 “Bunlar, paltolarının yakasını kaldırmıĢ, garip tavırlı, serseriden ziyade 

efendi kıyafetli adamlardı” (E.Ġ., 2014: 89). 

 “Cingöz recai, harikulade Ģeylere tutkun olduğu için burasını yeraltından 

elektrik tertibatı ile güzelce ıĢıklandırmıĢ, dayamıĢ, döĢemiĢ, Fatih taraflarında iĢ 

yapacağı zaman kendisine çalıĢacağı bir merkez yapmıĢtı” (E.Ġ., 2014: 95). 

 “Önemli Ģeyleri tetkik ettiği zamanlar olduğu gibi, çehresine derin bir 

ciddiyet gelmiĢ, burnunun üstünde birbirine yetiĢen sipsivri kaĢları, parlak, zeki ve 

iĢleyici gözleriyle bütün kafası korkunç ve tesirli bir tavır almıĢtı” (T.B., 2014: 90). 

 “Bu Yahudi kızı, civa gibi parlayan yeĢil gözleri ile çok Ģeytana 

benziyordu. Yarım kollu elbisesinden çıkan toplu ve beyaz kolları, kadınlardan çokluk 

hoĢlanmayan Rıza‟nın bile dikkatini çekmiĢti” (M.D., 2014: 52). 

 “Dört beĢ dakika sonra odaya uzun boylu, genç, güzel bir erkek girdi” 

(M.D., 2014: 54). 

 “Bu adam, altmıĢ yaĢını geçkin olduğu hâlde, yüzü kıpkırmızı, gözleri 

parlak, diĢleri hâlâ sağlam ve bembeyaz, vücudu dimdik olduğu için gayet gürbüz 

görünüyordu. Bütün hareketlerinden, kıyafetinin temizliğinden, kibar bir adam olduğu 

da belliydi” (E.K., 2014: 5). 

 “Han Ģimdi açık. Daha kapanma vakti gelmedi. KıĢ mevsimindeyiz, 

havalar erken kararıyor” (E.Ġ., 2014: 6). 

 “Biraz sonra, mağazanın kapısının tek kanatlı kepengi yukarıya kadar 

açıldı ve karanlık dükkânın içine caddenin ıĢıkları doldu.” (E.Ġ., 2014: 33). 
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 “Odanın altı, büyük bir mücevherat mağazasıydı. Elektrik lambasının 

ıĢığına tesadüf eden kısımda, camekânlar içinde elmaslar parlıyordu”(E.Ġ., 2014: 22). 

 “Oda kapkaranlık olunca üç hırsız cep fenerlerini yaktı. Cingöz Recai, loĢ 

ıĢık içinde küçük birer yılan gibi kıvrılan kaĢlarını çatarak dedi ki: “ (E.Ġ., 2014: 23). 

 “Koridorda sönük bir lamba yanıyordu. Apartmanın içi tenha gibi idi”(E.Ġ., 

2014: 71). 

 “Uzun bir koridor görünüyordu. Bu koridorun üstünde birçok buzlu camlı 

kapı vardı. Bu odaların yalnız bir tanesinde elektrik lambası yanıyordu. Ötekiler 

tamamıyla karanlıktı”(E.Ġ., 2014: 72). 

 “O kapı iki dakikada kırılmaz. Tam bin üç yüz sekiz yapısı. Ben sürgüyü 

çekerken kontrol ettim: Halis kalın meĢe!” (E.Ġ., 2014: 108). 

 “Hiç penceresi yoktu, Cingöz Recai bir kibrit daha çaktırarak etrafa 

bakındı. Bir köĢede kömürler yığılıydı. diğer köĢede ağzına kadar dolu üç çuval 

duruyordu” (E.Ġ., 2014: 109). 

 “Cingöz Recai, apartmanın pek sade bir eĢya ile döĢeli salonundan bir 

kanepeye yan yatmıĢ, bol sigara içerek gündelik gazeteleri okuyordu” (E.Ġ., 2014: 116-

117) 

 “Bütün bir apartmandan keskin bir is kokusu geliyordu. Merdivenlerden 

kırık dökük eĢya parçalarına basarak çıkıyorlardır. Cingöz‟ün dairesi alt üst olmuĢtu. 

Perdeler, çerçeveler, eĢyanın bir kısmı yanmıĢ, duvarlar simsiyah olmuĢtu” (E.Ġ., 2014: 

127). 

 “Boğaziçi‟ne bakan balkonlarda zarif ve geniĢ hasır koltuklara uzanarak 

sigarasını tüttürürken kafası ince bir hesabın karıĢık ve gizli binlerce teferruatını 

hazırlamakla meĢguldü” (E.Ġ., 2014: 130). 

 “Bu köĢkü ben kendi projelerimle bundan yirmi altı sene önce yaptırdım. 

Ġç taksimatı gayet acayiptir: Ġçinde mağara gibi karanlık ve büyük odalar, penceresiz 

koridorlar, iki daireden birbirine geçilen yüksek ve tehlikeli köprüler, hülasa insanı 

korkutan garip taksimat vardır” (E.K., 2014: 6). 

 “Bu halı, on iki metre boyunda, sekiz metre eninde, gayet eski, gayet 

kıymetli bir Tahran halısıydı. Gerek nakıĢları, gerek renkleri o kadar zarif, eĢsizdi ki, 

Ġstanbul‟da, hatta büyük Avrupa malikanelerinde bile benzeri yoktu” (E.K., 2014: 87). 
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 “Orası bir odadan daha büyük bir kasadır. Düyûn-u Umûmiye gibi 

milyonları muhafaza eden bir müessese, mevcut servetini küçük kasalarda 

tutamayacağı için binanın altı katında böyle muazzam bir kasa odası yaptırmıĢtır” 

(S.H.Ġ., 2014: 121). 

 “Cingöz bunları heyecanlı ve samimi bir sesle söylüyordu. Elektrik 

fenerinden sağır taĢ duvarlara vuran zayıf ıĢık, Cingöz‟ün kemikli ve Ģeytanî yüzünde 

yılankavî akisler yapıyor ve bunlar arasında gözleri garip bir kıvılcımla parlıyordu” 

(S.H.Ġ., 2014: 127). 

 “Yıldızsız, karanlık, korkunç bir gece idi. Uzaktan hafif hafif köpek 

ulumaları geliyordu. Derenin içi o kadar karanlıktı ki baĢı bir canavar ağzı gibi dehĢet 

hissi veriyordu” (ġ.T., 2014: 97). 

 “Nihayet arkadaĢlarının en önünde bulunan Sherlock Holmes yedi sekiz 

metre kadar ileride ateĢ böceğine benzeyen bir ıĢığın muntazam fasılalarla yanıp 

söndüğünü görerek durdu” (ġ.T., 2014: 99). 

 “Cingöz, cama burnunu dayayarak içeriye baktı. Odada hafif mavi bir ıĢık 

vardı ve Ġngiliz tipinde genç bir kız, yatakta uyuyordu” (ġ.T., 2014: 134). 

 “BaĢkomiser harap binanın cephesine baktı. Hiç ıĢık yok. Ġçeride 

insanların ikamet ettiğine ait bir iĢaret olmadıktan baĢka, perdesiz pencerelerin 

yıkıklığından burası kullanılmayan bir ahıra bile benziyordu” (C.K., 2014: 109). 

 “Havada yağmur hazırlığı vardı. Ilık suya batmıĢ ıslak bir tülbent gibi yüzü 

okĢayan hafif bir esinti hissediliyordu” (S.A.M., 2017: 19). 

 “Bulunduğu yer, iki küçük penceresi tavana yakın, basit döĢenmiĢ, bir 

yeraltı odasıydı. Bir ot minderine uzatılmıĢtı. Elleri ve ayakları bağlıydı. Ağzını 

serbest bırakmıĢlardı” (S.A.M., 2017: 99). 

 “Bu emri verdikten sonra, mükellef ipekli koltuklardan birine arka üstü 

uzandı” (E.Ġ., 2014:57). 

 “Çünkü otomobilin içinde oturan adam, Cingöz Recai değildi. Bu, bir 

bastonla, otomobilin yastıklarına geçirilmiĢ, bir ceket, bir yelek, bir maske, bir de 

Ģapkadan ibaret, cansız bir korkuluktu” (E.Ġ., 2014:68). 

 “Muhakkak bu otomobil Cingöz‟ün otomobilidir. Çünkü döĢeme tahtaları, 

böyle fevkalade zamanlarda kaçmak için, vaktiyle iğreti bir tarzda yaptırılmıĢtır” (E.Ġ., 

2014:69). 
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 “Mehmet Rıza‟nın ceketleri ikiyüzlü idi. Hep baĢka baĢka Ģekilleri vardı. 

birçok ceketinin bir tarafı sivil, bir tarafı resmî elbise kıyafetinde yapılmıĢtı” (E.Ġ., 

2014: 70). 

 “Gözlerinde kalın çerçeveli bir gözlük, çenesinde sivri bir takma sakal, 

saçlarında pek tabii görünen kır tellerle Cingöz‟ün gerçek Ģahsını tanımak hiç de kolay 

değildi” (E.Ġ., 2014: 130). 

 “Gözlerini kırpıĢtırarak dumanlar arasından Boğaziçi‟ni seyretmeye 

baĢladı. KarĢı tepeler koyu bir lacivert sis altında yavaĢ yavaĢ kararıyordu” (E.Ġ., 

2014:132). 

 “Biraz sonra bitiĢik salonda, kısa boylu, gür, bıyıklı, zeki bir adamla 

karĢılaĢtı” (E.Ġ., 2014: 136). 

  “Cingöz Recai de o gece tiyatroya gelmiĢti. Sarı uzun sakallı, kamburu 

çıkmıĢ, elleri ve bacakları titreyen altmıĢ beĢlik bir ihtiyar kıyafetindeydi.” (T.B., 

2014: 5). 

 “Cingöz Recai ile hanımı Mebrûke, Büyükdere‟deki yalılarının rıhtımında, 

Boğaziçi‟nin sisli sabahlarından birini seyrederek konuĢuyorlardı” (T.B., 2014:32). 

 “-Bu bir rüyadır. Sizi otomobiliyle buraya getiren kadının Ģu ablak 

yüzünüzden, Ģu gözlerinizden, Ģu yamalı elbisenizden hoĢlanmamasına imkân yoktur” 

(T.B., 2014: 40). 

 “Bu zat her akĢam saat yediye doğru evine gelir, yaz günleri, Mühürdar 

sahil yolu üstündeki bahçeye nazır odanın penceresinde oturur....” (T.B., 2014: 47). 

 “O civarın bazı köĢkleri gibi, Bay Muhtar‟ın köĢkünün bahçe üstündeki 

kapısı ardına kadar açıktı ve sokaktan geçenler evin alt katını görebiliyordu” (T.B., 

2014: 47). 

 “Uzun boylu, gayet zarif giyinmiĢ, terbiyeli bir adam olan ziyaretçi, Bay 

Muhtar‟a selam vererek sordu” (T.B., 2014: 47). 

 “Bu bir yatak odası idi. Gayet mükellef eĢya ile döĢenmiĢti. Balkonlu bir 

büyük penceresiyle, yanlarında iki penceresi vardı. Karyolanın karĢısında büyük bir 

aynalı dolap duruyordu” (T.B., 2014: 64). 

 “Mehmet Rıza, bir çakıyı bu çizgilere sokarak duvarın boydan boya dolap 

Ģekline muvaffak bir surette kesilmiĢ olduğunu ve büyük bir parçanın icap ettiği 

zaman kımıldayabileceğini ev sahiplerine gösterdi” (T.B., 2014: 70). 
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 “Cingöz Recai‟nin üstünde siyah ve zarif elbisesi, bir gözünde tek gözlük 

vardı. Yüzü gurur ve neĢe ile kızarmıĢ, gözleri parlıyor, Ģeytani ve ince uzun kaĢları 

kıvrılıp açılıyordu”  (T.B., 2014: 74). 

 “Mebrûke, kaldırımda biraz durarak beĢ katlı muazzam, kârgir bir bina 

olan kumaĢ satıĢ yerine hayretle bakarak...” (T.B., 2014: 90). 

 “Cingöz Recai mağazaya girdi. Tam bir taĢralı tüccar kıyafetinde idi. 

Üstünde bol elbiseler...Ayağında galoĢ kundura.. BaĢında büyük bir fes ve yüzünde 

sarı bir sakal!..”(T.B., 2014: 95). 

 “Bu adam, yaĢlı olduğu hâlde hâlâ kırmızı yüzünden, kalın ve keskin 

kaĢlarından parlak ve keskin gözlerinden sağlam ve aklı baĢında oturuĢundan 

anlaĢılıyordu ki, çok tecrübeli, becerikli ve çok zeki bir adamdı” (T.B., 2014: 99). 

 “Bu kutunun içinde Cingöz‟ün çehre değiĢtirmek için kullandığı ayna, 

fırçalar, boyalar, türlü renkte sakal ve bıyık kılları, takma sakallar vardı” (T.B., 2014: 

103). 

 “Çiftliği harap bir hâldeydi. Bakımsızlıktan hayvanlarının çoğu ölmüĢ, 

diğerleri de satılmıĢtı” (T.B., 2014: 115). 

 “Fakat günü birinde, Hüsnü Bey, kahvede ihtiyar bir dama meraklısı ile 

karĢılaĢtı. Beyaz sakallı, nur yüzlü, zayıf, yetmiĢlik bir ihtiyar olan bu adam, eski 

Devlet ġûrası azalarındanmıĢ” (T.B., 2014: 116). 

 “MüthiĢ bir kasırga vardı. Sanki gökyüzünden taĢ yağıyor, çiftliğin 

ormanında ne varsa kırıyor, döküyor, parçalıyordu. Sık ağaçlar arasında, orman 

simsiyah görünüyordu” (T.B., 2014: 117). 

 “Hüsnü Bey, ormandan hâlâ ağaç çatırtıları getiren kasırgayı dinleyerek 

soyundu, yatağa uzandı” (T.B., 2014: 117). 

 “...fakat köĢkün kapıları demir olduktan baĢka arkasına dayak, kol 

demirleri de yumruk kalınlığında vardı. Pencereler de yüksekti” (T.B., 2014: 118). 

 “Aradan bir müddet daha geçti; yarım saat mi, bir saat mi, Hüsnü Bey 

bunları hatırlamıyordu. Kasırga durdu; büyük bir sağanak baĢladı. Gökyüzü 

parçalanmıĢ gibi yağmur yağıyordu” (T.B., 2014: 119). 

 “Üç kiĢi birden dolaba koĢtu, çekmeceyi açtı, orada birçok enfiye kutuları, 

gözlük mahfazası, teneke tütün paketi, ağızlık, çakı, kamıĢ kalem vardı” (T.B., 2014: 

120). 
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 “Evvela uĢağı sorguya baĢladı. Bu, yirmi dört, yirmi beĢ yaĢlarında, sarı 

benizli, zayıf sıtmalı gibi yanaklarının kemikleri sivrilmiĢ, gözlerinin akı sararmıĢ 

boynu bükük bir taĢralıydı” (T.B., 2014: 124). 

 “Feridun gizlenmiĢti. MiĢon bir minder üstünde, sefil bir yatakta 

yatıyordu. Yüzü sapsarı ve elmacık kemikleri fırlamıĢtı” (M.D., 2014: 10). 

 “Hava zifiri karanlık, gökte bir tek yıldız görülmüyor. Yalının 

pencerelerinde hiçbir ıĢık yok, çıt çıkmıyor, yalnız, rıhtıma bulaĢıp çekilen dalga 

sesleri...” (M.D., 2014: 17). 

 “Fıstık ağacının altına geldiler, durdular. Cingöz cebinden boruya benzer 

bir mukavva çıkararak ağzına götürdü, keskin keskin öttürdü. Sesi tıpkı bir puhu kuĢu 

gibi çıkıyordu. Bu vahĢi hayvan sesi, ıssız havada uzun yankılar yaparak dolaĢtı” 

(M.D., 2014: 18). 

 “Evde hâlâ elektrik lambaları sönüktü. Odada gaz yanıyordu. Mehmet 

Rıza ile ev sahibi evin her tarafını dolaĢtılar. Bütün kapılar ve pencereler kapalıydı. 

Sürmeler, kilitler yerinde idi” (M.D., 2014: 40). 

 “Karakolda, komiserin odasında, ĢiĢman, temiz kıyafetli, saf bakıĢlı ve 

gözlüklü bir adam oturuyordu” (M.D., 2014: 43). 

 “Zaten oraları taĢ toprak, eğri büğrü, kanbur, girintili çıkıntılı yerler...” 

(M.D., 2014: 45). 

 “-Benim yazıhanem Sultanhamam‟da, iki katlı, küçük, kârgir bir evdir 

(M.D., 2014: 44). 

 “Kanadın üstünde kalın, uzun bir çatlak vardı. Buradan odanın içerisi az 

çok görülüyordu. Rıza gözlerini bu çatlağa dayayarak Hasan‟la RaĢel‟i seyretmeye 

baĢladı” (M.D., 2014: 64). 

 “KuruçeĢme‟de, kırk beĢ odalı büyük, muhteĢem, tezyinatlı yalılarında 

Ġstanbul‟un görmediği bir debdebe ile göz kamaĢtırıcı bir düğün yapılıyordu. Büyük 

yalı, Ġstanbul‟un yerli ve yabancı en kibar davetlilerle dolu idi. Bütün pencerelerden 

keskin elektrik ziyaları, orkestra sesleri, kahkahalar fıĢkırıyor, yalının rıhtımı önüne 

yüzlerce sandal birikiyordu” (M.D., 2014: 74). 

 “Salon avizelerindeki ihtiyat mumları yakıldı. Bu soluk ve zayıf ıĢıkta 

herkes koĢuyor, merakla birbirine soruyordu” (M.D., 2014: 80). 
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 “Kıymetli polis memuru, biraz yana doğru eğilerek önündeki adamın 

yüzünü kenardan görmek istedi. Ve bu adamın geniĢ alnını, eğri burnunu, ince 

dudaklarını ve Ģeytanî yüzünü görünce Mehmet Rıza, hayret ve sevinçle az daha 

bağıracaktı. Bu adam, bu, bu, önünde oturan adam, o idi, o, ta kendisi: Cingöz Recai!” 

(M.D., 2014: 87). 

 “Mehmet Rıza köĢkün her tarafını dolaĢtı. Kuleli odayı, asma köprüleri, 

mahzen gibi salonları, penceresiz dar ve karanlık dehlizleri, birbirine yeraltı yollarla 

geçilen harem ve selamlık dairelerini kâmilen büyük bir dikkatle gezdi” (E.K., 2014: 

11). 

 “Cingöz Recai, Osmanbey‟de yeni kiraladığı mükellef apartmanda, 

kütüphane odasına, büyük ve geniĢ koltuğuna uzanmıĢ, sabahleyin gazetelere göz 

gezdiriyordu” (E.K., 2014: 46). 

 “Adamları arasından seçerek yanına aldığı yeni yardımcı Feridun genç, 

zarif ve zeki bir adam, Cingö‟ün gazeteyi okurken biraz gülümsediğine dikkat ederek 

sordu: 

-Yine sizden mi bahsediyorlar, üstat?” (E.K., 2014: 46). 

 “AĢağıdaki sofayı görebilecek kadar basamakları indikten sonra, tırabzanın 

üstünden baktı. Sofada iki yabancı adam, bir duvar dibine çömelmiĢ, küçük bir 

bavulun içine bazı Ģeyler dolduruyor, etrafına telaĢla, korku ile bakıyordu” (E.K., 

2014: 65). 

 “Mehmet Rıza, derhâl evine giderek yalnız çehresinin Ģeklini 

değiĢtirmekle uğraĢtı ve sakallı, zarif, sözü sohbeti yerinde, kibar bir ihtiyar adam 

siması alabilmek için iki saat çalıĢmak icap etmiĢti” (E.K., 2014: 80). 

 “Mehmet Rıza, cebinden bir çakı çıkararak Nafiz Bey‟in yüzünün sahte 

derisini kesti ve çekip çıkardı. Bütün bu maske altında büsbütün baĢka renkte, daha 

zayıf, tamamıyla bıyıksız bir çehre meydana çıktı” (E.K., 2014: 98). 

 “Hulusi Bey‟in doğrudan doğruya polise müracaat edeceği muhakkaktı. 

Belki de üç dört dakikaya kadar polisler geleceklerdi. Hava karanlık, sofada elektrik 

yanıyordu. kat fevkalade yüksek olduğu için pencereden kaçmak mümkün değildi” 

(E.K., 2014: 124). 
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  “Yanında ince uzun, daha zarif ve keskin bakıĢlı, baĢını her tarafa çeviren 

zayıf bir adam daha vardı ki, bunun da Holmes‟in dostu Doktor Watson olduğu 

anlaĢılıyordu” (S.H.Ġ., 2014: 6). 

 “Yere ilk önce atlayan Sherlock Holmes‟ti. Evin cephesine kısaca bir göz 

gezdirdi: Pencerelerde ne perde ne de ıĢık var. Harap ve ahĢap bina, karanlık 

pencereleriyle esrarını artırıyordu” (S.H.Ġ., 2014: 11). 

 “Sherlock Holmes, paltosunun iç cebinden bir maymuncuk çıkararak iki 

katlı, basık ahĢap evin kapısını açtı” (S.H.Ġ., 2014: 16). 

 “Sherlock Holmes ve Watson aynı zamanda birer kibrit çaktılar. Titrek 

alevin aydınlığında uzunca boylu ve siyah elbiseli bir adamın odadan çıktığını 

görmüĢlerdi” (S.H.Ġ., 2014: 22). 

 “Fakat bir gece, saat on raddelerinde, otele pürtelaĢ bir adam geldi: Bu, bir 

kavgadan geliyormuĢ gibi, üstü baĢı dağınık, boyun bağı çarpılmıĢ, yeleğini düğmeleri 

kopuk, yüzünde tırnak yaraları bulunan; fakat bu kıyafetiyle bile zenginliği, kibarlığı 

anlaĢılan bir Ermeni idi” (S.H.Ġ., 2014: 24). 

 “Camekânlı yazıhanenin yanında, yerde bir kapı vardı. Bunu açtılar, 

buradan dar bir asma merdivenle dükkânın ardiye hizmetini gören bir bodruma 

iniliyordu” (S.H.Ġ., 2014: 67). 

 “PaĢa bana müstakbel damadını tarif etti: Uzun boylu, kıvırcık saçlı, 

gözleri ateĢli ve parlak, sol kaĢı daima oynayan ve ucu kıvrık uzun burunlu, Ġngilizceyi 

ve Fransızcayı iyi bilen sevimli, kibar, zarif bir gençmiĢ” (S.H.Ġ., 2014: 83). 

 “Ġki adım ötelerinde harap bir merdiven, boyanmıĢ ev enkazın arasından 

bir mahzene iniyordu. Sesin mahzen tarafından geldiğini anladılar; fakat hiçbir Ģey 

görmediler” (S.H.Ġ., 2014: 94). 

 “GedikpaĢa‟da, Divanıâli Mahallesi‟nde, iki katlı ahĢap ve harap bir evde 

oturan Fatma nine, evvelki gün polis merkezine müracaat ederek garip bir Ģikâyette 

bulunmuĢtur” (S.H.Ġ., 2014: 99). 

 “Hademe kapıyı açtı ve içeriye orta boylu, kesik kara bıyıklı küçük ve zeki 

bakıĢlı, temiz giyinmiĢ, genç bir adam girdi ve Mehmet Rıza‟nın gösterdiği koltuğa 

oturarak dedi ki…” (ġ.T., 2014: 24). 
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 “ġiĢman, kırmızı enseli, pos bıyıklı, çakır gözlü bir adam, polis 

müdüriyetinde Mehmet Rıza‟yı ziyarete geldi ve meĢhur polis Ģefine Ģu sözleri 

söyledi…” (ġ.T., 2014: 59). 

 “Cingöz Recai, elektrikli fenerini yakarak mahzenin duvarında açılmıĢ 

büyük bir deliğe doğru yürüdü ve içeri girdi. Burası bir adamın eğilerek 

yürüyebileceği dar, uzun, karanlık bir kanaldı” (ġ.T., 2014: 72). 

 “Öğleden sonra, sergi kapanacağı sırada, uzun boylu, sarı sakallı ve siyah 

gözlüklü bir adam ağır ağır salondan içeriye girdi ve mücevherlerin teĢhir edildiği 

camekân mahfazaya yaklaĢtı” (ġ.T., 2014: 83-84). 

 “-Azizim Doktor, dedi. Siz ki insan ruhları hakkındaki tetkikatınızla 

meĢhursunuz; bu müthiĢ serserinin Ģu anda bile neĢesini muhafaza edebilmesine ne 

dersiniz? 

- Bu neĢe bir maskedir, Holmes” (ġ.T., 2014: 88). 

 “Cingöz Recai‟nin yüzü birdenbire Ģeytanca bir ıĢıkla parlamıĢtı. Gözleri 

fırıl fırıl dört bir tarafa dönüyor, gizli bir Ģey düĢündüğü hissediliyordu” (ġ.T., 2014: 

89). 

 “Sherlock Holmes‟in masasına kırk yaĢını geçkin, kır bıyıklı, kibar bir 

adam geldi. Tatlı bir tebessümle oradakileri selamladı ve Mehmet Rıza tarafından 

Sherlock Holmes‟le Doktor Watson‟a takdim edildikten sonra oturdu” (ġ.T., 2014: 

93). 

 “Nihayet çayırın sonunda ağaçlıkların arasında bir kulübe göründü. 

Kulübeden gayet kuvvetli bir lüks lamba ıĢığı geliyordu. Bu ıssız, tenha, korkunç 

yerde kulübeden gelen kuvvetli ıĢık civarın esrarını ve büyüklüğünü artırıyordu” (ġ.T., 

2014: 100). 

 “Gözleri kamaĢmıĢtı. Çünkü ortada büyük ve uzun bir sofra vardı. 

Sofranın baĢında Cingöz ayakta duruyor, etrafında mükellef resmî kıyafetleriyle beĢ 

altı dekolte kadın ve fraklı erkek oturuyordu” (ġ.T., 2014: 103). 

 “Sırma elbiseli uĢaklar, sofranın etrafında hizmet ediyorlardı. Cingöz 

Recai ayağa kalktı. Üstündeki zarif frak, uzun boyuna çok yakıĢıyordu. Ġnce uzun 

Ģeytanî kaĢları birer küçük yılan gibi kıvrılıp açılarak, gözleri parlayarak Sherlock 

Holmes‟ hitaben Ġngilizce Ģu nutku söyledi” (ġ.T., 2014: 104). 
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 “Gözleri kamaĢan Holmes, evvele bir Ģey göremedi ve gözlerini kapadı. 

Sonra yavaĢ yavaĢ etrafını seçmeye baĢladı. Burası gayet lüks, zarif bir salon Ģeklinde 

sofa idi ve karĢısında, ayakta, Cingöz Recai duruyordu” (ġ.T., 2014: 128). 

 “Cingöz Recai duvara doğru yürüyerek bir elektrik düğmesine bastı ve 

derhâl sofaya altı kiĢi geldi. Bunlar, hep aynı kıyafette giyinmiĢ, siyah ve temiz 

elbiseli, kuvvetli adamlardı” (ġ.T., 2014: 131). 

 “Kamaranın yolcuları, bilhassa kadınlar, fevkalade telaĢ gösterirlerken 

içlerinde siyah elbiseli, uzun boylu, gayet zarif giyinmiĢ, güzel, fakat gözleri parlak, 

cüretkâr bakıĢlı bir adam ayağa kalkarak salonun ortasına geldi. Ġki elleri de 

pantolonunun cebinde, gözlerini dört tarafa çevirerek nazik, iltifatkâr bir yüzle herkesi 

selamladı” (C.K., 2014: 8). 

 “Bir cuma günüydü. Mehmet Rıza yataktan erken kalktı, ipekli yastıklarla 

döĢeli, geniĢ bir alaturka mindere arka üstü yatarak Cingöz Recai ile aralarında geçen 

binbir türlü macerayı ve usta hırsızı aldattığı zamanları andıkça gülümsüyor, onun 

Ģeytanî tuzaklarına mağlup olduğu zamanları hatırladıkça öfke ile dudaklarını 

kemiriyordu” (C.K., 2014: 31). 

 “Gerçekten her gün gazetelerde gördüğü resim bu adama çok benziyordu. 

O gözler... O burun... O ağız... O çene... Yandan bakılırsa tıpkı, tıpkı bir tilki gibi; 

fakat resimde bıyıklar yoktu. Belki de hırsız, bu bıyıkları sonradan takmıĢtı” (C.K., 

2014: 61). 

 “Cingöz Recai, baĢtan aĢağı siyah, gayet zarif bir elbise giyinmiĢ, uzun 

boyu ile içeriye girdi. Frenklere mahsus, müstesna bir nezaketle genç kadının elini 

hafifçe öptü” (C.K., 2014: 70). 

 “Nadide Hnım, bu yaman hırsızın bu teklifini evvela tereddütle karĢıladı. 

Fakat sonra ani bir kararla yerinden kalkarak aynalı dolaba doğru yürüdü. Dolaptan 

süslü, yaldızlı büyük bir kutu çıkardı; Cingöz‟ün önüne koydu. Bunun içinde binlerce 

lira kıymetinde birçok antika vardı” (C.K., 2014: 71). 

 “O sırada kapı açıldı ve uzun boylu, gayet zarif, gözleri büyük ve parlak, 

ince siyah kaĢlarının ucu sivri, zeki ve güler yüzlü bir adam, büyük bir nezaketle 

eğilerek içeri girdi” (C.K., 2014: 88). 

 “-Evvela Ģu bağlarımızı çözmeliyiz. Hâlbuki senin de benim de kollarımız 

serbest değil. Bağlarımızı çözsek bile penceresiz yer. Kapı demir. DıĢarıdan kilitli. 
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Tavan yüksek. Nasıl kaçılır? Senin firar iĢlerinden benden fazla kabiliyetin var, sen 

söyle bakalım” (C.K., 2014: 117). 

 “Bir aydan beri, Mesadet Hanım‟ın bacaklarında ödemler çıkmaya 

baĢlamıĢ, nefes darlığı artmıĢtı. Yüzü de soluktu” (S.A.M., 2017: 9). 

 “Hey koca herif! YaĢlanmıĢtı biraz. Kulaklarının üstündeki saçlar 

bembeyazdı. Fakat gözlere bak gözlere. Baktığı yeri deliyor be. Nuri‟nin her zaman 

resimlerine bakmaktan doyamadığı bu yüz, bu namlu gibi gözler, bu Ģahane burun, bu. 

Bu...” (S.A.M., 2017: 16). 

 “Jale saatine baktı ve beklemeye baĢladı. Bir portatif karyoladan, bir 

koltuktan ve bir tahta dolaptan baĢka eĢyası olmayan bu küçük odada, gözleri 

oyalayabilecek hiçbir Ģey yoktu. Cingöz‟e ait eski maceraların kopuk ve karıĢık 

hatıraları içinde, arada bir tepen ve yatıĢan sabırsızlık buhranları geçirerek yirmi 

dakikadan fazla bekledi” (S.A.M., 2017: 25). 

 “Kapı açıldı. Orta boylu, açık kumral saçlı, zayıf ve yorgun yüzlü bir adam 

(her hâlde Nur,), içeri girer girmez Jale‟ye hayretle baktı ve durdu. YeĢile çalan 

elagözlerindeki dikkat Jale‟nin yüzünü, göğsünü, dizlerini ve ayaklarını taradı. Kadın 

hiç kımıldamıyordu” (S.A.M., 2017: 26). 

 “Ertesi gün Nuri, Fatma‟yı alıp geldi. ġiĢmanca, sıkı adaleli, iri kemikli, 

kırmızı yüzlü ve gürbüz bir kadındı bu. Salondan içeriye girince, Cingöz‟den ziyade 

Jale‟ye dikkatle baktı” (S.A.M., 2017: 41). 

 “Ferhat‟ın göz bebekleri, ilaçla dondurulmuĢ gibi, hareketsiz. Göz 

kapakları ağır ağır düĢüyordu. Nefesi sıklaĢtı” (S.A.M., 2017: 101). 

 “H.C. Benjamino Ferrero, ortadan kısa boylu, tıknaz ve esmer bir adamdı. 

Küçük gözleri oynaktı ve etrafındaki insanların ve eĢyanın her birine süratle konup 

kalkıyordu. Bu gözlerde, en küçük teferruatı kaçırmayan bir dikkatin parıltıları vardı” 

(S.A.M., 2017: 162). 

 “Ülke‟nin bakıĢları, sol taraftaki büfenin teferruatı üzerine tiksinti ile 

konup kalkarken, içeriye, boyanmıĢ saçları sapsarı, ince uzun yüzü solgun, zayıf bir 

kadın girdi. Arkasından, elinde küçük bir tepsi ile ihtiyar kadın, sonra da Hatice 

geliyordu” (K.F.E., 2014: 8). 

 “Ertesi sabah, Mister Charles Manning, ikinci katta, bahçeye bakan terasın 

Ģezlonglarından birine uzanmıĢ, sakin bir dikkatle Ülke‟yi dinliyordu. Gözlerinde 
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hayretten ziyade, süratli muhakemeye alıĢmıĢ bir zekânın sabit parıltıları vardı. Sol 

elinin parmaklarını piyano çalar gibi dizinin üstüne vuruyor, arada bir baĢını 

sallıyordu” “DüĢünüyordu. „Nasıl iĢ bu? Nail! Vay alçak serseri!‟ Birdenbire kadının 

yüzüne baktı” (K.F.E., 2014: 270). 

 “Adama bir adım yaklaĢarak ilave etti:  

- Sen Ģimdi Ģu haydutları ensele de iĢi karıĢtırma. Ben, sana yardım ederim. 

Evvela bunları bir toparla götür” (K.F.E., 2014: 276). 

 “Bir tereddüt anı geçirdikten sonra, Cingöz‟e döndü: 

- Ben, Ģimdi senin de canına ot tıkarım, dedi” (K.F.E., 2014: 277). 

 “ġinasi uzaklaĢtı. Cingöz, kendi kendine „Enselenmese bari Nuri‟ diye 

düĢündü” (K.F.E., 2014: 15). 

 “Yelda, iki omzu kalkmıĢ, havada duran ellerinin parmakları kısılmıĢ, 

kaĢları çatık ve büyümüĢ, dehĢete düĢmüĢ bir Ģekilde kız kardeĢini dinliyordu” 

(K.F.E., 2014: 19). 

 “Haldun, elektrik fenerini tahta kapının anahtar deliğine tutarken 

yanındaki memur yaklaĢtı ve maymuncuğu soktu. Kolayca açılan kanat, üst menteĢesi 

kopuk olduğu için yana yatmıĢtı. Yabani otlarla dolu harap bir bahçeye girdiler. Birkaç 

adım ötelerde, irili ufaklı bir sürü köpek, deminden beri havlıyordu” (K.F.E., 2014: 

41). 

 “Hırsızın kendiliğinden dalgalı siyah saçları yrine, yanlarından çok 

ağarmıĢ sarıdan dejenere saçlar. Dar bir alın. Cingöz‟ün ince, yılankavî, hareketli 

kaĢları yerine kalın, hareketsiz ve ağırmıĢ kaĢlar. Cingöz‟ün ortası çıkık, ucu ağıza 

doğru kıvrık, uzun burnu yerine kanatları yayvan enli, Ģahsiyetsiz bir burun. Ġnce 

dudaklar yerine, kalın dudaklar, geniĢ ağız” (K.F.E., 2014: 55). 

 “Cingöz, ellerini ceketinin dıĢ ceplerine koyarak bekledi. Kapıdan içeriye, 

sağ ve sol kolundan iki kiĢinin sımsıkı tuttuğu, orta boylu, çok zayıf, kinle korkunun 

birleĢerek büsbütün bulandırdığı hileli, siyah ve küçük gözleriyle insana hiç güven 

vermeyen bir adam girdi” (K.F.E., 2014: 98). 

 “Yürüdüler ve iki katlı, ahĢap bir evin önüne geldiler. Bütün panjurlar 

kapalıydı. Cingöz binanın etrafını dolaĢtı, bazı pencelerin önünde durdu ve içeriyi 

dinledi” (K.F.E., 2014: 104). 
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 “Yedi ay evvel Paris‟ten gelmiĢ, dört ay kadar Tarabya‟da Konak 

Oteli‟nde oturduktan sonra civarda bir eve taĢınmıĢtır. Otuz dört yaĢındadır. Saçları 

boyama platinedir. Güzelcedir. Süse çok düĢkündür” (K.F.E., 2014: 142). 

 “Kadının yanına oturdu. Didar, onun profilini süzüyordu. Gözleri biraz 

yaĢlı ve yorgun olduğu hâlde, yüzünde pek az çizgi vardı. Krem ve boya kullanmamıĢ 

gibiydi. Yalnız dudaklarında biraz kırmızı... Tatlı bir tebessümle çerçevelenen 

dudaklarında... Sesi biraz kısıktı. Ġkide bir elini ağzına götürerek hafifçe öksürüyordu” 

(K.F.E., 2014: 189). 

 “Mehmet Rıza, yeni gelenlere göz ucu ile ayrı ayrı baktı ve sevincinden 

titredi: Bunlar, Cingöz Recai‟nin en güzide, en faal adamlarıydılar. Mahir değillerse de 

cesarette emsalsiz insanlardı. hatta bir tanesi, iĢte Ģu kısa boylu, tıknaz, yüzü bir torba 

gibi asık herif, altı polisin üstüne silah çekerek sırra kadem basmıĢ, bir daha da 

yakalanamamıĢtı” (C.E., 2014: 8-9). 

 “En yukarı kata çıktılar. Ev sahibi, Mehmet Rıza‟yı gayet mükellef 

döĢenmiĢ bir salona aldı. Burası aynı zamanda, zengin bir kütüphane manzarası 

gösteriyordu” (C.E., 2014: 15). 

 “Usta hırsızın sohbetinden pek sıkılan baĢkomiser, gösterilen bir bitiĢik 

oda kapısına doğru yürümüĢtü. Burası süslü bir yatak odası. MuhteĢem karyola, uzun 

koltuk. Birçok tuvalet levazımı” (C.E., 2014: 26). 

 “Mehmet Rıza, ona dikkatle baktı. Genç kadın, sapsarıydı. Gözleri 

çökmüĢ, yanaklarını bir limon sarılığı bağlamıĢ, dudakları titriyordu” (C.E., 2014: 41). 

 “Önden yürüdü, açık duran mutfak kapısından geçtiler ve gayet büyük bir 

taĢlıkta kendilerini buldular. Bu taĢlık, binanın arsası büyüklüğünde, dört köĢe, geniĢ, 

yüksek tavanlı, ferah bir yerdi. Yerde birçok eĢya döküntüsü, pislik, toz toprak, çiviler, 

tahta parçaları vesair duruyordu” (C.E., 2014: 60). 

 “Birinci kata çıktıkları zaman, aĢağıki taĢlıktan biraz daha küçük bir sofa 

gördüler. Burası da periĢandı. Yerde ayakları kırık masalar yatıyordu. Bu sofaya dört 

oda kapısı açıktı” (C.E., 2014: 62). 

 “Herif, sırtında küfesiyle, gerçekten taĢralı bir satıcıya benzemeye 

fevkalade mükemmel muvaffak olarak caddede ilerliyor, ara sıra bağırıyordu” (C.E., 

2014: 104). 
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 “Esrar kahvesinde müthiĢ bir kalabalık vardı; katran gibi ağır, simsiyah bir 

duman, bulut kümeleri hâlinde yükselerek havada kalın bir tabaka teĢkil etmiĢ, az ıĢık 

veren elektrik lambalarından gelen sıska ıĢığı boğuyordu” (C.E., 2014: 138). 

 “Otuz kırk adım ileride, sola saptılar. Burası Voyvoda Caddesi‟ne giden, 

dar, karanlık bir sokaktı. Nihayetinde köĢede, Ġsveç Bankası‟nın büyük binası göze 

çarpıyordu” (C.E., 2014: 141). 

 “Burası, bomboĢ, tamtakır, eĢyasız, harap, duvarları dökük bir bina idi. 

Yukarı katlarda insan ayağını bastığına delil olacak hiçbir iz yoktu. Alt katta, birçok 

demir, alet edevat ve inĢaata mahsus levazım, periĢan bir surette, oraya buraya 

serpilmiĢti” (C.E., 2014: 142). 

 “Gerçekten, ancak sekize çeyrek kala, usta hırsızla Mebrûke, evden 

çıkabildiler. Ġkisinin de tebdil kıyafetleri mükemmeldi. Cingöz, ĢiĢman, kıpkırmızı 

ablak suratlı bir gemici kıyafetinde idi; Mebrûke de bol, uzun ceketli, uzun peçeli bir 

çarĢaf giymiĢti” (C.E., 2014: 274). 

 “Güverte elektriklerinin sarı, kirli, zayıf ıĢıkları altında, usta hırsızın 

kemikli ve uzun yüzüne dik gölgeler düĢüyor. Gözleri karanlık fakat dudaklarının 

kenarında tuhaf bir tebessüm var” (C.E., 2014: 281). 

 “Cingöz, ev tarafına doğru bir kere daha bakınca, bahçe kapısında sarı bir 

ıĢık ve bembeyaz bir gölge gördü. Hacı Zihni Efendi, beyaz entarisi ve beyaz 

takkesiyle, bir elinde büyücek bir fener, öbür elinde de bıçağa benzer bir Ģeyle 

durmuĢtu” (Z.C., 2014: 13-14). 

 “Cingöz, bu eve emekli binbaĢılardan Vasıf Bey ismiyle gelmiĢ ve 

mahalleye Ģöyle bir Ģekilde görünmüĢtü: Uzun bir boy üstünde hâlâ biraz dinç fakat 

yorgun bir baĢ, sırtında hafif kambur. Kır saçlar ve uçları yukarıya kıvrık kır bıyıklar” 

(Z.C., 2014: 20). 

 “Biraz sonra yaĢlı, beli bükülmüĢ fakat parlak bakıĢlı, esmer bir kadın içeri 

girdi. Cingöz‟ün uzandığı divanın baĢ tarafında, yere diz çöküp oturdu” (Z.C., 2014: 

25). 

 “Biraz sonra kapı açıldı ve içeriye esmer, kuru yüzlü, elmacık kemikleri 

sivrilmiĢ, gözleri ufacık ve çok hareketli, muayyen bir noktaya sabit bir surette 

bakmayan zayıf bir erkek girerek kendini takdime etti” (Z.C., 2014: 40). 
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 “Biraz sonra kadın içeri girdi. Serbest yürüyüĢlü, cesur bakıĢlı, sarıĢın ve 

güzel bir kadındı. Yüzünü fazlaca boyamıĢtı ve bir konsolun önünden geçerken aynaya 

dikkatle baktı” (Z.C., 2014: 41). 

 “Hızla merdivenleri çıktı. Büyük sofaya açılan kapılardan içeriye birer 

birer girdi ve odalara baktı. Hepsinde yarım yamalak eĢya vardı. Banyolara, kilere ve 

tuvaletlere varıncaya kadar her tarafa girdi. Nihayet en üst kata çıktı. Ġlk girdiği odada 

bir karyola, bir dolap ve üstünde karmakarıĢık evrak, kâğıtlar ve kitaplar dolu bir yazı 

masası vardı” (Z.C., 2014: 51). 

 “Cingöz Recai, Ali Refik‟e dikkatle baktı. Bu kısa boylu, tıknazca, 

omuzları kalkık; yüzünde hem saflık hem de hilekârlık alametleri birbiriyle yarıĢ eden 

karıĢık ruhlu bir adamdı. Kırk yaĢında vardı” (Z.C., 2014: 94). 

 “Mehmet Rıza, o vakit ilk defa muhatabının yüzüne baktı. Kırk yaĢlarında, 

balık etli ve uzun boylu, gözleri büyük ve kirpiklerinin dibi fazlaca kızarık, bir sıra üst 

diĢi hiç yokmuĢ gibi, burnunun altındaki etler içeriye çekik ve yapıĢık, hüviyeti güç 

tahmin edilen adamlardan, yani Ģüpheli biri idi” (Z.C., 2014: 116-117). 

 “Cingöz Recai, AyaspaĢa‟daki apartmanında, makyaj masasının önünde 

oturuyordu. Masanın üstünde bir peruk, muhtelif renkte kıllar, yüze tabii renkler veren 

boya kalemleriyle dolu büyük bir kutu, goma ĢiĢeleri, ince lastikler, pudra, sürme ve iĢ 

yapmak için mumla iĢleyen küçük bir alet ve daha küçük bir sürü Ģeyler vardı” (Z.C., 

2014: 129). 

 “Süleyman Tahir, mahkeme huzurunda idamdan kurtulmak için kendini 

müdafaa eden masum bir adamın bütün hararetiyle canlandı, küçük siyah gözleri 

parladı, yumrukları sıkıldı ve bütün vücudu bir sırım gibi dikildi. Sanki ağzından alevli 

bir ses çıkmaya baĢlamıĢtı” (Z.C., 2014: 156). 

 “Burası, herhangi bir mahzen veya bodrum gibi nemli, pis, karıĢık ve 

biçimsiz bir yer değildi. Zemin, frenk tuğlalarıyla döĢenmiĢ, duvarlar badana edilmiĢti. 

Alçak tavanda bir ampul gördüler, elektrik düğmesini buldular, çevirdiler ve ıĢığı 

yaktılar” (Z.C., 2014: 197). 

 “Burası, bir jimnastik salonu idi. Tavanda ipler, halkalar, trapezler asılıydı. 

Bir köĢede bisiklet, diğer bir köĢede boks talimine ait aletler vardı” (Z.C., 2014: 199). 

 “Cingöz, ayağa kalkmıĢtı. Sol eli pantolonunun yan cebinde duruyordu ve 

sağ eli serbestti. BaĢı biraz öne doğru eğilmiĢti ve sivri kemikli, yanakları çukur fakat 
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pembe ve dinç yüzünde belli belirsiz bir gülüĢten baĢka hiçbir sıkıntı iĢareti yoktu”  

(Z.C., 2014: 229). 

 “Biraz sonra memurlar, içeriye, sarı paltolu, baĢı açık ve saçları dağınık, 

gözleri yere baka, zayıf, hâlinde büyük bir sükûnet görülen, esmer bir adam getirdiler. 

Mehmet Rıza, onun elmacık kemikleri sivri, kuru, gözbebekleri ufak kirpiksiz ve soluk 

yüzüne bakar bakmaz...”(Z.C., 2014: 251). 

 “Rençber kapıyı açtı. Oldukça uzun boylu, kılığı kıyafeti düzgün, bol kara 

sakallı bir adam içeri girdi” (A.L.Ġ., 2014: 11). 

 “Aman Allah‟ım! KarĢısında, yıkılmıĢ bir duvarın içine, ayaküstü bir genç 

kadın sokulmuĢtu. Ağzı tıkalı ve yüzünün bir parçası kapalıydı. Yarım görünen 

yüzünde bir gözü büyüyerek dıĢarıya fırlamıĢ, saçları dimdik olmuĢtu. Kadıncağızın 

vücudu, boynuna kadar sıva ile örtülü idi” (A.L.Ġ., 2014: 15). 

 “Duvarcı, heyecanından, gördüklerini bildiklerini adamakıllı unutmuĢtu. 

Hâlâ çenesi titriyordu. Fakat gene de o korkunç facianın olup bittiği yer hakkında 

detayları açıkladı: Bir salon... Öyle ya... EĢyasına bakılırsa bir salon... Duvarda halılar, 

köĢeleri kırmızı, örtüsü mor çiçekli halılar” (A.L.Ġ., 2014: 20). 

 “Yorgo‟nun kaĢları çatılmıĢ, gözleri arkaya kaymıĢtı. Yorgun ve tıraĢı 

uzamıĢ yüzünde kuvvetli bir zihin gayretinin koyu buruĢuklukları beliriyordu” (A.L.Ġ., 

2014: 25). 

 “Bir defa da feneri Yorgo‟nun üstüne çevirerek duvarcının yüzüne baktı. 

ĠĢçinin büyük bir heyecan içinde olduğu görülüyordu: Esmer yüzünde büyüyen 

gözlerinin kanları ve yorgun beyazları ıslak bir yarık içindeydi. Ağzı yarı açıktı. 

Kuvvetli soluk aldığı için baĢı sık ve muntazam bir vezinle sallanıyordu” (A.L.Ġ., 

2014: 37). 

 “Ahududu Sokağı, bit yokuĢ üstündedir. ĠniĢ yönünde Ağahamam 

Caddesi‟ne, çıkıĢ yönünde de Bursa Sokağı‟na giden bu yokuĢ, geceleri soluk mavi bir 

loĢluk içinde uyur. Yukarıda Beyoğlu, aĢağıda Ağahamam caddeleri, elektrik ıĢıkları 

ve canlı bir kalabalık içinde kaynarken bu sokak tenhadır” (A.L.Ġ., 2014: 43). 

 “Polis müdüriyetinde, ikinci Ģube müdürünün yanında yüzü kalın benekli 

siyah ve kalın bir tülle örtülü, harikulade güzel bir kadın oturuyordu. Mehmet Rıza bir 

bakıĢta, ölüye benzeyiĢinden bu kadının Madam Rıdvay olduğunu tahmin etti. Büyük 
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bir keder içinde katılaĢarak bal mumundan bir heykel kadar hareketsiz duruĢu da bu 

tahminine kuvvet veriyordu” (A.L.Ġ., 2014: 55). 

 “Mehmet Rıza‟nın hayalinde Arsen Lüpen, Cingöz‟e nazaran biraz daha 

sağlam yapılı, pembe, beyaz ve sarıĢın baĢı, omuzlarının sıkı ternuva kemikleri üstüne 

iyi oturmuĢ, yüzünün çizgileri dik ve keskin, bakıĢları ciddi ve ancak gözlerinin 

dibindeki mavi çizgi içinde gizli bir küçümseme parıltısı görünen bir adam ki 

harikulade zekidir fakat seziĢleriyle olduğu kadar hesaplarıyla da hareket eder” 

(A.L.Ġ., 2014: 63). 

 “Cingöz daha zayıf, kur ve esmerdir. Boynu incedir ve sanki bundan 

dolayı, düĢük baĢı fazla hareketlidir. Yüzü de öyle: Ġnce uzun kaĢları, buruĢuk alnının 

çıkık kemikleri üstünde iki yılan yavrusu gibi oynar. Burnu dar, kanatları yapıĢık ve 

ucu ağzına doğru kıvrıktır” (A.L.Ġ., 2014: 63). 

 “Yani‟nin baĢı önüne düĢmüĢtü. Oksijenle boyanmıĢ gibi abraĢ, donuk ve 

kirli sarı saçları yakasının üstüne çıkıyor, kulaklarının yarısını örtüyor, sağ kaĢının 

üstüne düĢüyordu. Sarı bıyıkları ve sakalı da çok uzamıĢtı” (A.L.Ġ., 2014: 73). 

 “Mehmet Rıza, öğleden sonra bu iĢle uğraĢtı. Evvela, yalnız kendisi, 

Rumelihisarı‟na giderek Mister Rıdvay tarafından garip bir tarzda inĢa ettirilmiĢ olan 

yarısı ahĢap ve Ģark usulü, yarısı da kargir ve modern halıyı dıĢarıdan inceledi. 

Binanın deniz üstündeki yalı kısmı tahtadan ve tamamıyla eski Boğaziçi mimarisine 

göre yapılmıĢtı. Geride ve korunun içindeki uzun kuleli köĢkler betondandı” (A.L.Ġ., 

2014: 86). 

 “Burası görülecek bir yerdir. Geçen sene Mösyö Ridvay‟ın bir iĢi için, 

daveti üzerine gelmiĢtim. Merak ettim, rica ettim, bana yalıyı gezdirdi. Çok acayip bir 

binadır bu... Bütün Boğaz‟da meĢhurdur. Görülmesi bir saatten fazla sürer. 

KarmakarıĢık odalar, iç içe geçmiĢ koridorlar, köprüler, mazgallar, daracık odaların 

yanında geniĢ sofalar...” (A.L.Ġ., 2014: 160). 

 “Belçikalı, ağır ağır yürüdü, ilerideki uzun ve geniĢ akasya yoluna kadar 

gitti. GeniĢ yolun iki tarafında da birer sıra ağaç vardı ve karĢıdan karĢıya dalları 

birbiriyle buluĢarak gökyüzünü kapatıyordu. Hava esasen karanlıktı ve yolun içine 

doğru ilerledikçe, sık sık geçen bisikletlerin fenerleri olmasa göz gözü görmesi çok 

güçtü” (A.L.Ġ., 2014: 170). 
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 “Cingöz Recai hemen cebinden cüzdanını çıkardı ve masanın üstünde açtı. 

Bu, iĢ adamlarının kullandıkları büyük boyda, iyi cins deriden, muhtelif gözleri olan, 

bir tarafı fazlaca ĢiĢkin, az kullanılmıĢ bir cüzdandı” (A.L.Ġ., 2014: 181). 

 “Yolun sağ tarafında, çimler üstünde, kıpkırmızı mayolu, omuzlarına yeĢil 

bir atkı atmıĢ, sarıĢın ve güzel bir kız billur vücudunun birçok noktasını güneĢe 

göstererek duruyordu” (A.L.Ġ., 2014: 187). 

 “Mehmet Rıza, bunları biraz itince kapı açıldı. Koyu ve pis bir koku, bir 

lağım kokusu burnunu doldurmuĢtu. Hemen geri çekildi ve bir nefes aldıktan sonra 

içeriye girdi. Basık tavanlı, dar, sıvaları dökülmüĢ, viran bir taĢlıkta kırık eĢya 

parçaları, molozlar ve çöpler vardı. Bu taĢlığın çifte kanatlı, iki camı da kırılmıĢ eski 

kapısından bir sofaya giriliyordu. Orada da kırık dökük eĢya ve hırdavat vardı” 

(A.L.Ġ., 2014: 215). 

 “Polis hafiyesi, onun yüzüne dikkatle bakmaktan kendini alamadı. 

Kupkuru bir adamdı. Yanakları çukur, çekik ve upuzun yüzünde, akları kireçli bir 

madde gibi parlayan, simsiyah gözleri vardı. Ağzı büyüktü ve laf söylerken bir 

mahzenin kapağı açılmıĢ gibi içinin her tarafı, alt ve süt diĢleri görünüyordu. Sıska 

vücuduna göre çok iri, kalın damarları kabarık elleri vardı” (A.L.Ġ., 2014: 257). 

 “Mehmet Rıza, gözlerini Arsen Lüpen‟den ayırmıyordu. Yüzünün bir 

tarafı kan içinde kalan fakat gene sakin gülümseyiĢi dudaklarının etrafından eksik 

olmayan bu garip adamın her bakıĢı, baĢının en küçük hareketi, gülüĢü, beyaz ve 

parlak diĢleri, kalın sesinin titreyiĢleri, sevimliliği ve ciddiyeti Mehmet Rıza için ayrı 

ayrı, birer polisiye olayı resmeden tablolar kadar canlı manzaralardı” (A.L.Ġ., 2014: 

269). 

 “Mehmet Rıza doğrulmuĢ, baĢını yukarı kaldırmıĢ, ölüm tehlikesinin 

yaklaĢması nispetinde büyüyen gözleriyle hava gazı ocağına, Arsen Lüpen‟e ve 

Cingöz Recai‟ye bakıyordu. Gözüne iliĢen her Ģeyi son defa gören insanların 

bakıĢlarındaki hayret ve sonsuz üzüntü onun bütün yüzünü kaplamıĢtı” (A.L.Ġ., 2014: 

282). 
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4.1.3.3. Mektup Tekniği 

Kefeli (1995: 1) mektup tekniğini “Roman ve hikâyelerde bir anlatım tekniği 

olarak yararlanılan mektuplar gizli kalmıĢ duyguları ya da olayları ifĢa eden bir vasıta; 

kiĢinin kendi kendisiyle hesaplaĢtığı bir “iç ben‟ yolculuğu olarak bilinçaltına en 

yakın mesafede konumlanan mahrem metinler” olarak nitelemiĢtir. Mektuplar okurda 

özel bir ilgi ve merak uyandırmasının yanı sıra bir itiraf aracıdır da. Kefeli günlük 

türünü de yazılmıĢ ancak gönderilmemiĢ birer mektup olarak değerlendirmiĢtir. Her 

iki tekniğin ortak özelliği de kiĢinin iç dünyasındakileri yazıya dökerek kendi 

kendisiyle konuĢması, dile getiremediklerini itiraf etmesidir.  

Mektup, edebiyatta hem bir anlatım biçimi olarak hem de baĢlı baĢına edebî bir 

tür olarak yer alır. Ġlk önceleri özel ve genel konulara yönelik bir haberleĢme iĢlevi 

görmüĢ olan mektup türü, insanlık tarihinin Ģekillenmesinde önemli bir yer edinmiĢtir. 

BireyselleĢmenin ön plana çıktığı 17. yy, bu türün daha çok kullanılmaya baĢlanmasını 

sağlamıĢtır. KiĢiye özgü duygular, yaĢantılar mektup ile karĢı tarafa ulaĢır olmuĢtur. 

18. yy. gelinince ise roman yazarları da bu teknikten yararlanmaya baĢlamıĢlardır. Bu 

teknikle birlikte mektuplu roman denilen bir tür ortaya çıkmıĢtır. Mektup türünün 

romana girmesiyle birlikte macera ağırlıklı doku değiĢir. Mektup tekniğinin romanda 

kullanımıyla, klasik kahramanların karakterlerinin yanı sıra beĢeri olan insanın 

bireysel dünyası da daha çok yansımaya baĢlar. Bu tür 18. yy. ile birlikte özellikle 

kadın ve gençlerce daha çok tutulur. Mektup türünün kullanımı yine o dönem roman 

okuyucusunun da artmasını sağlamıĢtır (Tekin, 2014: 244-245). 

Tanzimat Döneminden günümüze dek mektup, kahramanların iç dünyalarını 

yansıtan önemli bir itiraf aracı olarak kullanılır. Mektup türünün edebiyatımızdaki ilk 

örneği ise Felsefe-i Zenan adlı eserdir. Bu eserde Ahmet Mithat, toplumsal yaĢam 

içerisindeki kadının yeri, evlilik yaĢamı ile ilgili görüĢlerini eserde yer alan 

kahramanların dilinden yansıtmıĢtır. 1870 yılında kaleme alınan bu eser, iki kadın 

kahramanın mektupları üzerinden kurgulanmıĢtır. Bu iki kadın kahraman aynı 

eğitimleri almıĢ ancak yaĢam içerisinde farklı seçimler yaparak yollarına devam 

etmiĢlerdir. Ahmet Mithat kendi bakıĢ açısını bu iki kadın kahramanın karĢılıklı 

yazdıkları mektuplar üzerinden vermiĢtir  (Kefeli, 1995: 2).  

Cumhuriyet döneminde, özellikle kadın yazarlar kadın-erkek iliĢkisindeki ön 

yargıları, kadının itilmiĢliğini, geri planda tutulmasını eserlerinde iĢleyerek aĢmaya 
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çalıĢmıĢlardır. Cumhuriyet dönemi kadın yazarları, kadın ve erkeğin her anlamda eĢit 

olduğu görüĢündedir. Bu dönem yazarları özgürce düĢünen, kiĢiliği geliĢmiĢ, kendine 

güvenen; erkeklerle aynı hak ve özgürlüklere sahip olduğunun bilincinde olan kadın 

tiplemelerini eserlerinde iĢlemiĢ, bu amaçla da eserlerinde mektup türünü de tercih 

etmiĢlerdir. Osmanlı Devleti sonrası oluĢan bu yeni özgür kadın tipini teklif eden 

romanlarda mektup türünün kullanımı, gizli kalmıĢ duyguları açığa çıkarmayı ve bir 

konuyu, bir karakteri farklı açılardan ayrıntılı biçimde yansıtabilmeyi sağlamıĢtır. 

Halide Edib Adıvar, ġükûfe Nihal, Halide Nusret Zorlutuna, Güzide Sabri 

mektuplardan “kadının itiraf dili” olarak yararlanan yazarlarımızdandır (Kefeli, 1995: 

5). 

Özellikle gençler ve kadınlar, mektuplu roman türüne büyük ilgi 

göstermiĢlerdir. “Mektup kadındır” ifadesiyle cinsiyetçi bir bakıĢ açısı güden Lanson, 

mektup türüne özellikle kadınların ilgi gösterdiği; kadının en özel duygularını ve 

ruhunun derinliklerinde sakladıklarını, mektuplara gizlediği görüĢündedir. Kadınlar, 

anlaĢılamamaktan Ģikâyetçidir. Tanpınar da (Kefeli, 1995: 1)  Lanson‟a benzer bir 

bakıĢ açısıyla, romancının mektup türünden yararlanmasını “kadına has hususî bir 

itiraf dili” araması Ģeklinde yorumlamıĢtır. 

Mektup tekniği, yazara birden fazla bakıĢ açısı kullanabilme imkânı tanıyarak 

çoğul bakıĢ açısı tekniğinin ortaya çıkmasını da sağlamıĢtır. Modern romanın olmazsa 

olmazı olan çoğul bakıĢ açısının ortaya çıkmasında, mektup türünün de katkıları 

olmuĢtur (Tekin, 2014: 246). 

Mektup romanın diğer bir iĢlevi ise, anlatıcıyı geri plana itmesi; kahramanların 

gözünden anlatının aktarılmasıdır. Mektup türünün kullanıldığı eserde kahramanların 

yaĢamındaki önemli noktalar aktarılır; kahramanların duyguları, yaĢadıkları, 

yaĢamlarına dair iyi kötü birçok Ģey gözler önüne serilir. Bu bağlamda mektupları 

birer iç monolog olarak niteleyebiliriz. Mektuplar, romancının sustuğu, kahramanların 

konuĢtuğu birer iç monologlardır (Kefeli, 2002: 32). 

Seri boyunca Cingöz Recai hırsızlıklarını nasıl yaptığını anlatmak, ekibinde yer 

alan arkadaĢlarıyla iletiĢim kurmak, kendince övünmek için Mehmet Rıza ve diğer 

kahramanlara kısa kısa mektuplar yazmıĢtır. Örneklendirecek olursak: 
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 “Sayın gelin hanım! 

On beĢ dakika evvel, kıymetli cemiyetinizde, davetlilerinize hitaben söz 

söylerken hakkımda gösterdiğiniz büyük teveccüh ve iltifata gecikmeden teĢekkür 

etmeyi vazife bilirim. (Eğer Cingöz Recai bu gece gelir de baĢımdan Ģu tacı alıp 

gidebilirse aĢk olsun) demiĢtiniz. Bu iltifatınıza liyakat kazanmak için teĢvikinizi emir 

telakki edeceğim ve gece baĢınızdan tacı alıp gideceğim. Böylece, deminden beri 

kıymetli cemiyetinizde hüküm süren münakaĢada sayın kocanızın mı, yoksa bazı 

davetlilerin mi haklı olduğu da anlaĢılacaktır. Nihayetsiz hürmetlerimi sunarım 

efendim.        

Cingöz Recai” (M.D., 2014: 77). 

 “Üstat! 

Sana fazla eziyet çektirdiğimi görüyorum. Kusurlarımı affet. Seni biraz 

aydınlatmak için bu mektubu yazıyorum. KöĢkü soyan benim. Her Ģey benim 

tertibatımla yapılmıĢtır. Namık Bey‟in zevcesinden Ģüphelenme. O kadıncağız 

masumdur ve dün gece adamlarım tarafından köĢkten kaçırılmıĢtır. Namık Bey‟e söyle 

ki, sayın karısı benim yanımdadır ve istirahatine diyecek yoktur. Merak etmesin. Ben 

bu gece seninle konuĢmak için, yine köĢke geleceğim üstat. Fakat dün geceki gibi, 

nazik baĢına demir vuracak torba geçirecek değilim. Gayet tatlı konuĢacağız. Emin ol. 

Randevu saatini de tayin ediyorum. Tam gece yarısı, saat on ikide geleceğim. Beni 

Namık Bey‟in kulesinde bekle. Vaadimde ne kadar sadık olduğumu göreceksin.  

                                                                          Çırağın Cingöz Recai” (E.K., 2014: 20). 

 

 “Sana zahmet oldu Rızacığım. 

                                                  Cingöz Recai”  (E.K., 2014: 60). 

 

 “Safa geldiniz, Sherlock Holmes! 

                        Cingöz Recai” (S.H.Ġ., 2014: 11). 

 

 “Mister Sherlock Holmes! 

Dün gece, sabaha kadar, Ģüphenizi celbetmiĢ olan küçük bakkal dükkânında 

oturduk. Fakat geceleyin, telefonla benden emir alan adamlarımdan biri, bakkal 

MiĢo‟nun KasımpaĢa‟daki evine polisten önce giderek MiĢo‟nun Balat‟ta amcası 

Levi‟nin evinde misafir olduğunu haber verdi. Bunu yapmasaydım, dükkânı basacak 
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ve beni pekmez çanaklarının arasında yakalayacaktınız. Fakat fareler bile rahatsız 

olmadılar. Dostunuz kıymetli Doktor Mister Watson‟la beraber en samimi ve kalbi 

selâmlarımı kabul etmek lütfunda bulunur musunuz, muhterem Sherlock Holmes? 

                                                                         Cingöz Recai” (S.H.Ġ., 2014: 79). 

 

 “Heriften parayı al. Kendisini yer at, otomobille savuĢ. Adam 

gönderemeyeceğim. Çünkü Sherlock Holmes, Mehmet Rıza ve Watson, çınarın 

arkasında bekliyorlar!...      

        Cingöz” (S.H.Ġ., 2014: 89). 

                                   

 “Aziz dostlarım Sherlock Holmes, Watson ve Mehmet Rıza! 

   Dün gece kasa odasına muvaffakiyetle girdim; fakat kapıyı kapamak 

sersemliğinde bulunduğum için içeriye tıkıldım kaldım. Sabahleyin ben ve yardımcım, 

göğüslerimizin üstünde, tam kalp hizasında çakı ile birer küçük yara açtık ve kurĢun 

kalem tozuyla bu yaraları birer silah kurĢunu yarasına benzettik. Geceyi uykusuz 

geçirdiğimiz için yüzlerimiz zaten sarı idi. Biraz da rol yaparak yerlere serildik. 

KoĢtular, geldiler, bizi kanlar içinde bularak buraya aldılar. Mükemmel yaralı taklidi 

yapıyorduk ve pencereden savuĢtuk!  

                                                                            Cingöz Recai (S.H.Ġ., 2014: 136). 

 

 “Muhterem dostum Holmes! 

O pencere önünde yapacağınız tahminlerin hepsi yanlıĢtır. Zira ben adi sokak 

hırsızları gibi arka pencerelerden bir apartmana girmeye tenezzül etmem. Ev sahibi 

bey de mühendis olmalarına rağmen tahminlerinde yanılıyorlar. Ġsterseniz bu gece 

apartmana gizleniniz. Ġçeriye nereden girip hanımın mücevherlerini aĢıracağımı 

görürsünüz. Size bütün haysiyetimle temin ederim ki bu gece geleceğim ve hanımın 

mücevherlerini alıp gideceğim.              

                Cingöz Recai” (ġ.T., 2014: 30). 
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 “Papazyan Efendi! 

Bu mektup size otuz bin lira kaybettirecektir. Çünkü bu mektubu aldıktan sonra 

cebinize otuz bin lira koyacaksınız; yarın gece, son vapurla Anadoluhisarı‟na 

çıkacaksınız, bir sandala bineceksiniz. Göksu deresine gideceksiniz, ikinci köprüyü 

geçtikten sonra sol tarafa bakacaksınız, karanlıkta elektrikli cep feneri üç defa yanıp 

sönecek, sandalı yanaĢtıracaksınız, yanınıza bir adam gelecek, kendisine refakat 

edeceksiniz, bir kulübeye geleceksiniz ve orada bizzat parayı bana vereceksiniz. 

  Bu dediklerimi ya yapar ya yapmazsınız. Yapmazsanız ziyanınız daha büyük 

olacaktır. Hele polise haber vermeye kalkarsanız hayatınız bile tehlikeye girer. 

DüĢünün ki size bu tehdidi yapan ben, istediğime daima ulaĢmıĢ bir adamım. Burasını 

unutmayınız ve polis memurlarından, hatta Sherlock Holmes‟ten bile hiçbir Ģey ümit 

etmeyiniz!  

               Cingöz Recai (ġ.T., 2014: 94). 

 “Muhteem Holmes, Rıza ve Watson! 

Sizi merakta bırakmamak için köĢkten nasıl kaçtığımı bu satırlarla izah 

ediyorum. Ġkinci katın arka tarafında metruk bir oda var. Onun penceresinden büyük 

bir dut ağacına atladık. Duvar pencereden yüksek olduğu için duvarın dibinde 

bekleyen polisler bizi tabii görmediler. Dalların arasına bir saate yakın gizlendik. Evin 

içine polisler girdiler, her tarafı aradılar, taradılar, sonra siz geldiniz. Hatta ben Mister 

Holmes‟in pencerede mütefekkir baĢının gölgesini gördüm. Hiçbiriniz ağacın 

dallarında gece kuĢlarının tünediklerini hatırınıza getirmediniz. Eh... Ben de bülbül 

gibi ötecek değildim ya. Polisin kuĢatması kalkınca pır pır edip duvara atladık, oradan 

da yere. Sonra yallah... 

                  Cingöz Recai” (ġ.T., 2014: 124-125). 

 

 “Azizim Rıza! 

Hemen bu odaya geldim, dolabı parçaladım, 50 bin liralık mücevherleri alarak 

savuĢuyorum. Ermeni‟nin mücevherleri yine bana kısmetmiĢ. Sana solağın ölüsü 

kaldı. Fena mı? Büyük bir cinayetin failini yakalamak Ģerefini kazanıyorsun. Bu 

geceki müterek maceralarımızı ölünceye kadar unutmayacağım.  

              Hürmetkârın Cingöz Recai” (C.K., 2014: 120). 
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 “Bütün hayatını size hayran olmakla geçiren çömezinizin saygılarıyla!.. 

                                                                  2 Numaralı Cingöz” (S.A.M., 2017: 22). 

 

 “Aziz Haldun! 

Demin hakkımda gösterdiğin teveccühe teĢekkür ederim. Karakterimi çok 

dostça anlattın. Yalnız sana tek bir küçük bilgi vermek isterim: En son moda peruklar 

cilde yapıĢan ve saçları aĢan kısmı ensede bitmez. Omuzlara kadar ki büyüteçle dahi 

ensenin derisinden farkını anlamaya imkân yoktur. Bir gün Bebek‟teki evimi ziyarete 

gelirsen, sana en son sistem makyaj laboratuvarımı ve peruk takımlarımı gösterir ve 

daha esaslı teknik açıklamalar yaparım Biraz evvel, ensemi yakından muayene ettiğin 

zaman, el alıĢkanlığı ile bir küçük günah iĢledim: Cüzdanını alıvermiĢtim. ġimdi iade 

ediyorum. Ay sonu olduğu için paran çok azdı. Oraya bir beĢ yüz liralık ilave ettim. 

Bu küçük dostluğu kabul et. 

Babana hürmet, Münir Bey‟e selam. 

                                                 Mister Manning veya Cingöz Recai” (K.F.E., 2014: 62).  

 

 “Recai Bey, 

Sizi en unutulmaz aĢk hatıralarım arasında ebediyen muhafaza edeceğim. 

ÂĢıklarımın koleksiyonu sizinle baha biçilmez bir kıymet kazanıyor. Hatta Ģimdi 

elimde bulunan pırlanta koleksiyonundan da fazla. Hürmetler, selamlar, sevgiler...                                                       

                                                                                             Didar..” (K.F.E., 2014: 260). 

 

 “Kendimi kuyuya atıyorum. Kimse sorumlu değil. 

                                                    Elhac Mehmet Mustafa Zihni” (Z.C., 2014: 24). 

 

 “Sevgili halazadem, 

Bir müddet daha beklemeniz lazım geldiğine dair evvelce yazdığım mektubu 

almadınız mı? Emanetçi ile gönderdiğin paket bana geldi. Fakat yabancı adamlara, bu 

gibi tehlikeli Ģeyleri nasıl emanet edebildiğine ĢaĢtım. Bu paket baĢkasının eline 
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geçseydi mahvolurduk. Bir daha böyle tedbirsizliklerden kaçınmanı ve bir müddet 

daha sabretmeni rica ederim. 

                                                         Süleyman Tahir” (Z.C., 2014: 190). 

 

4.1.3.4. Özetleme Tekniği 

Roman her ne kadar yaĢama dair her Ģeyi anlatma iddiasında olsa da, kurmaca 

yapıda bu pek de mümkün değildir. Romancı, türün sağladığı tüm imkânlara rağmen;  

yaĢama dair, insana dair her Ģeyi aktaramaz. Romancı, romanın sunumunda seçici 

olmalıdır. Roman dünyasında yaĢamdan yararlanma bir taklitten öteye geçmemelidir. 

Roman ve hayat arasındaki bir takım benzerlikler romanı „küçük bir dünya‟ yapıyor 

olsa da roman hayatı bütünüyle anlatamaz. Özetleme tekniği de diğer anlatım 

teknikleri gibi romancının iĢini kolaylaĢtıran bir tekniktir. Özetleme tekniği, verilecek 

bilgilerin, yapılacak sunumun özet hâlinde okuyucuya aktarılması iĢidir. Ancak 

özetleme tekniği, romancının tüm ayrıntıları anlatması olarak düĢünülmemelidir; 

aksine romancı bu tekniği kullanarak gereksiz ayrıntıları siler ve kurmaca yapıda 

anlatılması gerekenleri sunar (Tekin, 2014: 249-250). 

Stevick (Stevick‟ten Akt. Tekin, 2014: 252), hikâye anlatımının tabii bir Ģekli 

olarak gördüğü özetleme tekniğini Ģu Ģekilde tanımlamaktadır: “bir zaman süresi 

içinde çeĢitli yerlerde olan bir seri olayı genel çizgileriyle okuyucuya ileten bir 

tekniktir ve hikâye anlatmanın tabii Ģeklidir” 

Özetleme tekniği, okuma esnasında sıkılan, anlatılan olayların gerisinde kalan 

okuyucuyu canlandırmak ve okuyucunun esere odaklanmasını sağlamak amacıyla da 

kullanılır. Modern romanda ise bu teknik, pek tercih edilmez. Modern romancılar, bu 

tekniğin anlatıcıyı egemen kıldığı düĢüncesindedirler (Tekin, 2014: 252). Modern 

romanın anlatıcıyı sahneden çekme isteği, özetleme tekniğine soğuk bakılmasına yol 

açmıĢtır. Ġç çözümleme, bilinç akımı ve monolog gibi teknikler; özetleme tekniğinin 

sağladığı kolaylıkları vermesi bakımından, modern romanın daha çok tercih ettiği 

tekniklerdir.  

Fieldig, romanda tüm ayrıntıların verilmesini gereksiz bulur. Fieldig, gerekli 

gereksiz tüm ayrıntıların verilmesinin, romanı tarih kitabı hüviyetine büründüreceği 

görüĢündedir. Bu konudaki görüĢlerini Ģu Ģekilde ifade etmektedir (Fieldig‟den Akt. 

Stevick, 2010: 48): 



199 

 

 

 

“Ben romanda olayları oluĢ sıralarına göre intizamla kaydederek büyük bir zahmetle 

ciltler dolduran bir tarihçi gibi, içinde hiçbir önemli Ģey olmayan ayların ve yılların 

olaylarını bütün ayrıntılarıyla vermekten çok, ülkelerde meydana gelen büyük sosyal 

değiĢmeleri açıklamayı görev edinen yazarların metotlarını kullanmak istiyorum”  

 Özetleme tekniği, anlatımda yerindeliği sağlayan; tutumluluk iĢlevine sahip bir 

tekniktir. Bu teknik ile anlatıda yer alan gereksiz ayrıntılar ayıklanır ve anlatının 

karakterize edilmesini sağlayan iĢlevsel kısımlar kalır. Bu sayede anlatıda uzun zaman 

aralıkları birkaç cümle ya da paragraf ile ifade edilebilir. Bu durum, özellikle çocuk 

okurun sıkılmasını önler, eserden uzaklaĢmamasını sağlar (Arı, 2008: 96). 

 Seride yer alan özetleme tekniği kullanımlarına bakacak olursak: 

 “Mahmut Bey Fatih‟te oturuyor, çarĢıdaki dükkânından çıktıktan sonra, 

kahvede fazla vakit geçirdiği için eve geç dönüyordu. Eve geç dönmek bir Ģey değil, 

fakat yangın yerlerinden geçiyordu. Aslında buna da pek aldırıĢ ettiği yoktu. Çünkü 

yanında pek az para taĢır, soyulsa da gam yemeyeceğini düĢünüyordu” (E.Ġ., 2014: 

88). 

 “Cingöz‟ün Ġstanbul‟un her semtinde evleri, apartmanları, uydurma isimler 

ve büyük bir teĢkilat Ģebekesi olduğu malûmdur. Hatta bir aralık Cingöz Recai‟nin 

Amerika‟ya kaçıĢından önce bütün bu Ģebekenin bilgileri Ġstanbul polisinin eline 

geçmiĢti Usta hırsız Ġstanbul‟a tekrar gizlice geldikten sonra, hâlâ büyük bir yeni 

teĢkilat yapmaya çalıĢıyordu” (E.Ġ., 2014: 116). 

 “Tütüncü Abbas Efendi, Beyazıt‟taki evinde yalnız baĢına oturan bekâr ve 

zengin bir adamdır. Sabahleyin güneĢ doğarken evinden çıkar ve akĢamüstü yatsıya 

doğru evine girer. Sokak kapısını kilitler ve yatar. Evinde hiç kimse yoktur. 

Hizmetlerini fakir bir komĢu kadın görür. Abbas Efendi‟nin hanımı, çoluğu çocuğu 

olmadığı gibi, yakın olarak akrabası da yoktur. Yalnız, ölen hemĢiresinin bir üvey oğlu 

vardır k, ayda yılda bir kere Abbas Efendi‟ye gelir, iki üç gece kalır, gider” (T.B., 

2014: 19). 

 “Kadıköy‟e, Mühürdar sahili köĢklerinden birinde Muhtar ġadi isminde 

zengin bir adam oturuyordu. Bu zat her akĢam yediye doğru evine gelir, yaz günleri, 

Mühürdar sahil yolu üstündeki bahçeye nazır odanın penceresinde oturur, bir 

yorgunluk kahvesi içer ve yemek vaktine kadar bahçede gezinen, konuĢan ve Ģarkı 

söyleyen kızlarını seyrederdi” (T.B., 2014: 47). 
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 “Birinci Cihan harbi zenginlerinden Hüsnü Bey, artık ihtiyarladığı için 

dünya iĢlerinden ellerini çekerek, Anadolu Kavağı‟ndaki çiftliğine yerleĢmiĢti. Bu 

adam, harp senelerinde, türlü hilelere, yolsuzluklara baĢvurarak büyük bir servet 

toplamaya muvaffak olmuĢtu” (T.B., 2014: 115). 

 “Mısırlı Ġhsan PaĢa‟nın kızı evleniyordu. KuruçeĢme‟de, kırk beĢ odalı 

büyük, muhteĢem, tezyinatlı yalılarında Ġstanbul‟un görmediği bir debdebe ile göz 

kamaĢtırıcı bir düğün yapılıyordu. Büyük yalı, Ġstanbul‟un yerli ve yabancı en kibar 

davetlilerle dolu idi” (M.D., 2014: 74). 

 “Mehmet Rıza Sultanahmet‟te oturur. Güzel, büyük, zengin bir evi vardır. 

BaĢkomiser, zevk sahibi bir insan olduğu için evini hem maddeten hem manen değerli 

olan en güzel eserlerle süslemiĢtir. Bazı antika eĢyası, ecnebilerin bile takdirini 

kazanmıĢ ve satılacak olsa binlerce liralık bir gelir temini imkânını açığa çıkarmıĢtır” 

(M.D., 2014: 112). 

 “Celal PaĢa ailesi Moda‟da oturur. Ġstanbul‟un sayılı zenginlerinden biri 

olan PaĢa‟nın bir zevcesi, bir kızı vardır. Yabancılardan baĢka insanların dostluğuna 

önem vermeyen PaĢa, kızını tamamıyla Ġngiliz terbiyesine göre büyütmeye 

çalıĢmaktadır” (E.K., 2014: 61). 

 “Doktor Ahmet Fuat‟ın kızı Gönül Hanım‟la Nâfiz Bey evleneli henüz bir 

ayı geçmemiĢti. Gönül hanım çok zengindi. Nâfiz Bey, akıllı, malumatlı, güzel bir 

adamdı. Gönül‟ü büyülemiĢ, onunla evlenmiĢ, fakat ne evlenmeden evvel, ne de sonra, 

bu kadın için bir masrafa katlanmamıĢ, karısının Kanlıca‟daki yalısında rahatça oturup 

keyfine bakmıĢtı” (E.K., 2014: 87). 

 “Sherlock Holmes Ġstanbul‟a geleli on iki gün olmuĢtu. Nafiz Bey‟in 

kaybolması meselesinde Cingöz Recai‟yle ilk mücadelesinden sonra,, Ġngiliz Polis 

Hafiyesi, Ġstanbul Polis Müdürlüğü‟nün teĢkilatını incelemek ve düzeltmek ile meĢgul 

oluyordu” (S.H.Ġ., 2014: 24). 

 “Cingöz, her gün bütün gazeteleri okur. Hem de baĢmakaleden, ilan 

sayfasının sonuna kadar her satırı dikkatle okur. Mütalaadan son derece hoĢlanan bu 

adam, ilimden, sanattan, politikadan oldukça anlar ve yardımcılarına her zaman der ki: 

„Ben bütün baĢarımı okumaya borçluyum” (S.H.Ġ., 2014: 99). 

  “Sherlock Holmes‟in memleketine dönmek zamanı artık gelmiĢti. BeĢ 

aydan fazla Ġstanbul‟da kalan meĢhur polis hafiyesi, kendisinden beklenen ve istenen 



201 

 

 

 

Ģeyi yapamamakla yani Cingöz Recai‟yi yakalayamamakla beraber Türk polisine 

birçok hizmet ifa etmiĢti” (ġ.T., 2014: 92). 

 “MeĢhur Polis Hafiyesi Mehmet Rıza, artık vakitlerinin büyük bir kısmını 

Sultanahmet‟teki evinde geçiriyordu. Çünkü onu bütün hayatında en çok uğraĢtıran 

adam, meĢhur serseri, kibar, kurnaz, Ģeytan, Cingöz Recai bir seneden beri Ġstanbul‟da 

değildi” (C.K., 2014: 31). 

 “Elçilik balosu pek muhteĢemdi. ġehrin bütün yerli ve yabancı en kibar, en 

yüksek tabakası, bilhassa bu balo için hazırlanmıĢ, gayet Ģık tuvaletlerle davete 

gelmiĢti” (C.K., 2014: 43). 

 “Nadide Hanım antika meraklısıydı. Merhum pederinden kalan büyük bir 

servetle hep antika eĢya satın alır, Taksim‟deki evini bu eĢya ile döĢerdi” (C.K., 2014: 

57). 

 “On dört gün geçti. Faruk, her gün veya iki günde bir telefonla durumu 

Cingöz‟e bildirmiĢti: Evvela Manzini, Faruk‟u Ferrero‟ya tanıttı. Ġtalyan‟nın Cingöz‟ü, 

iyi Fransızca ve Ġngilizce konuĢuyordu. Mücevherleri iyi fiyatla satın almak için 

Tülin‟le tanıĢmak istedi. Faruk delalet etti” (S.A.M., 2017: 153). 

 “Mehmet Rıza, üç gün üç gece hiçbir yere kıpırdamadı. Yatak odasıyla 

salon ve banyo odasındaki koridorda gezinebiliyor, her sabah getirilen bütün 

gazetelerle yeni çıkan kitapları okuyarak vakit geçiriyordu. Gazeteler, büyük 

resimlerle Mehmet Rıza‟nın ortadan kaybolduğunu ve matbaalara telefonla verilen bir 

habere göre, Cingöz Recai tarafından hapsedildiğini yazıyorlardı. BaĢkomiser bunları 

okuyunca, kulaklarına kadar kıpkırmızı kesilmiĢti. O güne kadar, ahali nazarında bu 

derece gözden düĢecek bir vaziyete girdiğini hatırlamıyordu. Her sabah gazeteleri 

dikkatle okuduktan sonra, hiddetle bir tarafa atıyor, günün birinde kıskıvrak 

yakalamazsa intihar edeceğini düĢünüyordu” (C.E., 2014: 29). 

 “O günden sonra, baĢkomiser Ģiddetli faaliyetle iĢe baĢlayarak Mebrûke‟yi 

PerĢembe günü Cingöz‟ün eline geçirmemek için lazım gelen Ģeyleri hazırlamaya 

baĢladı. Evvela, NiĢantaĢı‟ndaki konağın civarına birçok gizli polis kuvveti koyarak en 

küçük hareketi öğrenebilmeye yönelik mükemmel bir teĢkilat vücuda getirmiĢti. 

Sonra, konağın içinde, en eski hizmetkârlara varıncaya kadar herkesten Ģüphe ederek 

bütün uĢakları muvakkaten uzaklaĢtırdı. Nihayet kendisiyle yardımcısı Necati arasında 

gün aĢırı nöbet yazdı. Bir gün de Mehmet Rıza konakta kalarak Mebrûke‟nin yanından 
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bir saniye ayrılmayacaklar ve onu, kafes içinde kuĢ gibi muhafaza edeceklerdi” (C.E., 

2014: 88). 

 “Arsen Lüpen Ġstanbul‟da!.. 

Bu haber gazetelerde çıktığı gün, bütün Ģehir, belki bütün memleket allak 

bullak oldu. Rivayete göre, hemen polis ikinci .ıube teĢkilatı kuvvetlendirilmiĢti. Gene 

rivayete göre, büyük bankaların idare meclisleri, kasa dairelerini daha fazla emniyet 

altına almak için toplanmıĢlar, zengin Ģirketler üst kat pencerelerine demir 

parmaklıklar yaptırmıĢlardı” (A.L.Ġ., 2014: 7). 

4.1.3.5. Geriye DönüĢ Tekniği 

Roman türü, zaman bakımından geçmiĢ, Ģimdiki ve gelecek zamana açıktır. 

Roman sanatında geçerli olan zaman dilimi, Ģimdiki zamandır. Romancı Ģimdiki 

zaman ile geçmiĢ ve gelecek arasında bir bağ kurar. Romancın bu tavrı, romana 

açıklık kazandırır. GeçmiĢ zaman, roman için oldukça önemlidir. ġu an yaĢanmıĢ bir 

olayı bile kaleme alıyor olsak, geçmiĢi anlatmıĢ oluruz. Diyebiliriz ki roman türünü 

besleyen zaman dilimi geçmiĢtir. Romancı, geriye dönüĢ tekniğini kullanarak romanda 

yer alan unsurları geçmiĢiyle birlikte ele alır ve eserde ona can verir; onu canlı kılar 

(Tekin, 2014: 253-254). 

 Geriye dönüĢ tekniğinin kullanımı üç Ģekildedir (Aytaç‟dan Akt. Tekin, 2014: 

254): 

 Dar anlamda geriye dönüĢ, 

 Yapıcı geriye dönüĢ, 

 Çözücü geriye dönüĢ  

Daha çok açıklayıcı bir içerikte olan dar anlamda geriye dönüĢ tekniği, 

olayların ve kiĢilerin tanıtımında kullanılan yüzeysel bir tekniktir. Bu teknikte yakın 

bir zamana dönüĢ esastır. Yapıcı geriye dönüĢ tekniği ise, okuyucunun bir takım 

olaylara olan merakının artması sonucunda, romanın heyecan barındıran öğelerinin 

yoğun olduğu bir anda aniden devreye girer ve okuyucu olay veya kahramanlara dair 

durum hakkında aydınlatılır. Bu tekniğin kullanımında amaç, okuru canlı tutmak, 

okurda merak ilgisi uyandırmaktır (Tekin, 2014: 255-257). 

Çözücü geriye dönüĢ tekniği daha çok polisiye-macera türü romanlarda 

uygulanan bir yöntemdir. Romanın baĢında ortaya atılan bir problem, daha sonra 
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geriye dönülerek çözülmeye çalıĢılır (Tekin, 2014: 258). Kullanılan bu yöntem 

sayesinde okuyucu olayları zihninde daha iyi anlamlandırır ve anlatılan serüvenin 

geleceğine iliĢkin tahminlerde bulunabilir.  

Geriye dönüĢ tekniği, ilk dönem çocuk edebiyatı yazarlarınca pek tercih 

edilmemiĢ, çağdaĢ çocuk edebiyatı eserlerinde ise sıklıkla kullanılmaya baĢlanmıĢtır. 

Bu teknik, romanın kurgusunda yer alan bazı olaylara kadar dönüp; önceden olmuĢ 

olayların tekrar hatırlatılması Ģeklinde kullanılmaktadır. Geriye dönüĢ tekniğinin asıl 

iĢlevi, olay örgüsündeki sıralı anlatıyı kesmek ve geriye dönüĢ yaparak okuyucunun 

dikkatini artırarak, okuma sürecine okuyucuyu aktif olarak dâhil etmektir. Bu teknik 

eserde yapılan bir yolculuk gibidir. Geriye dönüĢ tekniği ile geçmiĢe doğru yol alan 

okur, daha sonra anlatının anına geri döner; okuma eylemine kaldığı yerden devam 

eder. Yazar, gerektiği ölçüde bu teknikten roman süresince yararlanabilir. Çocuk 

edebiyatı yazarları, olay örgüsünde bir düzensizlik oluĢturmamak için, öyküyü ortadan 

baĢlayarak anlatıp daha sonra ilk olaya dönmeyi tercih ederler. Okur, o anda geliĢen 

olayların tamamını anlamak için geçmiĢte olanlarla ilgili boĢlukları doldurmak, 

geçmiĢte yaĢananlara yönelik tahminlerde bulunmak durumunda kalır. Yazar, böylece 

okurun okuma sürecine biliĢsel anlamda katkıda bulunur ve metni anlaması için 

okurun da çaba harcaması gereken bir süreç baĢlar. Geriye-dönüĢ tekniği ilkokul 

yıllarındaki çocuklar için kafa karıĢıklığı yaratması bakımından uygun değildir. Bu 

teknik daha üst sınıflardaki çocuklar için uygundur (Can, 2014: 67). 

Seride yer alan geriye dönüĢ tekniği kullanımlarına bakacak olursak: 

 “Bakın çocuklar... Dünyada her Ģey ne kadar kolaydır. Ben bundan on 

güne evvel bir gün Ģu mücevherat mağazasının önünden geçerken kendi kendime 

dedim ki: „Ulan Recai... ġu dükkânı soymanın bir çaresi yok mu?‟“ (E.Ġ., 2014: 22). 

 “Aharonyan‟ın daireyi bana kiralaması için müracaat ettim, yüksek bir 

fiyat verdim, köpoğlu herif razı olmadı. Nihayet, sersemi Eminönü‟nde elense edip 

sandıkla Rumelihisarı‟na taĢımaya ve hapsetmeye mecbur oldum” (E.Ġ., 2014: 23). 

 “Biraz sonra anlaĢıldı ki, Cingöz Recai‟nin Aharonyan‟ın apartmanına 

girmekten maksadı mücevherat mağazasını soymaktır. Ve onu gelip mağazadan 

yakalayan polis kıyafetindeki kiĢiler de kendi adamlarından baĢka kimseler değildir” 

(E.Ġ., 2014: 34). 
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 “-Ben süratle yanına yanaĢtım. Ġçinde sen varsın zannederek benim arabayı 

durdurup senin otomobiline atladım. Baktım ki bomboĢ, derhâl meseleyi anladım. 

Onun motorunu da durdurdum, kendi otomobilime atlayıp geri döndüm” (E.Ġ., 2014: 

54). 

 “ġimdiye kadar birçok defa Cingöz‟le boy ölçüĢmüĢ, hiçbirinde bu lanet, 

bu yezit, bu habis dolandırıcıyı ele geçirememiĢti” (E.Ġ., 2014: 65). 

 “Her Ģey gayet iyi anlaĢılıyor: Cingöz Recai, kendi adamlarının bir 

tanesiyle sizin Ģoförünüzü hasta etmiĢ. Öte taraftan da size dedektif memuru sıfatıyla 

kendi adamlarından birini göndermiĢ”(E.Ġ., 2014: 142). 

 “Bereket versin ki, apartmana gelirken senin adamlarını kapıda gördüm ve 

ona göre tertibat alarak kendime bir firar imkânı hazırladım “ (E.Ġ., 2014: 128).   

 “Herifler, kapıyı bile açmadılar, otomobili dıĢarıdan göz hapsine aldılar. 

Otomobilin içi karanlık olduğu için beni göremediklerini biliyordum” (E.Ġ., 2014: 76). 

 “-Sonra Rıza gelmiĢ, benim yerimde korkuluğu görünce etrafındakilere 

bağırmıĢ. Halit‟i karakola götürmüĢler, ifadesini almıĢlar, salıvermiĢler. Belki de Rıza 

onu bile bile salıverdi” (E.Ġ., 2014: 77). 

 “Tabii...Vazo aĢırılır aĢırılmaz, sahibi bana telefonla haber verdi. Hemen 

buraya geldim ve yangın hakkında bir inceleme yaptım. Senin profesör Oltramar 

maskesiyle sırf bu kıymetli vazoyu çalmak için bir yangın çıkarabileceğini tahmin 

ettim” (E.Ġ., 2014: 127). 

 “Cinayet gecesi… Yani Salı günü akĢamı orada idi… Hatta yediği 

yemekleri bile hatırlıyorum. Bir piliç kızartması getirtmiĢti de, bayat olduğu için 

bizimle biraz münakaĢa bile etti” (T.B., 2014: 26). 

 “-Bu masanız cidden kıymetli bir Ģeydir. Nitekim Ģimdiye kadar ona, 

dokuz müĢteri çıktığı halde satmadınız.  

-Evet. 

-Bu müĢterilerden bir tanesi de iki gün evvel size müracaat eden bir Ġskoçya 

eski eserler mütehassısıdır ki, on iki bin lira fiyat teklif etti” (T.B., 2014: 48). 

 “Yüzüme o kadar dikkatle bakmayınız, Ģimdi fotoğraflarıma 

benzemiyorum; çünkü çehremi tebdil etmiĢ bulunuyorum. Evet, ne diyordum? Sizin 

masanızı ben, büyük kızınızın düğününde bu köĢke geldiğim vakit görmüĢtüm” (T.B., 

2014: 51). 
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 “Cingöz Recai bu ağır sözü hiç duymamıĢ gizi sözüne devam etti: 

-Sizden bu masayı parasız almak için en mükemmel surette hareket ettiğime 

kaniyim Muhtar Bey. Evvela, iki gün evvel, bir Ġskoçyalı eski eserler mütehassısı 

hüviyetiyle size müracaat etmeyi düĢündüm” (T.B., 2014: 59). 

 “Kadının bu gerdanlığı büyük müsamerelerde takındığını ve eve gelince 

aynalı dolaptaki çekmecesine koyduğunu da öğrendim. Aynalı dolabın tam Ģu duvar 

hizasında olduğunu da biliyordum. Bu bitiĢik daireyi tutmak için buradaki kiracıya da 

tam altı yüz lira verdim” (T.B., 2014: 74). 

 “-Hayır! dedi, bugün teĢrif etmiyoruz. Siz dünd eğil evvelki gün de kumaĢ 

almak bahanesiyle bana geldiniz. O vakit üstünüzde büyük elbiseler ve yüzünüzde sarı 

bir sakal vardı” (T.B., 2014: 100). 

 “-Hayır, benim evim Ġstanbul‟dadır. Vaktiyle Kavak‟ta çok oturmuĢtuk. 

Oralarda hatıralarım vardır. Sık sık oraya gider, kahveye de girerdim. Hüsnü Bey‟i 

dama oynamak vesilesiyle tanırdım. Merhum çok dama meraklısıydı” (T.B., 2014: 

128). 

 “O gördüğünüz maske ile çehre değiĢtirdim. Kavak kahvesine giderek 

Hüsnü Bey‟in yanı baĢında oturdum. Dama seyretmeye baĢladım. KarĢısındakine 

mağlup olmaya yüz tuttuğu zamanlar, ona akıl öğretiyor, partiyi kazandırıyordum” 

(T.B., 2014: 134). 

 “Yalıya dün gece birle iki sıralarında motorla gelmiĢ ve rıhtıma yanaĢmıĢ. 

Sonra yardımcısıyla bahçeye fıstık ağacının altına yürümüĢ. Orada bir puhu kuĢu 

taklidi yaparak bağırmıĢ, böylece bahçede olduğunu içeriye haber vermiĢ” (M.D., 

2014: 23). 

 “-AĢağıda dans ediyordum. UĢaklardan biri geldi, bana: „Kocanız sizi 

yukarıda yatak odasında acele görmek istiyor.‟ dedi. Çıktım. Odaya girdim. Kocama 

benzeyen bir adam, bana arkası dönük duruyordu: „Geldim, ne istiyorsun!‟ dedim. Bu 

sırada birdenbire elektrikler söndü” (M.D., 2014: 81). 

 “-Pekâlâ. Ben düĢüncelerimde bu neticeye ulaĢtıktan sonra, geldim bu 

odayı kiraladım. Kadın gündüzleri çıkıyor ve akĢamları geliyor. Odasını kilitleyerek 

gidiyor. Fakat Cingöz Recai‟ye kilit para etmiyordu. Odayı evvelki gün açtım ve bir 

iğnenin bile yerini değiĢtirmeden her tarafını aradım” (M.D., 2014: 104). 
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 “Mesele Ģudur Rızacığım: Ben bir gün tramvayda Ģimdi senin bulunduğun 

ev sahibiyle beraberdim. O, önümde bir arkadaĢıyla oturuyor ve ona BeĢiktaĢ‟ta Rıza 

PaĢa köĢkünde oturduğunu anlatıyordu” (M.D., 2014: 41). 

 “-Ne vakit taĢındın oraya? 

-Üç gün evvel, Rıza! Malum ya, ev sahibi ihtiyar kadın, alt kattaki küçük odada 

oturur, üstteki odayı kiraya verir. Kiracısı delikanlı katledildikten sonra, oda boĢ kaldı. 

Geçen gün ben oraya gidip odayı tuttum” (M.D., 2014: 97). 

 “ÇarĢamba gecesi, saat ikiyi kırk geçe, üstadım Mehmet Rıza‟nın evini 

ziyaret ettiğim Ģayiası doğrudur. Kendisine de söylediğim gibi, bu hareketimden 

maksadım hem ziyaret, hem de biraz ticaretti” (M.D., 2014: 123). 

 “ÇarĢamba gecesi, uzun bir teftiĢten dönerek yorgun argın yatağa girdim. 

Uykum muntazamdır. Biri beni uyandırmazsa fasılasız uyurum. Gece saat iki 

sıralarında Recai tarafından uyandırıldım” (M.D., 2014: 123). 

 “Bu halılar bir hafta önce çalındı. Bunu yapanları kendi elimle meydana 

çıkarmak istediğim için polise müracaat etmedim. Fakat bütün tahkikatım neticesiz 

kaldı. Ġki gün sonra, selamlık tarafındaki salondan on iki bin lira kıymetinde, gayet 

eski antika bir vazo kayboldu. Yine polise müracaat etmedim” (E.K., 2014: 7). 

 “-Bundan sekiz gün evvel, asıl Namık, son vapurdan çıkıp köĢküne 

gelirken adamlarım tarafından yakalandı ve bir otomobille benim evime getirildi. Ben 

de onun yüzünü taklit ederek ve elbiselerini giyerek kollarımı sallaya sallaya köĢke 

geldim” (E.K., 2014: 27). 

 “Cingöz Recai, Mehmet Rıza‟ya vaktiyle yazdığı mektuplardan birinde bu 

mücadele oyunlarına „Polis Satrancı‟ adını veriyordu. MeĢhur hırsızın nazarında bu 

çetin, tehlikeli, bazan korkunç ve daima eğlendirici ve düĢündürücü mücadeleler, bir 

satranç oyunundan farksızdı” (E.K., 2014: 34). 

 “Demin senin dediğin gibi, Cingöz ne kadar mahir yankesici olsa baloda 

dans ederken bir gerdanlığı değiĢtiremez. Gerçekte bunu bir kere Perapalas‟ta 

yapmıĢtım. Sen onu hatırlıyorsun. Fakat o zaman baĢka idi” (E.K., 2014: 44). 

 “O zaman, her Ģeyi anladı. Bir ay evvel bu yalancı Nafiz Bey‟le sokakta 

nasıl tanıĢtığını, bu adama nasıl kapıldığını hatırladı. Tevekkeli değil, Gönül Hanım‟la 

evlenirken bu yalancı Nâfiz Bey, hususi hayatına dair hiçbir bilgi vermemiĢ ve „Ben 

esrarengiz görünmeyi severim!‟ demiĢti” (E.K., 2014: 98-99). 
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 “Bundan baĢka, ben Cingöz Recai‟yi yalnız bu mesele için değil, daha 

geçen gün Anadolu Kavağı‟nda yaptığı bir hırsızlıktan dolayı da arıyorum. O zaman 

polis müdüriyetinde, binlerce memurun içinde, elimizden kaçmıĢtı” (E.K., 2014: 103). 

  “Nitekim birinci telefon üzerine Mehmet Rıza yatağından fırlamıĢ, 

Sherlock Holmes‟e telefon etmiĢ ve derhâl hana gelmiĢlerdi. Orada hiçbir Ģey 

bulamayınca polis memurlarının handan çıkıp gideceklerini bilen Cingöz Recai, hana 

girmek için Sherlock Holmes‟in kıyafetini taklit etmiĢ, adamlarını da Watson‟un ve 

Mehmet Rıza‟nın kıyafetine sokmuĢtu” (S.H.Ġ., 2014: 52). 

 “Bundan bir ay evvel, kızı bir baloda bir gençle tanıĢmıĢ. Bu genç, 

PaĢa‟nın evine gelmiĢ, teveccühünü kazanmıĢ, niĢan merasiminin yapılması 

kararlaĢmıĢ, hatta bu olay olmasaymıĢ, önümüzdeki haftaya bu merasim 

yapılacakmıĢ” (S.H.Ġ., 2014: 83). 

 “GedikpaĢa‟da, Divanıâli Mahallesi‟nde, iki katlı ahĢap ve harap bir evde 

oturan Fatma nine, evvelki gün polis merkezine müracaat ederek garip bir Ģikâyette 

bulunmuĢtur” (S.H.Ġ., 2014: 99). 

 “-Kaç senedir Ģu binayı soymayı düĢünüyordum. Hatta vaktiyle birkaç 

kere geldim, binayı dolaĢtım, köĢelerini bucaklarını öğrendim. Fakat Ģu karĢıda 

tahvilleri, nakit paraları koydukları kasa odasını açabileceğime emin değildim” (S.H.Ġ., 

2014: 120). 

  “-Ben Taksim‟de, AyazpaĢa‟da Bulgurciyan Apartmanı‟nda oturuyorum. 

Mühendisim. On beĢ gün evvel, sabahleyin, karımla yataktan kalkınca hayretle gördük 

ki salonda bulunan küçük bir antika kaybolmuĢ” (ġ.T.,2014: 25). 

 “-Evvelki gün bana üstü baĢı temiz bir adam, dükkânıma geldi: „Nikola, 

sizinle hususi görüĢmek istiyorum‟ dedi” (ġ.T.,2014: 59). 

 “-Mister Holmes! Hatırlarsınız ki bundan üç gün evvel otelinize Ms. 

Darlington isminde zengin bir Ġngiliz milyoner kızı geldi ve sizin oturduğunuz odanın 

tam iki numara aĢırı odaya misafir oldu” (ġ.T.,2014: 132). 

 “-Hatırlıyor musun? MeĢrutiyet‟ten sonra Yıldız Sarayı‟ndaki eĢyalar 

deftere kaydedilirken gayet kıymetli iki elmas taĢ çalınmıĢ, hırsız bulunamamıĢ, 

herkes de bunu Ġttihat ve Terakki‟nin aĢırdığına hükmetmiĢti” (C.K., 2014: 36). 

 “Ben dört aydan beri bu küpelerin peĢindeyim. Evvela bizim „Mebrûke‟yi 

New York‟ta, kimsesiz kalmıĢ bir Türk kızı gibi, bu ailenin yanına koydurdum. Fakat 
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Hâlet Hanım hiçbir gün, hiçbir gece, küpelerini kulağından çıkarmıyordu. Bir kere 

küpelerini evde bırakarak sokağa çıksaydı, iĢ çoktan olup bitecekti.” (C.K., 2014: 54). 

 “Saat on bir sıralarında... Hizmetçi, madamla mösyönün yattıkları katta bir 

çığlık duyar, odasından dıĢarı çıkmak isterse de, kapısını dıĢarıdan kilitli bulur, 

pencereyi açar: „Ġmdat! Ġmdat!‟ diye bağırmaya baĢlar. Mahalleli feryadı iĢitince gelip 

karakola aber verdiler” (C.K., 2014: 98). 

 “Evvelki gün, balkonda otururlarken arka bahçeden gelen haykırıĢı evvela 

Tülin duymuĢ ve Faruk‟a sormuĢtu: 

-Nuri değil mi bağıran? 

-Evet, demiĢti Faruk.” (S.A.M., 2017: 7). 

 “Bostancı‟ya köĢke geldikleri zaman, Ģoför Nuri çekmeceyi arabadan alıp 

hanımefendiye teslim etmiĢ. Kadın yükü taĢıyamayacağını anlayınca, Nuri‟ye: 

-Yardım et bana, demiĢ” (S.A.M., 2017: 9). 

 “Cingöz bağırdı: 

-Tamam! Bize bu lazım. Anlat! 

-Nasıl baĢladı kavga, bilmiyorum. Mutfakta idim ben. HaykırıĢları duyunca, 

yemek odasının kapısına koĢtum. Kapı arkasından dinledim. Faruk diyordu ki: „Polise 

Ģüphelerimi söylemeye mecburum. Beni bekliyor. Senden Ģüphe ettiğimi 

söyleyeceğim.‟ Tülin bağırıyordu:‟ Aptal! Sana gülerler. Ben mi öldürdüm annemi? 

Elmasları ben mi kaçırdım? Seninle biz balkonda oturuyorduk. Beraber gittik 

bahçeye.‟ Faruk acı acı güldü” (S.A.M., 2017: 63). 

 “Prenses Zülfiye, bu Ġngiliz‟i Karaçi‟de Continental Oteli‟nde tanımıĢ. 

Oranın en lüks otelinde dost olmuĢlar. Prenses, Mister Manning‟in amcasının kızıyla 

da vaktiyle Londra‟da tanıĢmıĢ” (K.F.E., 2014: 20). 

 “Mister Manning bu soruyu bekliyormuĢ gibi gülümsedi ve dedi ki: 

-Evet, ben de bunun Prenses‟e sormuĢtum. Bankalara güvenin olmadığını 

söyledi. Çünkü Kahire‟de, bu elmaslar yüzünden bir bankaya hücum edilmiĢ, kasalar 

dairesi basılmıĢ fakat polise erken yetiĢerek elmasların çalınmasına mâni olmuĢtu. Bir 

seneden beri büyük bir çete bu elmasların peĢinde. Prenses, kimsenin haberi 

olmayacağını zannederek elmasları Ġstanbul‟a getirmeye muvaffak oluyor ve Nazif 

Bey‟e emanet ediyor. Kocasından korktuğu için Kahire‟deki evinde de saklayamıyor” 

(K.F.E., 2014: 58). 
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 “-Nazif Bey‟in ölümünden iki gün evvel, çarĢıda, zerzevatçının önünde 

yanına Rum Ģivesiyle konuĢan bir adam yaklaĢıyor. Onu istasyonun ikinci mevki 

bekleme salonuna götürüyor. Birden ona üç yüz lira veriyor ve eğer ona köĢkün 

içinden haber getirirse, her haber çin yüz lira vereceğini vadediyor. BaĢlangıç böle... 

Her gün, bazen günde iki defa orada buluĢuyorlar” (K.F.E., 2014: 85). 

 “Dostu Server Bedî‟ye bir gün sormuĢtu: 

-Size yaĢadığım maceraları değil de hülyasını kurduklarımı anlatsam ve siz 

„Cingöz‟ün Hülyaları‟ diye bir roman yazsanız tutar mı? Yazar, tereddüt etmeden 

menfi cevap vermiĢti” (K.F.E., 2014: 164-165). 

 “Ha... Mesele Ģu: Melunlar odaya girmiĢler. Kadıncağızın gırtlağına 

sarılmıĢlar, anahtar diye. Didar, „Anahtar yok, size saati açayım.‟ demiĢ. Niko ile 

Gabriyel razı olmuĢlar. Fakat öteki canavar Orlando, kadını temizlemeye karar 

vermiĢ” (K.F.E., 2014: 228). 

 “Daha bir ay evvel Mehmet Rıza, Cingöz Recai‟yi kendi elceğiziyle 

yakalamıĢ, bileklerine kelepçeyi takmıĢ, hırsızı arabaya oturtmuĢ fakat, yine elinden 

kaçırmıĢtı” (C.E., 2014: 8). 

 “Cingöz Recai, bir sigara yakarak anlattı: 

-ġimdi sana derdimi anlatayım Rızacığım!..Senden ayrılalı tam bir ay oluyor 

değil mi? ĠĢte ondan beĢ altı gün sonra ben, Pangaltı‟dan NiĢantaĢı‟na doğru, 

akĢamüstü, ağır ağır yürüyordum. Yanımdan ihtiyar bir kadınla bir genç kız geçtiler. 

Müslüman. Belli ki ana kız. Ama kız harikulade güzel, nasıl söyleyeyim? Harikulâde 

güzel tabiriyle anlatamam ki...”  (C.E., 2014: 21). 

  “Ben küçüklüğümden beri öldürmeye meraklıyım. On üç yaĢımda iken 

evde koyunları ben keserdim. Mezbahanelerde öküz boğazlamalarını seyretmeye 

bayılırdım. Mercan Sultani‟sinde talebe idim, bunun için güzel Türkçe bilirim. 

Mektepte birkaç defa kedi boğduğum için beni kovdular. ġimdiye kadar dokuz kiĢi 

öldürdüm, sizinle düzine tamam olacak” (A.L.Ġ., 2014: 259). 

 “Üç gün evvel Afyon Karahisarlı bir tüccar olduğunu söyleyen, kılığı 

kıyafeti düzgün bir Türk, Hacı Nuri Bey‟i ziyaret eder. Anahtarı bekçide olan 

Cinci‟deki evi gezdiğini, beğendiğini, tutmak istediğini söyler. Yukarıdaki salonda 

bulunan eĢyalar da Hacı Nuri Bey‟e aitmiĢ ve bir seneden beri orada duruyormuĢ. 
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Kiracı, bu eĢyalara da ihtiyacı olduğunu ilave ederek sıkı bir pazarlıktan sonra ev 

sahibiyle anlaĢır, avans verir” (A.L.Ġ., 2014: 53). 

4.1.3.6. Montaj Tekniği 

Roman sanatı, diğer edebî türlere nazaran özümleme gücü daha yüksek bir 

türdür. Roman bünyesinde tarihsel, psikolojik, felsefî, sosyolojik vb. birçok alanda 

bilgilere yer verilebilir. Romancı, bu bilim dallarından kendisine uygun olanı 

süzgecinden geçirerek kurmaca yapıya dâhil eder ve anlatıma zenginlik katar. Diğer 

dallardan yararlanmak romanın yapısına önemli bir değer katar. Romancı, roman 

sanatının sağladığı bu imkânı kullanabilmek amacıyla montaj tekniğinden yararlanır 

(Tekin, 2014: 264). 

ÇetiĢli‟ye göre montaj tekniği, baĢkasına ait bir sözün olduğu gibi esere 

aktarılmasıdır. Montaj tekniğinde amaç, esere derinlik ve çağrıĢım zenginliği 

kazandırmaktır. Montaj tekniği uygulanırken dikkat edilmesi gereken en önemli nokta, 

eser ile montajlanan metnin uyumudur. Uyumsuz bir montaj, eserden kopuk duracak; 

bir yama gibi belirecektir. Postmodern roman anlayıĢına kadar sınırlı düzeyde 

kullanılan montaj tekniği, post modern dönemle birlikte bir hayli rağbet görmüĢtür. 

Montaj tekniği, romancının çoğulcu bakıĢ açısını esere egemen kılmasına ve tek düze 

üslûbun ötesine geçmesine yardımcı olur. BaĢarıyla uygulanan montaj tekniği 

sayesinde eser, yeni bir üslûp kazanmıĢ olur (ÇetiĢli, 2014: 134-135). 

Montaj tekniği, romancının genel kültür bağlamında değerli gördüğü bir metni 

esere katması iĢidir. Montaj tekniği, Türk edebiyatında yaygın olarak kullanılmıĢ olan 

„iktibas‟ sanatına benzer. Bu teknik, her ne kadar iktibas sanatına benzese de ona göre 

daha iĢlevseldir. Montaj tekniğini kimi yazarlar esere form kazandırmak ve bir 

atmosfer yaratmak amacıyla kullanırken, kimi yazarlar da felsefî derinlik kazandırma 

amacı ile bu tekniği kullanır. Montaj tekniği, bazen tüm metnin esere katılması 

Ģeklinde kullanılırken kimi zaman da montajlanacak metin yeniden yazılarak metne 

katılır (Tekin, 2014: 265-266). 

Seride yer alan montaj tekniği kullanımlarını örneklendirecek olursak: 

 “ O tisto 

         Viens en auto 

         Paris-Marseille 
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         A bientet”  (A.L.Ġ., 2014: 522). 

 “ Ve ben bu karanlık muammanın anahtarını 

         Ġçinde uzak ve ölgün bir yıldız titreyen 

         ġu sonsuz boĢlukta” (S.A.M., 2014: 19). 

 “ Karanfilsin, kararın yok, 

         Günca gülsün, tımarın yok, 

         Ben seni severdim amma 

         Senin bundan haberin yok” (S.A.M., 2014: 160). 

 “ Ticaret bir hırsızlıktır (La Commerce, c‟est un Vol.)” (C.E., 2014: 36). 

4.1.3.7. Otobiyografik Anlatım Tekniği 

Her romancı eserinde az çok kendisinden bir Ģeyler iĢler. Kimi romancılar ise 

eserlerinde tamamen kendisini anlatır. Yazarın kendisini anlatıyor olması roman sanatı 

bakımından sorun değildir. Kendini anlatan yazar, kurmaca metne anlatı boyutu 

kazandırıyorsa, yaĢamına dair bir Ģeyler anlatıyor olması eserin değerini düĢürmez. 

Romancının olabildiğince tarafsız olduğu eserlerde dahi kendisinden, kendi 

yaĢamından kesitler görmek mümkündür. Biyografinin bir ürünü olan otobiyografik 

yöntem, biyografi hüviyetinde bir anlatım tekniğidir. Bu yöntemin kullanıldığı eserde 

1.tekil kiĢili anlatım vardır ve anlatan ile anlatılan aynı kiĢidir. Bu durum 

otobiyografik teknik kullanıldığında bakıĢ açısının daha dar olmasına yol açar. 

Otobiyografik yöntemin bu kusurunu gidermek amacıyla kimi yazarlar, kahramanların 

tanıtımında mekân unsurundan; „iç monolog‟ ve „bilinç akımı‟ gibi tekniklerden de 

yararlanırlar. Bu sayede anlatıcının eser üzerindeki egemenliği biraz daha azalacaktır 

(Tekin, 2014: 270-271). 

 Aytür (2009: 36), bu tekniğin sağladığı kolaylıkları Ģu Ģekilde ifade etmektedir: 

“ÖzyaĢam türü anlatım yöntemiyle yaratılan ikili bakıĢ açısının romancıya sağladığı 

önemli yararlardan biri de hem yakından ve içten, hem de uzaktan ve dıĢtan 

gösterebilmesidir. Olayların yaĢadığı sırada anlatıcı neler düĢünmüĢ, neler hissetmiĢ, 

olup bitenlerden nasıl etkilenmiĢtir?” 

Otobiyografik anlatım yöntemi, ben merkezli olduğu için bir güvensizlik 

yaratır. Okuyucu üzerinde inandırıcılığın kaybına yol açan bu teknik, pek fazla tercih 

edilmemektedir. Bireyin etrafında Ģekillenen roman sanatında bireyin dünyasına 
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eğilmek Ģüphesiz ki zaruridir ve bu amaçla da otobiyografik teknik, iĢlevsel olarak 

kullanılabilir.  Bu tekniğin bir diğer artısı da ben diliyle yazılması sonucu okuyucuda 

uyandırdığı sempatidir. Okurca samimi bulunacak ben dili, sempatiklik yaratacaktır 

(Tekin, 2014:  272). 

 Otobiyografik yöntemin ortaya çıkardığı bazı kısıtlamalar da vardır. Romanın 

konusunun da anlatıcının da aynı kiĢi olması, ister istemez anlatım üzerinde bazı 

kısıtlamaları beraberinde getirmektedir. Yazar, sadece kendi elindeki bilgileri 

kullanabilir; bunun ötesine geçemez. Bu durumun ortaya çıkardığı sınırlandırmaları 

kimi yazarlar, görgü tanığı diye adlandırılan kimseleri de eserin içine dâhil ederek 

aĢmak istemiĢlerdir (Aytür, 2009: 38). 

Otobiyografik anlatım tekniği, seride sadece Cingöz‟ün Esrarı adlı kitabın son 

hikâyesinde kullanılmıĢtır. Söz konusu anlatım tekniği kullanımlarına seriden örnek 

verecek olursak: 

 “Bu olağanüstü adamla arkadaĢlığım, benim için Ģüphesiz bir leke olabilir; 

zira ne derece harikulade olursa olsun, bu adam-kibar, âlicenap, zeki, malumatlı filan 

ama- bir hırsızdır. Hırsız! Cingöz gibi insanların çoğalmamasını temenni etmek 

vazifemdir” (C.K., 2014: 121). 

 “Mehmet Rıza‟yı Ģahsen pek az tanırım, Daha doğrusu Cingöz‟le 

dostluğumu bildiği için, bu mükemmel poli Ģefi beni iltifatlarından her zaman mahrum 

etmiĢtir. Bilmez ki, ben kendisini çok takdir ederim; fakat kitaplarımızda bu takdirimi 

layıkıyla ifade edemeyiĢimin sebebi, her olayda Cingöz‟e mağlup olmasından baĢka 

bir Ģey değildir” (C.K., 2014: 122). 

 “Kendimi, Cingöz Recai‟nin dostu olmak lekesinden temizlemek için Ģu 

savunmayı ileri süreceğim: Ben romancıyım. Hayatı yazmaktan baĢka, iĢim gücüm 

yoktur. Hayat, güzellikler ve çirkinlikler, Ġyilikler ve kötülüklerle doludur. Ben her 

Ģeyi ve herkesi doğru, dosdoğru yazmak için her Ģeyle ve herkesle temas etmeye 

mecburum”  (C.K., 2014: 122). 

 “Ben ancak iki gün sonra Cingöz‟ü Eyüpsultan‟daki daimî evinde ziyaret 

ettim. Evet, Cingöz Recai‟nin Eyüp Sultan‟da bir evi vardır ki, senelerden beri ara sıra 

orada oturur” (C.K., 2014: 126). 
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 “Mehmet Rıza, beni karĢı odalardan birine soktu. Ġçeride gördüğüm 

manzara daha acayipti. Cingöz Recai karyolada yatıyor, hiç kımıldamıyordu” (C.K., 

2014: 136). 

 “Mehmet Rıza‟nın gazete habercilerine beyanatı bu idi. Bu satırları 

okurken Recai ile Tokatlıyan‟da ve apartmanda geçirdiğimiz aptalca dakikalar 

gözlerimin önünden geçiyordu” (C.K., 2014: 140). 

 “Bu komedi, hoĢuma gidiyordu. Keyifle yemek yedik. Recai neĢe ile 

güldürücü hikâyeler anlatıyordu. Ġhtiyarın Cingöz Recai‟ye hep sevinçle ve güleryüzle 

baktığını gördüm. ġüphesiz bay doktorun çapkınlığından haberi yoktu. Doktorun asıl 

maksadına gelince, Ģüphesiz onu Kâmran da bilmiyordu” (C.K., 2014: 132). 

 “Ben tutuklanmasından üç gün sonra Recai‟yi hapishanede ziyarete 

muvaffak oldum. Fakat önümde, arkamda, sağımda, solumda jandarmalar, tüfekler, 

süngülerle!..” (C.K., 2014: 141). 

4.1.3.8. Leitmotiv Tekniği 

 Ahmet Say tarafından (2002: 321) hazırlanmıĢ olan Müzik Sözlüğünde 

leitmotiv kavramı, Ģu Ģekilde açıklanmıĢtır:  

 Alm. Kılavuz motif. Opera sanatında müzik diliyle verilen bir çeĢit kimlik: 

Konunun akıĢına göre eser boyunca arada bir duyurulan bu melodik, armonik ya da 

ritmik motif, dramatik bir durumun, bir olayın, bir karakterin ya da belli bir düĢünce 

öğesinin müzikle özetlenen sembolleridir. 

Edebiyata müzik sanatından geçen „leitmotiv‟ tekniği; ana motif, kılavuz motif, 

bir müzik ya da opera parçasında tüm eser boyunca tekrarlanan bir düĢünce, bir duygu, 

bir durum ya da bir kiĢi hatırlatmaya yarayan ayırt edici nitelikte motif ya da tema 

Ģeklinde tanımlanmaktadır. Müzikte belli aralıklarla tekrarlanan sesler aracılığıyla 

ahenk oluĢturmak amaçlanır. Bu tekniğin zamanla romancılar tarafından da 

kullanılmaya baĢlanmasını Aytaç, Ģu Ģekilde ifade etmektedir (Tekin, 2014: 273 ):  

“Edebiyatta, özellikle roman türünde rağbet gören bir teknik olarak „leitmotiv‟, türlü 

vesilelerle tekrarlanan bir ifade kalıbıdır. Özellikle natüralist romancıların baĢvurduğu bu 

teknik, roman Ģahıslarını belirleyen tipik özellikleri vermede kullanılır. Meselâ belli bir 

kelimenin dikkatini çeken telaffuzu, ya da belli Ģartlar altında tekrarlanan mimikler, sonra 

her fırsatta hatırlatılan bazı yaratılıĢ özellikleri leitmotiv karakteri taĢır”  

Ġçerikte sürekliliği sağlamak amacıyla kullanılır leitmotif anlatım tekniği.  Bu 

teknik, kahramanın herhangi bir özelliğinin karakterize edilmesi amacıyla kullanılır. 
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Kahramanların güçlü ve baskın yönleri, kiĢilikleri ve o an içinde bulundukları durum; 

leitmotif tekniği sayesinde belirginleĢtirilebilir. Kahramana ait bir söz veya tavrın belli 

aralıklarla yinelenmesi, metne simetrik bir düzen getirecek ve kahramanın kiĢiliği de 

yansıtılabilecektir (ÇetiĢli, 2014: 134). 

Leitmotifler, kahramanların fiziksel ve ruhsal durumlarını da karakterize eder. 

Kahramanların dilinden aktarılan leitmotifler sayesinde kahramana dair birçok bilgi 

edinilebilir. Kahramanın o an yaĢadığı sevinç, öfke, nefret, acı benzeri duygular bu 

teknik sayesinde okura daha çok hissettirilir  (Demir, 2013: 384). 

Seride yer alan leitmotif tekniği kullanımlarına bakacak olursak: 

 “Bu adam, bu misafir, Cingöz Recai idi. Evet, Cingöz Recai! Bir sene 

evvel, Ġstanbul‟u birbirine kattıktan sonra, Mehmet Rıza‟nın çelik penceresinden cıva 

gibi kaçan, bir Ġngiliz vapuruyla Amerika‟ya giden, bir seneden beri orada kalan ve 

hayatıyla ölümünden zerre kadar iz vermeyen, meĢhur, kibar, kurnaz, çevik, metin, 

Ģeytan, Cingöz Recai!” (C.K.,2014: 33). 

 “ġoför Nuri, endiĢelerinden sıyrılmak için doğruldu ve yatağın içinde 

oturdu. „Pencerenin dıĢındaki taflanlarda bir hıĢırtı var, muhakkak‟ diyerek yatağından 

kalktı ve ıĢığı yaktı. Arkasına dönüp pencereye baktığı zaman, donakaldı: Cingöz, 

Cingöz Recai!” (S.A.M., 2017: 16). 

 “Jale düĢündü: 

- Dur, dur, dedi. Anladım gibi... Dur. Evet. Sonuncu rakam 189 mu, neydi?” 

(S.A.M., 2017: 33). 

 “Faruk‟u bırakıp eve dönerlerken Cingöz, Jale‟ye sordu: 

-Bu çocuk hakkındaki fikrin nedir? 

-Tereddüt ediyor, dedi Jale. 

-BaĢka? 

-BaĢka...BaĢka...” (S.A.M., 2017: 88-89). 

 “Cingöz tekrarladı: 

-Biraz daha iyi bak. Bak, bak, bak! Kırpma gözlerini. Bak, bak!” (S.A.M., 

2017: 101). 

 “Lida iki avucunu da yüzüne kapadı. Ağlamaya hazırlanıyor gibiydi. 

Titrek bir sesle cevap verdi: 
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-Çok fena…Bilmiyorum… Her Ģey bana iğrenç görünüyor. Kendi kendimden 

de iğreniyorum. Ġnsan fena, insan, insan!..” (K.F.E., 2014: 122). 

 “Lida hıçkırıklar arasında: 

-Doğru!..Doğru, diyordu.” (K.F.E., 2014: 123). 

 “Bir tanesi bağırıyordu: 

-Mükemmel!.. Mükemmel!.. Ben iyice baktım. Mükemmel!..” (C.E., 2014: 

11). 

 “En basit insanlar bile birer esrar küpüdürler. Hayat, hayat… Ona 

gözümüzü dört açarak bakalım” (Z.C., 2014: 17). 

 “Üç kadın da ağaca doğru ilerledi ve yerdeki sönmüĢ feneri gördü. 

Hizmetçi, kibriti almak için olacak, eve doğru koĢmuĢtu. Ötekiler hâlâ bağırıyordu: 

-Baba, baba!.. 

-Hacı!.. Efendi!.. Efendi!.. Hacı!..” (Z.C., 2014: 21). 

 “Nihayet zamanını da haber veriyorlar. Mayısın on altıncı PerĢembe 

Ġstanbul‟a gitmek üzere Fransa‟dan ayrılmıĢ. Vapurla mı? Trenle mi? Ekspresle mi? 

Konvansiyonelle mi? Belli değil. Hangi yoldan? Belli değil. Hangi hüviyet altında? 

Belli değil” (A.L.Ġ., 2014: 8 ). 

4.1.3.9. Diyalog Tekniği 

En doğal anlatım yolu olarak konuĢma, dilin esasını oluĢturur. Ġki ya da daha 

fazla insan arasında gerçekleĢen bu faaliyet, günlük yaĢantımızın temelidir. Teknik bir 

özellik de taĢıyan konuĢma faaliyeti, basitten bileĢiğe uzanan bir anlatma tarzıdır. 

Edebiyatçılar da konuĢma yönteminden gerektikçe yararlanmaya çalıĢmıĢlardır.  

Romancı, kurmaca metni oluĢtururken metnin bazı yerlerinde diyalog yönteminden 

yararlanır. Anı-roman diye nitelenen romanlarda diyalog yönteminden kaçınılabilse de 

roman türünde diyalog yönteminin kullanılmaması pek mümkün değildir (Tekin, 

2014: 276-277). 

 Daha çok tiyatroda kullanılan diyalog yöntemi, roman sanatında da tercih 

edilir. Tiyatroda yazar diyalog ve monologlarla anlatımı sağlar. Bu teknikte, 

kahramanların karĢılıklı konuĢması esastır. Romanda diyalog tekniği yerli yerince 

kullanılmalıdır. Diyalog yöntemi ile anlatıcının anlatma yetkisi sınırlandırılır ve farklı 

anlatım tarzlarına ortam oluĢur. Bu durum da anlatımın sıradanlıktan uzaklaĢmasını 
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sağlar (ÇetiĢli, 2014: 126). Diyalog ve monolog yöntemlerinin abartılı kullanılması, 

romanı kurmaca yapısından uzaklaĢtırır, romana tiyatro hüviyeti kazandırır. Bu 

bağlamda diyalog yöntemi uygun yerlerde kullanılmalıdır.   

 Holman‟ın tespitiyle diyalog yöntemi (Holman‟dan Akt. Tekin, 2014: 277): 

 Olayın geliĢmesinde rol oynar, 

 Kahramanların psiko/sosyal konumlarının açıklanmasına yarar, 

 Anlatıma doğallık izlenimi verir, 

 DüĢünce ve felsefelerin yansıtılmasını, etkileĢimini sağlar, 

 Farklı kiĢilerin bir araya gelmesine, dolayısıyla farklı kültür ve 

konuĢmaların, üslupların ortaya çıkmasına vasıta olur, 

 Metnin muhtemel ağırlığını hafifletir. 

Seride kullanılan diyalog tekniği kullanımlarına bakacak olursak: 

 “Faruk‟u bırakıp eve dönerlerken Cingöz, Jale‟ye sordu: 

-Bu çocuk hakkındaki fikrin nedir? 

-Tereddüt ediyor, dedi Jale. 

-BaĢka? 

-BaĢka... BaĢka...” (S.A.M., 2017: 88-89). 

 “-Afedersiniz! Dedi. Mösyö Aharonyan siz misiniz? 

-Evet, benim. Niçin soruyorsunuz” (E.Ġ. 2014: 5) 

 “-Neredeyim? Ne oluyorum? Rüya mı görüyorum? 

-Mösyö Aharonyan… Rüya falan görmüyorsunuz. MeĢhur bir adamın evinde 

misafirsiniz” (E.Ġ. 2014: 9). 

 “Cingöz bağırdı: 

-Afallamayın! ġöyle yanıma gelin bakalım… 

 Adamlar yaklaĢınca sordu: 

-Aletleriniz filan hazır mı? 

 Cevap verdiler: 

-Hazır usta” (E.Ġ. 2014: 13). 

 “-Çok sıcak vardı! Hem ben tarihî piyesleri sevmem. 

- Komedi olmalı, değil mi? 

-ġüphesiz.” (T.B., 2014: 10). 
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 “-ĠĢte kapana kısılmak buna derler. Adamakıllı yakalandık. Polis buralarını 

muhakkak arayacaktır. 

- Usta sahneye girsek?.. 

-Ne faydası var?.. Sokağa çıkamayacak olduktan sonra!..”(T.B., 2014: 15). 

 “-Herif ölmeden evvel evine girmeliyiz değil mi? 

-ġüphesiz, fakat bize definenin yerini söyler mi? Kim bilir,, Ģimdiye kadar kaç 

kiĢi ihtiyarın ağzından bu sırrı almak istemiĢtir. 

 -ĠĢte bu sırrı almanın çaresini bulmalı usta! 

 -Bulmalı ama nasıl? Bulmalı demek kâfi değil... Kafanı biraz zorla 

bakalım.” (M.D., 2014: 6). 

 “-Kim o?.. 

-Aç!.. 

-Kimsin sen? 

-Ben belediye doktoruyum. Hastayı göreceğim.” (M.D, 2014: 8). 

 “Hasta mırıldandı: 

-Emret! 

-Söyle bana... Definenin yerini hiç kimseye haber verdin mi? 

-Hayır!.. 

-Aferin... Hiç kimseye söylemeyeceğine söz verir misin?” (M.D, 2014: 11). 

 “-Dur Cingöz! 

-Vay Rızacığım! 

-Bu taraftan kaçacağını hesaplamıĢtım. Nafile, eldesin, kımıldama, yakarım...” 

(M.D, 2014: 15). 

 “-Kiminle Ģerefleniyorum efendim? 

 -Estağfurullah… Bendeniz, eski sefirlerden Hüseyin Namık…” (E.K., 

2014: 5). 

 “-Ne diyorsunuz? Cingöz Recai ha! KöĢkümün içinde Cingöz Recai mi 

var? Bu adam evime kadar da mı girdi? Cingöz Recai! Aman Yarabbim! Bu iĢler onun 

parmağıyla mı yapılıyor? Bu hiç aklıma gelmemiĢti. 

-Ben tahmin ediyordum. Namık Bey.”  (E.K., 2014: 21). 

 “-Budala! AĢağıda memurlarım olduğunu bilmiyor musun? 

-Senin memurların bana bir Ģey yapamaz, dedi” (E.K., 2014: 30). 
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 “Müdür baĢını pencereden uzatarak sordu: 

-Geldi mi? 

- Geldi efendim… Garın salonunda sizi bekliyorlar.” (S.H.Ġ., 2014: 5). 

 “-Nafiz Bey siz misiniz? 

-Evet. 

-Ne zamandan beri burada hapsedildiniz?” (S.H.Ġ., 2014: 21). 

 “-Sizin bu mücevheri satın almak istediğinizi sizden baĢka bilen var 

mıydı? 

-Hayır, hiç kimse; fakat hırsızlar gazete ilanını görerek...” (S.H.Ġ., 2014: 29). 

 “Otel müdürü sordu: 

-Böyle bir Ģey mevzuubahis midir, Mister Holmes? 

-Evet… Bu Fransız taciri bir sahtekârdır. Bir Ġtalyan hırsızıdır ve prensesi 

soymak için Roma‟dan Ġstanbul‟a kadar takip etmiĢtir. 

 Otel müdürü telaĢ gösterdi: 

-O hâlde?.. 

-Hatta bu hırsızın on dakikaya kadar prensesin odasına gireceğini de biliyoruz. 

Binaenaleyh Ģimdi hemen, bizim gizlice prensesin odasına girmemiz lazımdır” (ġ.T., 

2014: 13). 

 “-Alo... Kimsiniz? 

-Ben, Cingöz Recai!.. 

-Siz misiniz, usta? 

-Benim yavrum... Nuri sen misin?” (ġ.T., 2014: 41). 

 “-Öyle ise bunda anlaĢılmayacak bir Ģey yok, usta Nikola. 

-Öyle mi efendim?.. 

-Tabii... Yarın gece sen Bursa‟da iken evini soyacaklar. 

-Aman efendim! Bana gelen adam çok kibardı” (ġ.T., 2014: 61). 

 “Cingöz çıkar çıkmaz, kapının dıĢarısında bekleyen kendi adamlarından 

biriyle alçak sesle konuĢtu: 

-Kaptan ne âlemde? 

-Bağlandı usta. 

-Öteki süvari? 

-Kamarasında hapis.” (C.K., 2014: 14). 
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 “Polis memurlarından biri baĢını yukarı kaldırarak cevap verdi: 

-Kim o?.. 

-Bak bana... 

-Kim o?..” (C.K., 2014: 21). 

 “Nuri de eğilip sigarasını yere bastırdıktan sonra: 

-Emret ağabey, dedi. 

-Evvela çekmece” (S.A.M., 2017: 17).  

 “Jale hemen tasdik etti: 

-Evet, evet. Çok mümkün. 

 Cingöz kalktı. Ġki adım attı ve durdu. 

-Haydi, dedi. Çıkıyoruz. 

-Dur, Ģu eski twin seti üstümden çıkarayım” (S.A.M., 2017: 24).  

 “-Kimsiniz?.. 

-A, sesimi ne çabuk unuttun? Ben, Yelda… Londra‟dan çektiğim telgrafı 

almadın mı? 

-Ay!..Abla, sen misin? Aman, ne sevindim! Ne zaman geldiniz? Telgrafını 

almadım. EniĢtem de geldi mi? 

-Tabii, beraber geldik. Bir saat oluyor. Hava güzel... Biz mi gelelim sana, sen 

mi gelirsin? 

-Yorgun değilseniz siz geliniz. Ben, sizden fazla yorgunum. Dün gece 

uyumadım. BaĢımın üstünde ne garip tehlikeler dolaĢıyor, bilsen... Tam zamanında 

geldiniz. Çok sevindim. Haydi, bekliyorum sizi, çabuk gelin...” (K.F.E., 2014: 17-18). 

 “Dahilî telefonu açtı: 

-Niyazi Bey, dedi. Arayın bakalım, bizde köpekçi Salih dosyası var mı? 

Çingene Salih... KasımpaĢalıdır galiba... 

-Var, var efendim!.. 

-Var mı? Tamam. O dosyayı gönderin bana... 

-BaĢüstüne...” (K.F.E., 2014: 17-27). 

 “Ġhtiyar hayretle sordu: 

-Ne gibi efendim? 

-TelaĢ etmeyiniz. Eğer bu meselede metanetimizi biraz kaybedersek davamızı 

da kaybetmiĢ oluruz. 
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-Ne gibi dava? Ne metaneti? Lütfen açık söyleyiniz” (C.E., 2014: 15). 

 “Cingöz bir müddet düĢündü: 

-Pekâlâ...Kendisini buraya getiriniz. Gizli asansöre bindirilmesin. Ürker. 

Merdivenlerden getiriniz. Yürüyebilir mi? 

-Hayır. Ayağa kalkamaz. Fakat kollarına girilirse yardımla gelebilir” (C.E., 

2014: 37). 

 “Sonra ayağını yere vurdu, arkasında peydâ olan adamına sükûnetle 

döndü: 

-ġükrü‟nün postasından baĢka bütün kollar takibe çıkacak. 

-Biliyoruz usta. ĠĢareti aldılar. Zaten Ģosede boĢ bir otomobil duruyormuĢ. 

Galiba o ağaçtaki herifin. Bizim otomobili ona göre hazırladı” (Z.C., 2014: 19). 

 “Mehmet Rıza, düĢmanının kendi meziyetleri hakkında bu Ģüphesine canı 

sıkılmıĢ gibi yüzünü buruĢturdu: 

-Benim bütün polisiye olaylarını kaydettiğim bir defterim vardır. 

-Olabilir fakat ben, senin hafızana ĢaĢıyorum. 

-O olaya biraz önem vermiĢtim. Adamcağız intihar etmeseydi, soruĢturmayı 

üstüme alacaktım. Duyduklarım demek doğru imiĢ. Hacı deli imiĢ” (Z.C., 

2014: 35). 

 “Mehmet Rıza, yatağından iyice doğrularak telefonu kulağına daha fazla 

yaklaĢtırdı: 

-KimmiĢ, diye sordu. 

-Kivelli, Matmazel Kivelli… Madam Ridvay‟ın be deli kızın kardeĢi…Çabuk 

müdüriyete geliniz” (A.L.Ġ., 2014: 54). 

 “Mehmet Rıza: 

-Madam Ridvayların evinden bir Ģey söylemediler mi, diye sordu. 

-Yok...Nerede?..Bir sopa yememiĢim, o kalmıĢ...Beni kogmuslar kapıdan... 

-Demek sen oradan eroin alıyorsun? 

-Evet, Rıza Bey!.. Amma simdi yok diyorlar. 

-Ne vakitten beri onlardan mal alıyorsun? 

-Ġki ay var” (A.L.Ġ., 2014: 77). 
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4.1.3.10. Ġç Diyalog Tekniği 

Ġç diyalog, bir kiĢinin kendi kendine ya da karĢısında biri varmıĢçasına tek 

baĢına iken konuĢmasıdır. Ġnsanlar, bazen baĢkaları ile paylaĢamadıklarını iç 

dünyalarında dile getirirler. KiĢinin iç sesiyle konuĢması gibidir iç diyalog. Romanda 

iç diyalog yöntemi, roman kahramanının içinde bulunduğu psikoloji durumun tesiri ile 

kendi kendine konuĢması Ģeklinde uygulanır. KonuĢma havasının hâkim olduğu bu 

teknikte anlatım, kiĢinin içinde bulunduğu ruh hâli etrafında Ģekillenir. ÇetiĢli (2014: 

128)‟nin tanımı ile iç diyalog yöntemi: “Bir kiĢinin kendi kendine veya sanki 

karĢısında biri varmıĢ gibi sessiz bir biçimde içinden konuĢmasıdır. Ġnsan, zaman 

zaman baĢkalarıyla paylaĢamadığı veya paylaĢmak istemediği bazı Ģeyleri, sadece 

kendisine itiraf etmek ister. Ġç konuĢmayı, tek bir insandaki çift kiĢiliğin diyaloğu 

olarak da değerlendirmek mümkündür.” Bu anlamda iç diyalog yöntemi, kiĢinin iç 

dünyasını doğrudan anlatmaya yaraması bakımından oldukça önemlidir.  

Tekin (2014: 282)‟e göre iç diyalog tekniği, iç monolog tekniğine 

benzemektedir. Her ikisinde de roman kahramanı, doğal olarak içinde bulunduğu 

psikolojik Ģartlara göre; kendi kendisiyle konuĢur vaziyettedir. Anlatım kiĢinin içinde 

bulunduğu duygusal dünyaya göre Ģekillenir. Ġç diyalog yönteminde gramer 

kurallarına uyulur. Anlatılanlar ve anlatım düzenli, kurallıdır. Bu teknikte anlatım 

süresince kiĢi, içinde bulunduğu psikolojik duruma göre konuĢur. Genellikle konuĢma 

havasına bürünmüĢ olan bu yöntemde kiĢi içinde bulunduğu ruh hâlini tüm 

çıplaklığıyla ifade eder. Kimi zaman hüznünü, kimi zaman ise sevincini yansıtır. Ġç 

diyalog tekniği, tamamen kiĢinin ruh dünyasında olup bitenlerin anlatıma yön verdiği 

bir tekniktir. 

 Seride yer alan iç diyalog tekniği kullanımlarına bakacak olursak: 

 “Mehmet Rıza yerinden hiç kımıldamadı. Cingöz Recai arkasına bakacak 

diye, Polis ġefi Hafiye Mehmet Rıza‟nın ödü patlıyordu. ġimdi, bu herifi gürültüsüzce 

tevkif etmek, elden kaçırmamak lazım. Ne yapmalı?” (M.D., 2014: 88). 

 “ġimdi bu gerdanlık bankaya verildikten sonra Cingöz‟ün onu orada 

aĢıramayacağı muhakkaktı. Öyle ise nedir? Yolda bir hücuma mı uğrayacaklardı? Bu 

da kolay bir Ģey değil. Mehmet Rıza gerdanlığı cebine koymuĢtu ve elini de o cebine 

sokarak mücevherin kutusunu daima okĢadığı için onun oradan alınması mümkün 
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değildi. Cingöz melununun düĢündüğü ve yapmak istediği baĢka bir Ģey var mı acaba?  

Fakat ne yapar? Otomobilin üstüne bir ordu saldıramaz ya...” (E.K., 2014: 39). 

 “Ben bu harikulade olayın hayreti içinde bocalarken bir taraftan da 

Cingöz‟ün hakikaten yakalanmıĢ olup olmadığını düĢünüyordum: Mümkün mü? 

Cingöz Recai tevkif edilsin? Kabil değil...” (C.K., 2014: 135). 

 “Derin bir nefes aldı ve ayağa kalktı: 

 Anlayamıyordu. 

 Nuri doğru söylemiĢti. Niçin kaçtı öyle ise? Pay bile istemeden bu 

hazineyi Cingöz‟e niçin bıraktı? BoĢ muydu yoksa çekmece? Nuri‟nin bütün 

söyledikleri doğru muydu? Değilse neden kaçtı, niçin?” (S.A.M., 2017: 20). 

 “DüĢünmeye baĢladı: ġimdi ne yapmalı? Bu herifler, köĢke mutlaka 

önemli bir maksatla giriyorlar. Cingöz Recai, sıradan hırsızlıklara tenezzül etmez. 

Maksatları nedir? Bir cinayet mi?” (C.E., 2014: 13). 

 “Mehmet Rıza, yeniden düĢüncelere daldı. Ne biçim iĢ bu? Kim yalan 

söylüyor? Cingöz mü? Nedir maksadı? Bu adam mı? Bu dalavereler nedir? Cingöz 

bankayı soymak istediyse Mehmet Rıza‟ya niçin yol gösteriyor?” (C.E., 2014: 152). 

 “Mehmet Rıza‟nın yüzünde, öfke ve sıkıntı buruĢukları dolaĢıyordu. Kendi 

kendine, „Bu Lüpen ve Cingöz serserileri hiç aldırıĢ etmiyorlar. Ölmeye çoktan mı 

hazırdırlar, yoksa bir düĢündükleri mi var?‟ dedi” (A.L.Ġ, 2014: 262). 

 “Kadını selamladı ve geriye döndüler. Polisle beraber ağır ağır 

yürüyorlardı. Mehmet Rıza, „Yalıyı gezmemizi niçin istemiyor.‟ diye mırıldandı. 

Sonra gene kendisi cevap verdi: „Zavallı kadın ĢaĢkına dönmüĢ... Yüzünde damla kan 

kalmamıĢ. Bazen doktorlar hastaları hastalıktan fazla yordukları gibi biz polisler de 

baĢına bir olay gelenleri hırsızlardan fazla rahatsız ederiz. Kadının hakkı var fakat biz 

ne yapalım? BaĢka türlü baĢarı mümkün değil ki.‟“ (A.L.Ġ, 2014: 191). 

4.1.3.11. Ġç Çözümleme Tekniği 

Ġç çözümleme tekniği; anlatıcının esere müdahil olarak kahramanın 

duygularını, düĢüncelerini okuyucuya anlatması iĢidir. Ġç çözümleme tekniği, iç 

monolog ve bilinç akımı tekniklerinin kullanılmaya baĢlanmasından önce daha yaygın 

olarak kullanılıyordu. Bu teknik, daha çok anlatım odaklı anlatının egemen olduğu 

zamanlarda kullanılıyordu. Romancı bu yöntemi kullanarak okuyucu ve anlatı arasına 
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girer, kahramanlarının psikolojisini ve zihninden geçenleri okuyucuya aktarmaya 

çalıĢır. Bunu yaparken de inandırıcı olma amacındadır. Yazar, bu tekniği kullanırken 

olabildiğince nesnel davranmaya çalıĢır. Ġç çözümleme tekniği sayesinde anlatılanlar 

daha açık hâle gelmekte, anlatım sahihlik kazanmakta ve romanın dokusu 

kuvvetlenmektedir (Tekin, 2014: 284-285). 

 Ġç çözümleme tekniği, anlatıda yer alan tüm kahramanların iç dünyalarının 

anlatıcı tarafından en ince ayrıntısına kadar aktarılması yöntemidir. Bu teknikle 

kahramanın dünyasına dair her Ģey gün yüzüne çıkarılmaya çalıĢılır. Bu teknikte amaç, 

insan gerçekliğini en derin manasıyla okura yansıtmaktır. Bu tekniğin kullanımı ile 

klasik romanın iç derinlikten uzak olan yapısının, sığ içerikli anlatımının ötesine 

geçmek amaçlanır. Romantik sanatçıların kahramanları ete kemiğe büründürerek 

somut kılmasından sonra realist sanatçılar da kahramanların tüm psikolojik 

derinliklerini okuyucuya sunma amacına gitmiĢlerdir. Nesnel bir tutumla 

kahramanlarının iç dünyasını tüm derinliğiyle vermeye çalıĢan realist sanatçılar, bunda 

büyük ölçüde de baĢarılı olmuĢlardır. Ġç çözümleme tekniğinin ortaya çıkıĢında, 

psikoloji alanındaki geliĢmeler de etkili olmuĢtur (ÇetiĢli, 2014: 129). 

Ġç çözümleme tekniğinin kullanımı hususunda birkaç noktaya dikkat 

edilmelidir. Ġç çözümleme yönteminde romancı öncelikle kahramanların herhangi bir 

olay, kiĢi, durum veya olgu karĢısında nasıl bir tepki verdiğini belirtmelidir. Kahraman 

yeni bir olay, durum veya olgu ile karĢılaĢtıktan sonra tepkisinde ne gibi bir sonuca 

ulaĢtığı; kahramanın dünyasında bu karĢılaĢma ne gibi yeni hisler oluĢtuğu iç 

çözümleme tekniğiyle okuyucuya hissettirilmelidir. Yazar bu yöntemi kullanırken söz 

ettiğimiz bu iki hususa dikkat etmeli, kahramanların ruhsal değiĢimlerini okuyucuya 

aktarabilmelidir. Yazar, bu hususlara dikkat ederek kahramanın iç dünyasını ayrıntılı 

bir Ģekilde ve bir neden-sonuç iliĢkisine bağlı olarak esere yansıttığı ölçüde, bu 

tekniğin kullanımında baĢarılı olur (Çetin, 2013: 176). 

 Ġç çözümleme tekniğinde yazar nesnel olmak zorunda iken, bazı yazarlar 

nesnel olmamakta; kahramanların iç dünyalarını nesnel bir Ģekilde yansıtamamaktadır. 

Kahramanların duygularını değil de kendi duygularını, kendi dünyalarını anlatmaya 

çalıĢan yazarlar; nesnellikten uzaklaĢır ve bu yöntemi iĢlevine uygun kullanamazlar. 

Peyami Safa ve Dostoyevski gibi önemli yazarlar ise bu yöntemi ustaca ve iĢlevsel 

olarak kullanmıĢlardır. Özellikle psikolojik derinlik içeren romanlarda ve birey 
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etrafında Ģekillenen romanlarda bu yöntem, anlatıma sahihlik kazandıran bir iĢleve 

sahiptir (Tekin, 2014: 286). 

 Seride yer alan iç çözümleme tekniği kullanımlarına bakacak olursak: 

 “Kendi kendine karĢı bu benzetmesi, fevkalade canını sıktı. Bu usta hırsızı 

hemen yakalamak, herkesin gözü önünde ellerine kelepçe vurmak, polislerin eline 

teslim etmek ve bütün bu aydın topluluğa Cingöz Recai‟den daha üstün olduğunu 

açıkça ispat etmek için kalbinde keskin bir arzu duydu” (E.Ġ., 2014: 38). 

 “Bu vaktinden evvel kelimeleri Aharonyan‟ı titretti. Demek ki, neticede 

hayatı bile tehlikeye girecekti. Aman Allah‟ım!... Ne halt etti de o cüce herifin sözüne 

kandı? Zaten bu iĢin acayipliğini, sonunun çapanoğlu çıkacağını anlamıĢtı amma: 

ġeytan ayağını kaydırmıĢtı iĢte... Ne biçim iĢtir bu? EĢkiya yatağına mı düĢtü, böyle 

Ģöhretli bir handa?” (E.Ġ., 2014: 7). 

 “Ġki otomobil de uzaklaĢınca kibar serseri, arkalarından bir kahkaha attı. 

BoĢ otomobilin gidip bir ağaca çarparak parçalanabileceğini düĢünüyordu. Hele 

Mehmet Rıza‟nın boĢ bir otomobil arkasından gittiğini düĢündükçe keyfi bir kat daha 

artıyordu” (E.Ġ., 2014: 51). 

 “Cingöz Recai bu sesleri iĢittikçe, nedense pek keyifleniyordu. Ġçinde 

endiĢe yok değildi, yakalanmak ihtimali onu üzüyordu; fakat müthiĢ bir olay 

karĢısında hissedilen korkuyu duymuyordu” (E.Ġ., 2014: 105). 

 “Fakat birdenbire düĢündü ki, dıĢarıdaki feryadı iĢitince kalem 

odalarındaki memurların hepsi merakla oradan çıkmıĢtır. O hâlde bu pencereden onu 

kimse göremez”  (T.B., 2014: 138-139). 

 “Polis hafiyesi, bu sefer Cingöz‟ün gelmeye nasıl cesaret edeceğini 

düĢünüyordu. Usta hırsız, böyle kaç defa meĢhur polis memuruna gece yarısı söz 

vermiĢ ve hepsinde de sözünde durmuĢtu. Sözünde durmayacak olduktan sonra yalan 

söylemenin ne hükmü vardı?” (M.D., 2014: 38). 

 “Kıymetli polis memuru, biraz yana doğru eğilerek önündeki adamın 

yüzünü kenardan görmek istedi. Ve bu adamın geniĢ aĢnını, eğri burnunu, ince 

dudaklarını ve Ģeytanî yüzünü görünce Mehmet Rıza, hayret ve sevinçle az daha 

bağıracaktı. Bu adam, bu, bu, önünde oturan adam, o idi, o, ta kendisi: Cingöz Recai” 

(M.D., 2014: 87). 
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 “Mehmet Rıza dinliyor ve cevap vermiyordu. Cingöz Recai, yirmi gün 

evvel hapishaneden kaçmıĢ, yine bütün Ġstanbul ahalisini birbirine katmıĢtı. MeĢhur 

baĢkomiser, bu melunu nasıl olsa yine ele geçireceğini biliyor; fakat onun yeni bir olay 

çıkarmasını bekliyordu. Cingöz‟ün kendisine telefon etmesinden hoĢlanmadı değil” 

(E.K., 2014: 32). 

 “ġimdi bile, bu hâliyle bile, onu bu hırsız iken bile sevdiğini hissediyordu. 

Recai‟nin yüzüne dikkatle baktı ve içinden; „Güzel adam vesselâm!‟ dedi” (E.K., 

2014: 99). 

 “Mehmet Rıza, sahibi olmadan da bu dükkânı açtırıp içeri girmekte 

mahzur görmüyor; fakat fertlerin hukukuna son derece riayet edilen Ġngiltere ve 

Türkiye arasındaki farkı onlara sezdirmek istemiyordu. Asıl maksat adalete hizmet 

olduktan sonra ferdin hukukunda bu kadar aykırı bir ısrara ne lüzum vardı?” (S.H.Ġ., 

2014: 74). 

 “Sherlock Holmes‟in Edirne‟ye polis teĢkilatını tetkik için bir seyahat 

yapmasından Ġstanbul Polis Müdüriyeti‟nin mutlaka haberdar olması lazım gelirdi. 

Hâlbuki Ġngiliz Polis Hafiyesi, Watson‟la beraber, daha bu sabaha trene binerek 

Ġstanbul‟dan ayrıldığı hâlde, dün akĢama kadar polis müdüriyetinde bundan kimsenin 

haberdar olmaması ĢaĢılacak bir Ģeydi. Cingöz Recai bu seyahat haberinin 

doğruluğundan Ģüphe etti ve her Ģeyi iyice anlamaya karar vererek ayağa kalktı” (ġ.T., 

2014: 81). 

 “O akĢam, Nadide yemeğini büyük bir heyecanla yedi. Cingöz Recai‟nin 

tutuklanacağını düĢündükçe kalbi çarpıyordu. Fakat bu melun, bu sinsi gence hiç mi 

hiç acımıyordu. Böyle, bütün dünyayı,  hatta kadınları bile aldatarak yaĢayan bir 

adamın, herkese meydan okuyan bir adamın yakalandığını görmek istiyordu.” (C.K., 

2014: 76). 

 “Telefon kapandı. Nadide ayakta, yumruğunu çenesine dayamıĢ 

düĢünüyordu: Cingöz‟ün istediği komisyonu vermeli miydi, vermemeli miydi?” (C.K., 

2014: 68). 

 “Otomobil, genç kadını caddeye bıraktı. Nadide Hanım, tramvayla evine 

dönerken polise müracaat edip etmemeyi düĢünüyordu. Fakat... Cingöz Recai‟nin en 

büyük tehlikelerden yakayı sıyırdığını gazetelerde okuduğu için polise müracaat 

etmekte hiçbir fayda görmedi” (C.K., 2014: 62). 
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 “Sonra göz ucuyla çay fincanına baktı ve bir Ģey görmediği hâlde kendi 

kendine „dur bakalım‟ dedi. KaĢığı fincana soktu. ġekeri dikkatle karıĢtırırken daha 

evvel kendi kendine eriyen Ģeker zerreleri arasında hâlâ Ģeklini muhafaza eden tableti 

gördü. Görmemezlikten geldi. „Ne olabilir?‟ diye düĢündü. Ne olursa olsun, Cingöz bu 

ihtimalleri hesaplamamıĢ değildi” (S.A.M.,2017: 169). 

 “Faruk, ilacı aldıktan sonra koltuğa oturdu ve tekrar karısına bir göz attı. 

Son iki günü dolduran heyecanlardan sonra Tülin‟in uyuyabilmesi ne saadet! 

Hadiseleri daha sükûnetle o karĢılıyordu. Faruk, evlendikleri günden beri karısının 

mizacını tam anlayabilmiĢ değildi. Aptal mı, uyuĢuk mu, ruhunu demir kasalar içinde 

saklayan bir kadın mı bu?” (S.A.M.,2017: 7). 

 “Ülke elini çekti. DüĢündü. Cingöz Recai‟nin iki gece misafiri olmak! Bu, 

ona bütün hayatında bir daha elde edemeyeceği fırsat gibi geliyordu. Fakat içinde arzu 

ve korku birbirine o kadar sıkı sarılıp kalbinin üstünde ağırlığını duyduğu bir yumak 

hâline gelmiĢti ki bir türlü kararını veremiyordu. Arzu daha ağır basacak gibiydi” 

(K.F.E., 2014: 78). 

 “Mehmet Rıza, oğlunun çocukça suallerine cevap vermezdi. DüĢünmeye 

devam etti. Cingöz‟ü, bir Ġngiliz hüviyetiyle oturduğu Suadiye Oteli‟nde, hiç 

ummadığı bir zamanda tevkif ettirmek daha zordu. Her ihtimali daima hesaplayarak 

yaĢayan Cingöz, otelde kendini daha iyi müdafaa edebilirdi. Sonra da adam meselesi. 

Bütün memurlar, o Ġhsan münasebetsizine benziyorsa vay hâlimize!” (K.F.E., 2014: 

49). 

 “Yatağın içinde oturdu ve bir sigara yakıt. Didar Hanım‟ı düĢünüyordu. 

Çok zeki bir kadın bu. Her Ģeyi çabuk anlıyor. BaĢkası olsaydı, bu kolaylıkları 

göstermezdi. Recai‟ye de o tutuldu galiba. Onun cazibesine kim yakalanmaz ki?” 

(K.F.E., 2014: 193). 

 “Mehmet Rıza düĢünceye daldı. Evet, Cingöz pek iyi biliyor ki bankanın 

soyulmasına mâni olmak için emniyet, elinden gelen bütün tertibatı almıĢtır. O hâlde, 

bu iĢi kendisi idare ediyormuĢ gibi görünmekte ne fayda var?” (C.E., 2014: 153). 

 “Mehmet Rıza, küçük bir polisiye olay gibi görünen hadisenin, bu kadar 

derinliklerine nüfuz eden Cingöz Recai‟ye hayran bir gözle bakmaktan kendini 

alamadı fakat bu müthiĢ zekâya karĢı duyduğu hayranlık, derhâl öfkeye ve kine 



227 

 

 

 

dönüĢtü. „Tabii, bu altın hazinesini sana bırakacak kadar enayi olmamaya 

çalıĢacağım.‟ diye düĢündü” (Z.C., 2014: 63). 

 “DıĢarıya kulak verdi ve biraz hayret içinde kaldı. Merdivenlerden bir 

değil birkaç kiĢi çıkıyordu. Cingöz „Bu ne?‟ diye düĢündü” (Z.C., 2014: 73). 

 “Mehmet Rıza, yıllardan beri çok eksik ve çürük bulduğu bu bürokrasinin 

nahoĢ bir cilvesiyle daha karĢılaĢınca baĢını sallamıĢ ve Ģöyle düĢünmüĢtü: „Bu 

memlekette uzman kiĢilerin fikirlerine hürmet etmeyi ne zaman öğrenecekler? Eminim 

ki bakanlığa gönderdiğim raporlar, okunmadan hasıraltı edilmiĢtir” (A.L.Ġ, 2014: 61). 

 “Sık sık saate, kapıya, etrafına bakıyordu. Âdeta eski soğukkanlılığından 

hiç eser kalmamıĢ, polis hayatına yeni giren bir acemiye dönmüĢtü. „Ne oluyorum?‟ 

diye düĢündü” (A.L.Ġ, 2014: 168). 

 “Bir iki defa uykuya dalar gibi olmuĢtu. Fakat yüreğinde boğulur gibi bir 

sıkıntı ile çırpınarak uyandı. „Ne oluyorum? Gürültüye mi gidiyorum?‟ diye düĢündü” 

(A.L.Ġ, 2014: 254). 

4.1.3.12. Ġç Monolog Tekniği 

Ġnsan, iç konuĢma ve dıĢ konuĢma olarak adlandırabileceğimiz iki tür konuĢma 

biçimine sahiptir. Kurmaca metnin yapısında her iki konuĢma tarzından da yararlanılır. 

Ġnsan, yapısı gereği sürekli sesli konuĢan bir varlık değildir. Zaman zaman kendi iç 

dünyasında düĢünür, sorgular; kendi kendini yargılar, geçmiĢe yönelik hesaplaĢır.  Ġç 

monolog tekniği de, kahramanların iç dünyasında yaĢadıklarının dile getirilmesi 

amacıyla roman türünde kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Bu yöntem sayesinde okuyucu, 

kahramanın iç dünyası ile tanıĢır; kahramanın yaĢadıklarını sezer (Tekin, 2014: 289). 

Bu yöntem, daha çok içe kapanık bir ruh hâline bürünmüĢ olan kahramanların; sanki 

karĢısında biri varmıĢ gibi kendi kendine konuĢması Ģeklinde kullanılır. Kahraman, 

uzun süre ve sessiz Ģekilde kendi kendine konuĢur gibidir (ÇetiĢli, 2014: 128). 

 20. yüzyıl insanı, toplumsal yaĢamda uyum sorunu yaĢar. Ġnsan iliĢkilerinin 

zayıfladığı, insanın daha çok bireyselleĢtiği bu çağda; bireyin iletiĢim becerileri de 

zayıflar. Her geçen gün içine kapanan birey, kendisini bir Ģekilde toplumdan yalıtır; 

kendi dünyasına çekilir. Monolog çağı olarak adlandırılan bu çağda insanlar kendi 

kendileriyle konuĢmaya, dertlerini kendi iç sesleri ile dile getirmeye baĢlamıĢlardır. 

Roman sanatında uygulanmaya baĢlanan bu yöntem ile çağın insanının eserlerde 
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yansıtıldığını görebiliriz. Bu yöntem ile romandaki kahraman; kendi ruhsal durumunu, 

hayal kırıklıklarını, hayallerini, özlemlerini ve geleceğe dair beklentilerini kimi zaman 

kendine kimi zaman da çağırdığı bir kiĢiye anlatır (Çetin, 2013: 177-178). 

Ġç monolog tekniğinde zihin serbestçe ve etkin olarak çalıĢır. Bu yöntemde 

duygu ve düĢünceler, yalın bir Ģekilde ortaya konur. Kahramanın iç dünyası, kendi 

istediği ölçüde esere yansıtılır. Kendi kendine konuĢma havası içerisinde olan 

kahraman, günlük konuĢma dili ile kendini ifade eder. Bu yüzden cümlelerde daha çok 

konuĢma dilinin etkisi görülür (Tekin, 2014: 290). 

Ġç monolog tekniğinin uygulanması ile birlikte, kahramanların iç dünyasını; 

düĢünce ve felsefesini tanırız. Bu tanıtımın anlatıcının duygu ve düĢüncelerinden uzak, 

nesnel bir tutumla yer alması; anlatıma gerçekçilik izlenimi kazandırır. Temel özelliği 

itibariyle iç monolog yöntemi, kahramanın iç dünyasına ulaĢmamızı; kahramanın 

bilincine sızmamızı sağlar. Yerinde ve iĢlevsel kullanıldığı takdirde bu yöntem, 

anlatının dokusunu kuvvetlendirecektir (Tekin, 2014: 293). Roman kahramanının 

kendi iç sesi ve hayalinde canlandırdığı biri ile konuĢması Ģeklinde gerçekleĢen iç 

monolog tekniği, okuyucunun roman kahramanlarına kendisini daha yakın 

hissetmesini de sağlamaktadır.  

Seride yer alan iç monolog tekniği kullanımlarına bakacak olursak: 

 “Mehmet Rıza düĢündü: Muhakkak bu Ģoför, Cingöz‟ün adamıdır. 

Muhakkak bu otomobil Cingöz‟ün otomobilidir. Çünkü döĢeme tahtaları, böyle 

fevkalade zamanlarda kaçmak için, vaktiyle iğreti bir tarzda yaptırılmıĢtır” (E.Ġ., 2014: 

69). 

 “Sonra geriye dönerek yerdeki ipleri aldı ve düĢündü. „Bu kadın nasıl bu 

iĢi yapabildi?‟ “ (E.Ġ., 2014: 104). 

 “-Vay küstah vay!..Buralara kadar geliyor ha..Ne cür‟et!..Benim karĢısına 

çıkacağımı düĢünmüyor mu? Ama ben kimim?..Cingöz Recai‟nin gözünde fare bile 

tutamayan ahmak ve ihtiyar bir kediden baĢka neyim?” (E.Ġ., 2014: 38). 

 “Cingöz Recai, kendi kendine söylenir gibi mırıldandı: 

-Allah Allah... Bu, Mehmet Rıza olmasın? Fakat nasıl olur? Herif havadan 

uçmadı ya...Bizim otomobilin arkasında da baĢka otomobil yoktu” (E.Ġ., 2014: 56). 

 “-Ne yapmalı? Allah‟ım, bu lanet hırsızı derhâl yakalamak için ne 

yapmalı?..” (E.Ġ., 2014: 38). 
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 “-Hah...Ġlk defa olarak Cingöz, benim karĢımda, bir baĢarısızlığa uğruyor. 

Gerdanlığı kadının göğsüne düĢürdü ama, çaktırdı. Terkar yerine takmaya mecbur 

oldu. Yankesicilik kolay Ģey değil...” (E.Ġ., 2014: 43). 

 “Mehmet Rıza bu sözleri iĢitince, bir kere daha güldü. Ġçinden; „Sen Ģimdi 

Rıza‟yı görürsün!‟ diyerek eliyle daima tabancasının kabzasını okĢuyor” (E.Ġ., 2014: 

77). 

 “Hiç telaĢlı değildi. Bütün bunları vaktiyle düĢünmüĢ, tedbirlerini almıĢtı. 

Hatta cebinden inci gerdanlığı çıkararak, tatlı tatlı gözden geçirdi: „En aĢağı otuz bin 

lira eder?‟ diye mırıldandı” (E.Ġ., 2014: 46). 

 “Mehmet Rıza daha fazla dinlemedi. Cingöz Recai‟nin yeni hilesini 

anlıyordu. Usta hırsız BaĢkomiser‟in Ģekil ve kıyafetini taklit etmekte mahir olduğu 

için onun yerine, Rum tüccarın yanına gitmiĢ ve zavallıyı kandırarak evden çıkarmıĢtı. 

Ne için? Maksadı ne? Hay melun düzenbaz hırsız!..”(T.B., 2014: 75). 

 “Cingöz Recai telefonu kapadı. Mehmet Rıza düĢünüyordu. „Yapar mı 

yapar!‟ diye mırıldandı” (T.B., 2014: 25). 

 “Mehmet Rıza, içinden; „Bu Ģeytan buraya nereden, ne vakit geldi?‟ diye 

düĢünerek gerçek bir hayretle hırsızın yüzüne bakıyordu” (M.D., 2014: 121). 

 “Mehmet Rıza diĢlerini gıcırdatarak mırıldandı: 

-Ah melun! Bizi buraya hapsetti!” (M.D., 2014: 26). 

 “Mehmet Rıza mırıldandı: 

-Bu dolandırıcı birini bekliyor” (M.D., 2014: 62). 

 “Mehmet Rıza, merdivende baĢını eğmiĢ, tırabzanın parmakları arasından 

bunları seyrediyor, kendi kendine söyleniyordu: „Vay hınzır kız. Bekçiyi vaktiyle 

ayartmıĢ!‟“ (M.D., 2014: 64). 

 “Cingöz telefonu kapadıktan sonra odada dolaĢmaya baĢladı. Eğer havadis 

doğru değilse bu ilandan maksat ne olabileceğini düĢünüyordu. Sonra kendi kendine 

söylendi: 

-Ben de çok vesveseli bir adamım ha... Sherlock Holmes Edirne‟ye gitmiĢ, 

gitmemiĢ bana ne...ĠĢim gücüm olmadığı zamanlar böyle küçük Ģeylere önem vermek 

âdetimdir. Hele biraz keman çalayım da vakit geçireyim” (ġ.T., 2014: 82). 
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 “Cingöz Ģimdi Amerika‟da ne yapar? Kim bilir kaç bin macera peĢindedir, 

belki de Amerikan polisi, Türk polisinin yakalayamadığı bu kurnaz serseriyi çoktan 

deliğe tıkmıĢtır” (C.K., 2014: 31). 

 “Sonra denize doğru mırıldandı: 

-Hava güzel. Deniz tehlikesi yok.” (C.K., 2014: 15). 

  “Necati yine rahat bir idrak içinde değildi. Kendi kendine sorar gibi 

söyleniyordu: 

-Allah, Allah!.. Bütün bunların Bostancı‟daki köĢkle ne alakası var? 

Bağlayamıyorum birbirine” (S.A.M.,2017: 137). 

 “ġoför Nuri, endiĢelerinden sıyrılmak için doğruldu ve yatağın içinde 

oturdu. „Pencerenin dıĢındaki taflanlarda bir hıĢırtı var, muhakkak.‟ diyerek 

yatağından kalktı ve ıĢığı yaktı” (S.A.M.,2017: 16).  

 “Jale kendi kendine „Hıı‟ dedi. „Tamam. Hiç benimki aldanır mı?‟“ 

(S.A.M.,2017: 88). 

  “Cingöz, son zamanlarda, Jale‟nin her Ģeye hatta ona karĢı Ģüpheci bir 

tavır aldığının görüyordu. „Hakkı var.‟ diye düĢündü. „ Bu olayda henüz bir mucizemi 

görmedi. Kadın geçmiĢi çabuk unutur.‟“ (S.A.M.,2017: 97). 

 “Cingöz baĢka Ģeyler düĢündüğü için „Hımm...‟ diye mırıldandı” 

(S.A.M.,2017: 118). 

 “Münir Çeviker dosyalardan birini açtı, karıĢtırdı ve bazı evrakı dikkatle 

gözden geçirmeye baĢladı. 

-Evet, diye mırıldandı. Bu köpekçi Salih‟in dosyası...Moruk diye maruf” 

(K.R.R., 2014: 29). 

 “Sonra kendi kendine, „Ne merhametli herifsin be!‟ dedi. „Bu mel‟un 

katile bile acıyorsun‟“ (K.F.E., 2014: 200). 

 “Göztepe‟deki köĢkünde, Ülke, o gece yatak odasına çekilinceye kadar, 

Hatice ona hep „Hayırdır inĢallah!‟ diyordu. Bu falcıyı çok methetmiĢlerdi. Hatice de 

ona, daha evvel bir kere gitmiĢti. „Her Ģeyi bildi, küçük hanım! Fakat bugün bir 

tuhaftı. Ġçi kapalıydı, iyi göremedi galiba...‟ diyordu” (K.F.E., 2014: 11). 

 “Saray duvarına gelince adamlardan birinin bağlanmıĢ olduğunu gördü. 

„Tamam‟ dedi. Arsaya doğru ilerlerken adamlarıyla karĢılaĢtı” (K.F.E., 2014: 103). 
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 “ġinasi uzaklaĢtı. Cingöz, kendi kendine „Enselenmese bari Nuri‟ diye 

düĢündü” (K.F.E., 2014: 287). 

 “Ülke, „Bunu da bildi.‟ diye düĢündü. „fakat kahve telvesinde parlaklık 

nasıl görünür?‟“ (K.F.E., 2014: 9). 

 “DüĢünüyordu. „Nasıl iĢ bu? Nail! Vay alçak serseri!‟ Birdenbire kadının 

yüzüne baktı” (K.F.E., 2014: 270). 

 “Kendi kendine, „Gabriyel için de bunları hissetmiĢtim‟ dedi. Belki bütün 

ömründe her erkeğe karĢı bu gurur ve his mücadelesi ihtiyacını duyacaktı” (K.F.E., 

2014: 131). 

 “Ve yatağa girince düĢünmeye baĢladı. Tabii, bu Ģeytan, Zülfiye‟nin 

elmaslarını arıyordu. „Bulursa ne olur?‟ diye düĢündü Didar. Bulamazsa kime gidecek 

bu servet? Eslem PaĢa‟ya mı, Mısır hükûmetine mi, yoksa kapanın elinde mi kalacak? 

Didar yatakta omuzlarını oynatıyor, kendi kendine; „Neme lazım, Zülfiyeciğimin 

yalnız bana emanet ettiği bu sırrı baĢkalarına açmaya ne hakkım var?‟ dedi” (K.F.E., 

2014: 154). 

 “Cingöz‟ün kulağı salonun dıĢındaydı. Kendi kendine, „Yapamaz.‟ dedi. 

Fakat kapıya doğru iki adım attı” (K.F.E., 2014: 257). 

 “Kız evin etrafına korku ile bakıyordu. „Ne var?‟ diye düĢündü.‟Neden 

korkuyorum?‟ Sanki bu evin havası büyük günahların hatıralarıyla doluydu. Ülke‟nin 

gözlerinin önüne birtakım çirkin Ģehvet ve kavga sahneleri geldi” (K.F.E., 2014: 8). 

 “Ülke, her histen ziyade kıskançlığa benzeyen bir üzüntü içinde alt 

dudağını ısırdı. „Kim bu kadın? Ne münasebet‟ diye düĢündü. Mister Manning onu 

beğenmiĢ. Hay yosma hay” (K.F.E., 2014: 68). 

 “Sonra yatağın içinde oturdu. „Gabriyel‟ diye düĢündü, omuzlarını silkti ve 

kahve gelince yakmak üzere eline sigarasını ve çakmağını aldı. „Ne diye kaçırırlar 

Gabriyel‟i?‟ diye düĢündü” (K.F.E., 2014: 230). 

 “Gabriyel... Gabriyel... Onun Tarabya‟daki evden kaçtıktan sonra, bu 

kadar süratle böyle bir iĢi baĢarması ihtimali çok azdı. BaĢka bir grubun da Ģimdiye 

kadar mevcudiyetinden hiçbir iz vermediği hâlde, damdan düĢercesine bu iĢe girmesi 

ihtimali de fazla değildi. „O hâlde!.. Anlamıyorum‟ diye mırıldandı” (K.F.E., 2014: 

235). 
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 “Süheyla, kendi kendine „Aksi gibi zaman Ģimdi uzar.‟ dedi. „En az bir 

saat beklemek lazım.‟“ (K.F.E., 2014: 193). 

 “„Aman, Allah vermesin, dedi. Ġnsan kıskançlıktan harap olabilir, 

gazetelerin diline düĢüp rezil olabilir, soyulup soğana dönebilir. Her Ģey beklenir bu 

tipten.‟ Ġçinde kendi kendine karĢı bir itiraz vardı: „Hayır, asıl samimi adam bu. 

Çaldığını gizlemiyor. Herkesi aldatmıyor. Haram yiyenlerin hakkından geliyor” 

(K.F.E., 2014: 154). 

 “Ihlamur‟un karanlık yolunda ilerlerken, kendi kendine, „ Ömrün kısaldı 

Cingöz!.. diyordu” (C.E., 2014: 134). 

 “Mehmet Rıza gülerek düĢündü: „ÖdeĢmiĢ oluruz!‟“ (C.E., 2014: 206). 

 “Dördüncü gece yine karanlık odada, pencerenin önüne oturdu ve gözlerini 

bahçeye dikerek beklemeye baĢladı. Ġçinden de „Hacı korktu galiba, gazetenin yazdığı 

olaydan sonra bahçeye çıkmaktan vazgeçti. Fakat birkaç gece daha sabredelim 

bakalım.‟ diyordu” (Z.C., 2014: 11). 

 “Birdenbire gülerek söylendi. „Ahmak, asıl dayağı sen istersin! Körolası 

Cingöz, eskiden böyle hecelemezdin, keskin zekân Ģıp diye her Ģeyi buluverirdi” 

(Z.C., 2014: 11). 

 “Gölge uzaklaĢınca Cingöz, en esaslı prensiplerinden birini kendi kendine 

tekrarladı: „Mühim postalarda ne kadar uyanık adam çalıĢtırırsam çalıĢtırayım sık sık 

tembihleri ihmal etmemek lazımdır” (Z.C., 2014: 12). 

 “Ġhtiyar, fenere doğru eğilerek üfledi ve söndürdü. Bahçe eskisinden fazla 

karanlık olmuĢtu. Cingöz, „Ne yapıyor orada bu ihtiyar?‟ diye mırıldandı” (Z.C., 2014: 

15). 

 “Ġhtiyar, ağaçtan birkaç adım uzaklaĢtı ve daima feneri havaya kaldırarak 

etrafa baktı. Cingöz, „Hazı Zihni Efendi, Arağ değilse Arap olayım!‟ diyerek kendi 

kendine söylendi” (Z.C., 2014: 16).  

 “Cingöz, „Vay hergele!..‟ diye mırıldanarak diĢlerini gıcırdattı” (Z.C., 

2014: 18) 

 “Mehmet Rıza bir Ģey söylemedi, cüzdanını cebine attı ve sokakta 

Cingöz‟den ayrıldı. Tramvayda saatine bakmak istemiĢti. Bir küfür savurdu: „Hay 

körolası lanet serseri. Saatimi de aĢırmıĢ!” (Z.C., 2014: 65). 

 “Mehmet Rıza ellerini cebine soktu. Biraz düĢündü: 
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-Garip Ģey, diye mırıldandı” (Z.C., 2014: 116). 

 “Faruk, ona bir daha baktı ve, „Ne tasasız mahluk!‟ diye düĢündü” 

(S.A.M.,2017: 10). 

 “Parmaklarının ucu yanar gibi olunca doğruldu. „Hay Allah kahretsin! 

Benim sinirlerim de bozulmuĢ. Bu heyecan nedir?‟ diye düĢündü” (Z.C., 2014: 16). 

 “Mehmet Rıza, düĢünceye dalmıĢtı. Kendi kendine, „Bu mel‟unun maksadı 

ne?‟ diye düĢünüyordu” (Z.C., 2014: 37). 

 “Cingöz, diĢlerini gıcırdatarak, „O ne? Herif kilitledi beni. Tabii burada 

olduğumdan haberi yok. ġimdi çıkıp giderse ben ne halt edeceğim.‟ diye düĢündü” 

(Z.C., 2014: 75). 

 “Mehmet Rıza, düĢünüyordu: „Yakından bu adamın Arsen Lüpen 

olduğunu zannettirecek hiçbir alamet görmek mümkün değil. O kadar tabii konuĢuyor 

ki bütün sözlerine inanacağım geliyor. Fakat ağzını aramaya devam edelim” (A.L.Ġ, 

2014: 174). 

 “Sesinde o kadar emniyet vardı ki Mehmet Rıza, hemen Ģunu düĢündü: 

„Bu kadar rahat yalan söyleyen adamın Arsen Lüpen olmasına mâni yoktur” (A.L.Ġ, 

2014: 176). 

 “Telefon kapanmıĢtı. Mehmet Rıza da ahizeyi yerine koymuĢtu. Kollarını 

kavuĢturarak düĢündü ve mırıldandı: „Allah belalarını versin.‟“ (A.L.Ġ, 2014: 199). 

 “Mehmet Rıza, içinden „Acayip Ģey!..‟diye mırıldandıktan sonra...” (A.L.Ġ, 

2014: 211). 

 “Kendi kendine ilk söylediği Ģey Ģu olmuĢtu: „Bu, Yani melunu beni 

aldattı galiba... Onun bugüne kadar bu evde hapis kalmıĢ olmasına imkân yoktur” 

(A.L.Ġ, 2014: 215). 

 “Mehmet Rıza, „Herifler bu ahırın neresinde oturuyorlar?‟ diye düĢündü” 

(A.L.Ġ, 2014: 252).  

4.1.3.13. Bilinç Akımı Tekniği 

Bilinç akımı tekniği, kiĢinin duygu ve düĢünce dünyasının akıcı bir Ģekilde 

ancak düzensiz bir Ģekilde iç konuĢma havasında sunumudur. Ancak tanımda geçen iç 

konuĢma vurgusu, yanıltmamalıdır. Bilinç akımı ile iç konuĢma anlatım tekniği ifade 

ediĢ, dil bakımından aynı özelliklerde değildir. Bireyin duygu ve düĢüncelerinin akıcı 
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olarak bir iç konuĢma Ģeklinde verilmesi anlamına gelen bilinç akımı tekniği, roman 

dünyasına psikoloji bilimi aracılığıyla girmiĢtir. Bu tekniği kullanan yazarın ister 

istemez derin ruh tahlillerine baĢvurmak durumunda kalması, romanın niteliğini de 

etkiler. Yoğun Ģekilde kullanılan ruh tahlilleri ile roman, psikolojik karakter ve 

psikolojik bir derinlik kazanır. Anlatma ağırlıklı olan roman, bu tekniğin kullanımı ile 

gösterme ağırlıklı bir içeriğe bürünür (Tekin, 2014: 295-296). 

 ġuur akımı, Ģuur akıĢı, bilinç akıĢı ya da bilinç akımı tekniği olarak da 

adlandırılan bu teknik; bir nevi iç çözümleme ve iç konuĢma Ģeklindedir. Bilinç akımı 

tekniğinde kahramanın iç dünyası, kahramanın kendisi tarafından anlatılır. Bilinç 

akımı tekniği iç çözümleme ve iç konuĢma tekniğinden ayrılır. Ġç çözümleme 

tekniğinde anlatıcı anlatıma egemenken, bilinç akımı tekniğinde anlatıcı okuyucu ile 

eser arasından çekilir. Ġç konuĢma tekniği ile bilinç akımı tekniğinin ayrıldığı 

noktalara bakacak olursak; iç konuĢma tekniğindeki anlatımın düzenli ve dilin 

kurallara uygun oluĢu,  bilinç akımı tekniğinde görülmez. Bilinç akımında anlatım 

düzenli değildir. Çünkü bu anlatım Ģeklinde kiĢi bilincinin ötesini, bilinçaltını ifade 

eder. Bilinçaltı da daha karmaĢık ve düzensizdir (ÇetiĢli, 2014: 130). Anlatıcının geri 

planda durduğu, okuyucunun kahraman ile karĢı karĢıya kaldığı bu teknikte kahraman; 

kendi dilinden, kendi iç dünyasını ve bilinçaltını okuyucuya aktarır. 

 Ġnsan ruhunun sınırsız derinliklerinde dolaĢan modern romancı, klasik 

romancının aksine insanı Ģekil yönden, dıĢ görünüĢüyle değil; ruhsal yönden anlatma 

kaygısı taĢımıĢtır. Bilinç akımı tekniği sayesinde romancı, insana ait olanı, özneyi 

merkeze alarak; kiĢilerin ruh dünyalarının, zihinsel yolculuklarının, görünmeyenin 

anlatımının önünü açmıĢtır (Çetin, 2013: 275). 

Bilinç akımı tekniğinde yazar, kahramanların içinden geçen her Ģeyi olduğu 

gibi yansıtır. Kahramanın o anki ruh durumu, düĢünce dünyasındaki hareketlilik; 

kronolojik bir sıra gözetilmeksizin tüm gerçekliğiyle okurun zihninde 

canlandırılabilecek Ģekilde aktarılır. Bu aktarım kahramanın diliyle seslendirilir. Bu 

dil, bir nevi itiraf dilidir. Kahraman anlatı boyunca yaptığı hataları, yanlıĢları; yaĢadığı 

mutlu mutsuz anları, beklenti ve hayallerini bu teknik sayesinde dile getirir. 

Kahramanların iç dünyalarını tüm gerçekliği ve çıplaklığıyla duyumsayan okur, 

olayları kendi değerlendirme süzgecinden geçirir; kahramanlar ve anlatı hakkında 

daha derin yorumlar yapabilir, anlatının devamında olabilecekler konusunda bir 
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öngörüde bulunabilir. Çocuk okur açısından bakacak olursak bu tekniğin kullanıldığı 

eserler, çocuğun okuma sürecine daha aktif olarak katılımını sağlar. YaĢanan olaylar 

karĢısında edilgen olmayan çocuk, olayların gidiĢatı hakkında tahminde bulunur, 

tahminlerinin sonucu üzerinde duyduğu merak duygusu sayesinde kitaba yönelik 

dikkati yoğunlaĢır ve süreklileĢir (Kale, 2015: 90). 

Seride yer alan bilinç akımı tekniği kullanımlarını örneklendirecek olursak: 

 “Aaa… Ne güzel kadın! Ne süslü kadın! MuhteĢem kadın! Gülüyor! Tuhaf 

Ģey. Gülüyor ve âdeta, gözleriyle davet ediyor!” (T.B., 2014: 36). 

 “Vay canına Cingöz be, Ģaka değil, ta kendisi, Cingöz, Cingöz Recai, kibar 

serseri, burada, karĢısında bir adım, hem de kendi evinde gibi, gülüyor, ağzını 

açmıyor, Mehmet Rıza‟nın hayretiyle alay ediyor!” (C.K., 2014: 33). 

 “Bırak Ģu zırıltıları, unut be Nuri, unut, yum gözlerini, uyu. Uyu be 

kardeĢim, uyu be arslanım, düĢünme be! Karakol, müdüriyet, hanımın ölüsü, gazeteler. 

Elmaslar, hapishaneler” (S.A.M., 2014: 15). 

 “ Vay domuz Cingöz vay! Kendi adamlarını polis müdüriyetinin en büyük 

memuriyetlerine bile tayin ettirmiĢ ha… Mahmut Bey! Mahmut Bey! Ġnanılacak Ģey 

değil, Cingöz‟ün adamı!..” (S.A.M., 2014: 111). 

4.2. Yorum 

4.2.1. Cingöz Recai Serisindeki Eserlerin 2015 Türkçe Dersi Öğretim Programına 

Göre Değerlendirilmesi  

2015 Türkçe dersi öğretim programı, öğrencilerin üst düzey beceriler 

edinmesini amaçlamaktadır. Programda basılı kaynaklar ve elektronik kaynaklar ile 

öğrencinin dinlediklerini ve okuduklarını anlaması, kendisini sözlü ve yazılı anlamda 

ifade edebilmesi; eleĢtirel ve yaratıcı düĢünceye sahip olması, ulusal değerlerin yanı 

sıra evrensel değerlere de duyarlı olması amaçlanmıĢtır. Öğrencinin bilgi birikimini ve 

becerilerini gözeten program bu program, öğrenci merkezlidir. Programda yer alan 

öğrenme alanları, ilk sınıftan son sınıfa değin bir bütün hâlinde yer almıĢtır. 

Öğrencilerin Türk dilinin zenginliklerinin farkına varmasının amaçlandığı programda 

farklı türlerden metinler üzerinde durulmuĢ; anlama, anlamlandırma, değerlendirme ve 

sentezleme becerilerinin geliĢtirilmesine odaklanılmıĢtır. 
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2015 Türkçe Öğretim programında öğrenme alanları; “Sözlü ĠletiĢim”, 

“Okuma” ve “Yazma” adı altında üç ana baĢlıktan oluĢmaktadır. Dilbilgisi ile ilgili 

kazanımlar ise ilkokulun ilk sınıfından son sınıfa değin aĢamalı olarak 

yapılandırılmıĢtır. Programda dilbilgisi konularının ezbercilik temelli öğretilmemesi 

gerektiği vurgulanmıĢtır. Programa göre dilbilgisi konuları sınıf içi uygulamalarla, 

öğrencinin sezmesi sağlanarak verilmelidir. Dilbilgisi konuları metin içerisinde, 

metnin bağlamında anlatılmalıdır. Öğretmenin eğitim-öğretim ortamının temel 

bileĢeni,  temel unsuru olarak görüldüğü programda; yöntem, teknik ve stratejiler, 

kazanımların verilmesinde iĢe yarayan birer araç konumundadır. Öğretmenden 

beklenen bu araçları kullanarak öğrencinin dil becerilerini geliĢtirmektir (MEB, 2015: 

4). 

2015 Türkçe Dersi Öğretim Programının genel amaçları, 13 maddede 

özetlenmiĢtir. Cingöz Recai serisinde yer alan kitapların programda ifade edilen 

amaçları ne ölçüde karĢıladığı hususunda bir değerlendirme yapacak olursak; 

 Sözlü iletiĢim, okuma ve yazma becerilerini geliĢtirmek,  

Temel dil becerileri, „dinleme-okuma‟ ve „konuĢma-yazma‟ olarak anlama ve 

anlatma süreçlerini oluĢtururlar. Anne karnında baĢlayan dinleme becerisi, kazanılan 

ilk beceridir ve doğum sonrası buna konuĢma becerisi de eklenir. Dinleme ve konuĢma 

becerileri doğal olarak edinilir ve örgün eğitimin desteğiyle zamanla geliĢtirilir. 

Okuma ve yazma becerisi ise eğitim ile kazandırılabilecek becerilerdendir (BaĢ, 2015: 

496-497). Okuma ve yazma aile ortamında da kazandırılabilse de okul ortamında bu 

becerilerin kazandırılması daha sağlıklıdır. Okula baĢlamasıyla birlikte birlikte çocuk 

roman, hikâye, masal, Ģiir, tekerleme, bilmece vb. çocuk edebiyatı ürünleri ile 

karĢılaĢır ve okuma yazma becerilerini gün geçtikçe geliĢtirir, okuma-yazma yönünden 

yetkinleĢir. 

Sözcük dağarcığının zenginliği ile okuma baĢarısı arasında olumlu yönde bir 

iliĢki vardır. Sözcük dağarcığı zengin olan bireyler, sözcük öğrenmede farklı 

stratejileri kullanabilir; okunulan metni daha rahat anlamlandırabilirler. Sözcük 

dağarcığının zayıflığı veya yetersizliği durumunda ise, metnin anlamlandırması 

güçleĢmektedir (Akyol ve Temur, 2013: 198). Bu bağlamda okuma ve yazma 

becerisinin geliĢimi, sözcük dağarcığının zenginliğine bağlıdır denilebilir. Sözcük 

dağarcığı deyimler, ikilemeler, terimler, atasözleri, kalıp sözler, argo kullanımlar vb. 
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söz varlığı unsurlarının kazanılması ile geliĢir. Sözcük dağarcığı, yalnız okuma ve 

yazma becerisinin geliĢiminde değil, sözlü iletiĢim becerilerinin geliĢiminde de 

doğrudan etkilidir ve kiĢinin karĢısındaki ile sağlıklı iletiĢim kurmasında büyük bir 

öneme sahiptir. Cingöz Recai serisi bünyesinde barındırdığı söz varlığı açısından 

incelendiğinde, zengin bir söz varlığına sahip olduğu görülmektedir. Seri boyunca 

sıkça kullanılmıĢ olan deyimler, ikilemeler, atasözleri, özlü sözler, argo kullanımlar; 

çocuk okurun sözlü iletiĢim becerilerinin temellendirilmesinde ve okuma-yazma 

becerisinin geliĢiminde büyük bir katkı sağlayacak nitelik taĢımaktadır.  Bunun yanı 

sıra Cingöz Recai serisi, sade bir dil ve yalın bir anlatımla kaleme alınmıĢtır. Dilin 

sadeliği ve anlatımın yalınlığı, çocuk okurun okuduklarını zihninde daha rahat 

yapılandırmasını da sağlayacaktır. 

 Türkçeyi, konuĢma ve yazma kurallarına uygun olarak bilinçli, doğru ve 

özenli kullanmalarını sağlamak,  

Ġncelememize konu olan eserlerde, dilbilgisi bakımından yanlıĢ kullanımlar 

görülmemektedir. Yazar, yabancı kökenli özel isimleri Türkçe okunuĢlarına göre 

yazmıĢ ve bu özel isimlere gelen çekim eklerini, Türkçe okunuĢlarına göre ayırmıĢtır: 

 “Yere ilk önce atlayan Sherlock Holmes‟ti. Evin cephesine kısaca bir göz 

gezdirdi: Pencerelerde ne perde ne de ıĢık var. Harap ve ahĢap bina, karanlık 

pencereleriyle esrarını artırıyordu” (S.H.Ġ., 2014: 11). 

 “MeĢhur Ġngiliz Polis Hafiyesi Sherlock Holmes‟le dostu Doktor 

Watson‟un Ġstanbul Emniyet Müdürlüğü‟nde, Mehmet Rıza‟nın odasında bulundukları 

saatte, odacı içeriye girmiĢ ve dedektif müdüre hitap ederek: 

-Rıza Bey! Sizi bir adam görmek istiyor” (ġ.T., 2014: 24). 

 “Nitekim, birinci telefon üzerine Mehmet Rıza yatağından fırlamıĢ, 

Sherlock Holmes‟e telefon etmiĢ ve derhâl hana gelmiĢlerdi” (S.H.Ġ., 2014: 52). 

 “Orada hiçbir Ģey bulamayınca polis memurlarının handan çıkıp 

gideceklerini bilen Cingöz Recai, hana girmek için Sherlock Holmes‟in kıyafetini 

taklit etmiĢ, adamlarını da Watson‟un ve Mehmet Rıza‟nın kıyafetine sokmuĢtu” 

(S.H.Ġ., 2014: 52). 

 “Aziz dostu Doktor Watson‟un bu açık ve samimi sözlerini dikkatle 

dinleyen Sherlock Holmes, takdirkârane bir hareketle cevap verdi” (ġ.T., 2014: 76). 
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 “Sonra ġopen‟in noktürnlerinden birini çaldı” (Z.C., 2014: 32). 

Seride dil ve anlatım bakımından dikkat çekici, göze çarpan büyük hatalara 

rastlanmamaktadır. Doğru cümle yapısı, sade ve yalın anlatım; çocuk okurun dilin 

kurallarını doğru ve özenli kullanması konusunda bir temel oluĢturması bakımından 

önemlidir.  

 DüĢünme, anlama, sıralama, sınıflama, sorgulama, iliĢki kurma, eleĢtirme, 

tahmin etme, yorumlama, analiz-sentez yapma ve değerlendirme becerilerini 

geliĢtirmek, 

Çocuk romanlarında olay örgüsü, genellikle çatıĢma üzerine kurulur. 

ÇatıĢmanın temelinde heyecan, korku, merak öğeleri mevcuttur. Yazar, eserde 

yarattığı çatıĢma iklimi ile okurun esere karĢı heyecan duymasını sağlar; heyecan ve 

kuĢku içerisindeki okurun dikkatini sürekli uyanık tutar (Can, 2014: 65-66). Çocuklara 

yönelik yazılan eserlerde olay örgüsü iyi yapılandırılmalıdır. Olay örgüsünün iyi 

yapılandırılmıĢ olması, çocukta okuma isteği oluĢturacağı gibi, çocuğun düĢün 

dünyasına da katkıda bulunacaktır.    

Ġncelememize konu olan eserlerde, anlatım tek düze değildir. Polisiye öykü ve 

romanların karakterine uygun olarak eserlerde canlı bir anlatım yeğlenmiĢtir. Seride 

yer alan eserlerdeki akıcı üslûp, olay örgüsünün tahmin edilemez içerikte oluĢu; çocuk 

okurun anlatıya ilgi duymasını sağlayacaktır. Sürekli bir bilinmezlik üzerine kurulmuĢ 

olan olay örgüsü, merak unsurunu fazlasıyla barındırır. Bu durum çocuk okuru 

olayların geleceğine yönelik sürekli tahminde bulunmaya, olaylar arasında bir bağ 

kurmaya; çatıĢmanın, olay örgüsünün barındırdığı bilinmezliği çözebilmek adına 

olaylar arasında bir analiz-sentez yapmaya ve olayların akıĢına, sonucuna yönelik 

değerlendirmelerde bulunmaya yöneltir.  Cingöz Recai serisinde kurgulanan olay 

örgüsü, çocuğu okuma eyleminin ortağı yapacak içerikte bir yapıya sahiptir. Bu 

anlamda Cingöz Recai serisi çocuk okurun düĢünme, anlama, sıralama, sınıflama, 

sorgulama, iliĢki kurma, eleĢtirme, tahmin etme, yorumlama, analiz-sentez yapma ve 

değerlendirme becerilerinin geliĢmesini sağlayacak niteliklere sahiptir.  

 Okuduğu, dinlediği ve izlediğinden hareketle, söz varlığını 

zenginleĢtirerek dil zevki ve bilincine ulaĢmalarını; duygu, düĢünce ve hayal 

dünyalarını geliĢtirmelerini sağlamak,  
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Cingöz Recai serisinde yer alan kitapların dil ve anlatım özelliklerinin 

incelenmesi sonucu, sade bir anlatımın tercih edildiği görülmektedir. Sade anlatımın 

yanı sıra kitaplarda zengin bir söz varlığı da görülmektedir. Seride yer alan kitapların 

belirli sayfalarının incelenmesi sonucu, Türkçe sözcük kullanımının yüksek oranda 

olduğu saptanmıĢtır. Seri üzerine yapılan inceleme sonucu, Türkçe kökenli sözcük 

oranı % 65.21 olarak çıkmıĢtır. Bu oran, oldukça yüksek bir orandır. Türkçe kökenli 

sözcüklerin yüksek düzeyde kullanımı, çocuk okurun ana diline ait sözcüklerle daha 

sık karĢılaĢarak dilin söz varlığını, inceliklerini tanımasını sağlaması bakımından 

önemlidir. Türkçe kökenli sözcüklerin yanı sıra dilimize yabancı dillerden girmiĢ olan 

Arapça, Farsça, Fransızca vb. kökenli sözcüklerin kullanımı da çocuk okurun söz 

varlığının zenginleĢmesi, yabancı kültüre ait unsurları öğrenmesi açısından önemlidir.  

Cingöz Recai serisi boyunca söz varlığı unsurlarından ikilemeler, atasözleri, 

deyimler, argo ifadeler, yazarın kendi düĢünce dünyasını yansıtan özdeyiĢler sıkça 

kullanılmıĢtır. Seride yer alan söz varlığı unsurları, çocuk okurun söz varlığını 

zenginleĢtirecek, çocuğa dil zevki ve bilinci aĢılayacak ve çocuğun duygu, düĢünce, 

hayal dünyasını geliĢtirecektir. Çocuk okur, yeni öğrendiği sözcüklerle zihninde yeni 

çağrıĢımlar oluĢturacak; duygu düĢünce hayal dünyasında tasarladıklarını daha rahat 

ifade edebilecektir.  

Söz varlığının zenginleĢmesinde en önemli etkinlik, Ģüphesiz okumadır. Çocuk 

okur, okul içi ve dıĢında sürekli okuyarak söz dağarcığını geliĢtirebilir. Okuma 

eyleminin sürekli olması, çocuk okurun kitaba olan ilgisi ile sağlanabilir. Cingöz 

Recai serisi ise ilgi çekici, merak uyandırıcı kapak tasarımının yanı sıra içerik 

bakımından da ilgi çekicidir. Sürekli devinim içinde olan koĢturmaca ve maceralarıyla 

çocuğun ilgisini çekecek düzeydedir. Cingöz Recai serisi, çocukta okuma isteği 

uyandırabilecek; zengin söz varlığı sayesinde de çocuğun kelime hazinesini 

zenginleĢtirebilecek niteliktedir.   

 Okuma ve yazma sevgisi ile alıĢkanlığını kazanmalarını sağlamak,  

Okuma eylemi, kitabın kapağını açmadan baĢlamaktadır. Kapak ilk dıĢ 

uyarandır ve çocuk okurun kitaba yönelmesinde önemli bir etkendir. Cingöz Recai 

serisinde yer alan on iki kitabın kapağı da içerikle uyumlu ve merak uyandırıcı bir 

tasarıma sahiptir.  



240 

 

 

 

Çocuk edebiyatı, Türkçe sözlükte (2011: 557), “çocukların hayatı kavramasına 

yardımcı olacak, hayal gücünü geliĢtirici, okuma sevgisini aĢılayan, eğitici bir 

edebiyat türü, çocuk yazını.” olarak tanımlanmıĢtır. Çocuk edebiyatına yönelik verilen 

eserlerde aranan en önemli özellik, çocuğa okuma ve yazma sevgisi aĢılamasıdır. 

Çocuğa yönelik ilkesi ile ele alınan çocuk edebiyatı ürünleri, çocuk dünyasına hitap 

ettiği ölçüde ilgi çekecektir. Cingöz Recai serisi her ne kadar çocuklara yönelik 

yazılmamıĢ olsa da seride kullanılan sade dil ve yalın üslûp, çocuklar açısından 

uygundur. AteĢman‟ın “Türkçe Okunabilirlik Aralıkları” çalıĢmasının uygulanması 

sonucu seride yer alan kitapların okunabilirlik aralığı, 75,119 olarak ortaya çıkmıĢtır 

ve bu sonuç serinin okunabilirlik düzeyi bakımından kolay bir cümle yapısına sahip 

olduğunu göstermektedir. Cingöz Recai serisi, ağır olmayan cümle yapısı ve kolay 

okunabilirlik düzeyi ile çocuğun seviyesine uygundur, sade bir dil ve anlatıma sahiptir. 

Okunabilirlik düzeyinin kolay olması, serinin çocuk okurca daha rahat okunmasını 

sağlayacak; çocuk okuru kitapları okudukça serinin tamamını okuma konusunda bir 

heves içerisine girecektir. 

Okuma ve yazma sevgisi ile alıĢkanlığı kazanmıĢ, okuma kültürü edinmiĢ 

bireylerin yetiĢtirilebilmesi nitelikli edebiyat yapıtları ile mümkündür. Türkçe 

öğretiminde amaçlanan temel dil becerilerinin kazandırılması metinlerle, kitaplarla 

gerçekleĢtirilir. Çocukların duygu ve düĢünce dünyasına katkı sağlayamayan, dilsel 

düzenleniĢ bakımından yetersiz olan; Türkçenin söz varlığının zenginliğini 

yansıtmayan metinler, okuma kültürü edindirilmesinde, okuma-yazma sevgisi 

kazandırılmasında iĢe yaramazlar. Ġncelememize konu olan Cingöz Recai serisi de 

Türk dilinin söz varlığını yansıtan zengin bir içeriğe sahiptir. Bunun yanı sıra Cingöz 

Recai serisi, ilgi çekici maceralar taĢıyan konusu ve olay örgüsü ile çocuk okurun 

sürekli heyecan ve merak içerisinde okumasını sağlayacak bir içeriğe sahiptir. Çocukta 

merak duygusu uyandıran, çocuğun sürekli anlatının içinde olmasını sağlayan olay 

örgüsü üzerine kurulu eserler; okumaya karĢı bir ilgi duyulmasını sağlar. Çocuk 

okurda okuma isteği oluĢur ve bu durum çocuğun macera türünde eserlere ilgi 

duymasını, yeni yeni kitaplar edinerek okuma isteği içerisine girmesini sağlar. 

Zamanla okuduğu her yeni kitapla çocuk, bir kitap kurdu olmakta ilerleyecek, okuma 

sevgisi ve alıĢkanlığı kazanacaktır.  
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 Duygu ve düĢünceleri ile bir konudaki görüĢlerini veya tezini sözlü ve 

yazılı olarak etkili ve anlaĢılır biçimde ifade etmelerini sağlamak,  

Söz varlığı unsurları, çocuğun kendisini yazılı ve sözlü olarak ifade edebilmesi 

bakımından önemlidir. Zengin bir söz dağarcığına sahip olunmadıkça kiĢinin kendisini 

istediği gibi ifade edebilmesi mümkün değildir. Zengin söz dağarcığı, kiĢiye ifade 

yeteneği kazandırdığı gibi kiĢinin kendine güvenmesini de sağlar. Söz dağarcığı 

zengin olan bireyler, düĢündüklerini zihninde daha iyi yapılandırır ve kendisini yazılı, 

sözlü olarak daha iyi ifade edebilir. Cingöz Recai serisi de zengin söz varlığı ile çocuk 

okurun yazılı ve sözlü ifade becerilerini geliĢtirecek niteliktedir.  

Ortaokul düzeyinde olan öğrencinin konuĢma becerisi, yerleĢik durumda 

olmalıdır. Bu düzeyde olan bir çocuk, hazırlıklı ve hazırlıksız konuĢmalar 

yapabilmelidir. KonuĢma yetisinin geliĢtirilmesi ve çocuğun kendini sözlü olarak ifade 

edebilmesi amacıyla konuĢma metinleri oluĢturulması iĢe yarayacaktır. Bu konuda rol 

alma ve canlandırma, konuĢma yetisinin geliĢtirilmesi açısından büyük bir öneme 

sahiptir. Okunulan tiyatrodaki bir diyalog, konuĢma etkinliği olarak kullanması 

açısından iĢe yarayabilir. Diyalog içeren çocuk edebiyatı ürünleri de bu ihtiyacı 

giderir. Tiyatro türünün dıĢında herhangi bir türde geçen diyaloglar da sınıfta 

kullanılabilir. Dramatizasyon tekniği de çocuğun sözlü ifade gücünü artırması 

bakımından önemli bir tekniktir. Uzun bir hazırlığa ihtiyaç duyulmadan yapılabilen 

dramatizasyonlar, yararlı bir dil çalıĢmasıdır. YaĢamdan seçilecek kimi sahneler, bir 

oyunun beğenilen sahneleri ya da okunan eserin ilgi çekici bir bölümü dramatize 

edilebilir (Öz, 2001: 231-232). Cingöz Recai serisi, çocuk okurun ilgisini çekecek 

düzeydedir ve seride yer alan diyalog anlatım tekniğinden örnekler seçilerek dramatize 

çalıĢmaları yapılabilir. Bu sayede çocuğun sözlü ifade gücü artacaktır. Nitekim Cingöz 

Recai serisine baktığımızda, seride yer alan hikâye ve romanlarda oldukça fazla 

diyalog anlatım tekniği kullanımlarını görmekteyiz.  

Cingöz Recai serisinde, betimleme anlatım tekniği de sıklıkla kullanılmıĢtır. 

Kimi zaman mekân, kimi zaman insan betimlemeleri seride yer almaktadır. Çocuğun 

yazılı anlatım yetisinin geliĢtirilmesi adına öğrenciye okunulan hikâyenin bir 

kahramanın betimlemesi yaptırılabilir ya da olayın geçtiği yerin betimlenmesi 

istenebilir (Öz, 2001: 247). Cingöz Recai serisi de zengin betimleme tekniği kullanımı 

sayesinde çocuk okurun çağrıĢım dünyasını zenginleĢtirecek içeriktedir. Bu bağlamda 
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serinin ilgi çekici kahramanlarından Cingöz Recai ve Mehmet Rıza‟nın portrelerinin 

yazımı istenerek de çocuğun yazılı anlatım gücünün geliĢtirilmesi konusunda seriden 

yararlanılabilir. 

 Bilimsel, yapıcı, eleĢtirel ve yaratıcı düĢünme, kendini ifade etme, iletiĢim 

kurma, iĢ birliği yapma, problem çözme ve giriĢimcilik gibi temel becerilerini 

geliĢtirmek,  

Cingöz Recai serisinin baĢkahramanı Cingöz, iĢini iyi yapan, sürekli araĢtıran 

ve okuyan biridir. Çok çalıĢkandır ve mesleği olarak tabir ettiği hırsızlıklarını bilimsel 

yayınları takip ederek, kendini geliĢtirerek; sürekli yenilikleri takip ederek 

gerçekleĢtirir. Ġngilizceyi ana dili gibi bilen Cingöz, makyaj tekniği üzerine ve dudak 

boyasından karakter analizi üzerine kitaplar kaleme almıĢtır. Cingöz‟ün baĢarılı 

olmasındaki en büyük etken, aklını kullanması ve disiplinli olmasıdır. Cingöz Recai, 

hırsızlıktaki baĢarısını ve yeteneğini bilimsel çalıĢmaları takip etmesine; yapıcı 

olmasına ve yaratıcı düĢünmesine borçludur. Bu durumu seriden örneklendirirsek;  

 “-Feridun… Sen… hâlâ Ģu kasa açmak tekniğini iyice anlayamadın. 

1920‟den sonra imal edilen bütün Ġngiliz kasalarının kilitleri ve kapakları katiyen 

açılamaz” (C.K., 2014: 93). 

 “- Amerika‟da ve Ġngiltere‟de yaĢadığı için Ġngilizce‟yi anadili gibi bilir. 

„Makyaj Tekniğinde Plastik Maddeler‟ adında bir kitabı da vardır ki üç Avrupa diline 

tercüme edilmiĢtir” (K.F.E., 2014: 59). 

 “Cingöz ayağa kalktı:  

-Bana öyle gelmiyor. Burnumda hastalık yok. Otuz sene evvel nasıl koku 

alıyorsam, bugün de öyle. „ġifre Usulleri‟ adındaki kitabı, Nicholson‟un harikulâde 

eserini biliyorsun. Bazı parçalarını beraber okuduk” (S.A.M., 2014: 35). 

 “Kâğıda bir göz atan Cingöz bağırdı: 

-Aptal! Benim „Dudak boyası ve Karakter‟ adında Ġngilizce yazdığım kitabın 

Türkçesini okumadın mı?” 

 Seride Cingöz Recai‟nin baĢarısı, akılcılık ve bilimsellikle hareket etmesine 

bağlanmıĢtır. Bu durum çocuk okurun da baĢarının aklı kullanarak ve yaratıcı düĢünce 

ile geleceği konusunda bir düĢünceye kapılmasını sağlaması açısından önemlidir.  
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Cingöz Recai ile Mehmet Rıza arasındaki mücadele etrafında Ģekillenen 

Cingöz Recai serisi, sürekli heyecan öğesi barındıran, sürekli sürprizler içeren bir olay 

örgüsü üzerine kurgulanmıĢtır. Cingöz Recai serisinde birkaç kez Cingöz ele geçmiĢ 

olsa da, üstün dehâsıyla kimi zaman suçüstü iken kaçmıĢ, kimi zaman da hapse 

düĢtükten sonra bir kaçıĢ yolunu bulmuĢtur. Cingöz ile Mehmet Rıza arasındaki 

mücadele, amansızdır ve sürprizlerle doludur. Bu durum eseri okuyanın ilgi ve 

heyecanını artırır, esere karĢı sürekli uyanık kalmasını sağlar. Bu yönüyle Cingöz 

Recai serisi, çocuk okurun okuma sürecince uyanık kalmasını sağlayacak içeriktedir. 

Sürekli olayların içinde olan çocuk okur, olay örgüsündeki düğümleri, karmaĢayı 

çözmeye çalıĢır; eserin geleceğine yönelik sürekli tahminlerde bulunur. Seri boyunca 

karĢılaĢılan maceralar karĢısında ortaya atılan problemleri çözmeye çalıĢır. Okuma 

esnasında kimi zaman Mehmet Rıza‟nın rolüne soyunur ve bir dedektif titizliğiyle 

geleceğe yönelik tahminler yürütür.  

Cingöz Recai serisi, merak öğesini fazlasıyla barındıran olay örgüsü, hırsız 

polis kovalamacasının yarattığı heyecan iklimi, serinin baĢkahramanı Cingöz ve 

Mehmet Rıza‟nın olaylar karĢısında akılcı tutumu; çocuk okurun bilimsel, yapıcı, 

eleĢtirel ve yaratıcı düĢünme, kendini ifade etme, iletiĢim kurma, iĢ birliği yapma, 

problem çözme ve giriĢimcilik gibi temel becerilerini geliĢtirmesini sağlaması 

bakımından önemlidir. 

 Bilgiyi araĢtırma, keĢfetme, yorumlama ve zihinde yapılandırma 

becerilerini geliĢtirmek,  

Edebî metinler, okura bir kaçıĢ olanağı verir. Günlük yaĢamın sıkıcılığından ve 

yaĢanılan sıkıntılardan kitap okunarak uzaklaĢılabilir. Polisiye romanlar da okura bu 

kaçıĢ olanağını verecek içeriktedir. Bir kaçıĢ, nefes alma alanı verir polisiye roman 

insana. Bununla birlikte polisiye romanlarda okur kahramanla özdeĢleĢtiği gibi bir 

rekabete de girer. Çocuk okur açısından bakılınca, çocuk okur okuduğu polisiye 

romandaki dedektif ile birlikte sırrı, bilinmezliği çözmeye çalıĢır. Kimi zaman bu bir 

iĢbirliği içinde olur kimi zaman da rekabet içerisinde (Üyepazarcı, 1997: 14-15). 

Çocuk okur, eldeki bilgileri değerlendirerek muammayı keĢfetmeye çalıĢır; olayları 

yorumlar, zihninde olayların geleceğine yönelik tahminlerde bulunur. Cingöz Recai 

serisinde baĢkahraman Cingöz, Mehmet Rıza‟nın elinden kaçmak için sürekli yeni bir 

hamle yapmakta, çocuk okuru ĢaĢırtmaktadır. Cingöz tam yakalandı denildiği anda 
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bile bir yolunu bulup kaçmaktadır. Çocuk okur, Cingöz‟ün bu yeteneği karĢısında 

hayrete düĢecek ancak her defasında kaçan Cingöz‟ün yeni bir olay karĢısında nasıl bir 

kaçıĢ hikâyesi yazacağını merak ederek geleceğe yönelik sürekli tahminlerde 

bulunacaktır. Seri boyunca yer alan entrikalar, hırsızlıklar Mehmet Rıza tarafından 

aydınlatılmaya çalıĢılırken çocuk okur da anlatının içinde yer alacak; bilinmeze 

yönelik tahminlerde bulunacaktır.  

Cingöz Recai serisinde bulmaca özelliği taĢıyan bazı ipuçları da vardır. Çocuk 

okur, bu ipuçlarından yararlanarak zihinsel bir araĢtırma içine girer ve ortaya konulan 

sorunun çözümüne yönelik yorumda bulunur. Bulmaca içerikli anlatımları Sultan 

Aziz‟in Mücevherleri adlı kitaptan örneklendirecek olursak: 

 “Asfalta çıkınca gaza basan Cingöz, neĢeli bir sesle cevap verdi: 

-Ġçinde büyük bir sır yatan evlerde kilitli dolapları açmak lazımdır, değil mi? 

Fakat karı pasaklı, darmadağının içi dolabın. Beni epeyce yordu. Bir küçük defterde 

iki telefon numarası, birkaç adres, birkaç da rakam buldum” (S.A.M., 2014: 29). 

 “Jale defteri eline aldı ve uzun müddet baktı. Mırıldandı: 

-37‟den sonra 44, 88, 89, 96, 107, yine 107, 147, 186. Rakamlar hep 

yükseliyor, hiç azalmıyor. 

 Cingöz bağırdı: 

-Bravo! Ne gösterir bu?” (S.A.M., 2014: 30). 

Cingöz Recai serisinde yer alan zaman unsurlarını incelediğimizde ise zamanın 

belirsiz olduğu; belirgin bir zaman ifadesinin yer almadığı görülmektedir.  Eserin arka 

plânında yer alan dönem belirgin değildir ve dönemin Ģartları, toplumsal katmanlar 

aktarılarak okuyucuya zaman kavramı hissettirilmeye çalıĢılmıĢtır. Eserde zaman ile 

ilgili unsurların eksik olması, çocuk okuru olayların geçtiği zamana dair bir tahmin 

yürütmeye zorlamaktadır. Seride yer alan birtakım ipuçları ile çocuk okur eserin 

zamanına yönelik tahminlerde bulunur, zihninde canlandırdıkları ile vaka zamanına 

yönelik yorumlar yapar; araĢtırır ve keĢfeder. Çocuk okurun zamana yönelik tahminde 

bulunacağı, zamana dair bilgiye ulaĢmasını, keĢfetmesini, yorumlayıp zihninde 

yapılandırmasını sağlayacak ipuçları esere serpiĢtirilmiĢtir. Dönemin kozmopolit 

yapısı, toplumsal katman; vaka zamanına yönelik birer ipucu sayılabilir. Zamana 

yönelik eserde yer alan ifadeleri seriden örneklendirecek olursak; 
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 “Birinci Cihan Harbi zenginlerinden Hüsnü Bey, artık ihtiyarladığı için 

dünya iĢlerinden ellerini çekerek, Anadolu Kavağı‟ndaki çiftliğine yerleĢmiĢti” (T.B., 

2014: 115). 

 “BaĢkomiser, Cingöz‟ü tutuklamak için programını hazırlamıĢtı. Vapur, 

mütarekeye ait bir kontrol sebebiyle ancak ertesi sabah Çanakkale‟ye yetiĢecekti” 

(C.E., 2014: 279). 

 “Merhum bir dönem Hicaz vilayeti yazıĢma kaleminde hizmet ettikten 

sonra ġam‟a memuriyetini nakletmiĢ ve bilahare Halep mektupçuluğunda vekaleten 

bir sene durmuĢtur” (Z.C., 2014: 31). 

 “Didar Hanım, koluna sert bir Ģeyin değip yere düĢtüğünü hissetti” 

(K.F.E., 2014: 106). 

 “KurtuluĢ‟ta, eski bir evin alt katında oturan rençber ustası Yorgo, çok 

çalıĢtığı bir günün akĢamı, saat sekizde evine gelmiĢti. Sofra hazırdı. Adamcağız, 

karısını ve çocuğunu kucakladıktan sonra ceketini çıkarmıĢ ve oturmuĢtu” (A.L.Ġ., 

2014: 10). 

 “…Bu sokakta, eksi Amerika konsoloslarından Mister Daniel Ridvay‟ın 

karısı oturuyordu” (A.L.Ġ., 2014: 43). 

 “Patron uzun boylu, iri yarı, kumral, pala bıyıklı, eski bir Rus generaliydi. 

Yani‟nin üstüne yürüyerek bozuk bir Türkçe ile gürültü yapmamasını ihtar etti” 

(A.L.Ġ., 2014: 70). 

Cingöz Recai serisi, bilinmezliği barındıran olay örgüsü ile çocuk okurun 

bilgiyi araĢtırma, keĢfetme, yorumlama ve zihinde yapılandırma becerilerini 

geliĢtirmesini sağlayacak bir yapıdadır. Eserde vaka zamanının belirsizliği de çocuğun 

olayların zamanı üzerine düĢünmesini, zamana yönelik eserde yer alan ipuçlarını 

keĢfederek yorumlamasını sağlayacaktır.  

 Basılı materyaller ile çoklu medya kaynaklarından bilgiye eriĢme, bilgiyi 

kullanma ve üretme becerilerini geliĢtirmek, çoklu medya ortamlarından aktarılanları 

sorgulamalarını sağlamak,  

Çoklu medya kaynaklarından bilgiye eriĢim, birtakım avantajlarının yanı sıra 

bazı dezavantajlar da barındırır. Ancak buna rağmen teknolojik imkânlardan çocuğun 

yararlanması, bilgiye daha çabuk ulaĢması açısından önemlidir. Cingöz Recai serisinin 
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sinemaya uyarlanmasından önce Safa‟nın Beyaz Cehennem adlı romanı, 1955 yılında 

Metin Erksan tarafından sinemaya uyarlanmıĢtır. Film, uyuĢturucu kaçakçılığı üzerine 

kurgulanmıĢtır. Filmin baĢkahramanı Cingöz, suçluların yakalanmasında polise 

yardım eder (Altıner, 2005: 24). Cingöz Recai serisinin ilk kez sinemaya uyarlanması 

1969 yılında olmuĢtur. “Cingöz Recai” adı altında yönetmen Safa Önal tarafından 

sinemaya uyarlanan Cingöz Recai filminde Cingöz Recai‟yi, Ayhan IĢık 

canlandırmıĢtır.  Yıllar sonra Cingöz Recai serisi bu kez de yönetmen Oğuz Ünlü 

tarafından sinemaya uyarlanmıĢtır. Cingöz Recai Bir Efsanenin DönüĢü adlı 2017 yılı 

içerisinde gösterime girecek olan filmde baĢrolleri Kenan Ġmirzalıoğlu, Haluk Bilginer 

ve Meryem Uzerli paylaĢmaktadır. Serinin sinemaya uyarlanmıĢ olması, çocuğun 

kitapların içeriğinden çoklu medya organlarından yararlanılabilmesini sağlayacak ve 

çocuk çoklu medya ortamlarından bilgiye eriĢme becerisi kazanacaktır. Okuduklarını 

televizyondan izleyerek senaryolar arasında karĢılaĢtırma yapabilecek, çoklu medya 

kaynaklarından eriĢtiği bilgiyi sorgulayabilecektir. Cingöz Recai serisinin sinemaya 

uyarlanmıĢ olması, çocuk okura medya kaynaklarından eriĢtiklerini sorgulayabilme, 

karĢılaĢtırabilme imkânı verecektir.  

 KiĢisel, sosyal ve kültürel yönlerden geliĢmelerini sağlamak,  

Kitaplar her yaĢtan bireye genel kültür bilgisi, yaĢama iliĢkin dünya bilgisi 

kazandırır. Kitaplarda iĢlenen konular, kahramanların yaĢadıkları, anlatı sonrası 

çıkarılan ders; okurun kiĢisel, sosyal ve kültürel geliĢimine katkıda bulunur. Cingöz 

Recai serisinin içeriği, çocuk okurun kiĢisel, sosyal ve kültürel geliĢimine katkıda 

bulunacak niteliklere sahiptir. YaĢamsal deneyimler sonucu oluĢan atasözleri, büyük 

anlatıları birkaç sözcükle ifade edebilen deyimler, özlü sözler, argo ifadeler, kalıp 

sözler vb. söz varlığı unsurları da çocuk okurun geliĢimine destek verecek 

unsurlardandır. Cingöz Recai serisi hem içerik bakımından hem de söz varlığı 

açısından; çocuk okurun kiĢisel, sosyal ve kültürel geliĢimini destekleyecek 

içeriktedir. 

10-12 yaĢ ve üzeri çocuklar, bireysel beceri ve yeteneklerini akranları ile 

karĢılaĢtırabilir, kendi iç denetimlerini sağlayabilirler. Yaptıkları hatalardan ve 

baĢarılarından kendilerinin sorumlu olduğunun farkındadırlar. Bu dönemdeki 

çocukların kiĢisel geliĢimi açısından okutulacak kitaplar, bazı özellikler taĢımalıdır. 

Bu dönemdeki çocuklara; karar verme, strateji kullanma, süreci değerlendirme, 
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eleĢtirme süreçlerinin baĢarıya götürdüğü sezdirilmeli; bu içeriğe sahip eserler 

okutulmalıdır (Sever, 2008: 63). Cingöz Recai serisine baktığımızda Cingöz‟ün ve 

Mehmet Rıza‟nın baĢarıları, akılcı stratejileri kullanmalarından ileri gelmektedir. Bu 

bakımdan Cingöz Recai serisi, çocuk okurun kiĢisel geliĢimini, iç denetim 

mekanizmasını geliĢtirecek bir yapıdadır.  

Peyami Safa, eserlerinde yaĢama dair görüĢlerini kahramanların dilinden 

yansıtan önemli bir düĢünürdür. Safa, yaĢama dair görüĢlerini seri boyunca 

kahramanlarının dilinden ifade etmiĢtir. Büyük bir fikir adamı olan Safa‟nın bu 

görüĢleri, birer özdeyiĢ olarak nitelendirebilir. KiĢisel, sosyal ve kültürel geliĢim 

açısından önemli bir değerde olan bu özlü sözleri seriden örneklendirecek olursak: 

 “Dünyada beĢeriyetin iktidarı üstünde olağanüstü hiçbir Ģey yoktur”(E.K, 

2014: 27). 

 “Dünyada imkân haricinde olan hiçbir Ģey yoktur” (E.K., 2014: 95). 

 “-Bir meçhul karĢısında her türlü ihtimali yoklamaktan baĢka çare yoktur. 

Marifet, en galip ihtimali tahmin etmektir” (S.A.M.,2014: 34). 

 “Her Ģeyi durduğu yerde mantık ve istidlal yoluyla halletmeye çalıĢmak 

yaĢlılık alametiydi. Hadiseleri beklemek lazımdı” (S.A.M., 2014: 64). 

 “Birisine iĢkence etmek, zekânın iflasını ilan etmektir” (S.A.M., 2014: 

116). 

 “Ġnsanlar bir hadisenin içyüzünü ararken dıĢ yüzünü gözden kaçırmak 

gafletine düĢerler.”(S.A.M., 2014: 13). 

 “Polisin vazifesi her Ģeyden Ģüphe etmektir” (K.F.E., 2014: 30). 

 “KaĢlarını kaldıran Lida, baĢını salladı: 

-Bunu konuĢtular. Orlando da senin gibi düĢünüyordu. Fakat Gabriyel, 

Torino‟da bir katilin, bir delinin evinde saklanarak polisin elinden kurtulduğunu anlattı 

ve iddia etti ki delilerden daha iyi sır saklayan yoktur” (K.F.E., 2014: 141). 

Safa‟nın kahramanların dilinden aktardığı özdeyiĢ niteliğindeki anlatılar, çocuk 

okurun kiĢisel, sosyal ve kültürel birikimine katkı sağlaması açısından önemlidir. 

 Millî, manevî, ahlâkî, tarihî, kültürel, sosyal, estetik ve sanatsal değerlere 

önem vermelerini sağlamak; millî duygu ve düĢüncelerini güçlendirmek; Türk ve 
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dünya kültür ve sanatına ait eserler aracılığıyla millî ve evrensel değerleri tanımalarını 

sağlamaktır.   

Ġncelememize konu olan hikâye ve romanlarda, Türk ve dünya kültür tarihi 

açısından önemli yeri olan Ġstanbul; birçok tarihî semti ile betimlenmiĢtir. Seri 

boyunca maddi manevî toplumsal yaĢama sinmiĢ kültürel unsurlar yer almaktadır. 

Dönemin kültür merkezleri, konaklanan önemli oteller, köĢkler, yalılar, konaklar 

betimlemelerle seride kendine yer bulmuĢtur. Atasözü ve deyimler, kalıp sözler, argo 

ifadeler, dönemin giyim-kuĢamı, dua ve beddualar, seride iĢlenen kültürel öğeler 

olarak göze çarpmaktadır. Polisiye romanların karakterine uygun olarak argo 

kullanımı da sıkça yer almaktadır. Seride yer alan maddî-manevî kültürel unsurlarını 

örnekleyecek olursak:  

 “Bunlar Bizans‟tan kalma kemerler. Vaktiyle burası Binbirdirek gibi su 

hazinesi imiĢ. Bu tünelin doksan metre uzunluğu var” (C.E., 2014: 137). 

 “Cingöz Recai, uzun boyuna pek yakıĢan zarif bir frak giyinmiĢ, tek 

gözlüğünü yerleĢtirmiĢ, beyaz eldivenleriyle oynayarak son derece Ģen, kayıtsız, rahat, 

bacağını sallıyor, yanındaki kadınlara meraklı ve tuhaf bir Ģeyler anlatır gibi 

görünüyordu” (E.Ġ., 2014: 37). 

 Bu emri verdikten sonra, mükellef ipekli koltuklardan birine arka üstü 

uzandı” (E.Ġ., 2014: 57). 

  “Motorcu biraz düĢündü: 

-Pek hatırlamıyorum. Fakat siyahla üstü beyaz benekli bir boyun bağı vardı 

galiba. Ceketi, yeleği, pantolonu siyahtı” (T.B., 201431). 

 “Ġki adam, usta hırsızdan ayrılarak uzaklaĢtı. Cingöz Recai mağazaya 

girdi. Tam bir taĢralı tüccar kıyafetinde idi. Üstünde bol elbiseler… Ayağında galoĢ 

kundura…BaĢında büyük bir fes ve yüzünde sarı bir sakal!..” (T.B., 2014: 95). 

 “Fakat günün birinde, Hüsnü Bey, kahvede ihtiyar bir dama meraklısı ile 

karĢılaĢtı. Beyaz sakallı, nur yüzlü, zayıf, yetmiĢlik bir ihtiyar olan bu adam, eski 

Devlet ġûrası azalarındanmıĢ” (T.B., 2014: 116).  

 “Silah sesini duyunca uĢak, hizmetçi ve Namık Bey hep birden 

uyanmıĢlardı. Ellerinde mumlar, gecelik entarileriyle yukarı kata, Hüsnü Bey‟in 

odasına çıktılar” (T.B., 2014: 122). 
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 “KöĢkünüzün delik deĢik her tarafını aradınız mı? Mesela mahzenler, 

kuyular, yer küpleri, sarnıçlar…” (E.K., 2014: 9). 

 “Bu sefer de Namık Bey‟in duvarda asılı, namlusu altın kakmalı antika 

tüfeği çalınmıĢtı” (E.K., 2014: 18). 

 “Bir sonbahar akĢamı PaĢa, hanımı, kızı ve Ġngiliz Profesörü Mister 

Edward ile birlikte Moda‟da köĢkün taraçasında oturuyor ve mehtabı seyrediyorlardı” 

(E.K., 2014: 61). 

 “Bu halı, on iki metre boyunda, sekiz metre eninde, gayet eski, gayet 

kıymetli bir Tahran halısıydı. Gerek nakıĢları, gerek renkleri o kadar zarif, eĢsizdi ki, 

Ġstanbul‟da, hatta büyük Avrupa malikanelerinde bile benzeri yoktu” (E.K., 2014: 87). 

 “Bunlardan biri, diz kapaklarından aĢağıya kadar uzun, gayet bol, ağır 

Ġngiliz kumaĢından satranç desenli bir palto giymiĢ, kasketini kaĢlarının üstüne kadar 

geçirmiĢ, demir gibi sağlam, uzun burunlu, çenesi kuvvetli bir hareketle geriye çekik, 

ince dudakları arasında piposunu sıkıĢtırmıĢ…” (S.H.Ġ., 2014: 6). 

 “Mehmet Rıza elektrik cep fenerini yaktı. Evvela büyük bir taĢlıkta 

bulunuyorlardı. AhĢap kemerlerin altındaki büyük tahta sütunlar tavandan yere kadar 

uzanıyordu” (S.H.Ġ., 2014: 11). 

 “MeĢhur Ġngiliz Polis Hafiyesi, yatak odasına bitiĢik odasında, kalın 

alangle pijamasını giymiĢ, geniĢ ve derin bir koltuğa uzanmıĢ, gazete okuyor, 

yardımcısı Doktor Watson, elleri pantolonunun cebinde ve ayakta dolaĢıyordu” 

(S.H.Ġ., 2014: 25). 

 “Çünkü biraz evvel, yalnız dolabın üzerindeki ufak abajur yanıyor, hafif 

bir kırmızı ıĢık veriyordu” (S.H.Ġ., 2014: 32). 

 “Pazar, pazartesi, Salı günü dükkânınız kapalı duracak, Salı günü sabahı 

ailenle vapura bineceksin. Mudanya‟ya, oradan da Bursa‟ya gideceksiniz. Orada YeĢil 

Cami vardır…” (ġ.T., 2014: 59). 

 “Holmes, Watson‟un kulağına eğilerek, ancak Mehmet Rıza‟nın 

iĢitebileceği yavaĢ bir sesle dedi ki: 

-Bu dere bizim Thames Nehri‟nden daha korkunç değil mi azizim Watson?” 

(ġ.T., 2014: 98). 
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 “Derhal bir oda kapısını örten mükellef atlas perdeler açıldı ve polis 

memurları, yine bir lüks lambasıyla aydınlatılmıĢ bir saray odası kadar süslü odaya 

girdiler” (ġ.T., 2014: 103).  

 “Cingöz Recai, böylece salonda oturan yirmi beĢ kadın ve erkeğin 

parmaklarındaki yüzükleri, kravatlarındaki iğneleri, kulaklarındaki küpeleri, 

gerdanlarındaki pandantifleri, kolyeleri, cüzdanlarını ve diğer birçok eĢsiz pahalı 

mücevherleri hep aynı nezaket ve incelikle birer birer toplayıp ceplerine koydu” (C.K., 

2014: 13).  

 “Elçilik balosu pek muhteĢemdi. ġehrin bütün yerli ve yabancı en kibar, en 

yüksek tabakası, bilhassa bu balo için hazırlanmıĢ, gayet Ģık tuvaletlerle davete 

gelmiĢti” (C.K., 2014: 43).  

 “Bu kumaĢ pek kıymetli… Hani, Türk tarihinde meĢhur bir ġeyh Edebali 

vardır. ĠĢte onun cübbesinin eteği bu…” (C.K., 2014: 58).  

 “Ölürsem türbeme kandil yaktır. Bir muradın varsa adak adarsın. Kuzum! 

Develere, boğalara kıyma. Bir mum yetiĢir” (S.A.M., 2014: 12).  

 “Cingöz pencereyi kapadı. Kreton perdeyi çektikten sonra köĢedeki 

sandalyede oturdu” (S.A.M., 2014: 16). 

 “Eresi sabah, Mister Charles Manning, ikinci katta, bahçeye bakan terasın 

Ģezlonglarından birine uzanmıĢ, sakin bir dikkatle Ülke‟yi dinliyordu” (K.F.E., 2014: 

15). 

 “KöĢkün sokak kapısına yürüdü. Bütün Ģiddetiyle çıngırağı çaldı. Bir 

taraftan da köĢkün pencerelerine dikkatle bakıyordu” (K.F.E., 2014: 14). 

 “Arada bir „Hay kör olası!‟, „Hay Allah cezanı versin‟, „Sende kafa, beyin 

kalmadı mı?‟, „Keskin mermer dar kuyu‟ gibi sözler mırıldanıyordu” (Z.C., 2014: 10). 

 “Hacı Zihni Efendi, beyaz entarisi ve beyaz takkesiyle, bir elinde büyücek 

bir fener, öbür elinde de bıçağa benzer bir Ģeyle durmuĢtu” (Z.C., 2014: 14). 

 “Tevekkeli mi bu Ģeytan kafanın içinden akla, hayale gelmedik Ģeyler 

doğar? Allah, ustaya zeval vermesin” (Z.C., 2014: 26). 

 “-Aferin. Haydi git. Bugün orada matem var, uğrama. 

-Ne matemi? 

-Hacı, dün gece sizlere ömür” (Z.C., 2014: 30). 

 “Sonra ġopen‟in noktürnlerinden birini çaldı” (Z.C., 2014: 32). 
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 “Kapıyı, o sesi çıkmayan hizmetçi açmıĢtı. Mehmet Rıza, nadir bir iki 

polis olayında, „aphonie‟ dedikleri ses kısıklığı hadisesini müĢahede ettiği için 

hizmetçinin yüzüne baktı” (Z.C., 2014: 40). 

 “Hay Allah müstehâkını versin” (Z.C., 2014: 54). 

Cingöz Recai her ne kadar bir hırsız tiplemesi olarak yaratılmıĢsa da millî 

hassasiyetleri olan, milliyetçi bir karakterdir. Cingöz,  Arsen Lüpen‟e hayranlık 

duyuyor olmasına rağmen onun yakalanmasını istemekte, Türk polisinin Lüpen 

karĢısında baĢarılı olması için Türk polisine yardım etmeye çalıĢmaktadır. Bu durumu 

Arsen Lüpen‟e söylediği Ģu sözlerden anlamaktayız: 

 “Gariptir, size karĢı iki duygum var: Hem sizin dostunuz olmak, sizinle 

beraber çalıĢmak istiyorum hem de Türk polisine yardım ederek yakalanmanızı 

istiyorum. Belki birinci duygum mesleğime, ikinci duygum da milletime sevgimden 

ileri geliyor” (A.L.Ġ., 2014: 302). 

 ġeytanî Tuzak adlı hikâyede de Cingöz, milliyetçiliğini vurgular. Yabancı bir 

hırsızla çalıĢmayacağını belirtir: 

 “Sakın alçaklığıma hükmetmeyiniz. Ben size verdiğim sözden dönmedim. 

Çünkü Ġtalan hırsızıyla asla beraber çalıĢmadım” (ġ.T., 2014: 23). 

Safa, Sherlock Holmes ile Cingöz‟ün mücadelelerinde Cingöz‟ün kazanmasını 

kurgulamıĢ; Batıya karĢı Doğunun üstün gelmesini istemiĢtir. Ġngilizlerin ünlü polis 

dedektifi Sherlock Holmes, Cingöz karĢısında sürekli aciz bırakılmıĢtır. Nitekim 

Sherlock Holmes da Cingöz‟ü ve Doğu kültürünün üstünlüğünü kabul etmiĢtir. 

Sherlock‟un yardımcısı Watson, Cingöz karĢısında yaĢadıkları çaresizlikleri Ģu Ģekilde 

ifade etmektedir:  

 “Cingöz Recai bugüne kadar on iki olayda da elimizden kaçtı. Her zaman 

en büyük baĢarılarla iftihar eden meĢhur Sherlock Holmes‟un bu hezimetlerden 

üzülmemesi mümkün müdür?” (ġ.T., 2014: 76). 

Nurdan Gürbilek, Kör Ayna Kayıp ġark‟ta, Peyami Safa‟nın romanlarını ikili 

karĢıtlıklar üzerinde kurduğunu; onun Doğu ve Batıyı karĢıtlık olarak sunarken her iki 

dünyanın farklı kültürel unsurlarını göz önüne getirdiğini; bu nedenle Peyami Safa‟nın 

eserlerinin Frederic Jameson‟un ulusal alegori kavramıyla okumaya iyi bir örnek 
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olduğunu söyler. (Gürbilek‟ten Akt. ġahin, 2011: 1836). Cingöz Recai serisinde Batıyı 

Sherlock Holmes ve Arsen Lüpen, Doğuyu ise Cingöz Recai temsil etmektedir. 

Safa‟nın gözünde Batıyı temsil eden Sherlock Holmes, serideki maceralarında 

baĢarısız olmuĢ; Cingöz‟e karĢı üstünlük kuramamıĢtır. Batı karĢısında sürekli 

Doğunun kazanması sağlanmıĢtır. Bu anlatıları seriden örnekleyecek olursak: 

 “Sherlock Holmes‟in memleketine dönmek zamanı artık gelmiĢti. BeĢ 

aydan fazla Ġstanbul‟da kalan meĢhur polis hafiyesi, kendisinden beklenen ve istenen 

Ģeyi yapamamakla yani Cingöz Recai‟yi yakalayamamakla beraber Türk polisine 

birçik hizmet ifa etmiĢti” (ġ.T., 2014: 92). 

Cingöz yalnız Sherlock Holmes karĢısında değil Arsen Lüpen karĢısında da 

üstün gösterilmiĢtir. Lüpen, Cingöz‟e olan hayranlığını Ģu Ģekilde ifade etmiĢtir: 

 “Lüpen, parmaklarıyla masanın üstündeki yemek listesi mukavvasının 

kenarını büküp açıyordu. Mırıldandı: 

-DehĢetsiniz!.. Bu kadar eĢsiz bir zekânız olduğunu bilmiyordum” (A.L.Ġ., 

2014: 342).  

 Cingöz‟ün Sherlock Holmes ve Arsen Lüpen karĢısında üstün gösterilmesi, 

Türklerin zekâ ve yaratıcılık bakımından diğer milletlerden üstün olduğunun 

vurgulanması, Cingöz‟ün yabancılara karĢı Türkleri savunması; çocuk okurun millî 

duygu ve düĢüncelerinin olumlu yönde geliĢmesini, güçlenmesini sağlayacaktır. Seride 

yer alan maddî-manevî kültürel öğelerin varlığı da çocuk okurun kültürün bünyesinde 

barındırdığı millî, manevi, ahlaki, tarihî, kültürel, sosyal, estetik ve sanatsal değerlerin 

farkına varmasını; Türk ve dünya kültür, sanatına ait kültürel unsurları tanımasını 

sağlaması bakımından önemlidir. 
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5. SONUÇ VE ÖNERĠLER 

Bu çalıĢmada Cingöz Recai‟nin Maceraları serisi, biçim ve içerik unsurları 

bakımından incelenmiĢ, eserlerde yer alan anlatım teknikleri belirlenmiĢtir. Biçim 

bakımından seride yer alan eserlerin boyutu, eserlerde kullanılan kâğıt cinsi, sayfa 

düzeni ve kitapların kapak tasarımları üzerinde durulmuĢ; içerik olarak ise anlatıcı ve 

bakıĢ açısı, olay örgüsü, kiĢiler, mekân, zaman ve dil-anlatım, söz varlığı unsurları 

incelenmiĢtir. Ġncelemeler ıĢığında Cingöz Recai‟nin Maceraları serisinde yer alan on 

iki eserin, 2015 Türkçe Dersi Öğretim Programında yer alan genel amaçları ne ölçüde 

karĢıladığı ve Türkçe öğretiminde kullanılabilirliği konusunda değerlendirmeler 

yapılmıĢtır. Yapılan incelemeler ve değerlendirmeler sonrasında bir takım sonuçlara 

ulaĢılmıĢtır. 

Cingöz Recai serisinin biçimsel özelliklerinin incelendiği bölümde,  seride yer 

alan kitapların boyutu, kitaplarda kullanılan kâğıdın kalitesi, sayfa düzeni, tasarlanmıĢ 

olan kapak, kullanılan harflerin boyutları üzerinde durulmuĢtur. Elmaslar Ġçinde, 

Tiyatro Baskını, MiĢon‟un Definesi, Esrarlı KöĢk, Sherlock Holmes Ġstanbul‟da, 

ġeytanî Tuzak, Cingöz Kafeste, Sultan Aziz‟in Mücevherleri adlı kitapların eni 13,5 

cm, boyu 21 cm ve geniĢliği 1 cm‟dir. Kral Faruk‟un Elmasları, Cingöz‟ün Esrarı, 

Zeyrek Cinayeti ve Arsen Lüpen Ġstanbul‟da adlı kitapların eni 13,5 cm ve geniĢliği 

ise 2 cm‟dir.  

Seride yer alan kitapların hacmi ve ağırlığı taĢımaya müsait, kullanıma 

uygundur. Kitaplar çocuk okurun tutmasına elveriĢlidir. Seride yer alan tüm 

kitaplarda, genellikle kitap ve benzeri iĢlerin baskısında tercih edilen saman kâğıt 

kullanılmıĢtır. Rengi tam beyaz olmayan bu kâğıtlar, çocuğun göz sağlığı açısından da 

uygundur. Ayrıca kâğıdın cinsi yazıların daha iyi okunmasını sağlayacak kalitededir. 

Sayfa düzeni açısından bakıldığında ise seride yer alan kitapların sayfalarının düzenli 

bir Ģekilde hazırlanmıĢ olduğu, yazı karakterlerinin diziliĢinin ve tasarımının 

okunabilirliği sağlayacak yapıda olduğu görülmektedir. Sayfa kenarlarında da izleme-

okuma rahatlığı sağlayan boĢluklar yer almaktadır. Kitabın kapağı, çocuğun dikkatini 

çeken ilk uyarandır. Kapağın tasarım özellikleri, kapak resminin ilgi çekici olması ve 

görsel bir etki yaratması; çocuğun kitaba karĢı okuma isteğini artırır (Sever, 2013: 

122).   
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Çocuk kitaplarında kapak ilgi çekici, merak uyandırıcı bir izlenim veriyor ise; 

çocuk kitaba ve okumaya karĢı daha hevesli olacaktır.  Seride yer alan kitapların kapak 

tasarımları, ilgi çekici ve merak uyandırıcı bir niteliktedir. Cingöz Recai serisinde yer 

alan kitaplarda kullanılan harflerin büyüklüğüne baktığımızda, 12 punto karakterin 

tercih edildiği görülmektedir. Ortaokul öğrencilerinin düzeyine uygun, öğrencinin 

gözünü yormayacak ve yazının rahatlıkla algılanmasını sağlayacak harf karakteri ve 

puntosu kullanılmıĢtır. 

Cingöz Recai serisi içerik olarak ise anlatıcı ve bakıĢ açısı, olay örgüsü, kiĢiler, 

mekân, zaman unsurları ve dil-anlatım özellikleri bakımından incelenmiĢtir. Anlatıcı 

ve bakıĢ açısı unsuruna baktığımızda; “Cingöz Kafeste” adlı kitabın son hikâyesi olan 

Cingöz‟ün Akıbeti adlı hikâye hariç tüm kitaplarda “Üçüncü Sahıs” anlatıcı 

kullanıldığı görülmektedir. Seri boyunca kullanılan bakıĢ açısı ise, “Tanrısal BakıĢ 

Açısı”dır. Cingöz‟ün Akıbeti” adlı hikâyede ise “Birinci Sahıs” anlatıcı ve Tanrısal 

BakıĢ Açısı kullanılmıĢtır. Tanrısal BakıĢ Açısının zaaflarından biri okurda gerçeklik 

hissini zedelemesidir. Fakat Cingöz Recai serisinde bu tür bir eksik yoktur. Tanrısal 

BakıĢ Açısı ile kaleme alınmıĢ olan seri, yaĢam gerçekliğinden kopuk değildir. Çocuk 

okurun anlatının gerçekliği konusunda herhangi bir Ģüpheye düĢeceği bir anlatım 

gözlenmemektedir.  

Olay örgüsüne baktığımızda heyecan öğesini ve bilinmezliği fazlasıyla 

barındıran bir doku göze çarpmaktadır. Cingöz Recai ile Mehmet Rıza arasındaki 

mücadele etrafında Ģekillenen Cingöz Recai serisi, sürekli heyecan öğesi barındıran, 

sürprizler içeren bir yapı üzerine kurulmuĢtur. Cingöz Recai serisinde birkaç kez 

Cingöz ele geçmiĢ olsa da, üstün dehâsıyla Cingöz kimi zaman suçüstü iken kaçmıĢ, 

kimi zaman da hapse düĢtükten sonra bir kaçıĢ yolunu bulmuĢtur. Cingöz Recai ile 

Mehmet Rıza arasındaki mücadele, amansızdır ve sürprizlerle doludur. Bu durum eseri 

okuyanın ilgi ve heyecanını artırır, esere karĢı sürekli uyanık kalmasını sağlar. Bu 

yönüyle Cingöz Recai serisi, çocuk okurun okuma sürecince uyanık kalmasını 

sağlayacak içeriktedir. Olay örgüsünde yer alan anlatılar, insan yaĢamında sürekli 

karĢılaĢılacak olaylardır. YaĢam gerçekliğine aykırı değildir. YaĢam gerçekliği sınırını 

aĢmayan içeriğiyle seri, çocuk okur gözünde inandırıcılığını yitirmeyecek bir 

yapıdadır. Cingöz Recai serisinde kurgulanan olay örgüsü, çocuğu okuma eyleminin 

ortağı yapacak ve çocuk okurun düĢünme, anlama, sıralama, sınıflama, sorgulama, 
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iliĢki kurma, eleĢtirme, tahmin etme, yorumlama, analiz-sentez yapma ve 

değerlendirme becerilerini geliĢtirmesini sağlayacaktır. Eserlerde yer alan anlatılar, 

Ģahıs kadrosunda yer alan kiĢiler, mekâna yönelik unsurlar yaĢam gerçekliğini taĢır.  

Olay örgüsü ve Ģahıs kadrosu, sürekli bir devinim içindedir. Serinin 

baĢkahramanları Cingöz Recai ve Mehmet Rıza, yaĢam gerçekliğine uygun bir Ģekilde 

çizilmiĢtir. Seri boyunca baĢkahraman Cingöz, Sherlock Holmes ve Arsen Lüpen 

karĢısında üstün gösterilmiĢ, Türklerin zekâ ve yaratıcılık bakımından diğer 

milletlerden üstün olduğu kahramanlar dilinden vurgulanmıĢtır. Türklerin zekâ ve 

yaratıcılık bakımından diğer milletlerden üstün olduğu, kahramanlarca okura 

hissettirilmeye çalıĢılmıĢtır. Cingöz‟ün yabancılara karĢı Türkleri savunması; çocuk 

okurun millî duygu ve düĢüncelerinin olumlu yönde geliĢmesini, güçlenmesini 

sağlaması bakımından önemlidir. Çocuklar okudukları kitaplarda yer alan 

kahramanları rol model olarak alırlar. Serinin baĢkahramanlarından Cingöz Recai, bir 

hırsız tiplemesidir. Bu durum çocuk okur açısından bir takım sakıncaları da 

beraberinde getirmiĢtir. Ancak yazar, tüm seri boyunca hırsızlığın yanlıĢ bir davranıĢ 

olduğunu kahramanların dilinden vurgulamıĢtır. 

Seri boyunca Ġstanbul mekân olarak kullanılmıĢ, Türk ve dünya kültür tarihi 

açısından önemli yeri olan Ġstanbul‟un birçok tarihî semti seride yer almıĢtır. Cingöz 

Recai serisinde maddi manevî toplumsal yaĢama sinmiĢ kültürel unsurlar yer 

almaktadır. Dönemin kültür merkezleri, konaklanan oteller, köĢkler, yalılar, konaklar 

betimlenmiĢtir. Seride yer alan maddî-manevî kültürel öğelerin varlığı da çocuk 

okurun kültürün bünyesinde barındırdığı millî, manevi, ahlaki, tarihî, kültürel, sosyal, 

estetik ve sanatsal değerlerin farkına varmasını; Türk ve dünya kültür, sanatına ait 

kültürel unsurları tanımasını sağlayacaktır. 

Cingöz Recai serisinde yer alan zaman unsurları incelendiğinde zamanın 

belirsiz olduğu, belirgin bir zaman ifadesinin yer almadığı görülmektedir.  Eserin arka 

plânında yer alan dönem belirgin değildir ve dönemin Ģartları, toplumsal katmanlar 

aktarılarak okuyucuya zaman kavramı hissettirilmeye çalıĢılmıĢtır. Eserde zaman ile 

ilgili unsurların eksik olması, çocuk okuru olayların geçtiği zamana dair bir tahmin 

yürütmeye zorlamaktadır. Seride yer alan birtakım ipuçları ile çocuk okur eserin 

zamanına yönelik tahminlerde bulunur, zihninde canlandırdıkları ile vaka zamanına 

yönelik yorumlar yapar; araĢtırır ve keĢfeder. Çocuk okurun zamana yönelik tahminde 
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bulunacağı, zamana dair bilgiye ulaĢmasını, keĢfetmesini, yorumlayıp zihninde 

yapılandırmasını sağlayacak ipuçları esere serpiĢtirilmiĢtir. Eserlerde vaka zamanının 

belirsizliği de çocuğun olayların zamanı üzerine düĢünmesini, zamana yönelik eserde 

yer alan ipuçlarını keĢfederek yorumlamasını sağlayacaktır.  

Dil ve anlatım özelliklerine baktığımızda, seri boyunca sade bir anlatımın 

tercih edildiği görülmektedir. Seride yer alan kitaplardan rastgele seçilmiĢ bazı 

sayfalarının incelenmesi sonucu, Türkçe kökenli sözcük kullanımının % 65,21 oranla 

en yüksek sıklığa sahip olduğu görülmüĢtür. Türkçeden sonra Arapça % 23.26, Farsça 

% 4.97, Fransızca % 3.40, Ġtalyanca % 1.45, Ġngilizce % 0.94, Yunanca % 0.33, 

Rumca %0.28, Ermenice % 0.08, Almanca % 0.02, Ġspanyolca % 0.02, Bulgarca % 

0.01 ve Ġbranice %0.01 olarak saptanmıĢtır. Türkçe kökenli sözcüklerin yüksek 

düzeyde kullanımı, çocuk okurun ana diline ait sözcüklerle daha sık karĢılaĢarak dilin 

söz varlığını, inceliklerini tanımasını sağlayacaktır. AteĢman‟ın formülünün 

uygulanması sonucu, seride yer alan kitapların okunabilirlik aralığı 75,11 çıkmaktadır. 

Ortaya çıkan bu sonuç, serinin okunabilirlik bakımından kolay olduğunu 

göstermektedir. Bu açıdan Cingöz Recai serisi, ağır olmayan cümle yapısıyla ve 

okunabilirlik düzeyi olarak çocuk seviyesine uygundur. Seride kullanılan dilin sadeliği 

ve anlatımın yalınlığı, çocuk okurun okuduklarını zihninde daha rahat 

yapılandırmasını da sağlayacaktır. Birkaç yazım hatasının rastlandığı seride, önemli 

dil ve anlatım hataları yer almamaktadır. Yazım hatalarının da eserin basım ve 

yayımıyla ilgili olduğu kuvvetle muhtemeldir. Kitaplarda yer alan doğru cümle yapısı, 

sade ve yalın anlatım; çocuk okura dilin kurallarını doğru ve özenli kullanması 

konusunda bir temel oluĢturması bakımından önemlidir.  

Zengin bir söz varlığına sahip olan seri boyunca sıkça kullanılmıĢ olan 

deyimler, ikilemeler, atasözleri, kalıp sözler, özlü sözler, argo kullanımlar; çocuk 

okurun söz varlığının geliĢmesini sağlaması bakımından önemlidir. Seri boyunca 922 

farklı deyim, 314 farklı ikileme, 221 farklı kalıp söz kullanılmıĢtır. Zengin söz varlığı 

unsurları barındıran Cingöz Recai serisi, Türkçe kökenli sözcüklerin yanı sıra dilimize 

yabancı dillerden girmiĢ olan Arapça, Farsça, Fransızca vb. kökenli sözcükleri de 

barındırmaktadır. Yabancı kökenli bu sözcükler de çocuk okurun söz varlığının 

zenginleĢmesi, yabancı kültüre ait unsurları öğrenmesi açısından önemlidir. Zengin bir 

söz dağarcığına sahip olunmadıkça kiĢinin kendisini istediği gibi ifade edebilmesi 



257 

 

 

 

mümkün değildir. Zengin söz dağarcığı, kiĢiye ifade yeteneği kazandırdığı gibi kiĢinin 

kendine güvenmesini de sağlar. Söz dağarcığı zengin olan bireyler, düĢündüklerini 

zihninde daha iyi yapılandırır ve kendisini yazılı, sözlü olarak daha iyi ifade edebilir. 

Genel olarak değerlendirilecek olursak Cingöz Recai‟nin Maceraları serisi söz varlığı 

açısından çocuk okurun sözlü iletiĢim becerilerinin temellendirilmesinde ve okuma-

yazma becerisinin geliĢiminde büyük bir katkı sağlayacak nitelik taĢımaktadır. Seride 

yer alan söz varlığı unsurları, çocuk okurun söz varlığını zenginleĢtirecek, çocuğa dil 

zevki ve bilinci aĢılayacak ve çocuğun duygu, düĢünce, hayal dünyasını geliĢtirecektir. 

Çocuk okur, yeni öğrendiği sözcüklerle zihninde yeni çağrıĢımlar oluĢturacak; duygu, 

düĢünce ve hayal dünyasında tasarladıklarını daha rahat ifade edebilecektir. Zengin 

söz varlığı ile Cingöz Recai serisi; çocuk okurun kiĢisel, sosyal ve kültürel geliĢimini 

destekleyecek içeriktedir.  

Serinin polisiye karakterli olması, eserlerde argo kullanımın sıkça görülmesini 

de beraberinde getirmiĢtir. Argo da kültürün temelidir ve kültürel unsurları bünyesinde 

barındırır. Argo dili besler, dile mecazlı söyleyiĢ gücü katar. Çocuk okurun argo 

kullanımlarla karĢılaĢması, yaĢam gerçekliğini tanıması açısından da önemlidir. Ayrıca 

argo kullanımlar, çocuk okurun mecaz söyleyiĢ ve mecazî düĢünce yeteneğini 

geliĢtirecektir. Bu bakımdan seride argo kullanımının yoğun olması, olumsuz olarak 

değerlendirilmemelidir. 

Seri boyunca anlatım tekniklerinden sıkça yararlanılmıĢtır. Seride anlatma-

gösterme Teknikleri, tasvir (Betimleme) tekniği, mektup tekniği, özetleme tekniği, 

geriye dönüĢ tekniği, otobiyografik anlatım tekniği, leitmotiv tekniği, diyalog tekniği, 

iç diyalog tekniği, iç çözümleme tekniği, iç monolog tekniği ve bilinç akımı 

tekniğinden yararlanılmıĢtır. Cingöz Recai serisi, çocuk okurun ilgisini çekecek 

düzeydedir ve seride yer alan diyalog anlatım tekniğinden örnekler seçilerek dramatize 

çalıĢmaları yapılabilir. Bu sayede çocuğun sözlü ifade gücü artacaktır. Cingöz Recai 

serisine baktığımızda, seride yer alan hikâye ve romanlarda oldukça fazla diyalog 

anlatım tekniği kullanımlarını görmekteyiz. Cingöz Recai serisinde, betimleme 

anlatım tekniği de sıklıkla kullanılmıĢtır. Kimi zaman mekân, kimi zaman insan 

betimlemeleri seride yer almaktadır. Yazar betimleme tekniği, mektup tekniği, 

özetleme tekniği, geriye dönüĢ tekniği ve leitmotiv tekniğinden sıkça yararlanmıĢ, 

anlatının dokusunu kuvvetlendirmeye çalıĢmıĢtır. Seride sıkça kullanılmıĢ olan iç 
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çözümleme tekniği, bilinç akımı tekniği, iç diyalog tekniği, iç monolog tekniği 

kullanımı ise, çocuk okurun kahramanların iç dünyasını, insan ruhunun derinliklerini 

tanımasını sağlayacaktır. Ġç çözümleme tekniği ve bilinç akımı tekniği çocuğa insan 

dünyasının bilinmezliğini, insanın derinliklerini hissettirecek yoğunlukta psikolojik 

tahliller içerir. Yazar kullandığı anlatım teknikleri aracılığıyla, hem anlatının 

dokusunu kuvvetlendirmiĢ hem de okurca kahramanların iç dünyasının daha yakından 

tanınmasını sağlamıĢtır. Roman tekniği bakımından önemli olan anlatım tekniği 

kullanımları, çocuk okurun insanın iç dünyasını tanımasını sağladığı gibi kendi iç 

dünyasına eğilmesini, kendi iç dünyasını tanımasını da sağlayacak; çocuk okurun 

sözlü ifade yeteneğini de geliĢtirecektir. 

Peyami Safa, Cingöz Recai‟nin Maceraları serisinde yer alan hikâye ver 

romanları her ne kadar geçim kaygısı ile kaleme almıĢ, çocuklar için yazmamıĢsa da, 

seride yer alan kitaplar çocuk okurun kiĢisel, sosyal, kültürel geliĢmeleri açısından 

zengin bir içeriğe sahiptir. Cingöz Recai serisi, çocuk okura ana dili sevgisi 

kazandıracak, temel dil becerilerinin edinilip geliĢtirilmesinde kullanılabilecek zengin 

bir içeriğe sahiptir. Serinin biçim unsurları, çocuk okur açısından uygundur. 

KullanılmıĢ olan kâğıdın kalitesi, sayfa düzeni, kapak tasarımı, harflerin büyüklüğü 

gibi unsurlar, ortaokul düzeyindeki çocuk açısından uygundur. Ġçerik bakımından 

zengin bir yapıda olan seri; ilgi çekici, merak uyandırıcı anlatılardan oluĢmaktadır. Bu 

durum çocuk okurun seride yer alan kitapları zevkle, hevesle okumasını sağlayacak; 

okuma alıĢkanlığı edinmesinde iĢe yarayacaktır.  

Cingöz Recai serisi, biçim, içerik ve anlatım teknikleri bakımından 

incelendiğinde, serinin çocuk okurun dünyasına uygun olduğu; çocuk okurun kiĢisel, 

sosyal ve kültürel geliĢimini destekleyecek içerikte olduğu görülmektedir. Seride yer 

alan kitaplar, 2015 Türkçe Dersi Öğretim Programında ifade edilen genel amaçları 

karĢılar niteliktedir. Seride yer alan hikâye kitaplarından ve romanlardan Türkçe 

öğretiminde yararlanılabilir. Kitaplardan alınacak parçaların derslerde kullanılması ve 

çocuklara okutulması, uygundur. Polisiye-macera içerikli serinin ilgi çekici, merak 

uyandırıcı içeriği çocukların kitap okumaya karĢı istekli olmasını sağlayacaktır. Bu 

bakımdan seride yer alan kitapların çocuklara önerilmesi, çocuklara okuma sevgisi ve 

alıĢkanlığı kazandırılması adına da önemlidir. Seride yer alan kitapların okullarda 
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okutulması ile çocukların temel dil becerilerinin geliĢtirilmesi ve Türkçe öğretim 

programında ifade bulan amaçların kazandırılması sağlanabilir.   
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Ekler 

Ek 1. Cingöz Recai Serisinde Yer Alan Sözcüklerin Köken Ġncelemesi ve Sıklık 

Dizelgeleri 

Sıra Sözcük Sıklık Yüzde Köken 

1 Bir 299 3.54 T. 

2 Bu 164 1.94 T. 

3 Ve 141 1.67 Ar. 

4 Ben 134 1.58 T. 

5 Cingöz 112 1.32 Ar.+T. 

6 Et- 111 1.31 T. 

7 Ol- 104 1.23 T. 

8 De 101 1.19 T. 

9 O 101 1.19 T. 

10 De- 91 1.07 T. 

11 Mehmet 90 1.06 Ar. 

12 Ne? 90 1.06 T. 

13 Gel- 66 0.78 T. 

14 Mi? 61 0.72 T. 

15 Ver- 57 0.67 T. 

16 Polis 54 0.63 Fr. 

17 Sonra 53 0.62 T. 

18 Sen 52 0.61 T. 

19 Siz 49 0.58 T. 

20 Ġç 45 0.53 T. 

21 Var 45 0.53 T. 

22 El 41 0.48 T. 

23 Ki 41 0.48 Fa. 

24 Recai 40 0.47 Ar. 

25 Bak- 40 0.47 T. 

26 Değil 39 0.46 T. 

27 Gör- 37 0.43 T. 

28 BaĢ 36 0.42 T. 

29 Git- 36 0.42 T. 

30 ġimdi 34 0.40 T.  

31 Bey 34 0.40 T. 

32 Fakat 33 0.39 Ar. 

33 Bil- 33 0.39 T. 

Sıra Sözcük Sıklık Yüzde Köken 

34 Bura 31 0.36 T. 

35 Yer 31 0.36 T. 

36 ġey 31 0.36 Ar. 

37 Ġçin 30 0.35 T.  

38 Otomobil 30 0.35 Fr. 

39 Yap- 30 0.35 T. 

40 Kadar 29 0.34 Ar. 

41 Söyle- 29 0.34 T. 

42 Kapı 28 0.33 T.  

43 Ev 28 0.33 T. 

44 Al- 28 0.33 T. 

45 Holmes 28 0.33 Ġng.  

46 Adam 28 0.33 Ar. 

47 Çık- 27 0.31 T. 

48 Gir- 27 0.31 T. 

49 Çok 27 0.31 T.  

50 Sor- 27 0.31 T. 

51 Gibi 26 0.30 T.  

52 Ġste- 26 0.30 T. 

53 Kendi 25 0.29 T. 

54 Zaman 25 0.29 Ar. 

55 Az 25 0.29 Ar. 

56 Kalk- 24 0.28 T. 

57 Ġki 24 0.28 T. 

58 Oda 24 0.28 T. 

59 Kadın 24 0.28 T. 

60 Anla- 23 0.27 T. 

61 ĠĢ 23 0.27 Ar. 

62 Telefon 23 0.27 Fr. 

63 Yan 23 0.27 T. 

64 Üst 22 0.26 Ar. 

65 Otur- 22 0.26 T. 

66 Erkek 22 0.26 T. 



271 

 
 
… 

 

 

67 Büyük 22 0.26 T. 

68 Yardımcı 22 0.26 T. 

69 BaĢla- 21 0.24 T. 

70 Daha 20 0.23 T. 

71 Bulun- 20 0.23 T. 

72 Sherlock 20 0.23 Ġng.  

73 Her 20 0.23 Fa. 

74 Biz 19 0.22 T. 

75 Ora 19 0.22 T. 

76 Memur 19 0.22 Ar. 

77 Yüz 18 0.21 T. 

78 Hayret 18 0.21 Ar. 

79 Evet 18 0.21 T. 

80 DüĢün- 18 0.21 T. 

81 Vakit 17 0.20 Ar. 

82 Ses 17 0.20 T. 

83 Ayak 17 0.20 T. 

84 Efendi 17 0.20 Yun. 

85 Kal- 17 0.20 T. 

86 Yok 17 0.20 T. 

87 Gece 17 0.20 T. 

88 Haber 17 0.20 Ar. 

89 Göster- 17 0.20 T. 

90 Ġle 17 0.20 T. 

91 Bin 17 0.20 T. 

92 Cevap 16 0.18 Ar. 

93 Cep 16 0.18 Ar. 

94 Dur- 16 0.18 T. 

95 Lira 16 0.18 Ġta. 

96 Dikkat 16 0.18 Ar. 

97 On 16 0.18 T. 

98 ġu 16 0.18 T. 

99 Gazete 16 0.18 Ġta.  

100 Bütün 15 0.17 T. 

101 Dakika 14 0.16 Ar. 

102 Gül- 14 0.16 T. 

103 BaĢka 14 0.16 T. 

104 Nere? 14 0.16 T. 

105 Hiç 14 0.16 Fa.  

106 Böyle 14 0.16 T. 

107 Ġçeri 14 0.16 T. 

108 Evvela 14 0.16 Ar. 

109 Çünkü 14 0.16 Fa. 

110 Kız 14 0.16 T. 

111 Doğru 14 0.16 T. 

112 KarĢı 14 0.16 T. 

113 Çıkar- 14 0.16 T. 

114 Kâğıt 13 0.15 Fa. 

115 En 13 0.15 T. 

116 Ara 13 0.15 T. 

117 Söz 13 0.15 T. 

118 Geçir- 13 0.15 T. 

119 Saat 13 0.15 Ar. 

120 BeĢ 13 0.15 T. 

121 Evvel 13 0.15 Ar. 

122 ġüphe 13 0.15 Ar. 

123 Hayır 13 0.15 Ar. 

124 Nasıl? 13 0.15 T.+Ar 

125 Hâl 13 0.15 Ar. 

126 Mücevher 12 0.14 Ar. 

127 ġoför 12 0.14 Fr. 

128 Küçük 12 0.14 T. 

129 Apartman 12 0.14 Fr. 

130 Üç 12 0.14 T. 

131 Müdür 12 0.14 Ar. 

132 Bilme- 12 0.14 T. 

133 Para 12 0.14 Fa. 

134 Yara 12 0.14 T. 

135 Taksim 12 0.14 Ar. 

136 Olay 12 0.14 T. 

137 Lazım 12 0.14 Ar. 

138 KonuĢ- 11 0.13 T. 

139 Ġyi 11 0.13 T. 

140 Aç- 11 0.13 T. 

141 Merak 11 0.13 Ar. 

142 Adım 11 0.13 T. 
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143 Yatak 11 0.13 T. 

144 Karı 11 0.13 T. 

145 Çek- 11 0.13 T. 

146 Yalnız 11 0.13 T. 

147 Özgü 11 0.13 T. 

148 Jale 11 0.13 Fa. 

149 Göz 11 0.13 T. 

150 KoĢ- 11 0.13 T. 

151 Eyüp 11 0.13 Ar. 

152 Arsen 11 0.13 Fr. 

153 Lüpen 11 0.13 Fr. 

154 Geç- 11 0.13 T. 

155 Çal- 11 0.13 T. 

156 Ön 11 0.13 T.  

157 Koy- 11 0.13 T. 

158 Anlat- 11 0.13 T. 

159 Dört 11 0.13 T. 

160 Yol 11 0.13 T. 

161 Çevir- 10 0.11 T. 

162 Tekrar 10 0.11 Ar.  

163 At- 10 0.11 T. 

164 Arka 10 0.11 T. 

165 Ya 10 0.11 Ar. 

166 Yine 10 0.11 T. 

167 Parmak 10 0.11 T. 

168 Ama 10 0.11 Ar. 

169 Sağ 10 0.11 T. 

170 Kasa 10 0.11 Ġta. 

171 Bahçe 10 0.11 T. 

172 Ağır 10 0.11 T. 

173 Hırsızlık 10 0.11 T. 

174 Sokak 10 0.11 Ar.  

175 Watson 10 0.11 Ġng.  

176 Etme- 10 0.11 T. 

177 Öyle 10 0.11 T.  

178 Salla- 10 0.11 T. 

179 Bağır- 10 0.11 T. 

180 Ġn- 10 0.11 T. 

181 Hırsız 10 0.11 T. 

182 Emin 10 0.11 Ar. 

183 Uc 9 0.10 T. 

184 Yarın 9 0.10 T. 

185 Bekle- 9 0.10 T. 

186 Pek 9 0.10 T.  

187 Hareket 9 0.10 Ar.  

188 Ara- 9 0.10 T. 

189 Araba 9 0.10 T.  

190 Hiçbir 9 0.10 Fa+T.  

191 Pencere 9 0.10 Fa.  

192 Yürü- 9 0.10 T. 

193 Yakala- 9 0.10 T. 

194 Ġnsan 9 0.10 Ar. 

195 Hepsi 9 0.10 Fa. 

196 Eski 9 0.10 T. 

197 Takip 9 0.10 Ar. 

198 Vazo 9 0.10 Ġta.  

199 Doktor 9 0.10 Fr. 

200 Bırak- 9 0.10 T. 

201 Yardım 9 0.10 Fa. 

202 Ġngiliz 9 0.10 Ġta.  

203 Mahmut 9 0.10 Ar. 

204 Tanı- 9 0.10 T. 

205 Kim? 9 0.10 T. 

206 Belki 9 0.10 Fa. 

207 Sok- 9 0.10 T. 

208 Hafiye 9 0.10 Ar.  

209 Bul- 9 0.10 T. 

210 Herif 9 0.10 Ar. 

211 Masa 9 0.10 Ġta. 

212 Birden bire 9 0.10 T. 

213 ĠĢte 9 0.10 T. 

214 Hemen 9 0.10 Fa.  

215 Taraf 9 0.10 Ar. 

216 Öğren- 8 0.09 T. 

217 Tut- 8 0.09 T. 

218 DüĢ- 8 0.09 T. 
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219 Son 8 0.09 T. 

220 Sabah 8 0.09 Ar. 

221 Bugün 8 0.09 T. 

222 Haydi 8 0.09 T. 

223 Ağız 8 0.09 T. 

224 Ayrıl- 8 0.09 T. 

225 MeĢhur 8 0.09 Ar.  

226 Gayet 8 0.09 Ar.  

227 Kaç- 8 0.09 T. 

228 Kolay 8 0.09 T. 

229 
BaĢ 

komiser 
8 0.09 T.+Fr. 

230 Gün 8 0.09 T. 

231 Sol 8 0.09 T. 

232 Salon 8 0.09 Fr.  

233 Hizmetçi 8 0.09 Ar. 

234 Getir- 8 0.09 T. 

235 Herkes 8 0.09 Fa. 

236 Silah 8 0.09 Ar. 

237 Allah 7 0.08 Ar. 

238 Usta 7 0.08 Fa. 

239 TelaĢ 7 0.08 Ar. 

240 Halk 7 0.08 Ar.  

241 Cadde 7 0.08 Ar. 

242 Beraber 7 0.08 Fa. 

243 Tabii 7 0.08 Ar.  

244 Bile 7 0.08 T. 

245 Etraf 7 0.08 Ar. 

246 KöĢk 7 0.08 Fa. 

247 Dinle- 7 0.08 T. 

248 Yazıhâne 7 0.08 T.+Ar. 

249 Kahkaha 7 0.08 Ar.  

250 Bıçak 7 0.08 T. 

251 Nuri 7 0.08 Ar. 

252 Fazla 7 0.08 Ar.  

253 Haldun 7 0.08 Ar.  

254 Mister 7 0.08 Ġng. 

255 Tamam 7 0.08 Ar. 

256 Sev- 7 0.08 T. 

257 Koltuk 7 0.08 T. 

258 Beri 7 0.08 T. 

259 Oku- 7 0.08 T. 

260 Cinayet 7 0.08 Ar.  

261 Kimse 7 0.08 T.  

262 Kol 7 0.08 T. 

263 Alın 7 0.08 T. 

264 Hayat 7 0.08 Ar. 

265 Gene 7 0.08 Ar. 

266 Bazı 7 0.08 Ar.  

267 Dön- 7 0.08 T. 

268 Kork- 6 0.07 T. 

269 Kıymetli 6 0.07 Ar. 

270 Hâlâ 6 0.07 Ar. 

271 Zannet- 6 0.07 Ar.+T. 

272 Kaldır- 6 0.07 T. 

273 Peki 6 0.07 T. 

274 Uzak 6 0.07 T. 

275 Emret- 6 0.07 T. 

276 Çağır- 6 0.07 T. 

277 Yeni 6 0.07 T. 

278 Hanım 6 0.07 T. 

279 Hep 6 0.07 T. 

280 Kısım 6 0.07 Ar.  

281 Gelme- 6 0.07 T. 

282 Gizlen- 6 0.07 T. 

283 Öteki 6 0.07 T. 

284 BoĢluk 6 0.07 T. 

285 YaklaĢ- 6 0.07 T. 

286 Hizmet 6 0.07 Ar.  

287 Kaç? 6 0.07 T. 

288 Açıl- 6 0.07 T. 

289 Güzel 6 0.07 T. 

290 Amerika 6 0.07 Ġta. 

291 Hacı 6 0.07 Ar. 

292 Edil- 6 0.07 T. 

293 Defter 6 0.07 Ar. 

294 Eğer 6 0.07 Fa. 
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295 Üzeri 6 0.07 T. 

296 IĢık 6 0.07 T. 

297 Orta 6 0.07 T. 

298 Kaybol- 6 0.07 Ar.+T. 

299 Alt 6 0.07 T.  

300 Kuvvetli 6 0.07 Ar.  

301 Öfke 6 0.07 T.  

302 Halit 5 0.05 Ar.  

303 ÇalıĢ- 5 0.05 T. 

304 PeĢ 5 0.05 Fa.  

305 Tehlike 5 0.05 Ar.  

306 Cesaret 5 0.05 Ar. 

307 Katil 5 0.05 Ar. 

308 Sahip 5 0.05 Ar. 

309 O 5 0.05 T.  

310 Devam 5 0.05 Ar.  

311 EĢya 5 0.05 Ar.  

312 Bay 5 0.05 T. 

313 Muhtar 5 0.05 Ar.  

314 Kahve 5 0.05 Ar.  

315 Elbise 5 0.05 Ar.  

316 Ġsteme- 5 0.05 T. 

317 Serseri 5 0.05 Fa. 

318 Mecbur 5 0.05 Ar.  

319 ġube 5 0.05 Ar.  

320 Damat 5 0.05 Fa. 

321 Kulak 5 0.05 T. 

322 Nâmık 5 0.05 Ar. 

323 PaĢa 5 0.05 T. 

324 KiĢi 5 0.05 T. 

325 Uyku 5 0.05 T. 

326 Kulübe 5 0.05 Fa. 

327 Görme- 5 0.05 T. 

328 KuĢ 5 0.05 T. 

329 Çakı 5 0.05 T. 

330 Gönder- 5 0.05 T. 

331 Fatma 5 0.05 Ar.  

332 Koca 5 0.05 T. 

333 Dilim 5 0.05 T.  

334 Et 5 0.05 T. 

335 Uzat- 5 0.05 T. 

336 Uzun 5 0.05 T. 

337 Bas- 5 0.05 T. 

338 Soy- 5 0.05 T. 

339 Sürat 5 0.05 Ar. 

340 Benze- 5 0.05 T. 

341 Elektrik 5 0.05 Fr. 

342 Mutfak 5 0.05 Ar.  

343 Hatta 5 0.05 Ar.  

344 Hazır 5 0.05 Ar.  

345 Tereddüt 5 0.05 Ar.  

346 Verme- 5 0.05 T. 

347 Müddet 5 0.05 Ar.  

348 Sıra 5 0.05 T. 

349 Bağla- 5 0.05 T.  

350 Takdir 5 0.05 Ar. 

351 AĢk 5 0.05 Ar.  

352 Omuz 5 0.05 T. 

353 Olma- 5 0.05 T. 

354 Plan 5 0.05 Fr. 

355 Mırıldan- 5 0.05 T. 

356 Defa 5 0.05 Ar.  

357 Mektup 5 0.05 Ar. 

358 ġeref 5 0.05 Ar. 

359 ġeytân 5 0.05 Ar. 

360 Atla- 5 0.05 T. 

361 Belâ 4 0.04 Ar.  

362 Pekâlâ 4 0.04 T.+Ar 

363 Otel 4 0.04 Fr. 

364 Kalabalık 4 0.04 T. 

365 Artık 4 0.04 T. 

366 Kurtul- 4 0.04 T. 

367 San- 4 0.04 T. 

368 Akıl 4 0.04 Ar. 

369 Zîra 4 0.04 Ar. 

370 Lokanta 4 0.04 Ġta. 
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371 Yemek 4 0.04 T. 

372 Hem 4 0.04 Fa.  

373 Yedi 4 0.04 T. 

374 Bedava 4 0.04 Fa.  

375 Zengin 4 0.04 Fa. 

376 Ġ- 4 0.04 T. 

377 Dün 4 0.04 T. 

378 Mesela 4 0.04 Ar. 

379 Veya 4 0.04 Fa.  

380 Lütfen 4 0.04 Ar.  

381 Kurtar- 4 0.04 T. 

382 Oğul 4 0.04 T.  

383 Banka 4 0.04 Ġta. 

384 Vaziyet 4 0.04 Ar.  

385 Ġstanbul 4 0.04 Yun. 

386 Hitap 4 0.04 Ar. 

387 ġüphesiz 4 0.04 Ar. 

388 KonuĢmak 4 0.04 T.  

389 Niçin? 4 0.04 T.  

390 Han 4 0.04 Fa.  

391 Antika 4 0.04 Ġta. 

392 Acele 4 0.04 Ar.  

393 Karakol 4 0.04 T. 

394 Mahzen 4 0.04 Ar.  

395 Civar 4 0.04 Ar.  

396 Atıl- 4 0.04 T. 

397 Yoksa 4 0.04 T.  

398 Türk 4 0.04 T.  

399 Tecrübe 4 0.04 Ar.  

400 Kesil- 4 0.04 T. 

401 Maktul 4 0.04 Ar.  

402 Küpe 4 0.04 T. 

403 Ocak 4 0.04 T.  

404 Numara 4 0.04 Ġta. 

405 Faruk 4 0.04 Ar.  

406 Yakın 4 0.04 T. 

407 Öte 4 0.04 T. 

408 Kenar 4 0.04 Fa. 

409 Tülin 4 0.04 Ar. 

410 Ayrı 4 0.04 T. 

411 Bol 4 0.04 T. 

412 Hele 4 0.04 Fa. 

413 Dedektif 4 0.04 Fr. 

414 Kere 4 0.04 Ar.  

415 Sık- 4 0.04 T. 

416 Ettir- 4 0.04 T.  

417 Vazife 4 0.04 Ar.  

418 Götür- 4 0.04 T. 

419 Üçüncü 4 0.04 T. 

420 Fener 4 0.04 Rum. 

421 TaĢlık 4 0.04 T. 

422 Vur- 4 0.04 T. 

423 Burun 4 0.04 T. 

424 Sual 4 0.04 Ar. 

425 Tutuklu 4 0.04 T. 

426 Galata 4 0.04 Yun. 

427 Makine 4 0.04 Ġta.  

428 Süleyman 4 0.04 Ar. 

429 Samimi 4 0.04 Ar.  

430 Ġyice 4 0.04 T. 

431 Tane 4 0.04 Fa.  

432 Üstad 4 0.04 Fa. 

433 Meslek 4 0.04 Ar.  

434 BakıĢ- 4 0.04 T. 

435 Kabul 4 0.04 Ar.  

436 Zihni 4 0.04 Ar.  

437 Tahir 4 0.04 Ar.  

438 YeĢil 4 0.04 T.  

439 Hesap 4 0.04 Ar.  

440 Meydân 4 0.04 Fa. 

441 Çabuk 4 0.04 Fa. 

442 ġaka 4 0.04 T. 

443 Kapa- 4 0.04 T. 

444 Aynı 4 0.04 Ar.  

445 Merkez 4 0.04 Ar. 

446 Yabancı 4 0.04 Fa. 
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447 Hangi? 4 0.04 T. 

448 Gölge 4 0.04 T. 

449 Hız 4 0.04 Fa. 

450 Sıçra- 4 0.04 T. 

451 Rahat 4 0.04 Ar.  

452 Tam 4 0.04 Ar.  

453 Lamba 4 0.04 Fr.  

454 Tabak 4 0.04 Ar. 

455 Kuvvet 4 0.04 Ar. 

456 Mesele 4 0.04 Ar.  

457 ġaĢır- 4 0.04 T. 

458 Deniz 4 0.04 T. 

459 Galiba 4 0.04 Ar. 

460 Dudak 3 0.03 T. 

461 Hakiki 3 0.03 Ar. 

462 Sahte 3 0.03 Fa. 

463 Elbette 3 0.03 Ar. 

464 Çalın- 3 0.03 T. 

465 ġive 3 0.03 Fa. 

466 Seslen- 3 0.03 T. 

467 Derhâl 3 0.03 
Fa.+Ar

. 

468 Uç- 3 0.03 T. 

469 Motor 3 0.03 Fr. 

470 Sebeb 3 0.03 Ar.  

471 Seksen 3 0.03 T. 

472 Yüzük 3 0.03 T. 

473 Sene 3 0.03 Ar. 

474 Ters 3 0.03 T. 

475 Daima 3 0.03 Ar. 

476 Temin 3 0.03 Ar.  

477 Toprak 3 0.03 T. 

478 Ye- 3 0.03 T. 

479 Beyoğlu 3 0.03 T. 

480 Çat- 3 0.03 T. 

481 Gülümse- 3 0.03 T. 

482 Takdim 3 0.03 Ar. 

483 Salıver- 3 0.03 T. 

484 Kemik 3 0.03 T. 

485 Tüccar 3 0.03 Ar. 

486 Zaven 3 0.03 Erm.  

487 HoĢ 3 0.03 Fa. 

488 Hüsnü 3 0.03 Ar. 

489 Ġz 3 0.03 T. 

490 Avuç 3 0.03 T. 

491 Bilhassa 3 0.03 Ar. 

492 Oyun 3 0.03 T.  

493 Davetli 3 0.03 Ar. 

494 Mümkün 3 0.03 Ar. 

495 Yırtıl- 3 0.03 T. 

496 Kat 3 0.03 T. 

497 ġiddet 3 0.03 Ar. 

498 Ölü 3 0.03 T.  

499 Patla- 3 0.03 T. 

500 Oğlan 3 0.03 T. 

501 Kemalettin 3 0.03 Ar. 

502 Hain 3 0.03 Ar.  

503 Teslim 3 0.03 Ar.  

504 Yetim 3 0.03 Ar. 

505 Hak 3 0.03 Ar. 

506 Hafif 3 0.03 Ar. 

507 Karanlık 3 0.03 T. 

508 Köpek 3 0.03 T. 

509 Razı 3 0.03 Ar. 

510 Derin 3 0.03 T. 

511 Ricâ 3 0.03 Ar. 

512 Çay 3 0.03 T. 

513 
Muvaffâki

yet 
3 0.03 Ar. 

514 Dükkân 3 0.03 Ar. 

515 Ehemmiyet 3 0.03 Ar. 

516 Ġhtiyar 3 0.03 Ar.  

517 Islık 3 0.03 T. 

518 Hava 3 0.03 Ar. 

519 Genç 3 0.03 T. 

520 Nine 3 0.03 T. 

521 AteĢ 3 0.03 Fa. 

522 Çâre 3 0.03 Fa. 
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523 Anahtar 3 0.03 Rum. 

524 Garip 3 0.03 Ar. 

525 Yüksek 3 0.03 T. 

526 Müracaat 3 0.03 Ar. 

527 Komiser 3 0.03 Fr. 

528 Demin 3 0.03 T. 

529 Felâket 3 0.03 Ar. 

530 Keder 3 0.03 Ar.  

531 Tahmin 3 0.03 Ar.  

532 Dal 3 0.03 T. 

533 Duvar 3 0.03 Fa. 

534 Maksat 3 0.03 Ar. 

535 Al 3 0.03 T. 

536 Nokta 3 0.03 Ar. 

537 Pervin 3 0.03 Fa. 

538 Dolap 3 0.03 Ar. 

539 Ayna 3 0.03 Fa. 

540 Çekmece 3 0.03 T. 

541 Uygun 3 0.03 T. 

542 Göğüs 3 0.03 T. 

543 Önem 3 0.03 T. 

544 Ġnceleme 3 0.03 T. 

545 Yirmi 3 0.03 T. 

546 Oynat- 3 0.03 T. 

547 SarıĢın 3 0.03 T. 

548 Kitap 3 0.03 Ar. 

549 Dokuz 3 0.03 T. 

550 Rakam 3 0.03 Ar. 

551 Necati 3 0.03 Ar. 

552 Ġhtiyaç 3 0.03 Ar. 

553 An 3 0.03 T. 

554 Delik 3 0.03 T. 

555 Ayır- 3 0.03 T. 

556 Dost 3 0.03 Fa. 

557 Olabil- 3 0.03 T. 

558 BoĢ 3 0.03 T. 

559 Lüzum 3 0.03 Ar. 

560 Söyleme- 3 0.03 T. 

561 Manning 3 0.03 Ġng.  

562 Malûm 3 0.03 Ar.  

563 Abla 3 0.03 T. 

564 Lida 3 0.03 Rum. 

565 Ġngilizce 3 0.03 Ġta.  

566 Gabriyel 3 0.03 Ġng. 

567 Rum 3 0.03 Ar.  

568 GörüĢ- 3 0.03 T. 

569 Konak 3 0.03 T. 

570 Gürültü 3 0.03 T. 

571 Nihayet 3 0.03 Ar. 

572 Yak- 3 0.03 T. 

573 Dağıl- 3 0.03 T. 

574 KöĢe 3 0.03 Fa. 

575 GeniĢ 3 0.03 T. 

576 Parça 3 0.03 Fa. 

577 Yani(Ad) 3 0.03 Yun 

578 Eczane 3 0.03 Ar. 

579 Duy- 3 0.03 T. 

580 Mıntıka 3 0.03 Ar. 

581 Ait 3 0.03 Ar. 

582 Emir 3 0.03 Ar. 

583 Hadise 3 0.03 Ar. 

584 Basit 3 0.03 Ar. 

585 Hüviyet 3 0.03 Ar. 

586 Ali 3 0.03 Ar.  

587 Tahkikat 3 0.03 Ar.  

588 Boğaz 3 0.03 T. 

589 KonuĢul- 3 0.03 T. 

590 KaĢ 3 0.03 T. 

591 Oyala- 3 0.03 T. 

592 MüthiĢ 3 0.03 Ar. 

593 Elli 3 0.03 T. 

594 Fenâ 3 0.03 Ar. 

595 Hay hay 3 0.03 T. 

596 Fevzi 3 0.03 Ar.  

597 Çiz- 3 0.03 T. 

598 Art- 3 0.03 T. 
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599 Sirkeci 3 0.03 T. 

600 AkĢam 3 0.03 T. 

601 Geri 3 0.03 T. 

602 Zekâ 3 0.03 Ar. 

603 Sayfa 3 0.03 Ar. 

604 Kazan- 3 0.03 T. 

605 Kan 3 0.03 T. 

606 Acı 3 0.03 T. 

607 YaĢ 3 0.03 T. 

608 Can 3 0.03 Fa. 

609 Ġade 3 0.03 Ar. 

610 Deme- 3 0.03 T. 

611 Avrupa 3 0.03 Ġta. 

612 BaĢbakan 3 0.03 T. 

613 Ġnce 3 0.03 T. 

614 Kimi 3 0.03 T. 

615 Göreme- 3 0.03 T. 

616 Evir- 2 0.02 T. 

617 Mağaza 2 0.02 Fr. 

618 Hisset- 2 0.02 T. 

619 Tavan 2 0.02 T. 

620 Acı- 2 0.02 T. 

621 Kayıp 2 0.02 Ar.  

622 Zaten 2 0.02 Ar. 

623 Mesafe 2 0.02 Ar. 

624 Fırla- 2 0.02 T. 

625 Ġkinci 2 0.02 T. 

626 Düdük 2 0.02 T. 

627 Tabanca 2 0.02 T. 

628 Stop 2 0.02 Fr.  

629 Kurnaz 2 0.02 Fa. 

630 UzaklaĢ- 2 0.02 T. 

631 Uyu- 2 0.02 T. 

632 Dokunma- 2 0.02 T. 

633 KarıĢtır- 2 0.02 T. 

634 YaklaĢtır- 2 0.02 T. 

635 Yahut 2 0.02 Fa. 

636 Ġcap 2 0.02 Ar. 

637 Ağaç 2 0.02 T. 

638 Bin- 2 0.02 T. 

639 Lusi 2 0.02 Fr. 

640 MüĢteri 2 0.02 Ar. 

641 Teklif 2 0.02 Ar. 

642 Sigara 2 0.02 Ġsp.  

643 Bilek 2 0.02 T. 

644 Demir 2 0.02 T. 

645 Güldür- 2 0.02 T. 

646 Dünya 2 0.02 Ar. 

647 Evvelki 2 0.02 Ar. 

648 Bahane 2 0.02 Fa. 

649 Ġltifat 2 0.02 Ar. 

650 Sevimli 2 0.02 T. 

651 Ancak 2 0.02 T. 

652 Getirt- 2 0.02 T. 

653 Ġsim 2 0.02 Ar. 

654 UĢak 2 0.02 T. 

655 Usûl 2 0.02 Ar. 

656 Esas 2 0.02 Ar. 

657 Müdüriyet 2 0.02 Ar. 

658 Yalı 2 0.02 Rum. 

659 Belli 2 0.02 T. 

660 Bodrum 2 0.02 Rum.  

661 Hazırla- 2 0.02 Ar. 

662 Aman 2 0.02 Ar. 

663 Elçilik 2 0.02 T. 

664 Balo 2 0.02 Ġta.  

665 Hâsıl 2 0.02 Ar. 

666 Pürüz 2 0.02 T. 

667 Yırt- 2 0.02 T. 

668 Muvaffâk 2 0.02 Ar. 

669 Yırtık 2 0.02 T. 

670 Zor 2 0.02 Fa. 

671 Çekil- 2 0.02 T. 

672 Muammâ 2 0.02 Ar. 

673 Yazıl- 2 0.02 T. 

674 Dayı 2 0.02 T. 
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675 Suriye 2 0.02 Fa.  

676 Alo 2 0.02 Fr. 

677 Üzere 2 0.02 T. 

678 Defol- 2 0.02 T. 

679 Mecmuâ 2 0.02 Ar. 

680 Resim 2 0.02 Ar. 

681 Uzan- 2 0.02 T. 

682 ĠĢaret 2 0.02 Ar. 

683 Asabiyet 2 0.02 Ar. 

684 Kâh 2 0.02 Fa. 

685 Müdafaa 2 0.02 Ar. 

686 Geç 2 0.02 T. 

687 Parla- 2 0.02 T. 

688 Koyu 2 0.02 T.  

689 Lüks 2 0.02 Fr. 

690 Azıcık 2 0.02 T. 

691 Çocuk 2 0.02 T. 

692 Ġnci 2 0.02 T. 

693 Unut- 2 0.02 T. 

694 Gönül 2 0.02 T. 

695 Deli 2 0.02 T. 

696 Mahkûm 2 0.02 Ar. 

697 Bedbâht 2 0.02 Fa. 

698 Kaçma 2 0.02 T. 

699 Hafifçe 2 0.02 Ar. 

700 Ġyilik 2 0.02 T. 

701 Mustafa 2 0.02 Ar. 

702 Dinleme- 2 0.02 T. 

703 Cenap 2 0.02 Ar.  

704 Bildir- 2 0.02 T. 

705 Kıyafet 2 0.02 Ar. 

706 Süz- 2 0.02 T. 

707 Sokul- 2 0.02 T. 

708 BitiĢik 2 0.02 T. 

709 Ermeni 2 0.02 Erm. 

710 ġef 2 0.02 Ar. 

711 Bozul- 2 0.02 T. 

712 KonuĢma 2 0.02 T. 

713 ĠĢit- 2 0.02 T. 

714 Kapak 2 0.02 T. 

715 Bakkal 2 0.02 Ar. 

716 Bağlı 2 0.02 T. 

717 Yalvar- 2 0.02 T. 

718 Tebessüm 2 0.02 Ar. 

719 Zeki 2 0.02 Ar. 

720 Saniye 2 0.02 Ar. 

721 Yokla- 2 0.02 T. 

722 Bembeyaz 2 0.02 Ar. 

723 Mahvol- 2 0.02 T. 

724 Yakalan- 2 0.02 T. 

725 Ziyaretçi 2 0.02 T. 

726 Neden? 2 0.02 T. 

727 Gecik- 2 0.02 T. 

728 Gerçek 2 0.02 T. 

729 Baba 2 0.02 T. 

730 Soru 2 0.02 T. 

731 Gönderil- 2 0.02 T. 

732 Kalma- 2 0.02 T. 

733 Gömül- 2 0.02 T. 

734 Bahset- 2 0.02 T. 

735 DeğiĢiklik 2 0.02 T. 

736 Pipo 2 0.02 Ġta.  

737 Doldur- 2 0.02 T. 

738 Ekseriya 2 0.02 Ar. 

739 Kuru 2 0.02 T. 

740 Öksürük 2 0.02 T. 

741 UğraĢ- 2 0.02 T. 

742 Herhangi 2 0.02 T.+Fa 

743 Çayır 2 0.02 T. 

744 Görün- 2 0.02 T. 

745 Büyüklük 2 0.02 T. 

746 Pır 2 0.02 T. 

747 Yazık 2 0.02 T. 

748 Dayan- 2 0.02 T. 

749 ġöyle 2 0.02 T. 

750 Mor 2 0.02 Erm. 
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751 Yukarı 2 0.02 T. 

752 Anlayama- 2 0.02 T. 

753 Kilitle- 2 0.02 Fa. 

754 Bilgi 2 0.02 T. 

755 Hâlet 2 0.02 Ar. 

756 Teessür 2 0.02 Ar. 

757 Kimsesiz 2 0.02 T. 

758 Gerek- 2 0.02 T. 

759 Öğret- 2 0.02 T. 

760 Aynalı 2 0.02 Fa. 

761 Tahta 2 0.02 Fa. 

762 Eğlence 2 0.02 T. 

763 Topla- 2 0.02 T. 

764 Ceset 2 0.02 Ar. 

765 Kalp 2 0.02 Ar. 

766 Rağmen 2 0.02 Ar. 

767 Anlama- 2 0.02 T. 

768 YavaĢ 2 0.02 T. 

769 Diğer 2 0.02 Fa. 

770 Muayene 2 0.02 Ar. 

771 Etmek 2 0.02 T. 

772 Sapla- 2 0.02 T. 

773 Nasihat 2 0.02 Ar. 

774 Herhâlde 2 0.02 Fa.+Ar 

775 GeçmiĢ 2 0.02 T. 

776 ġiĢli 2 0.02 T. 

777 Mısır 2 0.02 Ar.  

778 Kıymet 2 0.02 Ar. 

779 Yaz- 2 0.02 T. 

780 Âdet 2 0.02 Ar. 

781 Tarz 2 0.02 Ar. 

782 Yüksel- 2 0.02 T. 

783 ĠĢletme 2 0.02 T. 

784 Yat- 2 0.02 T. 

785 Halt 2 0.02 Ar. 

786 Geleme- 2 0.02 T. 

787 Mühim 2 0.02 Ar. 

788 Sivil 2 0.02 Fr. 

789 Derece 2 0.02 Ar. 

790 Güvenme- 2 0.02 T. 

791 Gizli 2 0.02 T. 

792 Kabarık 2 0.02 T. 

793 Görünme- 2 0.02 T. 

794 Halı 2 0.02 T. 

795 Sığma- 2 0.02 T. 

796 Koleksiyon 2 0.02 Fr. 

797 Emekli 2 0.02 T. 

798 Ameliyat 2 0.02 Ar. 

799 Batır- 2 0.02 T. 

800 Hâkimiyet 2 0.02 Ar.  

801 Doğrul- 2 0.02 T. 

802 Pasaport 2 0.02 Fr.  

803 Veril- 2 0.02 T. 

804 YanlıĢ 2 0.02 T. 

805 Uydurma 2 0.02 T. 

806 Servis 2 0.02 Fr. 

807 Büro 2 0.02 Fr. 

808 Zat 2 0.02 Ar.  

809 YetiĢ- 2 0.02 T. 

810 Kaçakçı 2 0.02 T. 

811 Münir 2 0.02 Ar. 

812 Çeviker 2 0.02 Fa.+T. 

813 Normal 2 0.02 Fr. 

814 Bağlan- 2 0.02 T.  

815 Ezber 2 0.02 Fa. 

816 Ülke 2 0.02 T. 

817 Niko 2 0.02 Yun. 

818 NeĢeli 2 0.02 Ar. 

819 Tavsiye 2 0.02 Ar. 

820 Adamakıllı 2 0.02 Ar. 

821 Yapabil- 2 0.02 T. 

822 EniĢte 2 0.02 T. 

823 Sevme- 2 0.02 T. 

824 Anne 2 0.02 T. 

825 Prenses 2 0.02 Fr. 

826 Zil 2 0.02 Fa. 
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827 Zülfiye 2 0.02 Fa. 

828 Ay 2 0.02 T. 

829 Fedakâr 2 0.02 Ar.+Fa 

830 Memnun 2 0.02 Ar. 

831 Evlen- 2 0.02 T. 

832 Sevda 2 0.02 Ar. 

833 DeğiĢtir- 2 0.02 T. 

834 Muavin 2 0.02 Ar. 

835 Faaliyet 2 0.02 Ar. 

836 AltmıĢ 2 0.02 T. 

837 Hata 2 0.02 Ar. 

838 Ümit 2 0.02 Fa. 

839 AĢağı 2 0.02 T. 

840 Nafile 2 0.02 Ar. 

841 Kelepçe 2 0.02 Fa. 

842 Uyan- 2 0.02 T. 

843 Kaçır- 2 0.02 T. 

844 Kaba 2 0.02 T. 

845 Eğlen- 2 0.02 T.  

846 Yalan 2 0.02 T. 

847 Tuhaf 2 0.02 Ar.  

848 Bağlamak 2 0.02 T. 

849 Ġskemle 2 0.02 Rum. 

850 Suret 2 0.02 Ar. 

851 Alelâde 2 0.02 Ar.  

852 Lisan 2 0.02 Ar.  

853 Hacet 2 0.02 Ar. 

854 Tophâne 2 0.02 T.+Fa 

855 Mâtem 2 0.02 Ar. 

856 Dosya 2 0.02 Fr. 

857 Harf 2 0.02 Ar. 

858 Sarılmak 2 0.02 T. 

859 Zekâlı 2 0.02 Ar. 

860 Zaaf 2 0.02 Ar. 

861 Canlan- 2 0.02 T. 

862 Gırtlak 2 0.02 T. 

863 Sarıl- 2 0.02 T. 

864 Kırk 2 0.02 T. 

865 Tehdit 2 0.02 Ar. 

866 Ziyade 2 0.02 Ar. 

867 Fayda 2 0.02 Ar. 

868 Amerikalı 2 0.02 Ġta. 

869 Ġngiltere 2 0.02 Ġta. 

870 Ġken 2 0.02 T. 

871 Ġlave 2 0.02 Ar. 

872 TeĢekkür 2 0.02 Ar. 

873 ġöhret 2 0.02 Ar. 

874 Muamele 2 0.02 Ar. 

875 Ahmet 2 0.02 Ar. 

876 BaĢüstüne 2 0.02 T. 

877 Hatır 2 0.02 Ar. 

878 Karala- 2 0.02 T. 

879 Zihin 2 0.02 Ar. 

880 KarıĢık 2 0.02 T. 

881 Kavis 2 0.02 Ar. 

882 Yahu 2 0.02 Ar. 

883 Aydınlat- 2 0.02 T. 

884 Heyecan 2 0.02 Ar. 

885 Yorgo 2 0.02 Rum.  

886 Korku 2 0.02 T.  

887 Kımılda- 2 0.02 T. 

888 KuĢat- 2 0.02 T. 

889 Madam 2 0.02 Fr. 

890 Eroin 2 0.02 Fr. 

891 Ġkram 2 0.02 Ar. 

892 Bulma- 2 0.02 T. 

893 TavĢan 2 0.02 T. 

894 Tazı 2 0.02 Fa. 

895 Adi 2 0.02 Ar. 

896 Ridvay 2 0.02 Ġng. 

897 Ġkametgâh 2 0.02 Ar. 

898 Pansiyoner 2 0.02 Fr. 

899 Vazgeç- 2 0.02 T. 

900 Yaptır- 2 0.02 T. 

901 Nazar 2 0.02 Ar. 

902 Harbiye 2 0.02 Ar. 
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903 Cihangir 2 0.02 Fa. 

904 Ġlk 2 0.02 T. 

905 Fark 2 0.02 Ar. 

906 YaĢlı 2 0.02 T. 

907 Gazeteci 2 0.02 Ġta. 

908 Matmazel 2 0.02 Fr. 

909 Zarar 2 0.02 Ar. 

910 Ġmtihân 2 0.02 Ar. 

911 Nüfuz 2 0.02 Ar. 

912 Güven- 2 0.02 T. 

913 Sön- 2 0.02 T. 

914 Yat 2 0.02 Ġng.  

915 Kelime 2 0.02 Ar. 

916 Miskin 1 0.01 Ar. 

917 Keyifli 1 0.01 Ar. 

918 Ġğne 1 0.01 T. 

919 Sinirlen- 1 0.01 T. 

920 Titizlen- 1 0.01 T. 

921 AnlaĢıl- 1 0.01 T. 

922 Leke 1 0.01 Fa. 

923 Sürdür- 1 0.01 T. 

924 ĠĢitil- 1 0.01 T. 

925 Yuvarlan- 1 0.01 T. 

926 Kırıl- 1 0.01 T. 

927 Ġstifâde 1 0.01 Ar. 

928 Hareketsiz 1 0.01 Ar. 

929 Âni 1 0.01 Ar. 

930 Budala 1 0.01 Ar. 

931 Tek 1 0.01 T. 

932 Takıl- 1 0.01 T. 

933 Arapça 1 0.01 Ar. 

934 Aralık 1 0.01 T. 

935 AraĢtırma 1 0.01 T. 

936 Cehennemî 1 0.01 Ar. 

937 YarıĢ 1 0.01 T. 

938 Kullan- 1 0.01 T. 

939 Kaza 1 0.01 Ar. 

940 Yürüt- 1 0.01 T. 

941 Metre 1 0.01 Fr. 

942 Çoğal- 1 0.01 T. 

943 Hürriyet 1 0.01 Ar. 

944 Ebediye 1 0.01 Ar. 

945 Tepe 1 0.01 T. 

946 Tutabil- 1 0.01 T. 

947 Uğra- 1 0.01 T. 

948 Korkma- 1 0.01 T. 

949 Yaka 1 0.01 T. 

950 Sıyır- 1 0.01 T. 

951 Er- 1 0.01 T. 

952 Boz- 1 0.01 T. 

953 Kör 1 0.01 Fa.  

954 Yüzükoyun 1 0.01 T. 

955 Kıl 1 0.01 T. 

956 Bile bile 1 0.01 T. 

957 Kıy- 1 0.01 T. 

958 
KarıĢtırma

- 
1 0.01 T. 

959 Sence 1 0.01 T. 

960 Salim 1 0.01 Ar. 

961 Kuzu 1 0.01 T. 

962 Uğursuz 1 0.01 T. 

963 Ġsyan 1 0.01 Ar. 

964 Beklet- 1 0.01 T. 

965 Kürek 1 0.01 T. 

966 Kaz- 1 0.01 T. 

967 DüĢman 1 0.01 Fa. 

968 Profesör 1 0.01 Fr. 

969 Oltramar 1 0.01 Fr. 

970 Böylece 1 0.01 T.  

971 Maruz 1 0.01 Ar. 

972 Tür 1 0.01 T. 

973 Firar 1 0.01 Ar. 

974 Köhne 1 0.01 Fa. 

975 Dut 1 0.01 Fa. 

976 Durdur- 1 0.01 T. 

977 Hafta 1 0.01 Fa. 

978 Kadıköy 1 0.01 Ar.+Fa 
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979 Tütüncü 1 0.01 T. 

980 Abbas 1 0.01 Ar. 

981 HemĢeri 1 0.01 Fa. 

982 Beyhûde 1 0.01 Fa. 

983 Boylu 1 0.01 T. 

984 Müstehzi 1 0.01 Ar. 

985 DiĢ 1 0.01 T. 

986 SıkıĢtır- 1 0.01 T. 

987 Asla 1 0.01 Ar. 

988 Ciddiyet 1 0.01 Ar. 

989 Sat- 1 0.01 T. 

990 Aksi 1 0.01 Ar. 

991 Âdetâ 1 0.01 Ar. 

992 Bayan 1 0.01 T. 

993 Baygın 1 0.01 T. 

994 Hamle 1 0.01 Ar. 

995 Ġleri 1 0.01 T. 

996 Öl- 1 0.01 T. 

997 Bırakma- 1 0.01 T. 

998 Sütun 1 0.01 Fa. 

999 Bük- 1 0.01 T. 

1000 Vaki 1 0.01 Ar. 

1001 BuruĢtur- 1 0.01 T. 

1002 Acıt- 1 0.01 T. 

1003 Gurur 1 0.01 Ar. 

1004 Alaycı 1 0.01 Rum. 

1005 Tavır 1 0.01 Ar. 

1006 Rahatla- 1 0.01 T. 

1007 TeĢrif 1 0.01 Ar. 

1008 KumaĢ 1 0.01 Ar. 

1009 Sarı 1 0.01 T. 

1010 Sakal 1 0.01 T. 

1011 Rakip 1 0.01 Ar. 

1012 Dirâyet 1 0.01 Ar. 

1013 Milyon 1 0.01 Far. 

1014 Bono 1 0.01 Ġta. 

1015 Ġlla 1 0.01 Ar. 

1016 Estağfurullah 1 0.01 Ar. 

1017 Gastanbol 1 0.01  

1018 Türkçe 1 0.01 T. 

1019 Yıl 1 0.01 T. 

1020 Has 1 0.01 Ar. 

1021 TaĢra 1 0.01 T.  

1022 Etraflı 1 0.01 Ar. 

1023 Ele- 1 0.01 T. 

1024 Doku- 1 0.01 T. 

1025 Yaman 1 0.01 T. 

1026 Karar 1 0.01 Ar. 

1027 Durum 1 0.01 T. 

1028 Evvelce 1 0.01 Ar. 

1029 AĢçı 1 0.01 T. 

1030 Mürebbiye 1 0.01 Ar. 

1031 Sorgu 1 0.01 T. 

1032 Umûm 1 0.01 Ar. 

1033 Puhu 1 0.01 T. 

1034 Zorlan- 1 0.01 T. 

1035 Mari 1 0.01 Fr. 

1036 Ad 1 0.01 T. 

1037 Fufu 1 0.01  

1038 Yankesici 1 0.01 T. 

1039 Piyano 1 0.01 Ġta. 

1040 Aile 1 0.01 Ar. 

1041 Mahsus 1 0.01 Ar. 

1042 Gider- 1 0.01 T. 

1043 Harika 1 0.01 Ar. 

1044 Seyret- 1 0.01 Ar.+T. 

1045 Hayranlık 1 0.01 Ar. 

1046 Dol- 1 0.01 T. 

1047 Kumlu 1 0.01 T. 

1048 Sürükle- 1 0.01 T. 

1049 Güç 1 0.01 T. 

1050 Sayıl- 1 0.01 T. 

1051 Namuslu 1 0.01 Ar. 

1052 Bence 1 0.01 T. 

1053 ġuh 1 0.01 Fa. 

1054 ġüpheli 1 0.01 Ar. 



284 

 
 
… 

 

 

1055 Çak- 1 0.01 T. 

1056 Sevin- 1 0.01 T. 

1057 ġap 1 0.01 Ar. 

1058 KurĢun 1 0.01 T. 

1059 Tac 1 0.01 Ar. 

1060 Düğün 1 0.01 T. 

1061 Bulunma- 1 0.01 T. 

1062 Bizce 1 0.01 T. 

1063 Tanın- 1 0.01 T. 

1064 Ufak 1 0.01 T. 

1065 Kesin 1 0.01 T. 

1066 Macera 1 0.01 Ar. 

1067 Okuma- 1 0.01 T. 

1068 Timsal 1 0.01 Ar. 

1069 Özel 1 0.01 T. 

1070 Aldatma- 1 0.01 T. 

1071 Ġnan- 1 0.01 T. 

1072 Ġtiraz 1 0.01 Ar. 

1073 Gayrıtabii 1 0.01 Ar. 

1074 YavaĢça 1 0.01 T. 

1075 Faraziye 1 0.01 Ar. 

1076 Esasen 1 0.01 Ar. 

1077 Suriyeli 1 0.01 Fa. 

1078 Sıkı 1 0.01 T. 

1079 Keza 1 0.01 Ar.  

1080 Çınla- 1 0.01 T. 

1081 Hiddet 1 0.01 Ar. 

1082 Çatla- 1 0.01 T. 

1083 Sistem 1 0.01 Fr. 

1084 Lütuf 1 0.01 Ar. 

1085 Ismarla- 1 0.01 T. 

1086 Çeyrek 1 0.01 Fa. 

1087 Siyah 1 0.01 Fa. 

1088 Gezin- 1 0.01 T. 

1089 Tecavüz 1 0.01 Ar. 

1090 DıĢarı 1 0.01 T. 

1091 Sükût 1 0.01 Ar. 

1092 Sevinç 1 0.01 T. 

1093 Bovuk 1 0.01 Fr. 

1094 Çek 1 0.01 Ġng.  

1095 Mezarlık 1 0.01 Ar. 

1096 Dosdoğru 1 0.01 T. 

1097 Milyarder 1 0.01 Fr. 

1098 Resmî 1 0.01 Ar. 

1099 Süslü 1 0.01 T. 

1100 Tak- 1 0.01 T. 

1101 Ömer 1 0.01 Ar. 

1102 Abid 1 0.01 Ar. 

1103 Kapıcı 1 0.01 T. 

1104 ĠĢleyici 1 0.01 T. 

1105 Büyüle- 1 0.01 T. 

1106 Adalet 1 0.01 Ar. 

1107 Denil- 1 0.01 T. 

1108 Aldat- 1 0.01 T. 

1109 Konsol 1 0.01 Fr. 

1110 Yakalanma- 1 0.01 T. 

1111 Canlandır- 1 0.01 Fa. 

1112 Uğur 1 0.01 Ar. 

1113 Fedâ 1 0.01 Ar. 

1114 Samimiyet 1 0.01 Ar. 

1115 Mukabele 1 0.01 Ar. 

1116 Haysiyet 1 0.01 Ar. 

1117 Nazif 1 0.01 Ar. 

1118 Sahtelik 1 0.01 Fa. 

1119 Rakı 1 0.01 Ar. 

1120 Hapishane 1 0.01 Ar. 

1121 Mal 1 0.01 Ar. 

1122 Otuz 1 0.01 T. 

1123 Avukat 1 0.01 Fr. 

1124 Zorla 1 0.01 Fa. 

1125 Vasiyet 1 0.01 Ar. 

1126 Kaçmak 1 0.01 T.  

1127 Çabucak 1 0.01 Fa. 

1128 Soyun- 1 0.01 T. 

1129 Sadakat 1 0.01 Ar. 

1130 YaraĢ- 1 0.01 T. 
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1131 Maalesef 1 0.01 Ar. 

1132 Müstesna 1 0.01 Ar. 

1133 
Mücevherc

i 
1 0.01 Ar. 

1134 Bîçare 1 0.01 Fa.  

1135 Çıkıl- 1 0.01 T. 

1136 Kalın 1 0.01 T. 

1137 Alangle 1 0.01 Fr. 

1138 Pijama 1 0.01 Fr. 

1139 Giy- 1 0.01 T.  

1140 Pantolon 1 0.01 Fr. 

1141 DolaĢ- 1 0.01 T. 

1142 Kuyumcu 1 0.01 T. 

1143 Muratyan 1 0.01 Ar. 

1144 Rahatsız 1 0.01 Ar. 

1145 Mendil 1 0.01 Ar. 

1146 Tıka- 1 0.01 T. 

1147 Hademe 1 0.01 Ar. 

1148 TaĢı- 1 0.01 T. 

1149 Düzen 1 0.01 T. 

1150 Geceki 1 0.01 T. 

1151 Santral 1 0.01 Fr. 

1152 Boğuk 1 0.01 T. 

1153 TelaĢlı 1 0.01 Ar. 

1154 Çimdik 1 0.01 T. 

1155 Sakar 1 0.01 T. 

1156 Basma 1 0.01 T. 

1157 Isır- 1 0.01 T. 

1158 DüĢünme 1 0.01 T.  

1159 Nadir 1 0.01 Ar. 

1160 MüĢkülât 1 0.01 Ar. 

1161 ġiddetli 1 0.01 Ar. 

1162 AteĢli 1 0.01 Ar. 

1163 DüĢünme- 1 0.01 T. 

1164 Un 1 0.01 T.  

1165 Çuval 1 0.01 Fa. 

1166 Dostâne 1 0.01 Fa. 

1167 Sırt 1 0.01 T. 

1168 OkĢa- 1 0.01 T. 

1169 AĢırma- 1 0.01 T. 

1170 Fakir 1 0.01 Ar. 

1171 Kana- 1 0.01 T. 

1172 Esnaf 1 0.01 Ar. 

1173 Bunak 1 0.01 T. 

1174 Atfet- 1 0.01 Ar. 

1175 ġikâyet 1 0.01 Ar. 

1176 KomĢu 1 0.01 T. 

1177 Alama- 1 0.01 T. 

1178 Uydur- 1 0.01 T. 

1179 Kuyu 1 0.01 T. 

1180 Satır 1 0.01 Ar. 

1181 Esrarlı 1 0.01 Ar. 

1182 Boy 1 0.01 T.  

1183 Sofa 1 0.01 Ar. 

1184 Davet 1 0.01 Ar. 

1185 Havadis 1 0.01 Ar. 

1186 HaberleĢ- 1 0.01 Ar. 

1187 Yakacık 1 0.01 T. 

1188 Yirminci 1 0.01 T. 

1189 Asır 1 0.01 Ar. 

1190 Ġnanma- 1 0.01 T. 

1191 Duman 1 0.01 T. 

1192 FıĢkır- 1 0.01 T. 

1193 Deste 1 0.01 Fa. 

1194 Kızılay 1 0.01 T. 

1195 Kızıl 1 0.01 T. 

1196 Kestir- 1 0.01 T. 

1197 Hayran 1 0.01 Ar. 

1198 Takdirkâr 1 0.01 Ar. 

1199 Kanat 1 0.01 T. 

1200 Eyvah 1 0.01 Fa. 

1201 Mânâ 1 0.01 Ar. 

1202 Vereme- 1 0.01 T. 

1203 Olacak 1 0.01 T. 

1204 Açama- 1 0.01 T. 

1205 Kilit 1 0.01 Fa. 

1206 DehĢet 1 0.01 Ar. 
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1207 Kayıtsız 1 0.01 Ar. 

1208 Sarkıt- 1 0.01 T. 

1209 Kapan 1 0.01 T.  

1210 Tutul- 1 0.01 T.  

1211 Talih 1 0.01 Ar. 

1212 
Memnuniy

et 
1 0.01 Ar. 

1213 Hürmet 1 0.01 Ar. 

1214 Selamla- 1 0.01 Ar. 

1215 AyazpaĢa 1 0.01 T. 

1216 Bulgurciyan 1 0.01 
T.+ 

Erm. 

1217 Mühendis 1 0.01 Ar. 

1218 Sabahleyin 1 0.01 Ar. 

1219 Katiyen 1 0.01 Ar. 

1220 Ufacık 1 0.01 T. 

1221 Büyü- 1 0.01 T. 

1222 Ahlâk 1 0.01 Ar. 

1223 Semt 1 0.01 Ar. 

1224 Ġfade 1 0.01 Ar. 

1225 Hükmet- 1 0.01 Ar.+T. 

1226 Seferki 1 0.01 Ar. 

1227 Miras 1 0.01 Ar. 

1228 Değer 1 0.01 T. 

1229 Müteessir 1 0.01 Ar. 

1230 Yıldız 1 0.01 T. 

1231 Miktar 1 0.01 Ar. 

1232 Farklı 1 0.01 Ar. 

1233 Anlama 1 0.01 T. 

1234 Affet- 1 0.01 Ar. 

1235 Geçirme- 1 0.01 T. 

1236 Tuzak 1 0.01 T. 

1237 Aldatıl- 1 0.01 T. 

1238 Mösyö 1 0.01 Fr. 

1239 Haric 1 0.01 Ar. 

1240 Aziz 1 0.01 Ar. 

1241 Mütecessis 1 0.01 Ar. 

1242 Dik- 1 0.01 T. 

1243 Acaba 1 0.01 Ar. 

1244 Girme- 1 0.01 T. 

1245 ĠĢtah 1 0.01 Ar. 

1246 Yeme- 1 0.01 T. 

1247 Tatlı 1 0.01 T. 

1248 Uzvî 1 0.01 Ar. 

1249 Çaktırma- 1 0.01 T. 

1250 Baskın 1 0.01 T. 

1251 KonuĢma- 1 0.01 T. 

1252 Av 1 0.01 T. 

1253 Ot 1 0.01 T. 

1254 Yürüme 1 0.01 T. 

1255 Görme 1 0.01 T. 

1256 Ġmkân 1 0.01 Ar. 

1257 Ağaçlık 1 0.01 T. 

1258 Issız 1 0.01 T. 

1259 Tenha 1 0.01 Fa. 

1260 Korkunç 1 0.01 T. 

1261 Esrar 1 0.01 Ar. 

1262 Artır- 1 0.01 T. 

1263 Papazyan 1 0.01 Rum. 

1264 Havlama 1 0.01 T. 

1265 Görev 1 0.01 T. 

1266 Dip 1 0.01 T. 

1267 Tara- 1 0.01 T. 

1268 Mütefekkir 1 0.01 Ar. 

1269 Tüne- 1 0.01 T. 

1270 Bülbül 1 0.01 Fa. 

1271 Öt- 1 0.01 T. 

1272 KuĢatma 1 0.01 T. 

1273 Yallah 1 0.01 Ar. 

1274 Üz- 1 0.01 T. 

1275 Cancağız 1 0.01 Fa. 

1276 Ter 1 0.01 Fa.  

1277 Tahammül 1 0.01 Ar. 

1278 Sıyrıl- 1 0.01 T. 

1279 Yatır- 1 0.01 T. 

1280 Cüretkâr 1 0.01 Ar. 

1281 Tık- 1 0.01 T. 
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1282 Kerpeten 1 0.01 Ar. 

1283 Sert 1 0.01 Fa. 

1284 Elâlem 1 0.01 T.+Ar 

1285 Kepaze 1 0.01 Fa. 

1286 Tepele- 1 0.01 T. 

1287 Kavga 1 0.01 Fa. 

1288 Toparla- 1 0.01 T. 

1289 YumuĢa- 1 0.01 T. 

1290 Diye 1 0.01 T. 

1291 Ahbapça 1 0.01 Ar. 

1292 KarĢıki 1 0.01 T. 

1293 Büfe 1 0.01 Fr. 

1294 Hakk 1 0.01 T. 

1295 Kibar 1 0.01 Ar. 

1296 Ruhlu 1 0.01 Ar. 

1297 Santimetre 1 0.01 Fr. 

1298 Kare 1 0.01 Fr. 

1299 ElmastıraĢ 1 0.01 Ar. 

1300 FildiĢi 1 0.01 Ar. 

1301 Götürül- 1 0.01 T. 

1302 Musevi 1 0.01 Ar. 

1303 Yasef 1 0.01 Ġbr. 

1304 GülüĢ- 1 0.01 T. 

1305 Uçurtma- 1 0.01 T. 

1306 Nadîde 1 0.01 Fa. 

1307 Fransızca 1 0.01 Fr. 

1308 Ayrıntı 1 0.01 T. 

1309 Ġkrâmiye 1 0.01 Ar. 

1310 
KararlaĢtırı

l- 
1 0.01 Ar. 

1311 Toplanıl- 1 0.01 T. 

1312 Tıbbî 1 0.01 Ar. 

1313 Ġzahat 1 0.01 Ar. 

1314 Damar 1 0.01 T. 

1315 BoĢaltım 1 0.01 T. 

1316 Netice 1 0.01 Ar. 

1317 Vefat 1 0.01 Ar. 

1318 Büyüteç 1 0.01 T. 

1319 Ġt- 1 0.01 T. 

1320 Kimlik 1 0.01 T. 

1321 ġekil 1 0.01 Ar. 

1322 KeĢfolun- 1 0.01 Ar+T. 

1323 VuruĢ 1 0.01 T. 

1324 Tatavla 1 0.01 Rum. 

1325 Sap 1 0.01 T. 

1326 Sokma- 1 0.01 T. 

1327 Oynatma- 1 0.01 T. 

1328 
Sultanham

am 
1 0.01 Ar. 

1329 Ġstirahat 1 0.01 Ar.  

1330 Yazar 1 0.01 T. 

1331 Server 1 0.01 Fa. 

1332 Bedî 1 0.01 Ar.  

1333 Yazmak 1 0.01 T. 

1334 KarıĢma- 1 0.01 T. 

1335 Kaptır- 1 0.01 T. 

1336 Mahlûk 1 0.01 Ar.  

1337 Anlamak 1 0.01 T. 

1338 Geçme- 1 0.01 T. 

1339 Müsterih 1 0.01 Ar.  

1340 GülüĢ 1 0.01 T. 

1341 Basra 1 0.01 Ar. 

1342 Vali 1 0.01 Ar.  

1343 Kazlıyan 1 0.01 T.+Erm 

1344 Milyoner 1 0.01 Fr. 

1345 Londra 1 0.01 Ġng. 

1346 Doksan 1 0.01 T. 

1347 Marifet 1 0.01 Ar.  

1348 Ġplik 1 0.01 T. 

1349 Pazar 1 0.01 Fa. 

1350 Tahkik 1 0.01 Ar.  

1351 Muktedir 1 0.01 Ar.  

1352 Ġsviçre 1 0.01 Alm. 

1353 Hukuk 1 0.01 Ar.  

1354 Tahsil 1 0.01 Ar.  

1355 Tatil 1 0.01 Ar.  

1356 YetiĢme 1 0.01 T. 

1357 Müsait 1 0.01 Ar.  
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1358 Vapur 1 0.01 Fr. 

1359 Cümle 1 0.01 Ar.  

1360 Azalma- 1 0.01 T. 

1361 Bravo 1 0.01 Ġta. 

1362 Epeyce 1 0.01 T. 

1363 Filan 1 0.01 Ar.  

1364 Parantez 1 0.01 Fr. 

1365 Hoca 1 0.01 Fa. 

1366 Karalama- 1 0.01 T. 

1367 Anlatama- 1 0.01 T. 

1368 Alâkâ 1 0.01 Ar. 

1369 Ġdrâk 1 0.01 Ar. 

1370 Rötar 1 0.01 Fr. 

1371 Sus- 1 0.01 T. 

1372 Dönme- 1 0.01 T. 

1373 Alet 1 0.01 Ar. 

1374 Merhaba 1 0.01 Ar.  

1375 Ağabey 1 0.01 T. 

1376 ġans 1 0.01 Fr. 

1377 Gözlem 1 0.01 T. 

1378 Gözetleme 1 0.01 T. 

1379 Kucakla- 1 0.01 T. 

1380 Çök- 1 0.01 T. 

1381 Diz 1 0.01 T. 

1382 Parke 1 0.01 Fr. 

1383 Yarık 1 0.01 T. 

1384 DuruĢ 1 0.01 T. 

1385 Yükselt- 1 0.01 T. 

1386 Kirli 1 0.01 T. 

1387 Bulama- 1 0.01 T. 

1388 Ümitsizlik 1 0.01 Fa.  

1389 Parıltı 1 0.01 T. 

1390 Benzer 1 0.01 T. 

1391 TaĢlı 1 0.01 T. 

1392 Pırlanta 1 0.01 Ġta. 

1393 Ört- 1 0.01 T. 

1394 YerleĢtir- 1 0.01 T. 

1395 Kâse 1 0.01 Fa.  

1396 Torba 1 0.01 T. 

1397 Göre 1 0.01 T. 

1398 Sakla- 1 0.01 T. 

1399 Gaz 1 0.01 Fr. 

1400 Ense 1 0.01 T. 

1401 Dokundur- 1 0.01 T. 

1402 Söktür- 1 0.01 T. 

1403 Kımıldat- 1 0.01 T. 

1404 
Homurdan

- 
1 0.01 T. 

1405 Hadi 1 0.01 T. 

1406 Arzu 1 0.01 Fa. 

1407 
Mahkûmiy

et 
1 0.01 Ar.  

1408 YakalayıĢ 1 0.01 T. 

1409 Kanun 1 0.01 Ar. 

1410 Aykırı 1 0.01 T. 

1411 Çalı 1 0.01 T. 

1412 Çakmak 1 0.01 T. 

1413 Alev 1 0.01 T. 

1414 Klakson 1 0.01 Fr. 

1415 Direksiyon 1 0.01 Fr. 

1416 Yalpa 1 0.01 T. 

1417 Olanca 1 0.01 T. 

1418 Tosla- 1 0.01 T. 

1419 Sersemlet- 1 0.01 Fa. 

1420 Sarsıntı 1 0.01 T. 

1421 Gerçi 1 0.01 Fa. 

1422 Legasyon 1 0.01 Ġng. 

1423 Zannetme- 1 0.01 T. 

1424 Mamafih 1 0.01 Ar. 

1425 Hani? 1 0.01 T. 

1426 Hasım 1 0.01 Ar. 

1427 MaĢallah 1 0.01 Ar. 

1428 Dinç 1 0.01 T. 

1429 Harikulâde 1 0.01 Ar.  

1430 KarĢılaĢ- 1 0.01 T. 

1431 Atlat- 1 0.01 T. 

1432 Yakalama 1 0.01 T. 
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1433 Sessizlik 1 0.01 T. 

1434 Zahmet 1 0.01 Ar.  

1435 Sadece 1 0.01 Fa. 

1436 Tercüme 1 0.01 Ar.  

1437 Selam 1 0.01 Ar.  

1438 Koridor 1 0.01 Fr. 

1439 Uğurla- 1 0.01 T. 

1440 Yorul- 1 0.01 T. 

1441 Abluka 1 0.01 Ġta.  

1442 Ekip 1 0.01 Fr. 

1443 Dağılma 1 0.01 T. 

1444 Dönme 1 0.01 T. 

1445 Oturma- 1 0.01 T. 

1446 Çene 1 0.01 Fa. 

1447 YapıĢ- 1 0.01 T. 

1448 Sessiz 1 0.01 T. 

1449 Gaf 1 0.01 Fr.  

1450 Hazırlık 1 0.01 Ar.  

1451 Yakalamak 1 0.01 T. 

1452 Paha 1 0.01 Fa.  

1453 Gelenek 1 0.01 T. 

1454 Hayal 1 0.01 Ar.  

1455 Mücadele 1 0.01 Ar.  

1456 Âdeta 1 0.01 Ar.  

1457 Lüzumsuz 1 0.01 Ar.  

1458 Antrenman 1 0.01 Fr. 

1459 Aldan- 1 0.01 T. 

1460 Muhakkak 1 0.01 Ar.  

1461 Hüküm 1 0.01 Ar.  

1462 Sakin 1 0.01 Ar.  

1463 Kaçırama- 1 0.01 T. 

1464 Saklı 1 0.01 T. 

1465 Söylet- 1 0.01 T. 

1466 ĠĢkence 1 0.01 Fa. 

1467 Bastır- 1 0.01 T. 

1468 Sürebil- 1 0.01 T. 

1469 Hatice 1 0.01 Ar. 

1470 SıkıĢtır- 1 0.01 T. 

1471 Umma- 1 0.01 T. 

1472 Köpekçi 1 0.01 T. 

1473 Salih 1 0.01 Ar.  

1474 Öğrenmek 1 0.01 T. 

1475 Çıkma- 1 0.01 T. 

1476 Edebil- 1 0.01  T. 

1477 Teskîn 1 0.01 Ar.  

1478 Meme 1 0.01 T. 

1479 Düğme 1 0.01 T. 

1480 Sertlik 1 0.01 T. 

1481 Kanser 1 0.01 Fr. 

1482 Hastane 1 0.01 Fa 

1483 Binlerce 1 0.01 T. 

1484 Liret 1 0.01 Fr. 

1485 Açtır- 1 0.01 T. 

1486 Çıldırasıya 1 0.01 T. 

1487 Protesto 1 0.01 Ġta. 

1488 Artist 1 0.01 Fr. 

1489 Ruh 1 0.01 Ar.  

1490 Vasıta 1 0.01 Ar.  

1491 Önemli 1 0.01 T. 

1492 Hatırla- 1 0.01 Ar.  

1493 Sadık 1 0.01 Ar. 

1494 Ġmroz 1 0.01 Rum 

1495 ÇalıĢama- 1 0.01 T. 

1496 NiĢanlan- 1 0.01 Fa. 

1497 Tamamla- 1 0.01 Ar.  

1498 Tamamen 1 0.01 Ar. 

1499 Sevgili 1 0.01 T. 

1500 Vaadet- 1 0.01 Ar.+T. 

1501 Didar 1 0.01 Fa. 

1502 Demek 1 0.01 T. 

1503 Gelecek 1 0.01 T. 

1504 Bit- 1 0.01 T. 

1505 GiriĢ 1 0.01 T. 

1506 ÇıkıĢ 1 0.01 T. 

1507 ÇalıĢtır- 1 0.01 T. 

1508 Kaybettir- 1 0.01 Ar.+T. 
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1509 Katla- 1 0.01 T. 

1510 Hokka 1 0.01 Ar.  

1511 Sar- 1 0.01 T. 

1512 Virâne 1 0.01 Fa. 

1513 Bakmak 1 0.01 T. 

1514 TeĢebbüs 1 0.01 Ar.  

1515 Nöbetçi 1 0.01 Ar.  

1516 Teveccüh 1 0.01 Ar.  

1517 Riayet 1 0.01 Ar.  

1518 Top 1 0.01 T. 

1519 Vurdur- 1 0.01 T. 

1520 Yuh 1 0.01 T. 

1521 Ervâh 1 0.01 Ar.  

1522 Rezil 1 0.01 Ar. 

1523 Haydut 1 0.01 Ar.  

1524 Hapsolun- 1 0.01 Ar.+T. 

1525 Gök 1 0.01 T. 

1526 Çıkıntı 1 0.01 T. 

1527 Ansızın 1 0.01 T. 

1528 Kop- 1 0.01 T. 

1529 Yığın 1 0.01 T. 

1530 BoĢalt- 1 0.01 T. 

1531 Duyul- 1 0.01 T. 

1532 Duyulma- 1 0.01 T. 

1533 Muntazam 1 0.01 Ar.  

1534 Temiz 1 0.01 Ar.  

1535 Henüz 1 0.01 Fa. 

1536 YerleĢme- 1 0.01 T. 

1537 Gömülme- 1 0.01 T. 

1538 Baca 1 0.01 Fa. 

1539 Ġp 1 0.01 T. 

1540 Asıl- 1 0.01 T. 

1541 Çeviklik 1 0.01 Fa. 

1542 Ampul 1 0.01 Fr. 

1543 Açık 1 0.01 T. 

1544 Bina 1 0.01 Ar.  

1545 Arsa 1 0.01 Ar.  

1546 Ferah 1 0.01 Fa. 

1547 Döküntü 1 0.01 T. 

1548 Pislik 1 0.01 T. 

1549 Toz 1 0.01 T. 

1550 Çivi 1 0.01 T. 

1551 Vesair 1 0.01 Ar.  

1552 Söylen- 1 0.01 T. 

1553 YerleĢ- 1 0.01 T. 

1554 Mebrûke 1 0.01 Ar.  

1555 Kale 1 0.01 Ar. 

1556 Cart 1 0.01 T. 

1557 Soğuk 1 0.01 T. 

1558 Mektep 1 0.01 Ar. 

1559 Yapma- 1 0.01 T. 

1560 Tertibat 1 0.01 Ar. 

1561 Dostça 1 0.01 Fa. 

1562 Yorulma- 1 0.01 T. 

1563 
Sultan 

Ahmet 
1 0.01 Ar. 

1564 Sinema 1 0.01 Fr. 

1565 Tiyatro 1 0.01 Ġta. 

1566 Terk 1 0.01 Ar. 

1567 NiĢantaĢı 1 0.01 Fa.+T. 

1568 Eyüpsultan 1 0.01 Ar. 

1569 Gez- 1 0.01 T. 

1570 Sultân 1 0.01 Ar.  

1571 Muhtaç 1 0.01 Ar.  

1572 Tevkif 1 0.01 Ar. 

1573 Devre 1 0.01 Ar.  

1574 Eczacı 1 0.01 Ar.  

1575 
Nezarethan

e 
1 0.01 Ar.  

1576 ZiyadeleĢ- 1 0.01 Ar.  

1577 Yapacak 1 0.01 T. 

1578 Güzellik 1 0.01 T. 

1579 ArkadaĢlık 1 0.01 T. 

1580 Türlü 1 0.01 T. 

1581 Etki 1 0.01 T. 

1582 Kestireme- 1 0.01 T. 

1583 Gösteril- 1 0.01 T. 
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1584 ĠliĢ- 1 0.01 T. 

1585 Maske 1 0.01 Ġta.  

1586 Makûl 1 0.01 Ar.  

1587 Hayırlı 1 0.01 Ar. 

1588 Kullanıl- 1 0.01 T. 

1589 Vâkıf 1 0.01 Ar.  

1590 CiddileĢ- 1 0.01 Ar. 

1591 Gülme- 1 0.01 T. 

1592 Zanlı 1 0.01 Ar.  

1593 Ciddi 1 0.01 Ar. 

1594 Beriki 1 0.01 T.  

1595 ÇalıĢma 1 0.01 T. 

1596 Kaldırım 1 0.01 T. 

1597 Telsiz 1 0.01 Fa. 

1598 Telgraf 1 0.01 Fr.  

1599 Boğaziçi 1 0.01 T.  

1600 Anastas 1 0.01 Rum.  

1601 Çete 1 0.01 Bulg.  

1602 Mevzi 1 0.01 Ar. 

1603 Aferin 1 0.01 Fa. 

1604 Uğrama- 1 0.01 T. 

1605 Ömür 1 0.01 Ar. 

1606 Bağırma- 1 0.01 T. 

1607 MarĢ 1 0.01 Fr. 

1608 Bohçacı 1 0.01 T. 

1609 Zeyrek 1 0.01 Fa. 

1610 Ġntihar 1 0.01 Ar.  

1611 Kopya 1 0.01 Ġta.  

1612 Yazı 1 0.01 T. 

1613 Alçak 1 0.01 T. 

1614 Yapıl- 1 0.01 T. 

1615 Muhabbet 1 0.01 Ar.  

1616 Boyun 1 0.01 T. 

1617 Kin 1 0.01 Fa.  

1618 Sıkmak 1 0.01 T. 

1619 Kıvrak 1 0.01 T. 

1620 Edepsiz 1 0.01 Ar.  

1621 UzlaĢ- 1 0.01 T. 

1622 Kıskıvrak 1 0.01 T. 

1623 DüĢürme 1 0.01 T. 

1624 Korkut- 1 0.01 T. 

1625 OrtaklaĢa 1 0.01 T. 

1626 Ahlaksız 1 0.01 Ar.   

1627 Titrek 1 0.01 T. 

1628 Yıllık 1 0.01 T. 

1629 Verilme- 1 0.01 T. 

1630 Laf 1 0.01 Fa. 

1631 Umut 1 0.01 T. 

1632 YerleĢ- 1 0.01 T. 

1633 Yaslan- 1 0.01 T. 

1634 Eğ- 1 0.01 T. 

1635 Teferruat 1 0.01 Ar.  

1636 Hakikat 1 0.01 Ar.  

1637 Anlatmak 1 0.01 T. 

1638 Delir- 1 0.01 T. 

1639 ManĢet 1 0.01 Fr. 

1640 BinbaĢı 1 0.01 T. 

1641 Vâsıf 1 0.01 Ar. 

1642 Vesile 1 0.01 Ar.  

1643 Ziyaret 1 0.01 Ar.  

1644 Heyhât 1 0.01 Ar.  

1645 Fransa 1 0.01 Fr. 

1646 Türkiye 1 0.01 T.+Ar 

1647 Bazen 1 0.01 Ar. 

1648 Kötü 1 0.01 T. 

1649 Sap- 1 0.01 T. 

1650 Kefaret 1 0.01 Ar.  

1651 Katledil- 1 0.01 Ar.+T. 

1652 Nezaket 1 0.01 Ar.  

1653 Fısılda- 1 0.01 T. 

1654 Maharet 1 0.01 Ar. 

1655 Halazâde 1 0.01 Ar.+Fa 

1656 Zarf 1 0.01 Ar. 

1657 Bakma- 1 0.01 T. 

1658 Taksi 1 0.01 Fr. 

1659 PiĢkin 1 0.01 T. 
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1660 Uyandır- 1 0.01 T. 

1661 Seç- 1 0.01 T. 

1662 Bat- 1 0.01 T. 

1663 Renk 1 0.01 Fa. 

1664 AnlayıĢ 1 0.01 T.  

1665 Beğen- 1 0.01 T.  

1666 Ha? 1 0.01 T.  

1667 Kalem 1 0.01 Ar. 

1668 Çizgi 1 0.01 T. 

1669 Karadut 1 0.01 T. 

1670 Merdiven 1 0.01 Fa. 

1671 KeĢif 1 0.01 Ar. 

1672 Hudutsuz 1 0.01 Ar. 

1673 Be 1 0.01 T. 

1674 Tılsım 1 0.01 Ar. 

1675 Silk- 1 0.01 T. 

1676 Tasavvur 1 0.01 Ar. 

1677 Hararet 1 0.01 Ar. 

1678 Tayin 1 0.01 Ar. 

1679 Topağacı 1 0.01 T. 

1680 DikilitaĢ 1 0.01 T. 

1681 YokuĢ 1 0.01 T. 

1682 Mahalle 1 0.01 Ar.  

1683 Tren 1 0.01 Fr. 

1684 Kadırga 1 0.01 Rum. 

1685 Cinci 1 0.01 Ar. 

1686 Cereyan 1 0.01 Ar.  

1687 Dolu 1 0.01 T. 

1688 Tasdik 1 0.01 Ar.  

1689 ġaĢılacak 1 0.01 T. 

1690 Yarım 1 0.01 T. 

1691 Meçhul 1 0.01 Ar.  

1692 Düzgün 1 0.01 T. 

1693 Unuttur- 1 0.01 T. 

1694 Kurtarabil- 1 0.01 T. 

1695 Öp- 1 0.01 T. 

1696 Cidden 1 0.01 Ar. 

1697 Ak 1 0.01 T. 

1698 Verici 1 0.01 T. 

1699 Ġhsan 1 0.01 Ar.  

1700 Yarı 1 0.01 T. 

1701 Hızlı 1 0.01 Fa. 

1702 Ġlerle- 1 0.01 T. 

1703 Ayırma- 1 0.01 T. 

1704 Dimdik 1 0.01 T. 

1705 Duvarcı 1 0.01 Fa. 

1706 Kıs- 1 0.01 T. 

1707 Kumkapı 1 0.01 T. 

1708 Lanet 1 0.01 Ar. 

1709 Kaçma- 1 0.01 T. 

1710 BoğuĢmak 1 0.01 T. 

1711 Alma- 1 0.01 T. 

1712 Anormallik 1 0.01 Fr. 

1713 SıklaĢtır- 1 0.01 T. 

1714 Oran 1 0.01 T. 

1715 Tramvay 1 0.01 Fr. 

1716 Karikatür 1 0.01 Fr. 

1717 Paket 1 0.01 Fr. 

1718 Cila 1 0.01 Ar. 

1719 Niyet 1 0.01 Ar. 

1720 Edepsizlik 1 0.01 Ar. 

1721 Romancı 1 0.01 Fr. 

1722 ġımartma- 1 0.01 T. 

1723 Tıpkı 1 0.01 Ar. 

1724 Tahrik 1 0.01 Ar.  

1725 Kahraman 1 0.01 Fa. 

1726 ġımarıklık 1 0.01 T. 

1727 Pohpohla- 1 0.01 T. 

1728 Basın 1 0.01 T. 

1729 ġiĢir- 1 0.01 T. 

1730 Mükafât 1 0.01 Ar.  

1731 
Galata 

Saray 
1 0.01 

Yun.+

Fa 

1732 Mis 1 0.01 Ġng. 

1733 Belçika 1 0.01 Fr. 

1734 Görmek 1 0.01 T. 

1735 Pansiyon 1 0.01 Fr. 
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1736 Bekçi 1 0.01 T. 

1737 Çağrıl- 1 0.01 T. 

1738 Farz 1 0.01 Ar. 

1739 Mesken 1 0.01 Ar. 

1740 Kontrol 1 0.01 Fr. 

1741 Dağıtım 1 0.01 T. 

1742 Kayıt 1 0.01 Ar. 

1743 Kayıtlı 1 0.01 Ar. 

1744 Rast 1 0.01 Fa. 

1745 
Ağa 

hamamı 
1 0.01 T.+Ar. 

1746 Ak- 1 0.01 T. 

1747 Serçe 1 0.01 T. 

1748 Ezil- 1 0.01 T. 

1749 Deri 1 0.01 T. 

1750 Soyul- 1 0.01 T. 

1751 Pansuman 1 0.01 Fr. 

1752 Sardır- 1 0.01 T. 

1753 Boyunca 1 0.01 T. 

1754 Sancı 1 0.01 T. 

1755 Ceket 1 0.01 Fr. 

1756 DıĢ 1 0.01 T. 

1757 Karalama 1 0.01 T. 

1758 EciĢ 1 0.01 T. 

1759 BücüĢ 1 0.01 T. 

1760 Acayip 1 0.01 Ar. 

1761 Erkân 1 0.01 Ar.  

1762 ġakak 1 0.01 Ar.  

1763 Zonkla- 1 0.01 T. 

1764 Gramofon 1 0.01 Fr. 

1765 Seviye 1 0.01 Ar. 

1766 Görgü 1 0.01 T. 

1767 ArkadaĢ 1 0.01 T. 

1768 Tasasız 1 0.01 T. 

1769 BulunuĢ 1 0.01 T. 

1770 ġiĢe 1 0.01 Fa. 

1771 Ġlaç 1 0.01 Ar. 

1772 Lavanta 1 0.01 Ġta. 

1773 Sıkıcı 1 0.01 T. 

1774 Daire 1 0.01 Ar. 

1775 ġaĢala- 1 0.01 T. 

1776 Kekele- 1 0.01 T. 

1777 Ün 1 0.01 T. 

1778 Emma 1 0.01 Ġng. 

1779 Küçücük 1 0.01 T. 

1780 Aynen 1 0.01 Ar. 

1781 Olun- 1 0.01 T. 

1782 Tedbir 1 0.01 Ar. 

1783 Alabil- 1 0.01 T. 

1784 Epey 1 0.01 T.  

1785 Eğlendir- 1 0.01 T. 

1786 AĢırma 1 0.01 T. 

1787 Klasik 1 0.01 Fr. 

1788 Hikâye 1 0.01 Ar.  

1789 Asıl 1 0.01 Ar.  

1790 ġeytanlık 1 0.01  Ar. 

1791 Yapmak 1 0.01 T. 

1792 Öbür 1 0.01 T. 

1793 Viyanalı 1 0.01 Alm. 

1794 Bozuk 1 0.01 T.  

1795 Kısaca 1 0.01 T. 

1796 
Rumeli 

Hisarı 
1 0.01 Ar.+Ar 

1797 Liralık 1 0.01 Ġta.  

1798 Yayıl- 1 0.01 T. 

1799 Dörtyol 1 0.01 T. 

1800 Viyana 1 0.01 Alm. 

1801 Su 1 0.01 T. 

1802 Manzara 1 0.01 Ar. 

1803 Ahali- 1 0.01 Ar. 

1804 Çığlık 1 0.01 T. 

1805 Ġnceli 1 0.01 T. 

1806 Ġncelik 1 0.01 T. 

1807 Kalınlı 1 0.01 T. 

1808 HaykırıĢ 1 0.01 T. 

1809 Gemi 1 0.01 T. 

1810 Kayık 1 0.01 T. 

1811 Kafa 1 0.01 Ar. 
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1812 
Gayri 

Ġhtiyari 
1 0.01 Ar.  

1813 Genellikle 1 0.01 T. 

1814 Aleyh 1 0.01 Ar. 

1815 Bebek 1 0.01 T. 

1816 Ayrıca 1 0.01 T. 

1817 Altı 1 0.01 T. 

1818 Eleman 1 0.01 Fr.  

1819 ġehir 1 0.01 Fa. 

 Toplam 8404 %100  
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Ek 2. Cingöz Recai Serisinde Yer Alan Deyimler 

Sıra Deyim 

1  Abluka altına almak   

2  Acele etmek   

3  Acı acı gülmek 

4  Acı kahvesini içmek  

5  Acı vermek    

6  Açığa çıkarmak   

7  Açığa vurmak    

8  Açlıktan kıvranmak   

9  Adamakıllı    

10  Addetmek    

11  Âdet edinmek    

12  Adı çıkmak   

13  Ağına düĢmek   

14  Ağız birliği etmek              

15  Ağız değiĢtirmek 

16  Ağza düĢürmek    

17  Ağzı açık kalmak 

18  Ağzı kulaklarına varmak   

19  Ağzına bir parmak bal çalmak         

20  Ağzından laf almak   

21  Ağzını aramak    

22  Ağzının suyu akmak   

23  Ahbap olmak    

24  Ahiret suâli sormak   

25  Akıl danıĢmak    

26  Akıl erdirmek    

27  Akıl öğretmek   

28  Akıl sır ermemek   

29  Akıllara durgunluk vermek  

30  Akıntıya kürek çekmek   

31  Akla hayale gelmemek   

32  Aklı ermek    

33  Aklına gelmek   

34  Aklına koymak    

35  Aklından geçirmek  

Sıra Deyim 

36  Aklından geçmek  

37  Aklını bozmak                          

38  Aklını oynatmak  

39  Aklınla bin yaĢa  

40  Aksi zuhur etmek   

41  Alaka göstermek   

42  Alakadar olmak   

43  Alay etmek   

44  Alıcı gözle bakmak  

45  Alıkoymak   

46  AlıĢveriĢ etmek   

47  Allah aĢkına   

48  Allah rahatlık versin  

49  Allah‟a ısmarladık   

50  Allak bullak olmak 

51 Alt üst etmek   

52  Altüst olmak   

53 
 Anasından emdiği süt burnundan 

gelmek   

54  ApıĢıp kalmak  

55  Aracılık etmek    

56  Arkasını alamamak   

57  Arz etmek    

58  Arzı hürmet etmek               

59  Arzı Ģükran etmek  

60  Arzu etmek    

61  AĢağı kalır yanı olmamak    

62  AĢk olsun   

63  AteĢ etmek 

64  AteĢe atmak   

65  Ayak bağı olmak 

66  Ayda yılda bir   

67  Ayırt etmek   

68 Ayranını kabartmak 

69  Azap çekmek    

70  Bahse girmek   
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71  Bahse tutuĢmak  

72  Baskın yapmak    

73  Baskına uğramak   

74  BaĢ baĢa kalmak   

75  BaĢ baĢa vermek  

76 BaĢ edememek 

77  BaĢ göstermek    

78  BaĢa bela olmak   

79  BaĢa çıkmak                          

80  BaĢı belaya girmek 

81  BaĢına felâket gelmek  

82  BaĢına iĢ açmak    

83  BaĢına kan çıkmak   

84  BaĢını ağrıtmak   

85 BaĢını belaya sokmak 

86 BaĢını önüne eğmek  

87 BaĢını yemek 

88 BaĢının derdine düĢmek   

89  Baygınlık geçirmek   

90 Belirip kaybolmak 

91  Belli etmek    

92  Belli etmemek    

93  Berbat etmek    

94  Bereket versin              

95  Bertaraf etmek    

96  Bin dereden su getirmek          

97  Bir baltaya sap olmak  

98  Bir iĢte parmağı olmak 

99  Bir taĢla iki kuĢ vurmak   

100  Boy göstermek 

101  Boy ölçüĢmek    

102  Boynunu bükmek   

103  Boynu bükük kalmak 

104  Boynuna atılmak  

105  Boynunu bükmek   

106  Boyunun ölçüsünü göstermek  

107  Budalalık etmek   

108  Burnu kanamamak 

109  Burnu koku almak  

110  Burnundan fitil fitil getirmek    

111  Burnunu sokmak  

112  Bülbül gibi konuĢmak  

113  Can almak    

114  Can atmak    

115  Can çekiĢmek   

116  Can havliyle   

117  Can kulağıyla dinlemek   

118  Can sıkıntısı   

119  Can sıkmak    

120 Cana kıymak 

121  Canı acımak    

122 Canı istemek 

123  Canı sıkılmak   

124  Canını acıtmak    

125  Canını almak   

126  Canını kurban etmek  

127  Canını sıkmak   

128  Canını yakmak              

129  Canla baĢla çalıĢmak   

130  Cazibesine kapılmak  

131  Cehennem azabı   

132  Cereyan etmek   

133  Cesaret etmek   

134  Cevap vermek   

135  Ceza çekmek    

136  Cilve yapmak   

137  Curcuna koparmak 

138  Çare aramak   

139  Çare bulmak  

140  Çare düĢünmek    

141  Çaresine bakmak   

142  Çeki düzen vermek  

143  Çığlık koparmak 

144  Çıt çıkarmamak   

145  Çıt çıkmamak    

146  Çiğ çiğ yemek    
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147 Çil yavrusu gibi dağılmak 

148 Çileden çıkarmak 

149 Çin çin öttürmek 

150 Dal budak salmak 

151 Dalga geçmek 

152 Dallandırıp budaklandırmak 

153 Dallanıp budaklanmak 

154 Davet etmek 

155 DehĢete düĢmek 

156 Delalet etmek 

157 Deli divane olmak 

158 Delice sevmek 

159 Delik deĢik etmek 

160 Derdi imanı  

161 Derin uykuya dalmak 

162 Devam etmek 

163 Devede kulak 

164 Dibine darı ekmek 

165 Dikkat etmek 

166 Dikkat kesilmek 

167 Dikkate almak 

168 Dikkati çekilmek 

169 Dikkatini çekmek 

170 Dillere destan 

171 DiĢ bilemek 

172 DiĢ kirası 

173 Diz çökmek 

174 Dizlerinin bağı çözülmek 

175 Donakalmak 

176 Donup kalmak 

177 Dört gözle bakmak 

178 Dört nala kaçmak 

179 Dua etmek 

180 Dudak bükmek 

181 Dünyayı zindan etmek 

182 DüĢkün olmak 

183 DüĢünceye dalmak 

184 DüĢünüp taĢınmak 

185 DüĢüp kalkmak 

186 Ecdat yadigârı 

187 Edep terbiye 

188 Eğri oturup doğru konuĢmak 

189 Ehemmiyet vermek 

190 Ekmeğine yağ sürmek 

191 Ekmeğini çıkarmak 

192 Ekmeğini taĢtan çıkarmak 

193 El çekmek 

194 El çırpmak 

195 El ele vermek 

196 El koymak 

197 El sürmek 

198 El sürmemek 

199 El verir ki 

200 El yordamı 

201 Elde etmek 

202 Elden çıkarmak 

203 Elden kaçırmak 

204 Ele geçirmek 

205 Ele geçmek 

206 Eli ayağı kesilmek 

207 Eli kulağında 

208 Eli para görmek 

209 Elinde büyümek 

210 Elinden kaçmak 

211 Eline düĢmek 

212 Eline geçmek 

213 Elini kana boyamak 

214 Elini kana bulamak 

215 Elini vicdanına koymak 

216 Eliyle koymuĢ gibi bulmak 

217 Emin olmak 

218 Emir vermek 

219 Emre amade 

220 Emr-i hak vaki olmak 

221 Emsali görülmemiĢ 

222 EndiĢe etmek 
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223 Engel olmak 

224 Esir olmak 

225 EĢi benzeri olmamak 

226 EĢlik etmek 

227 Etrafı kollamak 

228 Eziyet çekmek 

229 Eziyet çektirmek 

230 Faka basmak 

231 Fark etmek 

232 Farkına varmak 

233 Farz etmek 

234 Faydası dokunmak 

235 Feda etmek 

236 Fenalık etmek 

237 Fenalık görmek 

238 Fertiği kırmak 

239 Fırsat kollamak 

240 Firar etmek 

241 Fiske vurmak 

242 Fiyakayı bozmak 

243 Gafil avlamak 

244 Gaflete düĢmek 

245 Gam yememek 

246 Gecesini gündüzüne katmak 

247 Geç kalmak 

248 Gelin güvey olmak 

249 Gevezelik etmek 

250 Gık bile diyememek 

251 Gık dememek 

252 Göç etmek 

253 Göklere çıkarmak 

254 Gönlünü hoĢ etmek 

255 Göreceği gelmek 

256 Göz atmak 

257 Göz gezdirmek 

258 Göz göze gelmek 

259 Göz gözü görmek 

260 Göz hapsine aldırmak 

261  Göz kamaĢtırmak   

262  Göz kırpmak    

263  Göz koymak    

264  Göz kulak olmak   

265  Göz ucuyla bakmak            

266  Gözden düĢmek   

267  Gözden geçirmek 

268  Gözden kaçırma k 

269  Gözden kaybolmak  

270  Göze almak    

271  Göze çarpmak    

272  Gözleri fal taĢı gibi açılmak  

273  Gözleri kamaĢmak   

274  Gözleri kararmak   

275  Gözleri parlamak   

276  Gözlerinden okumak   

277  Gözlerine inanamamak 

278  Gözlerine kulaklarına inanamamak   

279  Gözlerine uyku girmemek    

280 Gözlerini ayıramamak 

281 Gözlerini dikmek 

282 Gözlerini kaçırmak 

283 Gözlerini oymak 

284  Gözü kalmak   

285  Gözü olmak   

286  Gözün aydın    

287  Gözünde tütmek   

288  Gözünden kaçırmak   

289  Gözünden kaçmak  

290  Gözüne dizine dursun   

291  Gözüne iliĢmek    

292  Gözüne uyku girmemek   

293  Gözünü ayırmamak   

294 Gözünü korkutmak 

295  Gözünü uyku tutmamak  

296  Güçlük çekmek   

297  Gülmekten kendini alamamak   

298  Günahına girmek   
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299 Günahını çekmek 

300 GüneĢ görmemek 

301 Gürültüye gitmek 

302 Haber vermek 

303 Haberdar etmek 

304 Hak etmek 

305 Hak vermek 

306 Hakkından gelmek 

307 Haklı bulmak 

308 Hâlinden anlamak 

309 Halt etmek 

310 Halt karıĢtırmak 

311 Hapı yutmak 

312 Hareket etmek 

313 Hâsıl olmak 

314 Hastalığa yakalanmak 

315 Hataya sürüklemek 

316 Hatırından geçmek 

317 Hatırını kırmak 

318 Havale etmek 

319 Hayale dalmak 

320 Hayale kapılmak 

321 Hayatından mahrûm etmek 

322 Hayatını kazanmak 

323 Hayatını tehlikeye sokmak 

324 Hayran olmak 

325 Hayret etmek 

326 Hayret göstermek 

327 Hayrete düĢmek 

328 Hayrete düĢürmek 

329 Hayrete sokmak 

330 Hayretle bakmak 

331 Hayretler içinde kalmak 

332 Hayretlere dalmak 

333 Hayretten donmak 

334 Hayrı dokunmak 

335 Haysiyeti Ģerefi bin paralık olmak 

336 Heba olmak 

337  Hediye etmek    

338  Hesaba katmak   

339  Hesabını kesmek   

340  Hesap etmek   

341  Hesap vermek   

342  Heves etmek    

343 Hevese kapılmak 

344 Heyecan duymak 

345  Heyecana düĢmek  

346  Hiçe saymak    

347  Hile kurmak               

348  Hile yapmak   

349  Himaye etmek    

350  Hitap etmek   

351  Hizmet etmek  

352  Hizmet ifa etmek   

353  Hizmetini görmek   

354 Hor kullanmak 

355  HoĢ görmek    

356  HoĢuna gitmek   

357  Huyundan vazgeçmemek  

358 Hücum etmek 

359  Hücuma uğramak   

360  Hükmetmek   

361  Hüküm vermek                    

362  Hüküm yürütmek   

363  Hüner göstermek   

364  Hürmet etmek    

365  Hürmet göstermek   

366  Islah etmek    

367  Israr etmek  

368  Ġade etmek    

369  Ġcabet etmek   

370  Ġcabına bakmak  

371  Ġcap etmek   

372  Ġcat etmek    

373  Ġç çekmek    

374  Ġç güveysinden hallice  
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375 Ġçi çekmek 

376 Ġçi sıkılmak 

377 Ġçine korku düĢmek 

378 Ġçine kurt düĢmek 

379 Ġçine Ģüphe düĢmek 

380 Ġçini çekmek 

381 Ġdare etmek 

382 Ġddia etmek 

383 Ġdrak etmek 

384 Ġfa etmek 

385 Ġfade etmek 

386 Ġfade vermek 

387 Ġfadesini almak 

388 Ġfrit kesilmek 

389 Ġftihar duymak 

390 Ġftihar etmek 

391 Ġğfal etmek 

392 Ġhanet etmek 

393 Ġhbar etmek 

394 Ġhlal etmek 

395 Ġhmal göstermek 

396 Ġhtar etmek 

397 Ġhtiyatlı olmak 

398 Ġkamet etmek 

399 Ġkaz etmek 

400 Ġki gözümün bebeği 

401 Ġkram etmek 

402 Ġlan etmek 

403 Ġlan vermek 

404 Ġlave etmek 

405 Ġltifat etmek 

406 Ġmkân vermek 

407 Ġmtihana çekmek 

408 Ġnadı tutmak 

409 Ġnanılacak Ģey değil 

410 Ġnat etmek 

411 Ġnatçılık etmek 

412 Ġnce düĢünmek 

413 Ġnce eleyip sık dokumak 

414 Ġnkâr etmek 

415 Ġnsanoğlu kuĢ misali 

416 Ġntihar etmek 

417 Ġntikâl etmek 

418 Ġntikam almak 

419 Ġsmini ağzına almamak 

420 Ġsnat etmek 

421 Ġspat etmek 

422 Ġstif etmek 

423 Ġstifade etmek 

424 Ġstifini bozmamak 

425 Ġstirahat etmek 

426 Ġstirham etmek 

427 Ġsyan etmek 

428 ĠĢ birliği etmek 

429 ĠĢ birliği yapmak 

430 ĠĢ iĢten geçmek 

431 ĠĢaret etmek 

432 ĠĢaret vermek 

433 ĠĢe yaramak 

434 ĠĢgal etmek 

435 ĠĢi düĢmek 

436 ĠĢi kavgaya dökmek 

437 ĠĢin içinden çıkamamak 

438 ĠĢitir gibi olmak 

439 ĠĢkence etmek 

440 ĠĢtirak etmek 

441 Ġtaat etmek 

442 Ġtibar göstermek 

443 Ġtibardan düĢmek 

444 Ġtibarını kazanmak 

445 Ġtimat etmek 

446 Ġtip kakmak 

447 Ġtiraf etmek 

448 Ġtiraz etmek 

449 Ġttifak etmek 

450 Ġzah etmek 
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451 Ġzâhât almak 

452 Ġzâhât vermek 

453 Ġzini kaybettirmek 

454 Ġzini yakalamak 

455 Ġzzeti nefis sahibi 

456 Kabına sığmamak 

457 Kabul etmek 

458 Kaçacak yer aramak 

459 Kafayı çekmek 

460 Kâfi görmek 

461 Kahkaha atmak 

462 Kahkahalara boğulmak 

463 Kahrolmak 

464 Kalbini kırmak 

465 Kan baĢına sıçramak 

466 Kan dökmek 

467 Kan ter içinde kalmak 

468 Kanaat etmek 

469 Kanaat getirmek 

470 Kanaat vermek 

471 Kanına girmek 

472 Kani olmak 

473 Kanlı katil 

474 Kanunun pençesine düĢmek 

475 Kapana kısılmak 

476 Kapana kıstırmak 

477 Kapana sıkıĢtırmak 

478 Kapı dıĢarı etmek 

479 Karar vermek 

480 Karga tulumba etmek 

481 KarĢı koymak 

482 KarĢılık vermek 

483 KaĢla göz arasında 

484 KaĢlarını çatmak 

485 Kavga etmek 

486 Kavga koparmak 

487 Kendi kendine konuĢmak 

488 Kendi kendine söylenmek 

489 Kendinden geçmek 

490 Kendini kaybetmek 

491 Kendini sevdirmek 

492 Ketum olmak 

493 Keyfe gelmek 

494 Keyfi kaçmak 

495 Keyfini kaçırmak 

496 Kılı kırk yarmak 

497 Kılık değiĢtirmek 

498 Kılına dokunmamak 

499 Kıs kıs gülmek 

500 Kıyamet koparmak 

501 Kıyamet kopmak 

502 Kolaçan etmek 

503 Kolları sıvamak 

504 Kolu kanadı kımıldamamak 

505 Kolunu kanadını kıpırdatamamak 

506 Kontrol etmek 

507 Korktuğu baĢına gelmek 

508 Korkudan titremek 

509 Kozlarını oynamak 

510 Kulağına fısıldamak 

511 Kulağına gelmek 

512 Kulak asmak 

513 Kulak kabartmak 

514 Kulak kesilmek 

515 Kulak vermek 

516 Kur yapmak 

517 Kurban olmak 

518 Kuru gürültüye papuç bırakmamak 

519 Kuru söze aldanmamak 

520 KuĢ uçurmamak 

521 KuĢatma altına almak 

522 Küplere binmek 

523 Lafa tutmak 

524 Lakırdıya tutmak 

525 Layık görmek 

526 LeĢini yere sermek 



302 

 
… 

 

 

527 Lütufta bulunmak 

528 Lüzum duymak 

529 Lüzum görmek 

530 Mağlup olmak 

531 Mahcup etmek 

532 Mahcup olmak 

533 Mahkûm etmek 

534 Mahkûm olmak 

535 Mahrum etmek 

536 Mahrum kalmak 

537 Mahzur görmek 

538 Maksadı hâsıl olmak 

539 Makul bulmak 

540 Malına göz dikmek 

541 Malûmat vermek 

542 Mânâ verememek 

543 Mâni olmak 

544 Manidar görünmek 

545 Marifet göstermek 

546 Maskara olmak 

547 Maskaraya dönmek 

548 Masum görünmek 

549 Mat etmek 

550 Mazur görmek 

551 Mazur göstermek 

552 Mecbur kalmak 

553 Mecbur olmak 

554 Meftun olmak 

555 Memnun etmek 

556 Memnun olmak 

557 Men etmek 

558 Merak etmek 

559 Merak sarmak 

560 Meraka düĢürmek 

561 Merakta bırakmak 

562 Meraktan çatlamak 

563 Meraktan ölmek 

564 Mesul olmak 

565 Mesut olmak 

566 MeĢgul görünmek 

567 MeĢgul olmak 

568 Metanetini kaybetmek 

569 Methetmek 

570 Meydan okumak 

571 Meydan vermemek 

572 Meydana çıkarmak 

573 Meydana çıkmak 

574 Meydana getirmek 

575 Mim koymak 

576 Misafir olmak 

577 Muamele etmek 

578 Muayene etmek 

579 Muhabbet etmek 

580 Muhabere etmek 

581 Muhafaza etmek 

582 Muhakeme etmek 

583 Muhakeme yapmak 

584 Muhasara etmek 

585 Muhtaç olmak 

586 Mukabele etmek 

587 Mukavemet etmek 

588 Muktedir olmak 

589 Mumla aramak 

590 Musallat olmak 

591 Muvafakat etmek 

592 Muvaffak olmak 

593 Mücadele etmek 

594 Müdafaa etmek 

595 Müddet geçirmek 

596 MünakaĢa etmek 

597 Münasebet kurmak 

598 Münasebetsizlik etmek 

599 Müracaat etmek 

600 Müsaade buyurmak 

601 Müsaade etmek 

602 Müsaade istemek 
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603 Müsamaha etmek 

604 Müsterih olmak 

605 Müteessir görünmek 

606 Müteessir olmak 

607 Ne çıkar 

608 Ne hâli varsa görmek 

609 Ne münasebet 

610 Nefes aldırmak 

611 Nefes nefese kalmak 

612 Nefesi tutulmak 

613 Nefret etmek 

614 NeĢesi yerine gelmek 

615 NeĢesini bozmak 

616 Neye uğradığını bilmemek 

617 Neye uğradığını ĢaĢırmak 

618 Nüfuz etmek 

619 Olur Ģey değil 

620 Omuz vermek 

621 Onuruna dokunmak 

622 Ordan oraya koĢmak 

623 Ortadan kaybolmak 

624 Ortalığı velveleye vermek 

625 Oyun oynamak 

626 Ödü patlamak 

627 Ödünç almak 

628 Öfkeden ateĢ kesilmek 

629 Öfkeden dudaklarını kemirmek 

630 Ölüsü kandilli 

631 Önem vermek 

632 Özür dilemek 

633 Pabuç bırakmamak 

634 Pahalıya mal olmak 

635 Para sızdırmak 

636 Parmak basmak 

637 Parmakları ağzında kalmak 

638 Pazarlık etmek 

639 Pençesinden kurtulmak 

640 Pervasız görünmek 

641 PeĢinden koĢmak 

642 PeĢine düĢmek 

643 PeĢine düĢürmek 

644 PeĢine takılmak 

645 PeĢini bırakmamak 

646 Peyda olmak 

647 Peydah olmak 

648 Pirelenmek 

649 PiĢman olmak 

650 Pot kırmak 

651 Protesto etmek 

652 Punduna getirmek 

653 Rahat yüzü görmemek 

654 Rahatını bozmak 

655 Rahatsız etmek 

656 Rahmetli 

657 Raks etmek 

658 Rast gelmek 

659 Razı olmak 

660 Razı olmamak 

661 Refakat etmek 

662 Reva görmek 

663 Rezil rüsva etmek 

664 Rezil rüsva olmak 

665 Riayet etmek 

666 Rica etmek 

667 Rol yapmak 

668 Ruhu duymamak 

669 Rüyalarına girmek 

670 Sabah Ģerifleri hayır olsun 

671 Sabrı tükenmek 

672 Saç baĢ yolmak 

673 Sadır olmak 

674 Safa geldiniz 

675 Sağ olun var olun 

676 Sağ salim 

677 Sahip olmak 

678 Sapsarı kesilmek 
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679 Sarf etmek 

680 SarmaĢ dolaĢ olmak 

681 Satıp savmak 

682 Sebat etmek 

683 Seferber olmak 

684 Selam vermek 

685 Serbest bırakmak 

686 Ses çıkarmak 

687 Ses seda çıkarmamak 

688 Ses seda kesilmek 

689 Sesi kesilmek 

690 Sevdasına düĢmek 

691 Sevgisini kazanmak 

692 Sevk etmek 

693 Sıkı tutmak 

694 Sırrını ele vermek 

695 Sızım sızım sızlamak 

696 Sinirine dokunmak 

697 Sinirleri gerilmek 

698 Siper etmek 

699 Sirayet etmek 

700 Sizlere ömür 

701 Soğukkanlılığını kaybetmemek 

702 Sohbete dalmak 

703 Soluğu kesilmek 

704 Soluğu kodeste almak 

705 Son nefesini vermek 

706 Sorguya çekmek 

707 Soyup soğana çevirmek 

708 Söz misali 

709 Söz sohbet 

710 Söz vermek 

711 Sözünde durmak 

712 Sözünden çıkmamak 

713 Sözünü kesmek 

714 Sözünün eri 

715 Suistimal etmek 

716 Suyu çekilmek 

717 Sütüne havale etmek 

718 ġahit olmak 

719 ġaĢıp kalmak 

720 ġaĢırıp kalmak 

721 ġeref duymak 

722 ġerefi bir paralık olmak 

723 ġerefine nail olmak 

724 ġerefine Ģeref katmak 

725 ġeytanın kulağına kurĢun 

726 ġeytanın kulağına kurĢun 

727 ġikâyet etmek 

728 ġuurunu kaybetmek 

729 ġükranlarını sunmak 

730 ġüphe bırakmak 

731 ġüphe çekmek 

732 ġüphe edilmek 

733 ġüphe etmek 

734 ġüphe gidermek 

735 ġüphe uyandırmak 

736 ġüphe vermek 

737 ġüpheye kapılmak 

738 Taaccüp etmek 

739 Tahammül edememek 

740 Tahammül etmek 

741 Tahammülü kalmamak 

742 Tahkik etmek 

743 Tahkikat yapmak 

744 Tahkikatta bulunmak 

745 Tahmin etmek 

746 Tahrik etmek 

747 Tahrip etmek 

748 Tahsis etmek 

749 Tahtalı köyü boylamak 

750 Takdim edilmek 

751 Takdim etmek 

752 Takdir etmek 

753 Takip etmek 

754 Taklit etmek 
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755 Talimat almak 

756 Talimat vermek 

757 Tamir etmek 

758 Tarassut etmek 

759 Tarif etmek 

760 Tasavvur etmek 

761 Tasdik etmek 

762 Tasfiye etmek 

763 Tasını tarağını toplamak 

764 TaĢ yürekli 

765 Tatbik etmek 

766 Tatlı diline aldanmak 

767 Tavsiye etmek 

768 Tayin etmek 

769 Tebdil etmek 

770 Tebdili kıyafet 

771 Tebdili çehre 

772 Tebessüm etmek 

773 Tebrik etmek 

774 Tecavüz etmek 

775 Tecavüze uğramak 

776 Tecessüm etmek 

777 Tedarik etmek 

778 Teessüf etmek 

779 TeftiĢ etmek 

780 Tehdit etmek 

781 Tehir etmek 

782 Tehlikeden yılmamak 

783 Tehlikeye maruz kalmak 

784 Tekdir edilmek 

785 Teklif etmek 

786 Teklifsiz dost 

787 Tekrar etmek 

788 Tekzip etmek 

789 Telaffuz etmek 

790 Telafi etmek 

791 TelaĢ etmek 

792 TelaĢ göstermek 

793 TelaĢa düĢmek 

794 TelaĢa vermek 

795 Temas etmek 

796 Tembih etmek 

797 Temenni etmek 

798 Temin etmek 

799 Teminat vermek 

800 Teneffüs etmek 

801 Tenezzül etmek 

802 Tepeden tırnağa kadar süzmek 

803 Tepesine binmek 

804 Terbiye etmek 

805 Tercih etmek 

806 Tercüme etmek 

807 Tereddüt etmek 

808 Tereddüt geçirmek 

809 Terk etmek 

810 Tertip etmek 

811 Tesadüf etmek 

812 Teselli etmek 

813 Teselli vermek 

814 Tesir etmek 

815 Tesiri altında kalmak 

816 Tesis etmek 

817 Teskin etmek 

818 Teslim almak 

819 Teslim edilmek 

820 Teslim etmek 

821 Teslim olmak 

822 Tespit etmek 

823 TeĢebbüs etmek 

824 TeĢekkür etmek 

825 TeĢerrüf etmek 

826 TeĢhir etmek 

827 TeĢhis etmek 

828 TeĢkil etmek 

829 TeĢrif buyurmak 

830 TeĢrif etmek 



306 

 
… 

 

 

831  TeĢvik etmek    

832  Tetkik etmek  

833  Teveccüh göstermek   

834  Teveccühünü kazanmak   

835  Tevkif edilmek                  

836  Tevkif etmek   

837  Tevkif ettirmek    

838  Tir tir titremek   

839  Tongaya düĢmek   

840  Toz kondurmamak   

841  Tozu dumana katmak   

842  Tuhafına gitmek   

843  Tuzağa düĢmek    

844  Tuzağa düĢürmek  

845  Tuzağa düĢürülmek 

846  Tuzağa sürüklemek   

847  Tuzak kurmak   

848  Tüyleri ürpermek  

849  Tüymek    

850  Ukalalık yapmak 

851  Utancından yerin dibine geçmek    

852  Uykuları kaçmak   

853  Uykusu kaçmak   

854  Uykusunu kaçırmak  

855  Ümidini kesmek  

856  Ümit etmek    

857  Ümit vermek   

858  Üstüne alınmak    

859  Üstüne atılmak    

860  Üstüne çullanmak 

861  Üzerine Ģerbet içmek   

862  Vaad etmek   

863  Vadetmek    

864  Vâkıf olmak    

865  Vakit geçirmek    

866  Vakit kaybetmek  

867 Vakit kazanmak 

868  Vaveyla koparmak  

869  Vazife bilmek              

870  Vazife telakki etmek  

871  Veda etmek    

872  Vefat etmek   

873  Vehme düĢmek   

874  Verdiği sözü tutmak   

875  Vur abalıya   

876  Yabana atmamak 

877  Yâd etmek   

878  Yakayı ele vermek      

879  Yakayı kurtarmak   

880  Yakayı sıyırmak   

881  Yalvarıp yakarmak 

882  Yanına kâr kalmak   

883  Yaranın üstüne parmak basmak    

884  Yardım etmek   

885  Yardımı dokunmak   

886  Yardımını esirgememek   

887  Yerinden kımıldamamak    

888  Yetim hakkı yemek   

889  Yok olmak    

890  Yok pahasına    

891  Yol almak    

892  Yol göstermek    

893  Yol kesmek    

894  Yola getirmek    

895  Yolunu kesmek   

896  Yükte hafif pahada ağır 

897  Yüreği çarpmak   

898  Yüreği dayanmamak   

899  Yüreği hoplamak  

900  Yüreği küt küt atmak   

901  Yüreği parça parça olmak  

902  Yüreği sızlamak  

903  Yüreğine inmek   

904  Yüreğine su serpmek   

905  Yürek üzüntüsü   

906  Yüz vermek    
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907 Yüz vermemek 

908 Yüzü gülmek 

909 Yüzükoyun yatmak 

910 Yüzünü buruĢturmak 

911 Yüzüp yüzüp kuyruğuna gelmek 

912 Zaaf göstermek 

913 Zahmet çekmek 

914 Zahmet etmek 

915 Zahmete girmek 

916 Zevk almak 

917 Zevk duymak 

918 Zihninden geçirmek 

919 Zihnini yormak 

920 Zimmetine geçirmek 

921 Zindanlarda çürümek 

922 Ziyaret etmek 



308 

 
 

 

 

Ek 3. Cingöz Recai Serisinde Yer Alan Ġkilemeler ve Ġkilemelerin Sıklık Dizelgeleri 

Sıra Ġkileme Sıklık Yüzde 

1 Kendi kendine 61 6.3409 

2 Ağır ağır 47 4.8856 

3 Sık sık 26 2.7027 

4 YavaĢ yavaĢ 24 2.4948 

5 Ayrı ayrı 23 2.3908 

6 Birer birer 16 1.6632 

7 Yan yana 14 1.4553 

8 Rahat rahat 13 1.3513 

9 Ara sıra 12 1.2474 

10 Kolay kolay 12 1.2474 

11 Görür görmez 12 1.2474 

12 
Ayak ayak üstüne 

atmak 
12 1.2474 

13 Girer girmez 11 1.1434 

14 KarĢı karĢıya 11 1.1434 

15 Üst üste 11 1.1434 

16 Çıkar çıkmaz 10 1.0395 

17 KoĢa koĢa 10 1.0395 

18 Tepeden tırnağa 10 1.0395 

19 Olup olmamak 10 1.0395 

20 Arka üstü 9 0.9355 

21 Sallaya sallaya 9 0.9355 

22 Giren çıkan 9 0.9355 

23 Karı koca 8 0.8316 

24 Tek tük 8 0.8316 

25 Teker teker 8 0.8316 

26 Uzun uzun 8 0.8316 

27 BaĢ baĢa 7 0.7276 

28 Güç bela 7 0.7276 

29 Olup biten 7 0.7276 

30 Güle güle 7 0.7276 

31 Alt üst 7 0.7276 

32 Allah Allah 6 0.6237 

33 KöĢe bucak 6 0.6237 

34 Ufak tefek 6 0.6237 

35 Bir iki 6 0.6237 

Sıra Ġkileme Sıklık Yüzde 

36 Duyar Duymaz 6 0.6237 

37 Tir tir titremek 6 0.6237 

38 Olan biten 6 0.6237 

39 Acı acı haykırmak 5 0.5197 

40 BaĢtan baĢa 5 0.5197 

41 Bol bol 5 0.5197 

42 Dörder dörder 5 0.5197 

43 Gizli gizli 5 0.5197 

44 Günü gününe 5 0.5197 

45 Tekrar tekrar 5 0.5197 

46 Yerli yerine 5 0.5197 

47 Az çok 4 0.4158 

48 AĢağı yukarı 4 0.4158 

49 Adım adım 4 0.4158 

50 Bile bile 4 0.4158 

51 Bütün bütün 4 0.4158 

52 Boydan boya 4 0.4158 

53 Doğrudan doğruya 4 0.4158 

54 Hay hay 4 0.4158 

55 Hayran hayran 4 0.4158 

56 ĠĢitir iĢitmez 4 0.4158 

57 Parça parça 4 0.4158 

58 Hızlı hızlı 4 0.4158 

59 Boylu boyunca 4 0.4158 

60 Çoluk çocuk 4 0.4158 

61 Parıl parıl 4 0.4158 

62 Okur okumaz 4 0.4158 

63 Er geç 4 0.4158 

64 Gelir gelmez 4 0.4158 

65 Alır almaz 4 0.4158 

66 Diri diri gömmek 4 0.4158 

67 Göz göze gelmek 4 0.4158 

68 Hüngür hüngür 4 0.4158 

69 Oraya buraya 4 0.4158 

70 Kılık kıyafet 3 0.3118 
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71 Oturur oturmaz 3 0.3118 

72 Girintili çıkıntılı 3 0.3118 

73 Kol kola 3 0.3118 

74 Bağıra bağıra 3 0.3118 

75 Hafif hafif 3 0.3118 

76 Kapar kapamaz 3 0.3118 

77 TıpıĢ tıpıĢ 3 0.3118 

78 Öte beri 3 0.3118 

79 Göz gözü görmemek 3 0.3118 

80 Hemen hemen 3 0.3118 

81 Körü körüne 3 0.3118 

82 Yer yer 3 0.3118 

83 Tuhaf tuhaf 3 0.3118 

84 Saati saatine 3 0.3118 

85 Türlü türlü 3 0.3118 

86 Durup dururken 3 0.3118 

87 Birer ikiĢer 3 0.3118 

88 Evirip çevirmek 3 0.3118 

89 El kol 3 0.3118 

90 Sağ sol 3 0.3118 

91 Ġçin için 3 0.3118 

92 Ġner inmez 3 0.3118 

93 KonuĢa konuĢa 3 0.3118 

94 PeĢi sıra 2 0.2079 

95 Üst baĢ 2 0.2079 

96 Acele acele 2 0.2079 

97 Yarı yarıya 2 0.2079 

98 Ġnceden inceye 2 0.2079 

99 Delik deĢik 2 0.2079 

100 Keskin keskin 2 0.2079 

101 Eğri büğrü 2 0.2079 

102 Üçer dörder 2 0.2079 

103 Saç baĢ 2 0.2079 

104 BeĢ altı 2 0.2079 

105 Dik dik 2 0.2079 

106 
Hayretten hayrete 

düĢmek 
2 0.2079 

107 Baka baka 2 0.2079 

108 Ayak basar basmaz 2 0.2079 

109 Gece gündüz 2 0.2079 

110 Açıp kapamak 2 0.2079 

111 Sağına soluna 2 0.2079 

112 ĠkiĢer ikiĢer 2 0.2079 

113 Gelen giden 2 0.2079 

114 Ġrili ufaklı 2 0.2079 

115 Derin derin 2 0.2079 

116 Sallana sallana 2 0.2079 

117 Bakar bakmaz 2 0.2079 

118 Göz göre göre 2 0.2079 

119 Üst baĢ 2 0.2079 

120 Sürüne sürüne 2 0.2079 

121 Ses seda 2 0.2079 

122 Yarım yamalak 2 0.2079 

123 Ardı arkası 2 0.2079 

124 Ses seda 2 0.2079 

125 Tatlı tatlı 2 0.2079 

126 Arka arka 2 0.2079 

127 Boğuk boğuk 2 0.2079 

128 Bulur bulmaz 2 0.2079 

129 BaĢtan aĢağı 2 0.2079 

130 Boy pos 2 0.2079 

131 Cayır cayır 2 0.2079 

132 Enine boyuna 2 0.2079 

133 El ele 2 0.2079 

134 Gerisin geriye 2 0.2079 

135 Gelip gelmemek 2 0.2079 

136 Gözleri fıldır fıldır 2 0.2079 

137 Ġsteyip istememek 2 0.2079 

138 ĠkiĢer üçer 2 0.2079 

139 SarmaĢ dolaĢ 2 0.2079 

140 Uyur uyumaz 2 0.2079 

141 Yanı baĢı 2 0.2079 

142 Ayda yılda bir 1 0.1039 

143 Açar açmaz 1 0.1039 

144 Atlar atlamaz 1 0.1039 

145 Açılıp kapanmak 1 0.1039 

146 Alaylı alaylı 1 0.1039 
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147 Abuk subuk 1 0.1039 

148 Alı alı 1 0.1039 

149 Moru mor 1 0.1039 

150 Atar atmaz 1 0.1039 

151 Ayrılır ayrılmaz 1 0.1039 

152 Bar bar bağırmak 1 0.1039 

153 Bayanlar baylar 1 0.1039 

154 Baba oğul 1 0.1039 

155 Bir bir 1 0.1039 

156 BaĢka baĢka 1 0.1039 

157 Bağıra çağıra 1 0.1039 

158 Boylu boyuna 1 0.1039 

159 BoĢu boĢuna 1 0.1039 

160 Bulunup bulunmamak 1 0.1039 

161 Bir aĢağı bir yukarı 1 0.1039 

162 BaĢlı baĢına 1 0.1039 

163 Canla baĢla 1 0.1039 

164 Çın çın 1 0.1039 

165 Çat çut 1 0.1039 

166 Çıkıp çıkmamak 1 0.1039 

167 Çatra patra 1 0.1039 

168 Çiğ çiğ 1 0.1039 

169 Çevirir çevirmez 1 0.1039 

170 Çalınır çalınmaz 1 0.1039 

171 Çevrilir çevrilmez 1 0.1039 

172 Dinler dinlemez 1 0.1039 

173 Dereden tepeden 1 0.1039 

174 DüĢünür düĢünmez 1 0.1039 

175 Dayalı döĢeli 1 0.1039 

176 Deste deste 1 0.1039 

177 Dakikası dakikasına 1 0.1039 

178 DüĢüp kalkmak 1 0.1039 

179 
Dallanıp 

budaklandırmak 
1 

0.1039 

180 DüĢer düĢmez 1 0.1039 

181 Dalar dalmaz 1 0.1039 

182 Doğar doğmaz 1 0.1039 

183 Duyulup duyulmamak 1 0.1039 

184 Derinden derine 1 0.1039 

185 Derlenip toplanmak 1 0.1039 

186 El kol 1 0.1039 

187 Edep terbiye 1 0.1039 

188 Efendi efendi 1 0.1039 

189 El ayak 1 0.1039 

190 Ev bark 1 0.1039 

191 Elden ele 1 0.1039 

192 Ezilip büzülmek 1 0.1039 

193 Eften püften 1 0.1039 

194 Eciç bücüĢ 1 0.1039 

195 Falan filan 1 0.1039 

196 Fitil fitil 1 0.1039 

197 Fakir fukara 1 0.1039 

198 Güzel güzel 1 0.1039 

199 GeniĢ geniĢ 1 0.1039 

200 Gevrek gevrek 1 0.1039 

201 Geldim geleli 1 0.1039 

202 Günden güne 1 0.1039 

203 Gelin damat 1 0.1039 

204 Götürür götürmez 1 0.1039 

205 Gidip gitmemek 1 0.1039 

206 Gelip geçmek 1 0.1039 

207 Göz diz 1 0.1039 

208 Gani gani 1 0.1039 

209 Güllük gülistanlık 1 0.1039 

210 Geldi geleli 1 0.1039 

211 Gözleri fırıl fırıl 1 0.1039 

212 Gelin güvey 1 0.1039 

213 Halis muhlis 1 0.1039 

214 Hepsi hepsi 1 0.1039 

215 Hatadan hataya 1 0.1039 

216 Harıl harıl 1 0.1039 

217 Hele hele 1 0.1039 

218 Had hesap 1 0.1039 

219 Ġnanıp inanmamak 1 0.1039 

220 Ġleri geri 1 0.1039 

221 Ġyi kötü 1 0.1039 

222 Ġç içe 1 0.1039 
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223 Ġnceli kalınlı 1 0.1039 

224 Ġki üç 1 0.1039 

225 Ġçeriden dıĢarıya 1 0.1039 

226 ĠĢ güç 1 0.1039 

227 Ġnip çıkmak 1 0.1039 

228 Kıyı bucak 1 0.1039 

229 KapıĢ kapıĢ 1 0.1039 

230 Kıs kıs gülmek 1 0.1039 

231 Kulaktan kulağa 1 0.1039 

232 Kelime kelime 1 0.1039 

233 Kafa kafaya 1 0.1039 

234 Kol kanat 1 0.1039 

235 Kalkıp inmek 1 0.1039 

236 KaĢ göz 1 0.1039 

237 Kan ter 1 0.1039 

238 Kesik kesik 1 0.1039 

239 Mini mini 1 0.1039 

240 Masum masum 1 0.1039 

241 MıĢıl mıĢıl 1 0.1039 

242 Noktası noktasına 1 0.1039 

243 Ne var ne yok? 1 0.1039 

244 Olsa olsa 1 0.1039 

245 Oynaya oynaya 1 0.1039 

246 Öfkeli öfkeli 1 0.1039 

247 Öğrenir öğrenmez 1 0.1039 

248 Öteye beriye 1 0.1039 

249 Önü arkası 1 0.1039 

250 Pofurdata pofurdata 1 0.1039 

251 Paldır küldür 1 0.1039 

252 Pır pır etmek 1 0.1039 

253 Pir ü pâk 1 0.1039 

254 Söz sohbet 1 0.1039 

255 Sağ salim 1 0.1039 

256 Sessiz sedasız 1 0.1039 

257 Sızım sızım sızlamak 1 0.1039 

258 Sorgu sual 1 0.1039 

259 Soluk soluğa 1 0.1039 

260 Söylene söylene 1 0.1039 

261 Soy sop 1 0.1039 

262 Soluğu kesile kesile 1 0.1039 

263 Söner sönmez 1 0.1039 

264 Süzüle süzüle 1 0.1039 

265 Sağ selamet 1 0.1039 

266 Satıp savmak 1 0.1039 

267 Sürtüne sürtüne 1 0.1039 

268 Senden benden 1 0.1039 

269 Soldan sağa 1 0.1039 

270 Sessiz sessiz 1 0.1039 

271 Söyleye söyleye 1 0.1039 

272 ġöyle böyle 1 0.1039 

273 ġuradan Ģuraya 1 0.1039 

274 Tane tane 1 0.1039 

275 TaĢ toprak 1 0.1039 

276 Tıka basa 1 0.1039 

277 Ters ters 1 0.1039 

278 Takıla takıla 1 0.1039 

279 Topallaya topallaya 1 0.1039 

280 Taze taze 1 0.1039 

281 Uzun uzadıya 1 0.1039 

282 Ufak ufak 1 0.1039 

283 Vah vah! 1 0.1039 

284 Varı yoğu 1 0.1039 

285 Yeni yeni 1 0.1039 

286 YaklaĢır yaklaĢmaz 1 0.1039 

287 Yaka paça 1 0.1039 

288 Yanıp yanmamak 1 0.1039 

289 Yanıp sönmek 1 0.1039 

290 Yatıp uyumak 1 0.1039 

291 Yerli yerinde 1 0.1039 

292 Yer yemez 1 0.1039 

293 Yorgun argın 1 0.1039 

294 YanaĢır yanaĢmaz 1 0.1039 

295 Yırtık pırtık 1 0.1039 

296 Yatıp kalkmak 1 0.1039 

297 Yalvarıp yakarmak 1 0.1039 

298 Yaz kıĢ 1 0.1039 
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299 Yüreği küt küt atmak 1 0.1039 

300 Zaman zaman 1 0.1039 

301 Nesilden nesile 1 0.1039 

302 Tek tek 1 0.1039 

303 Hıçkıra hıçkıra 1 0.1039 

304 TaĢtan taĢa 1 0.1039 

305 Parlayıp sönmek 1 0.1039 

306 GiriĢ çıkıĢ 1 0.1039 

307 Cici cici 1 0.1039 

308 Kırık dökük 1 0.1039 

309 Basa basa 1 0.1039 

310 Ardı sıra 1 0.1039 

311 Saç saça 1 0.1039 

312 BaĢ baĢa 1 0.1039 

313 Sıkı sıkı 1 0.1039 

314 Ġnip binmek 1 0.1039 

  962 %100 
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Ek 4. Cingöz Recai Serisinde Yer Alan Kalıp Söz Kullanımları  

Sıra Kalıp Söz Kullanımı 

1 Af buyurunuz 

2 Afedersiniz  

3 Aferin 

4 Affediniz 

5 Affet 

6 Afiyettesiniz inĢallah 

7 Ağzını öpeyim 

8 Aklını öpeyim 

9 Aklınla bin yaĢa 

10 Aksi tesadüf 

11 AkĢamlar hayrolsun 

12 Âlâ 

13 Allah Allah! 

14 Allah aĢkına 

15 Allah belanı versin! 

16 Allah bilir 

17 Allah bizi birbirimizden ayırmasın 

18 Allah cezasını versin! 

19 Allah çarpsın! 

20 Allah düĢürmesin 

21 Allah elden ayaktan düĢürmesin 

22 Allah felaketlerden korusun 

23 Allah gani gani rahmet etsin 

24 Allah hakkı için 

25 Allah kahretsin! 

26 Allah kazadan beladan esirgesin 

27 Allah korusun 

28 Allah layığını versin 

29 Allah muvaffakiyet 

 Versin 

30 Allah müstehakını versin! 

31 Allah ne verirse 

32 Allah rahatlık versin 

33 Allah razı olsun 

34 Allah rızası için 

Sıra Kalıp Söz Kullanımı 

35 Allah tezinden versin 

36 Allah u âlem 

37 Allah vere 

38 Allah zeval vermesin 

39 Allah, Muhammed, Peygamber aĢkına! 

40 Allah‟a emanet 

41 Allah‟a ısmarladık 

42 Allah‟ım affet 

43 Aman Allah‟ım! 

44 Aman yarabbi! 

45 Amenna 

46 Arz etmek 

47 Arz-ı hürmet etmek 

48 Arzı Ģükran etmek 

49 AĢk olsun! 

50 Bana müsaade 

51 BaĢım üstünde yeri var 

52 BaĢımla beraber 

53 BaĢınızın gözünüzün sadakası 

54 BaĢüstüne 

55 Bendeniz 

56 Bereket versin ki 

57 Bravo! 

58 Buyurunuz 

59 Canı cehenneme 

60 Cehennemin dibi! 

61 Devede kulak 

62 Dikkat ediniz 

63 Dinin hakkı için 

64 Dünya hâli 

65 Efendim 

66 Elime geçeyim deme 

67 Emre âmâde 

68 Emrediniz 

69 Emr-i hak vaki olmak 
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70 Emri ilahî 

71 Emriniz 

72 Estağfurullah 

73 Evelallah 

74 Evvela 

75 Eyvah! 

76 Eyvahlar olsun! 

77 Eyvallah 

78 Geceler hayır olsun 

79 GeçmiĢ ola 

80 GeçmiĢ olsun 

81 GörüĢürüz 

82 Gözü kör olsun 

83 Gözüm 

84 Gözüm çıksın 

85 Gözün aydın 

86 Gözünde tütmek 

87 Gözüne dizime dursun! 

88 Güle güle 

89 Güle güle gidiniz 

90 Güle güle kullan 

91 Günaydın 

92 Hacet yok 

93 Hakkın var 

94 Hâleti ruhiye 

95 Hangi rüzgâr attı? 

96 Hapı yutmak 

97 Hay Allah! 

98 Hay hay 

99 Hayırdır inĢallah 

100 Hayırlı geceler 

101 Hayırlısı 

102 Hayırlısı Allah‟tan 

103 Hayret! 

104 Hayrola 

105 HoĢ geldin, sefa geldin 

106 HoĢ geldiniz 

107 HoĢçakalın 

108 Hürmet etmek 

109 Hürmetler 

110 Ġç güveysinden hallice 

111 Ġftihar etmek 

112 Ġki gözüm 

113 Ġki gözüm kör olsun 

114 Ġki gözümün bebeği 

115 Ġmdat! 

116 ĠnĢallah 

117 Ġstirham etmek 

118 Ġzzet-i nefis 

119 Kahrol! 

120 Kanlı katil 

121 Kanun namına 

122 Kargalar gözünü oysun 

123 Kemâli hayret 

124 Kemâli hürmet 

125 Keskin mermer dar kuyu 

126 Kör ol! 

127 Kör olası 

128 Körolsun! 

129 Kulunuz 

130 Kusura bakmayınız 

131 Kuzum 

132 Lütfen 

133 Maazallah! 

134 Malın gözü 

135 MaĢallah 

136 Mazur görünüz 

137 Memnun olmak 

138 Memnuniyetle 

139 Merhaba 

140 Merhum 

141 Mersi 

142 Mesela 

143 Muhterem 
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144 Müdafaa-ı nefis 

145 Müsaade buyurunuz 

146 Müsaade ediniz 

147 Müsaadenizle 

148 Ne âlâ 

149 Ne âlemde? 

150 Ne cesaret! 

151 Ne çıkar 

152 Ne fayda 

153 Ne haber? 

154 Ne hâlin varsa gör 

155 Ne hoĢ tesadüf 

156 Ne münasebet! 

157 Ne Ģeref 

158 Neme lazım 

159 Neyse 

160 O Ģeref bendenize ait 

161 Ölümlerden ölüm beğen 

162 Ölüsü kandilli 

163 Pardon 

164 Pekâlâ 

165 Peki 

166 Rahmetli 

167 Rica etmek 

168 Sabah Ģerifleri hayır olsun 

169 Safa geldiniz 

170 Sağ olun var olun 

171 Saygılar 

172 Selametle 

173 Selamlar 

174 Söz misali 

175 Süphanallah 

176 Süt kuzusu 

177 Sütüne havale 

178 ġaĢılacak Ģey 

179 ġayân-ı hayret 

180 ġayânı kabul 

181 ġeref duymak 

182 ġeref verdiniz 

183 ġerefim üzerine temin ederim 

184 ġerefine nail olmak 

185 ġerefine Ģeref katmak 

186 ġeytanın kulağına kurĢun 

187 ġükranlarını sunmak 

188 Ta kendisi 

189 Tahtalı köyü boylamak 

190 Tanrı rahatlık versin 

191 TaĢ yürekli 

192 Tebdili çehre 

193 Tebdili kıyafet 

194 Tebrik etmek 

195 Teessüf etmek 

196 TeĢekkür etmek 

197 TeĢerrüf etmek 

198 TeĢrif buyurmak 

199 TeĢrif etmek 

200 Teveccühünüz 

201 Uğurlar olsun 

202 Vah vah! 

203 Vakitler hayır olsun 

204 Vallah billah 

205 Vallahi 

206 Vay canına! 

207 Vay hâlimize 

208 Velhâsıl 

209 Velinimet 

210 Vesselam 

211 Ya Rabbi! 

212 Ya Resulullah! 

213 Yazıklar olsun 

214 Yedi düvel 

215 YetiĢin! 

216 Yok pahasına 

217 Yuh olsun ervahıma! 
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218 Yükte hafif pahada ağır 

219 Yüreğime inecek 

220 Zahmet etmeyiniz 

221 Zâtıâlileri 
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Ek 5. Cingöz Recai Serisindeki Eserlerin Ön Kapakları 

Ek 5.1. Elmaslar Ġçinde 
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Ek 5.2. Tiyatro Baskını 
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Ek 5.3. MiĢon’un Definesi 

 



320 
 

 

 

Ek 5.4. Esrarlı KöĢk 
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Ek 5.5. Sherlock Holmes Ġstanbul’da 
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Ek 5.6. ġeytanî Tuzak 
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Ek 5.7. Cingöz Kafeste 
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Ek 5.8. Sultan Aziz’in Mücevherleri 
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Ek 5.9. Kral Faruk’un Elmasları 
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Ek 5.10. Cingöz’ün Esrarı 
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Ek 5.11. Zeyrek Cinayeti 
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Ek 5.12. Arsen Lüpen Ġstanbul’da 

 


